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vJeneseos  uersioni  graecae  ueteri  ex  editione  romana  anni  1586 
repetitae  addidi  discrepantiam  scripturae  e  libris  a  me  ipso 
conlatis  quantum  fieri  poterat  diligentissime  enotatam:  cuius 
operae  suscipiendae  tres  causas  habui.  nam  et  ipse  de  codicum 
indole  edoceri  et  discere  cupiebam,  quid  ex  eorum  conlatione 
sperari  posset  quidque  de  uastis  oxoniensium  uoluminibus  iudi- 
candum  haberemus  —  et  uiris  doctis  aliis  ea  uidendi  occa.^io- 
nem  dare  uolebam,  quae  ipse  uidissem  —  et  iuuenibus  harum 
rerum  studiosis,  etsi  eos  fere  nuUos  esse  scirem,  materiam 
offerre  in  anirao  erat,  qua  uel  se  ipsi  exercerent  uel  a  periti- 
oribus  exercerentur. 

ceteros  Pentateuchi  libros  simili  adparatu  instructos  Genesi 
addere,  quod  speraueram  fore  ut  facere  possem,  et  aduersa 
ualetudine  et  suraptibus  uesane  grandibus  prohibitus  sum,  cum 
fere  nemo  sit  his  nouissimis  theologiae  teraporibus,  qui  talia 
curet. 

Testes  igitur  a  me  adhibiti  sunt  hice  non  mea  uoluntate 
selecti,  sed  e  necessitate  accepti: 
A  codex  alexandrinus  musei  britannici  ex  editione  Henrici 
Harvey  Baber  (Londinii  1816—1828).  „Genes  1,  21—26 
ultimae  literae  uel  syllabae  octodecim  linearum  perierunt, 
folio  primo  exteriori  parte  in  inferiori  ora  detruncato  :  unde 
etiam  postremae  capitis  1  parti  usque  ad  uersum  3  capitis  2 
idem  accidit.  deperditi  quoque  aliquot  uersus  capicum  14 
15  16  Geneseos,  dum  inferior  ora  folii  8  codicis  nostri 
abscissa  est:  quippe  ex  prima  columna  exciderunt  omnia 
a  cap  14  uers  14  κατεδ''ωςεν  usque  ad  uers  17  χαΐ  τών: 
ex  secunda  columna  a  cap  15  uers  1  ό  ]χισι)ός  σου  πο 
usque   ad   finem    uersus  5    σπέρμα  σου:    ex  columna  tertia 
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a  principio  uersus  16  cap  15  usque  ad  finem  uersus  19 
Καδ[χοναίους:  ex  quarta  columna  a  cap  16  uers  6  τταιδισ/η 
σου  εναντίον  usque  ad  finem  uersus  9  inclusiue:  unde  se- 
quens  folium  9  incipit  a  uersu  10  xotl  ει-εν."  in  primis 
codicis  foliis  non  raro  elementa  temporis  dentibus  ita  exesa 
sunt,  ut  legi  amplius  non  possint.  idem  etiam  in  medio 
codice  interdum  accidit.  coeperam  haec  omnia  notare,  sed 
cum  intellegerem  quam  exiguam  iacturam  lectores  essent 
facturi,  si  haec  in  commentario  meo  non  inuenirent  (nam 
in  Usoc  χυριος  'Ισραήλ  et  quae  uocabula  horum  similia 
sunt,  literam  unam  desiderari,  id  scire  nullius  interesse 
poterat),  ut  sumtibus  a  me  ipso  ferendis  parcerem,  omnia 
iterum  deleui.  haec  igitur  apud  Baberum  quaerent,  quorum 
nosse  refert,  et  gratias  agent,  ni  fallor,  quod  caluraniandi 
materiam  eis  ultro  optulerim.  saeculi  quinti. 
D  cottonianus  musei  britannici.  edidit  CTischendorf  in  mo- 
numentis  sacris  ineditis,  nouae  conlectionis  uolumine  II, 
1857.  de  libro  Richardus  Jones  apud  Henricum  Owen  in 
praefatione  conlationi  grabianae  1778  praemissa:  .,liber 
Geneseos  pulcherrimis  tiguris  illuminatus  et  antiquissimis 
Uteris  capitalibus  ante  quatuordecim  aut  circiter  centenos 
annorum  exaratus :  quern  de  Philippis  in  Angliam  secum 
tulerunt  duo  Graecorum  episcopi  temporibus  Henrici  Λ"ΙΙ1, 
ei  dono  offerentes  et  perhibentes  ex  antiqua  traditione  re- 
ceptum  quod  olim  dominum  agnosceret  b  Originem.  Eliza- 
betha  regina  . . .  eum  in  bibliothecae  regiae  archiuis  reper- 
tum  dedit  illustrissimo  equiti  lohanni  Fortescue,  suo  in 
graecis  praelectori :  qui  eodem,  consulens  posteritati,  beauit 
thesaurum  cottonianum'".  pergit  Owenus:  ,,pretiosissimus 
hie  codex  funesto  tandem  incendio,  quo  bibliotheca  cotto- 
niana  anno  1731  correpta  fuit,  praeter  schedas  quasdam 
flammis  misere  uitiatas  , . .  prorsus  interiit".  supersunt 
(Tischendorfium  XIII  sequor)  1,  14  16—19  26—28  3, 1—5 
4,  1  2  4—5  18  25  —  26  5,  1—3  6—8  9  —  10  18—24 
6,  11—15  7,  1  —  5  11  —  16  8,  1—6  8—9  9,  15  —  23 
11,  4  —  7  12  —  13  15—17  29—32  12,  1—8  10  11 
13,  12  —  18  14,  1—3  17  —  20  22  —  24  15,  13—16,  5 
16,  16—17,  10  18,  3  —  13  24—30  32  33  19,  1  —  4 
12—26  30—33  [36]  37  38  20,  1—4  21,  4—19  23—26 
•22,  2—18  22-  23,  10  13—15  17—20  24,  1—7  32—39 
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52—67  25,  1—9  11  —  13  20  21  27  —  26,  9  18  —  20 
27,  15—34  37  38  28,  4—6  8—14  16—22  29,  18—20 
25—29  30,  16—18  31,  26—35  32,  16—21  33,  10—15 
17  34,  4-11  14-23  30—35,  14  36,  2—30  37,  14—30 
38,  6—12  20  —  21  26  —  30  39,  1  —  40,  15  21  —  41,  41 
46—49  57  57  42,  1  —  23  35  36  —  43,  4  6  —  10  31—33 
44,  5  —  10  12—16  31  —  45,  1  5  —  9  17  —  21  47,  4  —  7 
48,  15—17  49,   1  9  13—18  24—27.     saeculi  quinti. 

Ε  codex  bodleianus  saeculi  octaui  exeuntis.  editus  eodem 
loco  quo  D.  continet  1,  1  —  14,  6  18,  24  —  20,  14  24, 
54  —  42,  18. 

F  codex  ambrosianus  saeculi  quinti.  e  Macedonia  Corcyram 
aduectus  ibique  iussu  Friderici  Borromaei  cardinalis  emtus 
et  in  ambrosianam  inlatus.  edere  coepit  ACeriani  in  mo- 
nument orum  sacrorum  uolumine  tertio.  supersunt  31,  15 — 37 
42,  14—21  28  —  46,  5  47,  16—48,  3  21  —  50,  14. 

G  sarrauianus,  nunc  lugdunensis  Batauoram,  editus  a  Tischen- 
dorfio,  in  conlectionis  nouae  uolumine  III.  Geneseos  habet 
31,  54  —  36,  18.  saeculi  quinti. 

S  sinaiticus,  nunc  petropolitanus,  superest  lacinia  parua, 
Genes  24,  9  — 10  41 — 43  continens,  edita  a  Tisclien- 
dortio  in  nouae  conlectionis  uolumine  prirao.  de  aetate,  quum 
librum  ab  homine  barbaro  scriptum  esse  autumem,  nihil 
certi  ausim  adiirmare. 

a    editio  aldina  anni  1518. 

b  editio  romana  anni  1586.  in  exemplo,  quo  utor,  calamo 
ad  Λ'Ί  numeri  additum  est  I. 

c     editio  complutensis  anni  1514. 

m  codex  monacensis  graecus  9,  qui  apud  Holmesium  25  uo- 
catur.  „Vetus  Testamentum  graece  cum  Commentariis, 
Illustr.  Principi  Christoph :  a  Toxitae  [sicj  Rheto  donatum, 
cuius  rei  honorarii  loco  accepit  centum  aureos."  in  fine 
libri,  qui  ultra  Exodum  non  procedit  (mentitus  esse  uidetur 
Rhaetus  ille,  quo  mains  praemium  a  principe,  ut  par  est, 
indocto,  sed  literarum  amorem  prae  se  ferente  acciperet), 
haec  scripta:  ολην  την  βιβλον  έ-;'ώ  μο(ρτΐνος  ό  κρουσιος 
άνέγνων,  εν  τυβη-γη,  ά-ο  της  ιβ  Δεκεμβρίου  αφος  εως  της 
κΗ  ιανουαρ  οιφοζ  (τ(ΰ  ΟεοΤ  δόςα)  χρήσαντος  jxoi  ιώ  έρμάν- 
νοϋ  του  οξεμττακχίου,  του  της  του  λαμπρότατου  κυρίου  λο- 
δοίκου  ακροπόλεως  φρουρα'ρχου.     huius    putidissimi  nebu- 
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tonis,  digni,  qui  nostro  saeculo  plebis  suifragia  ferret,  raanu 
totus  liber  ut  basileensis  mox  nominandus  conscribillatus 
est:  nimirum  ita  opiniones  saeculo  undeuicesimo  probatas 
praeceperat  maximus  ille  uir.  ut  librum  aut  publicum  aut 
priuaturu  ducis  sui  quasi  proprius  esset  conspurcaret, 
plane  ut  solent  qui  Berolini  regis  libris  uti  permissi  sunt, 
codex  monacensis  ab  Hardtio  saeculo  undecimo  scriptus 
esse  perhibetur,  quod  uereor  ut  recte  factum  sit.  uidetur 
enim  Uteris  ex  arte  netustiorum  formam  imitantibus  exa- 
ratus  esse  neque  ego  ultra  saeculum  XII  ausim  proferre. 
quura  integrum  exhaurire  nondum  potuerim,  conabor  ad 
eum,  si  quando  commodiore  otio  fruar,  redire.  conlatus  est 
integer,  catena  ingens  nondum  excussa. 

r  basileensis  Β  YI  18,  apud  Holmesium  135.  merabraneus, 
Genesin  et  partem  Exodi  adiuncta  catena  continent,  saeculi 
(ut  uidetur)  XUI,  tempore  concilii  basileensis  in  bibliothe- 
cam  praedicatorum  rauracensiura  inlatus.  praeclarus  codex, 
quern  me  temporis  angustia  prohibitum  doleo  ultra  88,  1 
editionis  meae  conferre  non  potuisse.  omnia  mouebo,  ut 
opus  absoluere  aliquando  possim. 

t  uindobonensis  theologicus  graecus  3,  antea  57,  „ex  libris 
Sebastiani  Tengnagel  I.  Λ"".  D.  caes.  consil.  et  biblioth.", 
apud  Holmesium  130.  membraneus  octateuchum  continens, 
saeculi  (ut  uidetur)  XUI. 
w  uindobonensis  theologicus  graecus  4,  apud  Holmesium  31. 
chartaceus,  Genesin  adiuncta  catena  continens,  saeculi  ΧΛ^ 
a  me  non  conlatus,  sed  inspectus  tautum. 

X  uenetus  marcianus  2,  apud  Holmesium  29.  membraneus, 
pentateuchum  inde  a  Genesis  43,  15  continens,  post  pen- 
tateuchum  losue.  Indices,  Ruth,  Regum  α  et  β.  nam  qui 
folio  200  secuntur  Maccabaeorum  libri  bombycini  sunt  et 
multo  parte  membranea  libri  recentiores.     saeculi  X. 

y  uenetus  marcianus  6,  apud  Holmesium  122.  e  oodice  ue- 
neto  5  (Holmesii  68)  descriptus  esse  perhibetur  ab  editore 
oxoniensi,  quod  utrum  uerum  sit  nescio,  quum  quintum 
ilium  examinare  nondum  potuerim.  hoc  scio  editionis 
aldinae  lectiones,  quae  dicuntur,  singulares  paene  omnes 
in  hoc  codice  a  me  inuentas  esse,  quem  inspexi  omnibus 
ni  failor  in  locis,  quibus  aldina  a  ceteris  testibus  eius  di- 
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screpabat,  licet  non  semper  ad  testimonium  codicis  y  in 
commentario  prouocarim. 

zittauiensis,  chartaceus  saeculi  XV.  continet  pentateuchum, 
losue,  ludice?,  Ruth,  regum  libros  quatuor,  paralipomenon 
utrumque,  Esdrae  primum  et  secundum,  Nehemiam,  Mac- 
cabaeorum  quatuor,  Esther,  ludith,  Tobiam.  mox  post 
folium  unum  uacuum  euangelia,  actus,  epistulas  catholicas, 
Pauli  tredecim,  .epistulam  ad  Hebraeos  datam,  apocalypsin. 

antiqua  manu  praemissa  haec  sunt:  .,David  Fleisch- 
man  oder  Karcander  Prister  in  Plauen  bey  Dressden  von 
DPe'ucer  nach  des  Vaters  Nicolai  Tode  mit  Gewalt  ein- 
geschoben  1570.  aber  als  heiml.  Calvinist  enterlaubt  [id 
est  uenia  concionandi  priuatus:  adde  uocabulum  Grimmio- 
rura  open]  1574.  ward  1577  Past,  in  Herwigsd.  bei  Zittau 
1591  zu  Renchenau  f  1606.  vid  Iccanders  Ch  S  Minister. 
XII.  Supplement,  in  Praefat."  et  paulo  inferius:  .,Hoc  opus 
sanctissimum  donatur  a  lohanne  Fleischmanno  Zittaviensi, 
Pastore  NBolesla  [nunc  Jung-Bunzlau  uocant]  ^^co  Bohera: 
Teutonico.     16  Decembr:  anno  1620''. 

in  tegmine  codicis  anteriori  haec  scripta: 

V.  M.  Adam  Miri  Gymn:  Zittav:  Con-Rect:  Unter- 
richt  von  der  Griechisch.  Accentuation  CoUoqvio  IV.  pag.  85. 

Ao  1725  ^  11  Augusti  am  Sonnabende  vor  dem 
XI  Sonntage  post  Trinitat:  war  auf  dieser  Bibliothec  ein 
gebohrner  Grieche,  der  in  seinem  25  Jahre  aus  seinem 
Vaterlande  gereiset  u.  sich  eine  lange  Zeit  in  Italien, 
darauf  in  Pariss  beym  Abt  de  Bignon,  nach  dem  zu  Londen 
u.  Oxfurt,  wie  auch  in  Petersburg  aufgehalten  hatte,  endl. 
aber  von  dar  nach  Lubeck,  Hamburg,  Halle,  Leipzig, 
Dressden  u.  Zittau  konimen  war.  Dieser  im  Griechischen 
wohlerfahrne  Passagier,  der  das  alte  und  neue  Griechische 
wohl  verstand,  sahe  diesen  Codicem  vor  ein  rares  Stiicke 
an  u.  meinte,  dass  er  im  15  Seculo  ware  geschrieben  wor- 
den  u.  zwar  in  Monte  Atos  in  Griechen  Land.  So  bewiese 
er  auch  aus  der  egalitaet  der  littern,  dass  der  Text  mit 
keiner  Feder,  sondern  mit  einem  Stylo  geschrieben  sey. 
Er  lass  die  Schriift  fertig  u.  geschwinde  weg.  Von  dem 
Monte  Atos  erzehlte  er,  dass  auf  selbigem  der  grosste 
Schatz  von  griechischen  MSTis  aufgehoben  wiirde.  Seiner 
Religion  nach  war  er  noch  ein   Grieche. 
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in  fine  uoluminis  haec  leguntur: 

Singular!  beneficio  et  humanitate  Consulum  ac  cete- 
rorum  Senatorum  ciuitatis  Zittauiensis,  Virorum  Magnifi- 
coruni.  lUustrium,  Consultissimorum ,  Sapientissimorum, 
Grauissimorum  et  Doctissimorum,  hunc  praestantissimum 
Codicem,  a  Graeco  docto  et  satis  diligente  exeunte  Seculo 
XIV.  'scriptum,  sponsore  Rudolpho,  Gymnasii  Zittauiensis 
Directore  Viro  Eruditissimo,  a  mense  Octobri  anni  1801. 
ad  medium  Maium  1802.  domi  meae  habui,  eumque  to- 
tum  examinaui.  Variae  lectiones  V.  Test,  comparebunt 
in  editione  Oxoniensi  Roberti  Holmes:  N.  Test,  autem  mea 
cura  aliquando  prodibunt.  De  textu  τών  ο  Holmes  Aprili 
ΧΠ.  anni  1802.  Oxonio  ita  ad  me  scripsit:  "Zittauiensi 
prorsus  sirailis  Codex  seruatur  in  bibliotheca  Carmelitarum 
Ferrarae  in  Italia".  Haec  memoriae  et  grati  animi  caussa 
palam  hie  testificanda  censui.  \^itembergae  d.  ΛΉ.  Mai.  1802. 
Christianus  Fridericus  Matthaei  Professor  Vitembergensis 
et  Collegiorum  Imperialium  Rossicorum  Assessor. 

codices  contuli  quam  adcuratissime.  iota  uel  adscriptum 
uel  subscriptum  omissum,  ubi  poni  debebat,  praeterii,  positum, 
ubi  non  scribendum  erat,  notaui.  fieri  tamen  potest  ut  in  τω 
άνιΐρώ-ω  siniilibus,  si  e  pluribus  libris  proferenda  haberem, 
quae  hie  τω  ανίίρωττω,  ille  τώι  άνθρώττωι,  tertius  τω  άνΙΙρώττω 
scribit,  cum  omnes  idem  uoluisse  constet,  siugulorum  scripturam 
uolens  praeterierim  et,  ut  hoc  utar,  ad  τ(υ  ανίίρωτω  Em  ad- 
diderim,  licet  Ε  iota  non  habeat,  m  habeat  adscriptum.  ad 
interpunctionis  quae  dicitur  discrepantiam  raro  tantum  in  tantis 
temporis  angustiis  animum  aduertere  poteram,  neque  magnum 
damnum  hac  re  lecturis  crediderim  inlatum  esse. 
Schleusingae  Franconum  die  XV  Aprilis  1868. 


Lagarde. 


Hieremias  4,  3. 

{jnm  aduersa  ualetudine  ex  diuturna  raearuin  rerum  priuata  et 
publica  liuriim  temporum  tristitia  indefessisque  circa  codices 
describendos  et  conferendos  studiis  contracta  cogar  statim  post 
absolutam  Genesis  editionem  inerti  balneorum  otio  me  dare, 
facere  non  possum,  quod  aliquantumdiu  speraueram  fore  ut  facere 
possem,  ut  meam  —  non  plane  noui  in  hoc  literarum  genere 
hominis  —  de  uersione  septuaginta  uirorum  edenda  opinionem 
libro  germanico  explanem.  uerum  cum  sciam  non  nuUorum 
uirorum  laude  mea  maiorum  scire  interesse,  quas  mihi  ipse  in 
opere  exsequendo  leges  scripserim,  breuiter  de  toto  consilio  meo 
apud  animum  constitui  exponere. 

Ac  primum  quidem  id  negari  a  nullo  poterit,  uersionis 
illius  codicem  non  superesse,  e  quo  ceteros  constet  deriuatos 
esse,  qualem  laurentianum  habemus  Sophoclis  et  Aescliyli  et 
tot  alios,  aliorum  scriptorum  edendorum  fontes  unicos.  sequitur 
ueque  eos  qui  uaticanum  librum  neque  qui  alexandrinum  editio- 
num  suaruni  fundamentum  esse  uelint,  recte  hoc  uelle  dici  posse. 

Proximum  est  ut  e  codicum  uncialibus  Uteris  scriptorum 
omnium  conlatione  ueterem  aliquam  uel  unam  uetustissimam 
orationis  formam  nos  credamus  inuenire  posse,  sed  ne  hac 
quidem  uia  multum  exspectandum  esse  uideatur.  ac  quo  faci- 
lius  intellegatur,  quam  recte  pronos  ad  sperandum  hominum 
animos  banc  spem  uetem  capere,  qui  codices  ante  annum  aerae 
nostrae  millesimum  scripti  supersint  enarrabo :  tenenduraque 
me  eis,  quas  singulis  literas  praefixero,  in  futurum  tamquam 
codicis  signo  in  libris  meis  usurum  esse. 
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A 

apud  oxonienses  Alex  et  III. 
alexandrinus.    uide  supra.    Strotli  in  Eichhornii  repertorio  V  96. 
praeter  ea,  quae  supra  indicaui,  desunt 

Regum  α  12.  17  —   14,  9 

Psalm  α&  20  —  o&  11. 

Β 

apud  oxonienses  11. 
uadcanus.     Angelus  Maius  edidit,    si  quidem  edere  hoc  uocan- 
dum  est.    Stroth  V  104,  Lagarde  abhandlungen  113,  37.    desunt 

Genesis  1,   1  —  46,  27 

Psalm  ρε  27  —  p/.C  6. 

C 

deest  apud  oxonienses. 
parisinus,    Ephraemi    rescriptus.      edidit    CTischendorf    1845. 
Stroth  VIII  184,  Lagarde  abhandlungen  94.    continet  fragmenta 
lobi,  Prouerbiorum,  Ecclesiastae,  Cantici. 

D 
apud  oxonienses  I. 
cottonianus  Geneseos.    uide  supra. 

Ε 
deest  apud  Holmesiura. 
bodleianus  Geneseos.     uide  supra. 

F 
apud  oxonienses  VII. 
ambrosianus.     uide  supra.    Stroth  ΛΊΙΙ  205.    praeter  Geneseos 
fragmenta  supra  indicata  continet 

Exodi  1.  10  —  8,  19 
12,  31  —  30,  29 

31,  18  -  32,  6 

32,  13  -  36.  3 

37,  10  usque  ad  fine  in 
Leuit  1,  1   -   9,  18 

10.  14  —  19,  19 
Numeios 
Deuteron  1,  1  —  28,  63 

29,  14  usque  ad  finem 
losue  1,  1  —  2,  9 

2,  15  —  4,  5 

4,  10        δ.  1 

5.  7  —  6,  23 
7,  1  —  9,  27 

10,  37  —  12,  12. 
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G 

apud  oxonienses  JV  et  V. 
sarraiiianus ,    nunc    Lugduni   Batauorum,    Parisiis    et   Petropoli 
adseruatus.    exceptis  22  foliis  parisinis,   de  quibus  uide  Monte- 
falconium,    editus   a  Tischendorfio,    in  nouae  conlectionis    uolu- 
rnine  III.     Stroth  Υ  121   123.    continet 

Genesis  31,  54  -  36,   18 
Exodi     36,  35  —  37,  21 

38,  24  -  39,  21 

39,  37   -  41 

40,  3  7  8  9  12  usque  ad  fiueui 
Leuitici     1,  1  —  13,  17 

13,  49  —  14,  6 

14,  33  -  49 

15,  24  —  17,  10 
18,  28  —  19,  36 

24,  9  —  27,  16 
Nuinerorum  1,  1  —  7,  85 

11,  18  -  18,  2  [enat  Tdf  xix!!] 
18,  30  -  20,  22 

25,  2  -  26,  2 

29,  12  usque  ad  finein 
Deuterouomii  4,  11  —  26 

7,  13  —  17,  14 

18,  8  —  19,  4 
28,  12  —  31,  12 

losue  9,  33  —  19,  23 
ludicum  9,  48  —  10,  6 
15,  3  -  18,  16 

19,  15  -  21,  12. 

Η 

deest  apud  Holmesiura. 
petropolitanus    Nuraerorum.     edidit   CTischendorfius    in    nouae 
conlectionis  uolumine  I. 

I 

apud  oxonienses  13  uel  XIIL 
bodleianus.    PIBrunsius  in  Eichhornii  repertorio  XIJI  177.    con- 
tinet psalmos  et  cantica,  quae  dicuntur,  ueteris  testamenti. 

Κ 

deest  apud  oxonienses. 
lipsiensis.     editus   a   Tischendorfio  in  nouae   conlectionis   uolu- 
mine  I.     fragmenta  Numerorum   Deuteronomii   losue   ludicum 
satis  mudla. 
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L 

apud  Holmesium  VI. 
uindobonensis,  partes  Genesis  continens.  ex  Alteri  apographo 
editus  in  libro  rarissimo,  quem  ex  Eichhornii  bibliothek  der 
biblischen  litteratur  Yll  908  cognitum  habeo,  ipse  numquam 
uidi :  Shute  Barrington  episcopo  dunelmensi  epistola,  complexa 
Genesin  ex  codice  purpureo  -  argenteo  caesareo  uindobonensi 
expressam  ....  dedit  RHolraes,  Oxonii  et  Londinii  1795.  ad- 
nexa  codici  sunt  fragmenta  Lucae,  quae  Wetstenius  Ν  nominauit. 

Μ 
apud  oxonienses  X. 
coislinianus.   Montefalconius  in  bibliotheca  coisliniana,  Stroth  V 
113,    Griesbach  in    eodem    Eichhornii   repertorio  I  83  II  194. 
hexaplaris.    octateuchus  et  libri  regum  usque  ad  ~,  8,  40.  desunt 
Genesis  34,  2  —  38,  24 
Numerorum  29,  22  —  31,  5 
losue  10,  6   -    22,  34 
post  Ruth  4,  19   usque  ad   finem  huius  Ubri  initia 

tantum  uersuum  seruata 
Regum  α  4,  19  —  10,  19 
14,  26  -  25,  33. 
Ν 
apud  oxonienses  XL 
basiliano  -  uaticanus.     contiuet 

Leuitici  13,  59  usque  ad  fiueui 
Numerorum  1,  1  —  21,  34  , 

22,  19  usque  ad  finem 
Deuteronomii  1,  1  —  28,  40 

30,  16  usque  ad  finem 
losue  Ruth 
ludices  excepto  14,  17  —  18,  1 
Regum  c(  1,  1  —  17,  12 

17,  31  usque  ad  finem 
\  β  et  0  integros 

γ  1,  1  -  8,  8 
11,  17  usque  ad  finem 
Parahpomenou  αβ 
Esdrae  β  5,  10  usque  ad  finem 
Nehemiae  1,  1  —  7,  3 
Esther. 

0 

apud  Parsonsiuni  VIII. 

dublinensis  rescriptus.    in  nouo  testamento  Ζ  uocatur,  a  Lach- 

manno    quoque    ex    editione    Barretii   in    adparatum   receptus. 
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transactions  of  the  royal  irish  academy  1787,  Eichhorn  biblio- 
thek  II  584,  Paulus  neues  repertorium  I  192.     continet 
Isaiae  30,  2  —  31,  7 

36,  18  -  38,  1. 

Ρ 

apud  Parsonsium  IX  uel  294. 

cantabrigiensis. 

Psalm  oct  14  —  ^«7 
ρκζ  3  —  ρκθ  6 
ρλε  11  usque  ad  finem? 

Q 

apud  oxonienses  ΧΠ. 
claromontanus,  nunc  uaticanus.     Stroth  VIII  189,  AMai   noua 
bibliotheca  IV  318.     hexaplaris. 

sedecim  prophetas  continet. 

quam  exigua  eius  sit  fides,  disce  ex  iis,  quae  tsaiara  et  quae 
Ezechielem  praecedunt.  ibi  enim  [χετελήφι)τ|  ό  'Ησαΐας  άπο  αν- 
τίγραφου τοϋ  άββά  Άπολιναρ''ου  του  κοινοβιοίρχου,  εν  ι»  καΟυ- 
πόκειται  ταΰτα  Μετελήφι)η  ο  Ησαΐας  εκ  των  κατά  τάς  εκδόσεις 
έξαπλών,  άντεβλήΐΐη  οέ  καΐ  ττρος  έτερον  έςατλοΰν,  έ'χον  την  παρα- 
σηιιει'ωσιν  ταύτην  Διώρϊΐωνται  ακριβώς  ττασαι  αί  εκδόσεις•  άντε- 
βλήι)ησαν  γαρ  προς  τετρα~λοΰνΉσαΐαν,  έ'τι  δε  και -ρος  έξαπλοΰν. 
προς  τούτοις  και  άπο  της  αρ/ης  εως  του  όρά\ιατος  Τύρου  άκρι- 
βέστερον  διώρΟωται•  εύπορήσαντες  γαρ  τών  μέχρι  τέλους  του 
οράματος  Τύρου  τόμων  έξηγητικών  εις  τον  Ήσαΐαν  'ίίριγένους 
χαί  ακριβώς  έπιστήσαντες  rq  έννοια,  και)'  ην  έςηγήσατο  έκάστην 
λέξιν,  και)ώς  οΓόν  τε  ην,  και  7:αν  άμφφολον  κατά  την  εκείνου 
εννοιαν  διωρΟωσα'μεθα.  προς  τούτοις  συνεκρίΟη  ή  τών  έβδο- 
μήκοντα  εχδοσις  και  προς  τά  ύπο  Εύσεβίου  εις  τον  Ήσαΐαν 
ε^ρημένα  και  εν  οΓς  διεφώνουν,  της  έςηγήοεως  την  έ'ννοιαν  ζη- 
τήσαντες,  προς  αυτήν  έδιωρΟώσαμεν.  hie  autem  Μετελήφιΐη  δε 
άπο  άντιγρα'φου  του  άββά  Άπολιναριου  τοΰ  κοινοβιάρχου,  εν  ω 
καΟυπόκειται  ταύτα  Μετελήφίΐη  άπο  τών  κατά  τάς  εκδόσεις 
έξαπλών  και  διωρί)ώί)η  από  τών  Ώριγένους  αύτου  τετραπλών, 
ατινα  και  αύτου  χειρι  διώρΟωτο  και  έσχολιογράφητο.  ό  Ευσέ- 
βιος  εγώ  σχόλια  παρέθηκα.  Πάμφιλος  και  ^^ύσέβιος  έδιωρΟώ- 
ααντο. 

R 
deest  apud  Parsonsium. 
ueronensis   graeco  -  latinus  psalmorum.     edidit  Blanchinus  Ve- 
ronae  1740. 
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S 
deest  apud  oxonienses. 
sinaiticus,  cuius  pars  aliqua  friderico  -  augustani  ab  adulatore 
nomen  accepit.  banc  anno  1842  Tischendorfius  edidit,  maiorem 
idem  1862,  folia  quaedam  singula  in  nouae  conlectionis  uolu- 
mine  I  211 — 216  II  321.  nee  sinaitici  editio  nee  friderico- 
augustani  haec  scribenti  mihi  ad  manus  est.    supersunt 

Genesis,  quae  supra  indicata 

Paralipomenon  α  11,  22  —  19,  17 

Esdrae  β  9,  9  usque  ad  finem 

Nehemias 

Esther 

Isaias 

Hieremias 

Threuorum  1,  1   —  2,  20 

δωδεκαττροφήτ&υ  Douem  libri  posteriores 

psalmi 

prouerbia 

ecclesiastes 

canticum 

lob. 

Τ 

apud  Parsonsium  262. 

turicensis,  de  quo  loIacBreitingerus  iam  1748  egit. 

psalmorum  ν.ς  —  λ  1 

λς  20  —  μα  5 
μγ  2  —  ξδ  11 
οα  4  —  ^ζ  16 
ρ  6  usque  ad  finem? 

υ 

deest  apud  Parsonsium. 
londiniensis.     edidit  Tischendorfius   in  nouae  conlectionis  uolu- 
mine  I. 

psalmorum  ι  2  —   itj  6 
■Λ  14  -  λδ  6. 

V 

apud  oxonienses  23. 
uenetus.     Stroth  VIII  181. 

lob  30,  9  usque  ad  finem 

Prouerbia 

Ecclesiastes 

Canticum 

Prophetae 

Threni.  ' 
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pansinus. 


uaticanus. 


W 

apud  Parsonsium  43. 

psalmorum  ^β  —  ρ  4 

ρα  6  -  pt  10 

ρια   10  —    ριζ   16 

ριη  4  —  184 

ρχς  usque  ad  finem? 

Χ 

apud  Parsonsium  258. 


lobi  1,  1  —  17,  13 

17,  17    -   30,  9 

30,  23  —  31,  5 

31,  24  -  34,  35. 

Υ 

deest  apud  oxonienses. 
taurinensis.    Stroth  VIII  202. 

prophetae  minores. 
Ζ 
apud  oxonienses  desunt. 
Z* 
editus  in  Tischendorfii  noua  conlectione  I  177  — 184. 
Regum  β  22,  38  —  42  46-49 
23,  2  -  5  8  -  10 
γ  13,  4  —  6  8-11 
13,  13-17  20  —  23 

16,  31-33 

17,  1-5  9  —  12  14  —  17. 

Ζ•» 
editus  eodem  loco  I  185  — 198. 
Isaiae  3,  8 — 14 
5,  2-14 
29,  11—23 
44,  26  —  45,  5. 
Z^ 
editus  eodem  loco  II  313  314 

Ezechiel  1,  16  -  5,  4. 

editus  eodem  loco  Π  315  316. 

Regum  γ  8,  58  —  9,  1 

Z^ 

editus  eodem  loco  II  319  320. 
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Psalmorum  ρμβ  7  8 

ρμγ  1  -  3 
ρμε  7    -   13. 

accedunt  ad  hos  priuati  quidam,  Petropoli,  Patrai,  Hierosolymis 
sepulti.  accederet  Parsonsii  27,  si  inueniri  posset:  de  quo  Ru- 
dolfus  Roth  roganti  mihi  an  Tubingae  aliquod  eius  uestigium 
exstaret,  haec  rescripsit:  ich  bedaure  mitteilen  zu  miissen  dass 
keine  der  griechischen  handschriften  sich  hier  [Tubingae]  be- 
findet,  auch  niclit  auf  der  offentlichen  bibliothek  in  Stuttgart, 
wahrscheinlich  kamen  sie  mit  den  orientalischen  codices  aus 
Schnurrers  nachlass  nach  Oxford. 

Ac  primum  quidem  secernendi  ex  hoc  numero,  qui  hexa- 
plares  sunt,  non  quod  Origenem  ego  non  maximi  faciam,  sed 
credo  nos  sanioris  doctrinae  alumnos  quam  qua  ille  inter  per- 
secutorum  gladios  saeculo  tertio  ineunte  institutus  est,  opus 
hexaplare  non  adhibituros  esse  tamquam  si  res  eo  esset  con- 
fecta,  sed  singulas  eius  partes  conaturos  reciperare,  quibus  non 
dubito  quin  Origene  multo  circumspectius  simus  usuri.  accedit 
quod  codices  hexaplares  nunc  superstites  (uide  modo  quid  de 
Isaia  libri  claromontani  modo  docuerim)  nisi  summa  cautione 
adhibita  in  usus  nostros  conuertere  non  possumus,  quos  ad  ca- 
tenarum,  patruin ,  uersionum  syriacae  et  arabicae  testiraonia 
exactos  tide  dignos  non  iudicabimus,  nisi  ubi  se  ipsi  suapte 
indole  et  quasi  quadam  natura  nobis  ex  diuturna  harum  inter- 
pretationum  consuetudine  eorum  mores  edoctis  (nam  tirones  ab 
hoc  toto  studiorum  genere  arceo,  deicio,  depello)  probos  testes 
et  qui  audiri  mereantur  probauerint. 

iam  si  hos  hexaplares  secreuerimus,  supererunt  testes  con- 
tinui  singulis  libris  edendis  adhibendi  octoni  in  psalmis  (si  qui- 
dem integros  seruatos  sumas,  qui  perquam  mutili  supersunt) 
septeni  in  Genesi,  plei-umque  quaterni  uel  terni,  interdum  bini 
tantum.  at  quis  est  tam  ineptus,  ut  ecclesiae  graeco  sermone 
utentis  in  tot  prouinciis  per  decern  fere  saecula  codicibus  ueteris 
testamenti  omnibus  cum  his  tribus  quatuorue  libris  putet  con- 
uenisse?  praesertim  quum  horum  ipsorum  discidium  non  nimis 
paruum  esse  compraehendatur.  uersio  autem  septuaginta  uiro- 
runi  non  ecclesiae  opus  est,  sed  ante  ecclesiam  conditam  facta, 
ut  ex  omnium  codicum  ecclesiasticorum  dissensu  sensim  ad 
consensum  et  ex  hoc  consensu  demum  ad  primigeniam,  quam 
apud  Tudaeos    graece    loquentes  optinuit   formam   ilia  interpre- 
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tatio,  adscendendum  sit.  adde  quod  nescimus  unde  aduecti  ad 
nostras  oras  sint  libri  unciales  nunc  superstites,  nam  D  Philippis 
oriunduni,  F  e  Macedonia  Corcyram  et  inde  Mediolanum  ad- 
latum,  A  aegyptiacum  fortasse  esse  scimus,  S  in  ipso  monte 
Sinai  a  barbaro  homine  descriptum  ueri  simile  uidetur:  ceteros 
unde  corraserint  uenditores,  omnino  nos  fugit,  quum  talium  de- 
liciarum  inuentores  consultius  esse  censeant  de  locis,  quibus 
illas  reppererint,  silere.  magnum  sane  erat  ad  aestimationem 
codicum  momentum,  si  e  diuersis  regionibus  petiti  nihilo  minus 
consentirent :  sin  ex  insulis  Propontidis  furto  ablati  uel  ex 
Athois  monasteriis  coerati  congruunt,  quid  istud  ad  nos?  quum 
usus  rerum  doceat  iisdem  in  locis  eandem  orationis  biblicae 
formara  hominibus  superstitiosae  uel  adulatoriae  antiquitatis 
inepte  tenacibus  placuisse. 

quid  ?  quod  quum  constet  Constantinum  imperatorem,  cuius 
uide  uitam  eusebianam  ο  36  37,  Eusebio  caesareensi  mandasse  ut 
ώς  τάχιστα  quinquaginta  bibliorum  exempla  curaret,  quae  ni- 
mirum  τοΰ  αύιΐέντου  dona  ecclesiis  distributa  αυθεντικά  esse 
perhiberentur,  perquam  credibile  uidetur  imperatoriae  aurae 
sectatores  —  et  omni  tempore  uel  principum  uel  plebis  mancipia 
numerus  sunt  —  haec  ipsa  curasse  describenda:  cuius  rei  me- 
moria  in  codicibus  non  omnino  paucis  resedit.  horum  igitur  si 
consensum  sequeremur  (et  in  nouo  testamento  nunc  secuntur), 
re  uera  unum  codicem  haberemus  eum,  quern  Eusebii  aliquo 
diacono  dictante  quinquaginta  librarii  calamo  exceperunt,  neque 
si  hunc  pro  ueteris  ecclesiae  exemplo  ab  omnibus  recepto  uen- 
deremus,  prudentiores  essemus  iis,  qui  libri  alicuius  typis  ex- 
scripti  praestantiam  uellent  ea  re  commendare,  quod  tot  exempla 
ad  amussira  congruerent.  et  post  Constantinum  inuentus  est 
Theodosius  alter,  του  καλλιγρα'φου  cognomine  nescio  utrum  or- 
natus  dicam  an  dehonestatus,  qui  quum  prouida  patris  aman- 
tissimi  et  sapientissimi  cura  inter  spadones  educatus  esset,  Ger- 
manis  aliisque  hostibus  non  fines  imperii  tantum,  sed  ipsum 
imperium  infestantibus,  bibliis,  ut  magna  cum  laude  Nicephorus 
Callisti  refert,  propria  manu  describendis  operam  dabat :  dignum 
sane  imperatore  negotium,  quo  obeundo  sine  dubio  eflfecit,  ut 
quae  per  XLII  annos  commendasset  (ό  θείος  λό-ρς  uix  dubito 
quin  idem  ei  semper  fuerit)  baud  paucis  non  adulatione  tan- 
tum quaestuosa  digna  uiderentur,  sed  seruili  etiam  opsequio. 
sequitur  circumspiciendum   caute   esse,   ne  dum  consensum  ec- 

2 
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clesiarum  quaerimus,  nugatorura  byzantinorum  inueniamus  βω- 
μολοχίΌιν. 

Quae  quum  ita  sint,  omnino  necessarium  uidetur  de  ex- 
tendendo  adparatu  uersioni  ueteris  testamenti  graecae  adhibendo 
cogitare.  ac  prius  est  ut  uersiones  ueteres  excutiamus,  al- 
terum  ut  libros  graecos  uteris  recentiori  modo  efformatis  scriptos 
ad  archetypes  unciales  reuocemus. 

lam  unde  possum  rectius  dicendi  de  uersionibus  initium 
facere  quam  ab  enumeratione  et  earum,  quae  integrae  uel  typis 
exscriptae  uel  in  codicibus  seruatae  sunt,  et  earum,  quarum 
partes  tantum  tam  arguto  operi  adhiberi,  quae  est  inuidia 
temporise  possunt. 

armenica.  Integra  edita,  sed  mala  fide,  et  iam  ante  quam 
ederetur,  identidem  corrupta, 

2 
basmurica.    nihil  aetatem  tulit  nisi  Isaiae  1,  1 — 16  et  5,  8 — 25. 
edidit  Zoega  in  catalogo  145  sqq. 

aethiopica,  si  modo  unam  nominare  possumus,  quae  e  duabus 
conflata  est,  confer  etiam  quae  in  reliquiarum  mearum  uolumine 
graeco  X  XI  abhandlungen  113,  18  materialien  I  III  dixi.  in 
codicibus  Integra  superest.     edidit 

octateuchum  Augustus  Dillmannus  1855: 

regum  α  et  |i  idem  1861 : 

psalterium  post  et  ante  alios  lob  Ludolfus  1703. 

Π 
syriaca   hexaplaris.      notior  quam   ut  mea  descriptione    egeat, 
postquam  Antonius  Ceriani,   qui  dum  haec  scribo,  ultra  Exodi 
20,    26    nondum    progressus   est,    edere   coepit,    cuius    partes 
Norbergius  et  Bugatus  et  Skat  Roordam  iam  praeripuerant. 

12 
uersio  thebana. 
cum  neque  ad  mingarellianam  librorum  nanianorum  neque  ad 
codicum  Parhami  adseruatorura  curzonianam  enumerationem  ad- 
itus  Schleusingae  pateat,  oxonienses  autem  et  parisini  thesauri 
publice  recensiti  nondum  sint,  totus  pendeo  e  Georgii  Zoegae 
codicum  borgianorum  catalogo,  Homae  anno  1810  edito,  pa- 
ginis  193  seqq  et  621.  supersunt  fragmenta,  quintae  partes 
fere  quatuor  totius  ueteris  testamenti. 
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D 
lacobi  edesseni  pentateuchus  et  Daniel :  nam  aliae  partes  aeta- 
tera  non  tulerunt.    Parisiis   codices  saepe  descripti  singuli  ad- 
seruantur. 

coptica.    edidit 

pentateuchum  DWilkins  1731  et  Paulas  de  Lagarde  1867: 

psalmos  post  alios  MSchwartze   1843: 

lobum  HTattam  1846: 

prophetas  idem  1836  et  1852. 

prouerbiorum  habeo  codicem,  qui  desinit  in  14,  26  ^ 
harum  uersionum  hexaplares  sunt  ΠΟ,  ideo  cum  GMQYZ*"  com- 
parandi  et  post  patientissimos  demum  aliquot  annorum  labores 
ad  adparatum  adhibendi:  ceteri  quo  modo  tractari  deberent,  in 
libro  gesammelte  abhandlungen  99,  38seqq  demonstraui,  neque 
undecim  annorum  spatio  uidi  cur  a  legibus  ibi  scriptis  disce- 
derera.  hae  igitur  uersiones  legendae  sunt  diligenter,  sed  nisi 
per  se  singulae  antea  excussae  sunt  (Lagarde  abhandlungen 
119,   11),  uix  tuto  in  commentarium  criticum  recipi  poterunt. 

Uideamus  nunc  de  codicibus  graecis  iis,  qui  Uteris  plus 
minusue  ad  formam  nunc  usitatam  eftictis  scripti  sunt,  certum 
est  eos  non  e  somniis  monachorum  undecimi  uel  alius  cuius- 
quam  saeculi  natos,  sed  ex  archetypis  uncialibus  aut  ipsos  aut 
intercedentibus  aliis  deriuatos.  unde  elucet  criticum  acuto  iudicio 
et  doctrina  probabili  instructum  codicibus  recentioribus  conlatis 
effecturum  esse  quid  in  communi  plurium  aliquorum  archetypo 
script um  fuerit,  ita  ut  archetypi  codices  ita  quasi  exputati  pos- 
sint  in  ordinem  eorum  recipi,  quos  supra  Uteris  latinis  maio- 
ribus  designaui.  hos  codices  patientia  et  sagacitate  inuentos 
sed  numquam  uisos,  soleo  Uteris  graecis  uncialibus  designare, 
quae  cum  latinis  permisceri  non  possunt,  1'ΔΘ^\ΞΣΦ*ΓΩ.  atque 
utinam  possem  has  literas  modo  scriptas  omnes  in  commentario 
producere.  uerum  unam  tantum  habeo,  quae  audeat  coram 
lectoribus  comparere,  Δ,  ex  raonacensis  noni  et  uindobonensis 
130  comparatione  comparatam.  nam  quas  alias  in  animo  est 
aliquando  recipere,  quum  ad  eas  adquirendas  solo  paene  Hol- 
mesii  et  Parsonsu  adparatu  usus  sim,  in  minimis,  quae  etsi 
praetor  non  curat,  criticus  non  curare  non  potest,  incredibili 
modo  plerumque  neglegenti,  ita  ut  denuo  codices  ab  illis  non 
adeurate    excussos  debeam,    si  certi    aliquid   uelim  in  medium 

2* 
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proferre,  excutere,  eas  —  inquara  —  ne  nominare  quidem 
nunc  sustinpo.  habebunt  autem  maxiraam  commendationem 
codices  isti,  qui  sunt  et  uon  sunt,  ΓΔΘΛΞΣΦ'ΓΩ  ea  ex  re,  quod 
integras  ueteris  testamenti  partes  continent,  nullis  lacunis  de- 
formatas,  quibus  totiens  codices  unciales  Uteris  latinis  designatas 
uidimus  deformari. 

ac  quantae  interdura  sit  uetustatis  conformatio  orationis 
in  codicibus  recentioribus  obuia,  id  uel  ex  rasuris  quibusdam 
codicis  alexandrini  patet.  confer  modo  banc  meam  Genesis 
editionem  pagina  32,  10  uel  44,  14:  uidebis  librarium  codicis 
A  scripturam  reiecisse  nunc  in  recentioribus  tantum  libris  ob- 
uiam.  quid?  quod  pagina  44,  14  (quo  loco  potest  τω  όφΟέντι 
αύτώ  e  uersus  praecedentis  tine  repetitum  esse)  scriptura  nullam 
aliam  ob  causam  mutata  uideatur,  nisi  quod  nomen  dei  apparere 
non  posse  creditum  sit,  quum  ueteres  deum  apparentem  homi- 
nibus  et  se  manifestantem  aut  CIJ'  uocarent  aut  "iCND,  similis 
igitur  mutatio  ilia  sit  at  que  ea,  quam  in  constitutionibus 
apostolicis  15,  24  inuenimus,  ubi  post  λέγε',  χύριος,  quum  lesus 
numquam  in  nostris  euangeliis  ea  dixisse  perhibeatur,  uerba 
(Petri  α  4,  8  conlatis  quae  ad  Prouerbiorum  10,  12  adnotaui) 
ή  αγάπη  καλυ-τει  ττληιίος  άμαρτ'.ών  exturbata  et  lohannis  13, 
35  locus  inferctus  est.  nomina  propria  sedes  praecipua  lectio- 
num  antiquissimarum.  unum  tantum  exemplum  liceat  adferre. 
quantas  turbas  apud  interpretes  cierit  D^'^DH  ID^iCID  Geneseos, 
sciunt  qui  theologiam  docti  sunt:  librarii  graeci  e  σττάδων  fece- 
runt  έττάδων,  άύ-/<.\χά'(ζ  [jOc  mutauerunt  in  άρχιμαγος,  ut  omnia 
in  ordinem  sibi  conuenientem  redigerent.  iam  si  "'^''tCIS  ille 
Πετεφρής  uocatur,  clarum  interpretem  aegyptiace  doctuni  r.  ετ 
έ  φ  ρη  eum  qui  soli  (sanctus  est)  intellexisse.  iam  si  reppe- 
riuntur  codices,  qui  ΙΙεντεφρή;  exhibeant,  librarii  uidentur  aut 
dialectum  Thebaidis  calluisse  aut  antiquiorem  formam  seruasse, 
a  scribis  Alexandriae  uiuentibus  et  meraphitice  loquentibusi  in 
solitum  sibi  loquendi  modum  mutatam.  nam  Thebanis  uocaretur 
ille  t:  εντ  ε  τρη.  ego  Πεντεφρής  recipiendum  e  recentioribus  illis 
crediderim  et  Ίε^ίίΐΕ  masoretarum  errorem  primitusque  >Ί2"'ίΓ3ε 
fuisse,  quo  ex  nomine  quid  de  tempore  quo  pentateuchus  scri- 
ptus  sit,  concludi  fortasse  possit,  non  est  quod  moneam. 

Restat  ut  qua  ratione  in  edenda  ueteris  testamenti  uersione 
graeca  procedeudum  mihi  esse  uideatur  exponam.  quod  ante- 
quain  iacere  adgrediar,  id  primuni  monendum  esse  arbitror  me 
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non  cogitare  de  editione  incohata,  sed  animo  conceptam  ha- 
bere eius  imaginem,  quae  possit  pro  humanarum  uirium  infir- 
mitate  et  tenuitate  auxiliorum  absoluta  uocari  atque  perfecta. 
quam  Tit  adsequamur,  nunc  postquam  multa  frustra  tentaui, 
tribus  gradibus  procedendum  esse  dico.  nam  primum  molior 
librum  e  codicum  uncialium,  qui  hexaplares  non  sunt,  —  et 
eorum,  qui  superstites  ipsi  sunt,  et  eorum,  qui  exputari  sagaci 
patientia  possunt  —  consensu  baud  rare  certa  coniectura  emen- 
dando  edendum,  cui  libro  scripturae  discrepantiam  non  adiciam. 
deinceps  propositum  est  codicibus  GMQVZ*"  et  uersionibus 
syriacis  usum  (nam  ad  arabicam  hexaplarem  aditus  uix  patuerit) 
editionem  hexaplarem  curare,  cui  editioni  fragmenta  interpre- 
tationum  seriorum  quae  supersunt  omnia  nouo  labore  coacer- 
uata  addituius  sum.  tertio  loco  orationi  primae  editionis,  ad- 
curatius  interea  fortasse  aliorum  quoque  curis  expolitae,  adpa- 
ratum  criticum  integrum  adiungere  cogito,  sed  eum  non  ex  in- 
cedentibus  confuso'  ordine  scripturarum  turbis,  uerum  e  testibus 
et  uersionum  et  patrum  auxilio,  acuta  praeterea  codicum  ipso- 
rum  aestimatione  et  perpetua  interpretum  seriorum  considera- 
tione  in  quosdam  quasi  manipulos  redactis,  fauente  autem  for- 
tuna  uel  legionatim  dispositis  conlectum;  menda  codicum  ad- 
notationibus  non  inferentur,  sed  in  infimo  margine  Uteris  minimis 
subicientur. 

Fieri  autem  non  potest  ut  unus  homo,  cuius  iam  ad  inma- 
turam  senectutem  uergit  aetas,  haec  negotia  omnia  solus  gerat. 
adiutoribus  opus  est,  quibus  a  magistro  perito  artem  edoctis ' 
aliquantum  laboris  credi  possit,  qui  adiutores  quum  in  hac 
nouissima  theologiae  aetate  nulli  sint  nunc,  educandi  prius  sunt 
et  seuere  nauiterque  instituendi  et  exercendi. 

ac  primam  quidem  editionem  quod  adtinet,  quum  copiae 
oxonienses  (quod  nunc  ex  hac  ipsa  mea  Genesis  editione  con- 
stabit)  interdum  quidem,  sed  raro,  bonae,  plerumque  autem 
neglegentissime  conlectae,  quum  codices  praeterea  non  pauci 
Holmesii  et  Parsonsii  temporibus  nondum  noti  a  nobis  primis 
in  adparatum  recipiendi  sint,  soli  libri  recentiores,  e  quorum 
consideratione  archetypi  Uteris  uncialibus  scripti  diuinandi  sunt, 
aut  denuo  conferendi  et  adcuratissime  quidem  conferendi  aut 
primum  excutiendi  in  censum  ueniunt  plus  quam  quadringenti. 
horum  si  neque  romanos  euro  (neque  poterunt  in  tanta  biblio- 
thecarum  romanarum  invidia  curari)  neque   eos  qui  priuatorum 
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hominum  proprii  saeculo  superiore  exeunte  oxoniensibus  summa 
cum  humanitate  offerebantur,  nunc  autem  latent,  Zeladae  Do- 
rothei  Eugenii  Demetrii,  si  excipio  plerosque  psalmorum  libros, 
qui  adtentione  indigni  milii  uidentur,  remanebunt  paene  ducenti, 
ad  quos  excutiendos  ea  cum  fide,  qua  in  hoc  editione  Geneseos 
excussos  dedi  acmrtxz  et  qua  carere  ad  argutara  er.  laboriosam 
islam  archetyporum  exputationem  nullo  modo  possumus,  anni 
insumendi  uidentur  decern,  si  cum  idoneis  adiutoribus  rem  geras. 
sequetur  conlationem  disquisitio  de  codicum  lamiliis  et  arche- 
typis,  comitabitur  uersionum  NZ^pi:  perlustratio,  quarum  uer- 
sionum  uon  codices  tantum  adeundi,  sed  indoles  singulis  uolu- 
minibus  describenda. 

neque  ad  secundam  editionem,  quae  hexaplaris  futura  est, 
tempus  multo  breuius  destinandum  erit.  nam  editionis  syriacae 
hexaplaris  tam  pigre  procedit  editio  mediolanensis,  ut  saepius 
iam  de  itinere  londiniensi  describendisque  libris  syriacis  hexa- 
plaribus  cogitauerim,  sin  lenti  istius  negotii  ambrosiani  ueliraus 
finem  exspectare,  quinquennium  exspectandum  uideatur.  lacobi 
edesseni  libros  utrum  aliquis  suscepturus  sit  in  lucem  protra- 
liere  nescio :  ipse  certe  quominus  id  facerem  inpeditus  sum. 
neque  codices  MQV  excuti  horae  momento  possunt,  ut  taceam 
hominibus  haereticis  Q  Romae  aix  monstratum,  nedum  eden- 
dum  datum  iri.  nam  Μ  foliis  226  constat,  Υ  (si  libros  apo- 
cryphos  includas,  quod  facere  nunc  coactus  sum)  164.  iam 
si  reputaueris  e  legibus  bibliothecae  parisinae  per  quinas  cotidie 
horas  aditum  ad  codices  patere  et  si  ad  describenda  cum  notis 
hexaplaribus  margini  inhaerentibus  et  bis  conferenda  cum 
codice  singula  folia  descripta  singulos  dies  sufficere  sumseris  (at 
uix  suffecerint),  coactus  eris  dies  226,  qui  nee  dominici  nee 
festi  sint,  Parisiis  uiuere.  similiter  in  codice  ueneto  agendum, 
qui  requiret  dies  164.  uides  codicum  MV  adcuratam  conlatio- 
nem (neque  alia  uti  ad  editionem  nostram  poterimus)  poscere 
adsiduum  quindecim  circiter  mensium  laborem.  quod  iter  quantos 
sumptus  requirat,  etiamsi  paupere  cultu  in  summis  fere  do- 
morum  tectis  habites  et  in  institorum  et  aurigarum  popinis  , 
coenes,  id  melius  iis  omnibus  scio,  qui  desides  domi  inter  mol- 
litiae  suae  somnia  magni  sibi  uidentur,  si  hominem  inpigrum 
quouis  modo  uel  retineant  a  debitis  honoribus  uel  calumnientur. 
neque  uero  banc  secundam  uersionis  graecae  editionem  adgredi 
possumus  ante,   quam  primam    iliam    absoluerimus.     fragmenta 
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enira  interpretationum  recentiorum  in  eis  ipsis  codicibus  inue- 
niuiitur,  quos  propter  editionem  meam  primam  excutere  aut 
debui  aut  debebo,  pendemus  nunc,  si  lectiones  hexaplares 
uolunius  cognoscere,  ex  opere  Montefalconii,  quod  sane  negle- 
gentissimum.  uiam  rauniuerunt  editionis  sixtinae  editores:  ex 
his  fere  totus  (nisi  ubi  Hieronymum  et  Theodoretum  typis  ex- 
scriptos  excerpit)  pendet  Johannes  Drusius,  perquam  iniustis 
laudibus  ob  opus  suum  plerumque  elatus:  Drusiuin  expilauit 
etschedas  a  Francisco  Combefisio,  Ernesto  Grabio,*  aliis  scriptas 
in  usum  suum  adhibuit  Montefalconius.  quid  ualeant  uetera 
ilia,  uel  ex  editione  mea  quaestionum  hieronymianarum  ad 
Genesis  2,  8  14,  8  19,  28  26,  12  cett  apparebit. 

Sed  ut  redeat,  unde  euagata  est,  oratio :  tertiam  editionem 
rae  ipsum  curaturum  esse  uix  credo,  quum  mihi  umbrae  iam 
longiores  cadant  et  ne  ad  uiginti  quidem  annorum  spatium  pro- 
tracturum  me  uitam  persuasum  habeam.  huic  igitur  tertiae 
editioni  ita  consulendum  censeo,  ut  patrum  libros  auctor  et  (si 
modo  potero)  magister  sim  soUerter  e  codicum  fide  edendi,  ut 
ipse  edidi  Titum  bostrenum,  constitutiones  apostolicas,  dementis 
homilias.  qui  ;.atres  non  possunt  —  id  quod  iam  saepius  monui 
—  ex  ipsis  indicibus  locorum  biblicorum,  quos  eis  subiungere 
solent  editores  diligentes,  iudicari,  sed  singuli  tractandi,  et  propter 
differentiam  maxiraam,  quae  inter  singulos  locos,  quibus  auctor 
biblicis  utitur,  intercedit,  et  quod  non  pauci  patres  rescripti  sunt, 
ut  ita  dicam,  uelut  Ignatius  et  Clemens  romanus  ter,  alii  bis 
aut  pluriens.  rescriptis  autem  nuper  demum  didici  etiam  Hiero- 
nymum adcensendum  esse,  qui  malam  manum  scioli  cuiusdam 
iudaici  expertus  uidetur,  eiusdem  (ut  puto)  qui  sub  ementito 
stridonensis  nomine  quaestiones  in  malachim  et  dabreiamim 
ceteraque  non  nulla  ecclesiae  obtrusit.  nam  in  quaestionibus 
hebraicis  in  libro  Geneseos  5,  2  editionis  meae  si  codices  qui- 
dam  e  Genesis  2,  8  mimizra  exhibent,  alii  meccedem,  id 
puto  unumquemque  mihi  concessurum  esse  hanc  scripturae 
differentiam  non  posse  casu  ortam  esse  neque  hominem  aucto- 
rem  agnoscere  linguae  hebraicae  inperitum.  iam  rationi  magis 
consentaneum  est  lectionem  ΠΊΙΏρ  ab  usitato  in  nostris  codicibus 
Cl[^p  in  exilium  missam  quam  DlpO  ab  illo  ΠΊ1ϋ?2  pulsum 
esse,  accedit  quod  Montefalconius  in  hexaplis  I  17  et  Nice- 
phorus  in  catena  I  67  ^  Eusebii  emiseni  haec  habent  δ  μ.έν  ουν 
Σύρος  ούτως   έχει  γεγρα[χμένον    „καΙ   έφύτευσεν   ό   θεός   παρά- 
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δεισον  έν  Έδειχ",  ,,ές  αρχής"  δε  φησι  [φασί]  μή  κεΓσι)αι  εν  [έγ- 
κεΓσ•)ο('.]  τ(υ  ε!3θ7.ικ(ΰ.  Samuel  Lee  Syrum  facit  C^p  ]72  habere, 
sed  Epliraim  Syrus  in  commeutario  armenice  seruato  et  Ve- 
netiis  1836  edito,  in  quo  frequens  Hebraei,  rara  interpretum 
nientio  fit,  licet  Genesis  16,  2  [I  57,  9],  ubi  Ν''2Πϊ<  rautaudum 
in  Ν^ΙΓϊί,  aliisque  in  locis  deprauatum  iam  codicem  habuerit, 
Ephraim  Syrus  inquam  I  9,  38  D^Tp  ]C  non  agnoscit.  neque 
Aquila  D~.p.P  legit,  sed  riiOTpD,  quod  peruerse  ά~ο  άρ/ήι)εν 
reddidit,  demonstratutn  uidetur  Ώΐρϋ  in  Genesi  non  fuisse, 
sed  quum  glossae  Π72ΐρΏ.  D~p?2,  ΓιΊ*ί2?2  additae  essent,  DlpO 
in  textum  quern  uocant  post  Hieronymi  tempora  se  insinuasse. 
correctoris  raanum  hebraici  depraehendo  in  iisdem  Hieronymi 
quaestionibus  ad  Genesis  3,  8  6,  4  aliisque  in  locis.  codices  igitur 
eos,  qui  scripturam  hebraicam  nunc  uulgatam  exhibent,  pro  cor- 
ruptis  habui  ideoque  eos  secutus  non  sum  neque  deinceps  se- 
quar.  bos  igitur  patres  -αλιιχύήστους  singulos  tractare  debe- 
mus,  et  multa  iam  congessi,  quae  si  editorem  inueniam  (sum- 
ptibus  enim  meis  hunc  ultimum  librum  edo)  cum  theologis 
potero  communicare. 

Haec  fere  habui  quae  quum  aduersa  ualetudine  plura  dare 
prohiberer,  fractis  fere  diuturno  conferendorum  codicum  labore 
uiribus,  intra  paucorum  dierum  spatium  conscribenda  ducerem, 
quum  mea  interesset  consilia  mea  iis  non  incognita  esse,  quibus 
haec  studia  cordi  sunt,  non  una  uia  ad  ueram  septuaginta 
uirorum  manum  inueniendam  procedere  conatus  sum:  nunc  ea 
tantum  iri  posse  intellego,  quam  his  paucis  uerbis  commendaui. 
sin  cui  aliter  uidebitur,  rogo  ut  nolit  repraehendere  me,  sed  ipse 
efficiat  quae  efficere  se  posse  confidet.  mea  autem  Genesis  edi- 
tione  conabor  uti  ad  instituendos  iuuenes,  qui  integri  ueteris 
testaraenti  graeci  editionem  parantem  me  possint  adiuuare: 
nam  solus  tantum  laborem  sustinere  omnino  nequeo. 

Schleusingae  Franconum  ante  diem  XII  Kalendas  Maias  1868. 

Lajjarde. 


Driick   von  J.   V.  Star  eke  in   Berlin. 


ΓΕΝΕ2Ι2. 

1  Έν  ccQxf]  εττοίησεν  δ  d-eog  τον  ονρανύν  καΐ  την  γην.   ^ή  δε  1 

γη  ψ  αόρατος  ν.αΐ  αν.ατασ•λ.εναστος ,  ν,αΐ  σκότος  επάνω  της 
αβνσσον,  -λαΐ  ττνενμα  ■3^εοΰ  επεφίρβτο  ετιάνιο  του  ύδατος. 
^υμΙ  είπεν  ο  d-εος  ΓενηΟ^ήτω  φως,  ν,αΐ  εγένετο  φως.  ^καί 
5  ειδεν  δ  -ί^-εός  το  φως  οτι  τιαλόν.  -/.αΙ  διεχώρισεν  δ  -θ-εός  ανά 
μέσον  τον  φωτός  ν,αΐ  ανά  μέσον  του  σχότονς.  ^γ,αΐ  ελάλεσεν 
δ  -β^εός  το  φοος  ημεραν  υμΙ  τό  σκότος  ε/.άλεσε  νύχτα.  ν.αΙ 
εγένετο  εσπέρα  ν.αι  εγένετο  πρωί  ημέρα  μία.  ^καί  είπεν  δ 
^εός  Γενηϋ^ήτω  στερέωμα  εν  μέσω  τον  ύδατος,  ν,αΐ  έστω  δια- 
10  χωρίζον  ανά  μέσον  ύδατος  χαΐ  ύδατος,  καΐ  εγένετο  οϋτως.  ''χαΐ 
εποίησεν  δ  d-εός  τό  στερέωμα.  y.ai  διεχώρισεν  δ  ϋ-εός  ανά 
μέσον  τον  νδατος,  ο  ην  νπογ.άτω  του  στερεώματος  y.al  ανά 
μέσον  τον  νδατος  τον  επάνω  τον  στερεώματος.  ^  καΐ  έκάλεσεν 
δ  S-εός  τό   στερέωμα  ονρανόν.    ν,αΐ   ειδεν   δ   -θ-εός   οτι  χαλόν. 

Inscribitur  liber  ytvtGiq  κόσμου  in  A,  yevtatg  in  E&bz  ,  non  inscri- 
bitur  in  crtw.  m  (qui  catenam  babet  adiunctam)  του  άγιου  προφήτου 
fiwatfog  (ΐς  την  κόσμου  γίνίσιν  \  1  de  priuiis  codicis  A  foliis  uide 
praefationem  ]  1  in  m ,  quum  margo  unius  paginae  adnotationibus,  quae 
ad  comma  primum  addi  debebant,  recipiendis  non  sufficeret,  comma 
primum  ter  in  tribus  paginis  sequentibus  scriptum  est  |  1  ad  «y  αρχ^ι 
adscribit  r  ίβο  βοασίΟ  et  άκυ  tv  κεφαλίαω  \  2  ad  αόρατος  και  ακατα- 
σκίυαστος  adscribit  r  συ  άργον  καϊ  αδιακριτον  et  ι9-  Oev  καϊ  ούΟ^έν.  in 
margine  b  Aquila  κίνο)μα  και  ovStv,  Sj'mmacbus  αργον  και  αδιακρι- 
τον,  Tbeodotio  κίνον  και  oviJtv  habere  refertur  |  2  post  σκότος  -\-  tna- 
κίΐτο  a  I  3  επεφερίτω  Ε  |  3  υδαστος  Ε  |  5  ιδεν  ΑΕζ,  in  Α  praemis- 
smn  ί  paruulum  a  correctore  recenti  |  5  διεχωρησεν  ζ  |  7  εκαλεσε 
abcmrz,  f καλέσει'  AEt  |  9  γενηϋ-ητο  Ε  |  9  fa  μεοω  Ε  |  10/11  uoca- 
bula  inter  ύδατος  alterum  et  εποίησεν  11  media  super  rasuram  scripta 
in  A  manu  uel  prima  uel  secunda,  antiquissima  certe.  ueri  simile  uide- 
tur  librarium,  postquam  ύδατος  και  exarauit,  statim  addidisse  εγέ- 
νετο κτε,  quod  quum  uel  ipse  uel  corrector  quidam  coaeuus  falsum 
esse  perspexisset ,  radendo  deletum  est  |  10  και  εγένετο  ούτως  >  c  | 
11;14  quae  inter  και  11  et  ουρανον  14  media  sunt,  bis  scripta  in  m. 
additur  in  margine  σημειωσαι  δεύτερον  εγοαψη  ου  κατ  αληί^^η ,  άλλα  δια 
τα  σχόλια  \  11  διεχο}ρησεν  ζ  |  11  ο  ϋεος  alterum  >  ζ  |  13  post  στερεώ- 
ματος -{-  και  εγένετο  οιτο^ί  rt  |   14  ιδεν  ΑΕζ 
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2  Genesis  1. 

τιαΐ  εγένετο  εσπίρα  -καΙ  εγένετο   πρωί  ήμερα   δευτέρα,    ^y.ai  ι 
είπεν    δ  -Θ-εός   Συναγβψω  το  νδωρ  το  νττογ.άτω  τον  ονρανον 
εϊς  σνναγωγήν  μίαν,  /μΙ  όφ&ήτω  ή  ξηρά.  -/.αΙ  εγένετο  όντως, 
y.al  σννηχ-9-η  το  νδωρ  το  νπο•/.άτω  τον  ονρανον  εΙς  τάς  σννα- 
γωγάς  αντών,  ν.αΐ  ωφ&η  ή  ξηρά.    ^^-/.αΐ  έν.άλεοεν  6  ^εος  την  5 
ξηράν  γην  υμΙ  τα  συστήματα  των  υδάτων  εν.άλεσε  d-αλασαας. 
καΐ  ειδεν  δ  -θ-εός  οτι  χαλόν.  ^^-/.αΐ  είπεν  δ  -ί^εος  Βλαστησάτω 
ή  γη  βοτάνην  χόρτον ,    σττεΊρον  σπέρμα  '/.ατά  γένος  '/.at  κα^ 
ομοιότητα,  '/.at  ξνλον  /.άρπιμον  ποωνν  -/.αρπόν,  ον  το  σπέρ- 
μα ανυον  εν  αντω  '/.ατά  γένος  επt  της  γης.  /.at  εγένετο  όντως.  10 
^2 -/at  έξήνεγ•/.εν  ή  γη  βοτάνψ  γόρτου,   σπεΐρον  σπέρμα  -/ατα 
γένος  '/.at  -/.ad•'  δμοιότητα,    /.at  ξνΧον  '/.άρπιμον  ποιονν  χαρ- 
πόν,  ου  το  σπέρμα  αντον  εν  αντω  '/.ατά  γένος  επι  της  γης, 
'^^■/.at  ειδεν  δ  -θ-εός  οτι  -/.α'λόν.  '/.at    εγένετο   εσπέρα  '/.at  εγέ- 
νετο  πρωt    ήμερα  τρίτη,    ^^-/.at  ειπεν   δ  d-εός  Γενη^ητωσαν  15 
φωστήρες  εν  τω  στερεώματι  τον  ονρανον  εΙς  φανσιν  επt  της 
γης,   τον  διαχωρίζειν   ανά  μέσον   της   ημέρας   v.at    ανά  μέσον 
της  νυ/.τός'  '/at  εστωσαν  εις  σημεία  '/.at   εις  -/.αιρονς  '/.at  εις 
ημέρας   '/.at  εις   ένιαυτονς'   ^^-/.at  εστωσαν   εις  φανσιν  εν  τφ 
στερεώματι  τον  ουρανού,  ώστε  φαίνειν  επί  της  γης.  yiat  εγένετο  20 
όντως,  ^^-aat  έποίησεν  δ  d-εδς  τονς  δνο  φωστήρας  τονς  μεγά- 
λονς,  τον  φωστήρα  τον  μέγαν  εις  αρχάς  της  ημέρας  '/at  τον 
φωστήρα   τον  ελάσσω  εΙς  αρχάς  της  νν/.τός,    /.at  τονς  αστέ- 
ρας, ^''•/.at  εϋ-ετο  αντονς  δ  &εδς  εν  τψ  στερεώματι  τον  ονρα- 
νου,  ώστε  φαινειν  επι  της  γης    ^^/.αι  αρχειν  της  ημέρας  '/.αι  ^^ 

2  σνναχί^ητω  LXX,  Aquila  et  Symmaclius  teste  b  σνστητω  \ 
5  αντων  AEabmrz.  ita  etiam  t,  ut  uidetur.  ccvtov  c  |  6  συστήματα 
Eabcmrz.  de  t  nihil  ausim  adfirmare .  σνστίματα  A  |  6  εχα).(σ(  abcmtz, 
ixaXeatv  AEr  |  7  ιδίν  AE  |  8  pro  σπίίρυν  Ε  nil  nisi  σπα.  σπειρο)ν  ζ  | 
8  ad  σπειρον  σπέρμα  in  b  habere  Aquila  refertur  σπερματιζον  εις 
το  γένος  αντων  |  10  post  αντω  -{-  εις  ομοιότητα  Ε  |  10  κατά  γένος  Eabcrz, 
καβ-  ομοιότητα  mt,  κατά  γένος  εις  ομοιότητα  Α  \  10  13  κα»  10  Usque  ad 
γης  13  >■  ζ  |  14  ιδεν  ΑΕζ  [de  Α  e  spatio  constat]  |  16  εις  φανσιν 
ADabmrtz,  οιστε  ιραινειν  Ec  |  16  επι  >  ADmt.  in  b  huius  scripturae 
[„HJ"]  nientio  fit  ]  17  post  γης  -f~  'ff"  αρχειν  της  ημέρας  και  της 
νυκτός  Α,  -|-  και  αρχετωσαν  της  ημέρας  και  της  νυκτός  D  [Grabe:  su- 
perest  της  ημέρας  και]  \  17  το  υ  abcrz,  και  AEmt  |  18/19  quae  inter  και 
primum  18  et  εηαντονς  19  media,  >  ζ  |  19  £/?  prius  >  D  [Grabe]  | 
23  ελασσων  t  |   24  ο  ^εος  >  ζ 


Genesis  1.  3 

1  της  νν/.τος  y.ai  διαχωρίζειν  ανά  μέσον  τον  φο/τός  /.αΙ  ανά  μέσον 
τον  ΟΥ-ότονς.  y.ai  είδεν  6  -dsog  οτι  γ.αλόν.  ^^/.ai  εγένετο  εσττέρα 
y.ai  εγένετο  ττρωι  ημέρα  τετάρτη,  ^^y.ai  είττεν  δ  &εος  Εξαγαγέτω 
τά  ϊδατα  ερπετά  ψνχών  ζίοσών  y.ai  ηετεινά  πετάμενα  kui  της 
5  γΐις  /.ατά  το  στερέωμα  τον  οΐρανον.  y.ai  εγένετο  οϊτως.  ^^y.ai 
εποίησεν  δ  &εδς  τά  /.ητη  τά  μεγάλα  y.ai  πάσαν  ιΐ'νχην  ζώων 
ερπετών,  α  έξιγ/αγε  τά  ύδατα  κατά  γένη  αϊτών,  y.ai  πάν 
πετεινόν  πτερωτδν  y.aTa  γένος.  v.ai  ειδεν  δ  -θ-εδς  οτι  y.a/.a. 
^^y.ai  εν?.όγησεν   αντά  δ  ϋ^εδς  λέγων  ^νξάνεσ3•ε  y.ai  πλη^^ί- 

10  νεσ3•ε,  κα*  πληριόσατε  τά  ϊδατα  εν  τάΐς  d-αλάσσαις,  y.ai  τά 
πετεινά  πλη^ννέσ-ίί^ωσαν  επi  της  γης.  ^^y.ai  εγένετο  εσπέρα 
y.ai  εγένετο  πρωi  ημέρα  πέμπτη,  ^^/.ai  είπεν  δ  &εος  ^Εξα- 
γαγέτω ή  γη  ψΐ2ψ  ζώσαν  %ατά  γένος ,  τετράποδα  y.ai  ερπετά 
yai  ^ηρία  της  γης  χατά  γένος,  y.ai  εγένετο  οϊτως.   ^^y.ai  εποί- 

15  ησεν  δ  -θ^εός  τά  ^ηρία  της  γης  y.aTO.  γένος  y.ai  τά  /.τηνη  y.aTa 
γένος  αυτών  y.ai  πάντα  τά  ερπετά  της  γης  κατά  γένος,  y.ai 
ειδεν  δ^  ^-εδς  οτι  χαλά.  ^'°y.ai  ειπεν  δ  ^εός  Ποιησωμεν  άν- 
■θ^ρωπον  y.aT  ετ/.όνα  ημετέραν  y.ai  y.a-i^'  δμοίωσιν ,  y.ai  αρχέ- 
τωσαν    τών    i/d^iiuv    της    θαλάσσης    y.ai   τών   πετεινών  τον 

20  ονρανον  y.ai  τίον  κτηνών  y.ai  πάσης  της  γης  y.ai  πάντων  τών 

2  ιδίν  AD  [Grabe]  Εζ  |  3/17  commata  20  —  25  >  D  teste  Gra- 
bio  I  4  niTojutrcc  mr  |  6  κητα  Ζ  |  6  Cojojv  Eabcrtz,  Cojoccv  m.  A  hoc 
loco  lacer  quid  habuerit,  non  liquet  |  7  «  et  uirgulam  buic  praemis- 
sam  >  mt  I  7  (ξηγαγεν  Er.  A  hoc  loco  lacer  quid  habuerit,  non 
liquet  |  7  γη•η  Eabcrz,  yevog  mt .  A  hoc  loco  lacer  quid  habuerit ,  non 
liquet  |  7  xca  ...  8  ytrog  >  ζ  |  8  κατά  Eabcmrt,  xai  ττκ  A  |  8  iSav 
AE  I  9  ηνλογησίν  AE  |  9  ο  S^iog  >  ζ  |  9  αν'ξανεσ^αι,  Az  |  10  post  νδατα 
-f-  !■«  int  I  11  πληΟ^υνεσΰο}  mrtz  j  14  και,  rf-ηρια  >  Ε  |  14  κοα  primuin 
>  r  I  14  post  γης  -j-  Jf«*  tu  κτήνη  y.ut,  πάντα  τα  tontTu  της  γης  crz  | 
14  post  γένος  4"  αντων  c,  και  πάντα  τα  ερπετά  της  γης  κατά  γένος 
-|-  m,  -|~  και  τα  κτήνη  κατά  γένος  και  πάντα  τα  ερπετά  της  γης 
κατά  γένος  tz,  nisi  quod  ζ  non  habet  κατά  γένος  post  κτήνη  \  15  της 
γης  >  mt  |  15  post  γένος  -\-  αντοιν  ζ  i  15, 16  και  15  usque  ad  γένος 
alteram  16>ζ  |  15,16  και  τα  κτήνη  κατά  γένος  αντων >Έ  \  15/16  κ«τα 
γένος  αιτών  >■  C  |  16  αντων  >  Ατ  j  16  και  πάντα  τα  ερπετά  της  γης 
κατά  γένος  >  mt  |  16  post  γένος  alteram  -j-  αντων  AEcr  I  17  κίεν 
ΑΕζ  Ι  17/18  uerba  inter  ποιησωμεν  17  et  ομοιωσιν  18  media  series 
scripta  in  m  |  19  και  tojv  πετεινών  τον  A  in  rasura  uiginti  duarum 
literaram  capaci :  eo  tamen  loco ,  quo  nunc  syllaba  νων  legitur ,  corium 
intactum  uidetur  |  20  oioa  uocis  ονρανον  in  rasura  A  ,  post  quam 
decern  literae  radendo    deletae:    νου   prima  manu   in  corio   intacto    | 
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4  Genesis  1.  2. 

ερτΐετών  των  ερττ όντων  εττΐ  της  γης.    ^"^ytat  ετΐοίησεν  ο  S-εός  ι 
τον  αν&ρωττον,   κατ    εϊχόνα  -θ-εον  εποίηοεν  αυτόν   αρσεν  '/ml 
■dijXv  εττοίησεν  αυτούς,    ^^χαΐ  ευλόγησεν  αυτούς  δ  S-εός  λέγων 
^ί'ξάνεσ^ε  ζαΐ  πληΒννεσ&ε,    και    πληρώσατε    την    γήν  χαΐ 
'/.αταχνριεύσατε  αυτής,  -/.αϊ  άρχετε  των  Ιχθύων  της  θαλάσσης  5 
'/.at   των  ττετεινών  του   ονρανοΰ   /αΙ  πάντων  των  -/τηνών  ν.αΐ 
πόσης  της  γης  και  πόντων  των   ερπετών  των  ερπόντων  επι 
της  γης.  ^^  '/αΐ  εϊπεν  δ  -θ^εός  Ιδού  δεδω'/α  υμίν  πάντα  χόρτον, 
σπόριμον   σπεΊρον    σπέρμα,   ο  εστίν   επάνω  πόσης   της  γης, 
TLoi  πάν  ^λον,  ο  έχει  εν  εαυτψ  χαρπόν  σπέρματος  σπορίμου'  10 
ίμΐν  εσται  εΙς  βρώσιν    ^^-/αΐ  πασι  τοΧς  ^ηρίοις  της  γης  γ,αί 
πασι  τοις  πετεινούς  του  ουρανού  και  παντί  ερπετω  ερποντι 
επι  της  γης ,  ο  έχει  εν  εαυτω  ^ρυχην  ζωής ,  '/αΐ  πάντα  χόρτον 
χλωρόν  εις  βρώσιν,  και  εγένετο  ούτως,  ^^χαΐ  είδεν  δ  -θ-εός  τα 
πάντα,  οσα  έποίησε,  και  ιδού  καλά  λίαν.  και  εγένετο  εσπέρα  15 
2  -/αι  εγένετο  πρωί  ημέρα  έκτη.    ^και    συνετελέσ^-ησαν   δ  ουρα- 
νός  '/αι  ή  γη  και  πάς  δ  κόσμος  αυτίον.    ^καί  συνετέλεσεν  δ 

20  post  κτηνών  -\-  y.ui  των  ϋ-ηριων  mt  |  20  πάσης  AEabmrtz,  παν- 
το)ν  C  1  20/1  xcic  ηαντων  των  ίρπΐτων  των  ερπόντων  ίττί  της  γης  >  r  ! 
20  ηαντων  >  m  |  20  Grabius  a  D  των  alterum  abesse  dicit,  nisi  forte 
„librarius  recentiori  manu  adscribens  -και  παν  omiserit  των" 

2  post  αν3•ρο}πον  -\-  εν  εικονι  αντου  r  j  3  ϋ-υλν  D  |  3  ηυλογησεν  AEz, 
ενλογηβεν  D  [superest  ευΧ]  abcmrt  |  3  αυτούς  ο  &εος  Aabcmrtz,  ο  i9-eo? 
αντονς  Ε  |  4  αυ'ξανεσ&αί  ζ  [z2  =  b]  |  4  πληΟ^ννεσϋ^αι,  Α  |  4  pro  πληρώ- 
σατε D  πληϋ^νν[ετε'\  habere  dicitur  a  Grabio,  ad  quam  uocem  i9•  nunc 
superstes  pertinere  uideatur  |  5  αρχετωσαν  r  |  6  πάντων  >  Ε  |  6/7  χτη- 
νων  et  sub  eo  ιά  ,,in  charactere  minori  addita  a  manu  prima,  quae 
olim  eiarauerat  -χτηνοΓ  ν.αιπα  [καιπα  Baberus  subter  illud  χτηνω~ 
habet];  literae  και  et  maior  pars  τον  π  perierunt  cum  pergamena 
bumore  laesa"  A  |  6/7  xat  πάσης  της  γης  >  Ε  |  7  των  ερπετών 
>■  Ε  Ι  8  πάντα  abcmi'z,  παν  AEt  |  9  σπείρων  Α  |  9  πάσης  >  acz  | 
10  ad  huius  uersus  marginem  r  συ  σπερματίζοντα  \ina  lego  ν,  cui 
τ  superscriptum]  |  10  άυτφ  ζ  |  11  ab  νμιν  nouam  enuntiationem  exor- 
ditur  r  ]  12  post  παντι  rasura  trium  literarum  capax  A  [ergo  non 
fuerat  τω ,  quod  duarum  literarum  est]  |  12  ante  ερποντι  -f•  ''ω  A  | 
13  ζο)σαν  ζ  |  14  χλορον  m  |  14  comma  31  Grabius  in  D  „  plane  ut  in 
editione  romana"  scriptum  esse  testatur  [  14  ιδεν  A  [de  quo  e  spatio  a 
dubitante  coniectura  fit]  Ez  |  14  r«  >  Era  |  15  εποιησενΕοτί,  εηηησε  m  '. 
A  hoc  loco  lacer  quid  habuerit,  non  liquet  ]  16  de  1)  Grabius  ,,  inte- 
grum hoc  caput  [secundum]  deest,  exccptis  ultimis  ucrbis  προσχολλη- 
ϋηαεται  usque  ad  finem,   in  quibus  codici   cotton   cum  impresso   rom 


Genesis  2.  5 

1  d-εης  εν  rfj  ημέ^α  ttj  ε/.τη  τα  ίργα  αντον,  α  ετΐοίησε'  ν.άί 
κατέτταναε  vrj  ημέρα  zfj  εβδόμτ]  αττο  ττάντων  των  έργων  αυ- 
τού ών  εποίησε.  ^/.αΐ  ενλό'/ησεν  6  ^^εος  την  ήμέραν  την  εβδό- 
μην  -/.αι  ηγίασεν  αντην,  οτυ  εν  αντγι  'λατέτταναεν  άπο  ιτάν- 
5  των  των  εργιον  αίτου  ών  ηρζατο  6  d-εος  ποίησαν  ^αυτη  η 
βίβλος  γενέσεως  ονρανον  '/.αΐ  γης,  οτε  έγένετο,  fj  ημέρα  εποί- 
ησε 'λίριος  δ  ^εός  τον  ονρανον  τίαΐ  την  γην  ^y.ai  παν  χλω- 
ρον  άγρον  προ  τον  γενέσθαι  επΙ  της  γης  καΙ  πάντα  χόρτον 
άγρον  προ  τον  άνατείλαι.  ον  γαρ  εβρεξεν  δ  d-εδς  έπΙ  την  γην, 

10  -/.αϊ  ανθ^ρωπος  ovy.  ην  εργάζεσ^αι  αντην.  ^πηγή  δε  άνέβαινεν 
6/  της  γης  ν.αΐ  επότιζε  πάν  το  πρόσωπον  της  γης.  '^Y.al  επλα- 
σεν  δ  θ^εος  τον  ίίν&ρωπον ,  χονν  από  της  γης,  '/μΪ  ενεφν- 
σησεν  εις  το  πρόσίοπον  αντον  πνοην  ζωής,  χαι  εγένετο  δ 
avd-ρωπος  εις   ιρνχην  ζώσαν.    ^'/.αΐ   εφίτενσεν  ο  ^εός  παρά- 

15  δεισον  εν  'Εδέμ  κατά  ανατολάς,  καΐ  εθ^ετο  ε/Λΐ  τον  avd-ρω- 
πον,  ον  έπλασε,   ^ν.αι  εξανέτειλεν  δ  ^εος  ετι  εκ  της  γης  πάν 

conuenit"  |  16  συνετελβσ&η  ζ  |  16  ante  ο  rasnra  septem  literanim 
capax  A  |  16  17  ad  ο  ovouvog  adscr  ax  av  ot  ovquvoi  r .  librarius  ονμ 
iam  paulo  altius  posuerat,  quum  uidit  sibi  adnotationem  dogmaticam 
faciendam  esse,    quae  nunc  sub  iUo  avu  legitur 

1  fr  >  r  I  1  ad  ίχτη  adscr  in  margine  r  ot,  λοιποί  έβάόμη: 
subscriptum  his  uerbis  άκ  συ  διύ.ιηεν .  et  mox  εβραίοι  λέγοναιν'  si 
χατέπαυαίντηημέρατη  ζ,πεποίηκέν  τι  και  h' άντη  |  1  εηοιησεν  AEcrt^  \ 
2  κατεπανσεν  AEcmrtz  |  2  post  κατεπαυσεν  suum  -\-  ο  θ^εος  ζ,  ο  ϋ-εος 
εν  ex,  -\-  εν  t  |  2/3  αντον  >■  ζ  |  3  εποιηβεν  AEcr  |  3  ^υλογηοεν  AEtz  | 
5  έργων  >  Ε  |  5  ηοιηααι  AEabmrtz,  ποιειν  c  |  5/6  in  margine  r  ακ 
συ  αύται  αι  γενέσεις  \  6  ante  και  -\-  τε  ζ  \  6  οτι  Γ  |  6  ίγένετο  ?) 
ημέρα  η  inoi-  a,  ίγένετο  ή  ημέρα  Ιποί-  Χ  \  β/Ί  εποιησεν  AEcmrtz  Ι 
7  κνριος  >  cmtz  |  7  παν  AEabcrtz,  πάντα  m  |  7/8  χλορον  ζ  |  8  γενε- 
ά ί^αι  AEbcmrtz,  ανατειλαι  a  |  8  πάντα  Aabcmrtz,  πανΈ  \  8  ^ost  χορτον 
-f-  τον  mt  Ι  9  αγρον  >  Ε  j  9  ανατειλαι  AEbcmrtz,  γίνεσ&αι  a  ]  9  (βρίξε 
cmt^  Ι  9  εβρεξεν  επι  της  γης  ο  &εος  Ε  |  9  ante  ο  +  κνριος  cmrt  | 
9τ/;ί  γης  Ζ  |  10  αντην  abcz,  την  j'/jjiAEmrt  \  10  αναιβίννεν  Α  |  10/11  teste 
b  AquUa  επιβλνγμος  ανεβη  εκ  της  γης  και  εποτισε  παν  το  προσοίπον 
της  χΟ^ονος  \  11  εποτιζεν  AErt^  |  Π/12  έπλασε  mt  |  12  ante  ο  +  ^-'^^ 
ριος  mrt  |  12  post  χονν  -\-  λαβών  acz  |  13  πρόσωπον  LXX,  teste  b 
Aquila  et  Symmachus  μνκτηρα  |  13  ο  >  c  |  14  ante  χρνχην  rasura 
sex  literarum  capax  r  1  14  εφντεν  m,  ν  uocis  εφντενσεν  radendo  dele- 
tum  in  t  I  14  ante  ο  -j-  κνριος  AEcmt  |  14/15  παραδισον  A  |  15  εδεμ 
AEabmrtz,  tStr  c  1  15  y.aTa  ανατολάς  LXX,  απο  αρχής  Aquila,  εκ 
πρώτης  Symmachus,  fv  7rpojroi?Theodotio  —  teste  b  |  16  επλασεν KEiCxi^ 
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ξνλον  ώραΐον  εις  ορασιν  y.at  y.aXdv  εις  βρώσιν  y.at   το  ξνλον  ι 
της  ζωής  εν  μέοψ  τον  παραδείσου  '/.αΐ  το  ξύλον  τον   εϊδέναι 
γνωστόν    ν.αλοί•  ν,αΐ  ττονηρον.     ^^  ποταμός  δε  εγ,πορενεταί  εξ 
^Εδέμ  ποτίζειν  τον  παράδεισον   εγ.εΧ3•εν  αφορίζεται  εις  τεσ- 
σάρας αρχάς.    ^^  όνομα  τφ  ενί  Φισών  οντος  δ  χνκλών  τΓασαν  5 
την  γήν  Ενιλάτ,  εχεΐ  ον  εστί  το  χρνσίον  ^^  {το  δε  χρνσίον  της 
γης  εκείνης  ^αλόν)'    γ,αί  ε/.εϊ  εστίν  6  avd-ραξ  /.αϊ    6    λί&ος  ο 
πράσινος,    ^^τίαϊ  όνομα  τω  ποταμψ  τφ  δεντέρφ  Γεών  οντος 
6  χνγ,λών   πάσαν   την   γήν   ^Ι&ιοπίας.    ^^yai    6   ποταμός  δ 
τρίτος  Τίγρις '  οντος  δ  προπορευόμενος  ■κατεναντι  ^4σσνρίων.  ίο 
ό  δε  ποταμός   δ   τέταρτος  Ευφράτης,     ^^'/.αί   έλαβε   ν.νριος  ο 
■d-εός  τον  αν&ρωπον ,  ον  έπλασε,  χαί  ε-9-ετο  αντόν  εν  τω  7ΐαρα- 
δείσφ  της  τρνφής,    εργάζεσ^-αι  αίτόν   ν.αϊ    φνλάσσειν.    ^^γ,αί 
ενετείλατο  γ,νριος  δ  ■^εός  τω  ί^δάμ  λέγων  ^πό  παντός  ξύλου 
τον  εν  τψ  παραδείσφ  βρώσει  φαγτ],   ^''άπό  δε  τον  ξνλον  του  15 

2  (μ  ΑΕ  Ι  2  τον  παοκδβίσον  abcmz,  τω  παραδβισω  ΑΕ  |  4  post 
αψοριζιταί  -\-  y.cci  γννετκί  mt.  Γ  ™^  γίνεται  |  4  εδ(μ  AEabmrtz,  εδεν  c  | 
4  ηαραδιοον  Α  |  5  ψεισων  Amtz  .  in  margine  r  adscr  ad  qioon'  hinc 
στόμα  το  κόρης,  illinc  qiGwv  \ot]  λέγεται  6  viv  καλούμενος  δανονβιος  \ 
6  ευειλατ  Α.  ad  ευιλατ  adscr  mr  ινδική  χωρά  \  6  εκεί  ου  εστί  το  χρνοιον 
>  Γ  Ι  6  ohh,  ον  C,  ου  Α,  ονν  Eatz ,  >  m  |  6  εατιν  ΑΕ  \  6  το  δε  AEabmrtz, 
και  το  C  Ι  7  και  prius  >  cz  |  7  in  margine  r  ad  αι•ί)^ηαξ  adscr  άχυ 
βδελλιον  και  άντι  ηρασίνον  ονυξ  αντί&ρα'ξ χάσματα•  η  ίκ/ίτης  η  στηί^ος  \ 
8  loco  alterius  τω  m  ro  |  8  γαιών  mt .  ita  ab  editore  future  scribendum 
erit.  γηο}ν  Er,  quo  pronuntiatio  masoretarum  gihon  indicatur.  A  non  du- 
bito  cum  b  consensisse  |  9  in  commentario  r  Άιθ^ιοπια•  ψις  Ιστϊν  εβρα- 
ϊστϊ  χονς'  σημαίνει  σκότωσιν  άηοτοϋονν  [sic]  της  aid-ion ίας  τουτέστιν 
άηο  του  κονς  το  κνοιον  όνομα  του  νίοΰ  χαμ.  υίοϋ  νώε,  κέκληται 
χους  .  όιά  το  σκοτώδες  της  χρείας  [scr  χηοίας'\ ,  ής  εσχε  ττκρα  τους 
λοιπούς  αδελφούς  .  idem  ad  haec  adscribit  in  margine  ούτε  χ  ούτε  χ 
άλλα  μέσον  των  δύο  .  στοιχεί  ον  δέ  ίστιν  άρμόττον  [αρμόττων  fuerat] 
τη  των  εβραίων  και  σύρων  γλωττη  |  10  τίγρης  mtz  )  10  post  οντος  -\- 
ο  ποταμός  Ε  |  10  προπορευόμενος  ab,  πορενομενος  AEcmrtz  |  10  in 
(joffi'ptwr  post  σ  prius  litera  una  radendo  deleta  in  m,  ασνριοίν  t  | 
11  post  τέταρτος  -\-  οντος  AEcmtz,  quod  non  habent  abr  |  11  ad  εν<{ρατης 
adscr  καρποφορία  in  margine  r  |  11  ελαβεν  AEcrt ,  sed  in  t  r  radendo 
deletum  |  12  επλασεν  Ecrt,  sed  in  t  ν  radendo  deletum .  ueri  simile 
uidetur  etiam  A  επλασεν  habere  Baberumque  "  post  έπλασε  praeterui- 
disse  I  12  αυτόν  >-  ζ  |  12/13  εν  πκραδεισω  της  αλσης  Symmachus 
teste  b  I  13  της  τρνφης  >■  AEa  |  13  post  φνλάσσειν  -{-  αυτόν  r  | 
15  βρωσει  >  m 
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1  yivoiO'AEW  ymXov  y.ai  ττονηοόν ,  ov  φάγεσϋ-ε  αττ'  αντον'  fj  δ' 
αν  yjfiiQcc  φάγητε  an?  αυτόν,  d-avaroj  απο^ανεϊσ9-ε.  ^^xat 
ειτΐε  χνρως  δ  ^εός  Ου  'λαλόν  είναι,  τον  ανϋ^ρωπον  μόνον 
ττοιησωμεν  αντφ  βοηϋ^ον  ν.ατ  αυτόν,  ^^y.at  εττλασεν  6  -Θ-εός 
5  ετι  εκ  της  γης  πάντα  τα  -θ^ηρία  τον  άγροΰ  '/.αϊ  πάντα  τα  ηε- 
τεννα  του  ουρανού,  -/.αΙ  ηγαγεν  αυτά  προς  τον  ^δάμ  ϊδεΐν  τι 
χαλεοει  αυτά'  y.al  παν,  ο  εάν  ε/.ύλεοεν  αντο  ^δάμ  ψυχήν 
ζώσαν,  τοντο  όνομα  αντω.  ^^v.ai  ε/.άλεσεν  ^δάμ  ονόματα 
πάσο  τοις  ν,τηνεοι  y.al  πάσι   τοις  πετεινοίς  του  ουρανού  y.al 

10  πάοί  τοις  &ηρίοις  του  αγρού'  τω  δε  .Αδάμ  οιχ  ευρέ^^η  βοη- 
θός όμοιος  αύτφ.  ^^y.al  επέβαλεν  ο  -θ-εός  ε'γ.στασιν  επΙ  τον 
^Λδάμ,  χαΐ  ύπνωσε'  y.al  έλαβε  μίαν  των  πλευρών  αντοΰ  y.al 
άνεπληρωσε  σάρ/.α  άντ  αντης.  ^^y.al  οτ/.οδόμησεν  δ  -θ-εός  την 
πλευράν ,  ην  ελαβεν  από  τοΰΐάδάμ,  εις  γυναίκα'  y.al  ηγαγεν 

15  αυτήν  προς  τον  Αδάμ.  '  ^^  y.al  είπεν  !Αδάμ  Τούτο  νυν  οοτουν 
«κ  των  οστέων  μου  y.al  σαρξ  εκ  της  σαρζός  μου'  αΰτη  χλη- 
^^ησεται   γυνή,    οτι   εκ   τον   ανδρός   αυτής   ε?.ήφϋ7].     ^^ενεγ,εν 

1  ψαγεσθ^αο  ΑΕζ  |  1/2  teste  b  Syininachus  τι  ά  αν  ήμερα  ψαγι^  απο 
ξυλον,  -θνητός  fo/;.  in  margiae  r  άκ  οτι  iav  [scr  εν]  ημέρα  βοώσεως 
σον:  OC  λοιποί  &νητος  εση  .  ubi  σου  scriptum  σ  imposito  υ .  Hieronymus 
soli  Symmacho  d-νητός  forj  tribuit  |  2  ημεραν  ζ ,  qui  1  η  scribit  \  2  φα- 
γησΟ^αο  A,  φαγη  Ε,  ψαγηο&ε  ζ  |  2  απο&ανεισϋ-αι  ζ  |  3  ειπεν  AEcmrt 
[t^  =  b]  I  3  χνριος  >  Γ  |  3  ad  μόνον  in  marguie  r  adscr  άκυ  μονα- 
χόν  I  4  ad  κατ  αντον  in  margine  r  άκ  ώς  κκτέναντι  αίτοΐ:  συ  άντικρνς 
αυτοί  Ι  4  κατ  αντων  ζ  |  4,  δ  irt  ο  &εος  Γ  |  7  εαν  Aab,  αν  C,  >  Emrtz  | 
7  αντο  >  m,  αντα  ζ  [t  ^  ?]  |  7  αδαμ  >  r  |  7  post  αδαμ  -{-  εις  mt  |  8  αυτω 
abcmt,  αυτόν  AEr,  αντοις  ζ  |  8  αδαμ>Έι  \  8  ονόματα  Aabcmrtz,  όνο- 
μα Έ  \  9  priori  loco  ηασιν  Α  |  9  κτηνεσον  Α  |  9  in  margine  r  όκ  τοις 
ζώοις  Ι  10 τον  αγρον  AEab,  της  γης  cmrtz  |  Ιίομοιως  r  |  11  επέβαλε  a  | 
11  ante  ο -\- κνριος  a  |  11  εκστασιν  LXX,  Aquila  καταφοραν ,  Symma- 
chus  καρον  —  teste  b  .  in  margine  r  άκ  καταφορά  .  σν  κάρον  |  12  νπνω- 
σεν  AEcrt  [t  2  =  b]  1  12  ελαβεν  AEcr  |  13  ανεπληρωσεν  ΑΕ .  in  mar- 
gine r  άκν  άπέκλείοεν.  σνμ  σννεκλεισεν  \  13  (οκοδομησε  a,  ωικοδο- 
μησε  τα,  οκοδομησεν  Ε,  qui  ω  super  ο  primum  habet,  ωκοδομησε  tz  j 
13  ο&εος  b,  κύριος  a,  κύριος  ο  ϋ-εος  AEcmrtz  |  14  απο  του  αδαμ "^  χ  \ 
15/16  teste  b  Sjonmacbus  et  Theodotio  τούτο  άπαξ  οστουν  εκ  των 
οστών  μου .  in  margine  r  σν  0^  τοΐτο  άπαξ  όστοΰν  Ικ  των  οστέων  μον  | 
15  οστονν  >•  Α:  Grabius  in  margine  suppletum  esse  tradit,  quod  nunc 
paene  euanuit  |  16  sz  prius  bis  scriptum  ζ  |  16  οστεοιν  AEabcr,  οστών  t 
[sed  ante  ν  literula  radendo  deleta],  οστονν  mz  |  16/17  αυτή  κληΟ^ησεται 
ανδρις  Symmachus  teste  b.  Apolinarius  [sic]  ia  i  T^  δε  γνναικϊ  διτττν 
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τούτου  ν.αταλείχρει  αν&ρωττος  τον  πατέρα  αυτόν  y.ai  την  μη-  ι 
τέρα,  yiai  τΐροσζολληβ-ιίσεταί  η:ρης  την  γνναϊχα  αύτοΰ'  χαΐ 
έσονται  οι  δύο  εις  σάρκα  μίαν.  και  ήσαν  οι  δίο  γυμνοί,  ο 
3  τε  ί^δάμ  χαι  ή  γυνή  αυτόν,  yiai  ουχ  'τ^σχίνοντο.  ^δ  δέ^οφις 
ήν  ψρονιμώτατοζ  πάντων  των  θηρίων  των  επι  της  γης  ών  5 
εττοίησε  τιύριος  6  d-εός.  τιαΐ  ειπεν  ο  όφις  vfj  γυναινί  Τι  οτι 
ειπεν  ο  d-εδς  Ου  μη  φάγητε  από  παντός  ξύλου  τον  παρα- 
δείσου; ^7,αΙ  ειπεν  ή  γυνή  τφ  οφει  .Απο  /.αρποΰ  του  ξύλου 
του  παραδείσου  φαγονμε^α ,  ^άπο  δε  τον  καρπού  τον  ξνλον, 


Ιθ-ίτο  η^οσηγορίκν,  μίαν  μϊν  της  nqog  τον  ανδοα  σχέσεως,  ην  επϊ  της 
έβρα'ί'άος  γλώττης  παοώννμον  ονΰαν  του  ανδρός  καλώς  τις  καϊ  Ιπϊ  της 
Ιλλάδος  όΐ'οματοηοιηαας  ηαρώνυμόν  τι  ηεποίηχίν  αιτη  κλη&ήσεται  άν- 
δρίς.  οτι  Ικ  τον  άνόρος  Εληφϋ^η  αύτη  ,  έτ(ρ(ο  (U  άΰ  ονόματι  nQoatTnev 
αντην  ως  μητέρα  ζώντων ,  ζο)ην  όνομάσας,  εΡαν  δε  κατά  την  των  εβραίων 
ψωνήν .  leguntur  haec  ad  comma  18  capitis  secundi,  quum  re  uera 
hue  pertineant .  iusto  loco  in  margine  r  σνμ  αντη  κληϋήσεται  εις  αν- 
δρός .  οτι  άπο  εις  ανδρός  ίλψf<'^^η  αντη  .  ο  Ιστι  γννή  .  haec  malam 
manum  putidissimi  nebulonis  Martini  Crusii  tubingensis  experta  sunt  . 
uidetur  Symmachus  εισα  ανδρις  et  εις  ανδρός  scripsisse,  ut  hebraicum 
uocabulum  eiusque  uersionem  coniungeret  .  sequitur  in  r  το  εβραϊκον 
ουκ  έχει  γυνή  .  άλλα  είσαδασε'ως  [scr  είΰα  δααε'ως,  Heet  causam  spiri- 
tus   asperi   nemo   facile   innenturus   sit]  .  ο  σημαίνει   ανϋ-ρίοπον  .  και 

τοΐτο  μάλλον  άκόλουΟ-ον  δοκεΐ  είναι  \  17  ελημφϋ^η  Α  |  17  post  εληφϋη 
-\-  αυτη  Α,   -\-  αυτή  crt,   -\-  αντη  ηΐ,   -\-   αντη  Ζ 

1  τοντου  A&hcmvtz,  τοντοΈι  \  1  καταλιψει  Α  \  1/2 'post  μητέρα -{-αντον 
AErtz  Ι  2  προς  την  γνναικα  D  [teste  Grabio]  Ebcmrtz ,  τη  γυναικι  Aa  | 
2  αντου  >  ζ  Ι  3  caput  tertium  a  uoce  xai  exordiens  habent  ab,  eodem 
loco  nouam  sectionem  habet  m,  cz  ut  ego  1  3  oi  δυο  γνμνοι  AEabcrz, 
γνμνοι  οι  δνο  mt  |  4  γννυ  c  ]  4  ο  δε  όφις  AEabcmrtz,  και  ο  όφις  D  | 
4/5  teste  b  Aquila  και  όφις  [ita  sine  articulo]  ην  πανονηγος  απο  παν- 
τός ζώου  της  χο)ρας  ον  επυιησε  κνριης  ο  i9fo?.  ,,AALL  φρονιμωτερος . 
utraque  lectio  reperitur  apud  latinos  doctores"b  |  5  φρονιμωτερος  D 
teste  Grabio  |  6  εποιησεν  AD  [superest  ησεί']  rt  [t^  =  b],  εποιοεν  Ε  | 
6/8  in  margine  r  άκ  μη  οτι  ίΐπεν  6  ϋ-εης  μη  φάγητε  άπο  παντός 
ξύλου  τον  κήπου  et  ad  6/7  ibidem  αν  προς  τΐ  ίίπεν  ό  &εός  |  7  ειηβ** 
mt*  [t  ειπεν]  \  7  ante  ο  -|-  κνριος  Emt  |  7  φαγη  Ε  |  7/8  ξνλον  τον 
παραδεισον  Aabmt  [Α  παραδεισον  in  rasura,  post  quam  qiiinque 
literarum  spatium  scalpro  abrasum ,  sed  non  iterum  iuscriptum  est], 
ξνλον  τον  fv  τφ  παραδειοφ  crz  |  8  τω  οφει  >•  a  |  8  χαρπον  τον  ab, 
καρπον  [omisso  τον"]  Ε,  παντός  crzA  [sed  in  A  τος  nunc  enanuit, 
et  locus,  quo  παντός  expectatur,  a  prima  manu  aliud  nescio  quid 
habuerat],    παντός  καρπον    mt   [in   quibus   ξνλον   adest]    |    9  τον  εν 


Genesis  3.  9 

1  ο  sOTiv  εν  μέαο)  τον  τταραδείσον ,  ειπεν  ο  S-εος  Ου  (ράγεσ3•ε 
άη  αυτού  ονόέ  μη  αψησθ-ε  ccvrov,  ϊνα  μη  αποΒ-ανητε.  ^κα2 
είπεν  δ  όφις  τ^  γνναικί  Ου  ^ανάτω  αποθ^ανεΐσΒ^ε.  ^τιδεί  γαρ 
δ  d-εός  οτί  ?)  αν  ήμερα  φάγητε  απ  αντον,  διανοιγβ^ησονται 
5  νμών  οϊ  όφ&αλμοί  νχά  εσεσ&ε  ως  &εοί ,  γινωσ•/.οντες  καλόν 
χαΐ  πονηρόν.  ^υμΙ  ειδεν  ή  γννη  οτι  ν.αλον  το  ξίλον  εις  βρώ- 
σιν -και  οτι  αρεστδν  τοΊς  οφ&α?.μο1ς  Ιδεϊν  /.αϊ  ώραΐόν  εστί 
τον  γ.ατανοησαι ,  '/.αϊ  λαβοϊσα  απο  τον  γ,αρπον  αντον  έφαγε' 
■/.αν  έδωκε  χαι  τφ  άνδρΐ  αντης  μετ'  αντης,  γ.αΙ  εφαγον.    "^γ,αι 

10  διψοίχϋ-ησαν  οι  οφθαλμοί  των  δνο ,  ν.αι  έγνωσαν  οτι  γνμνοί 
ήσαν  και  ερραι^ιαν  φνλλα  σν/.ης  και  εποίησαν  εαντοίς  περι- 
ζώματα.  ^και  ηχούσαν  της  φίονης  κυρίου  τον  d-εον  περίπα- 
του ντος  εν  τφ  παράδεισο)  το  δειλινόν  και  εκρίβησαν,  ο  τ  ε 
^^$άμ  και  ή  γννη  αντον,  απο  πρόσωπον  κνρίον  τον  d-εον  εν 

15  μίσο)  τον  ξνλον  τον  παραδείσου,  ^και  εκάλεσεν  κύριος  δ  -θ^εος 
τον  .Αδάμ  και  ειπεν  αντφ  ^δάμ,  που  ει;   ^'^και  ειπεν  αυτφ 

τω  παραόπαο)  ζ  |  9  ψαγονμεβ^α  ab,  φί<γομ(&α  AEcrz,  φαγωμίβ^κ  rnt  | 
9  του   secuBdum  >  Α,  secundum   et  tertium  >  Ε 

1  ίμ  ΑΕ  Ι  1  ante  ειπεν  -\-  ου  φκγομεϋ-α  r  |  1  post  ου  -\- 
μη  mrtz  Ι  1  φαγεα&κί  ΑΕ ,  ψκγησΟε  mrt,  φαγητε  ζ  |  2  ονάε  μη 
αψησϋ^ε  αυτού  >  ζ  ]  2  αι^'εσ&αι  Ε  |  2  αποϋανηται  Ε  |  2/3  xui  ειπεν 
ο  οψις  τρ  γυναικι  prima  manu  supra  uersum  m  |  3  ει  St  ι  Ώ  Grabii, 
ηάη  ζ  I  4  δτϊ  η  d'  civ  ημεραν  Ζ  |  4  post  on  -\-  εν  AD  [Grabii] 
mrt  I  4  ή  >  Ε  I  4  φκγησΰ-ε  A  [D .  .  .  τί]  |  4  5  in  margine  r  &εοά 
συνετισΟ^ητε  |  5  ημών  b  [contra  D]  |  5  ot  0(^ (Παλμοί  νμοη'  r  |  5  εαε- 
σ&αι  ΑΕ  I  5  ως  ϋ^ε  ως  Οεοι  χ,  radendo  correctum  |  5  γεινο)σκον- 
τί?  Α  Ι  5  post  γινωσκοντες  -}-  γο  Ε  1  6  ,, uersum  6  usque  ad  finem 
capitis  omittit"  D   Grabii  |  6  ιδεν  ΑΕ  |  7  ort  >-  mt  |  7  aocuoToi'  A  | 

7  εστίν  AEr    |    8  post  λαβοιαα  -j-  η  γννη    cmtz    |    8  απο  >  AEacrz  | 

8  εψαγεν  AEt  [t2  =  b]  r   |    9  fc^wxij^AErt  [t2=b]   |  9  xai  secundum 

>  r  1  9  μετ  αντης  >i  \  9  „ε(μίγον  libri  ueteres  et  latini  doctores:  aUa 
lectio  [„AL"?]  εψαγεν,  quae  lectio  confirmatur  latina  ueteri  editione"  b. 
εφαγον  AEabcmrt,  έφαγε  ζ  \  11  εραιραν  Έ  \  11  αν  φνλλα  ου  in  ra- 
sura  A  |  11  εαυτοις  AEabmrtz,  άντοΐς  c  ]  12  της  φωνής  Eabcmtz, 
την  φωνην  Ar  1  13  το  δειλινόν  LXX,  teste  b  Aquila  εν  τω  ανεμω  της 
ημέρας,  Symmachus  δια  πνεύματος  ημέρας,  Theodotio  εν  τω  πνευ- 
ματι  προς  χαταχρυξιν  της  ημέρας  \  13  διληνον  Α,  δειληνον  τ  \  14  κυρίου 

>  Ε  1  14  f^  ΑΕ  Ι  15  του  ξύλου  >  Eac  ι  15  εκάλεσεν  AEabcrt,  εκα- 
λεσε  mzt2  [ηοη,  ut  uulgo  traditur,  b]  |  15  κνριος  >  a  1  16  αδαμ 
alterum  >  crz  |  16  post  ειπεν  alterum  -j-  αδαμ  c  \  16  loco  ειπεν 
alterius  είπε  ζ    |    16  ία>τφ  alterum  >  cz 
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Trjg  φωνής  σον  ηκονσα  ττερίπατονντος,εν  τω  τταραδείσω,  καΐ  ι 
εφοβήβ-ψ  οτί  γυμνός  εϊμι,  χαΐ  εχρνβην.    ^^καΐ  είπεν  αντφ  ο 
■^^εος  Τις  ανήγγειλε  σοι  οτι  γυμνός  ει,  εΐ  μη  από  τον  ξνλον 
ου  ενετειλάμην  σοι  τούτον  μόνον  μη  φαγείν ,  απ'  αυτοί)  έφα- 
γες;   ^^και    είπεν    ο  Ι4δάμ  '^Η  γυνή,    ην   εδω-/Μς  μετ'   εμον,  5 
ανζη  μοί  εόωκεν  από  τον  ξΰλον ,  καΐ  εφαγον.   ^^  και  είπε  κύ- 
ριος ο  ^^εός  Tfj  γνναικί  Τι  τοντο  εποίηαας ;  και  είπεν  η  γννη 
'^Ο  όφις  ηπάτησέ  με,  και  εφαγον.     ^^καΐ  είπε  κύριος  δ  ^εός 
τφ  οφει  '^'Οτι  εποίησας  τοντο ,  επικατάρατος  σί  από  πάντων 
των  κτηνών  και  από  πάντων  των  &ηρίων  των  επι  της  γης'  ίο 
επΙ   τφ   οτη^^ει   gov   και   tyj   κοιλία   πορενοη   καΐ    γην  φαγ^ 
πάσας  τάς  ημέρας  της   ζωής    σον.    ^^καΐ  εγ^&ραν  &ησω   ανά 
μέσον   σον  και    ανά   μέσον  της  γυναικός,    και  ανά  μέσον  του 
σπέρματος  σον   και  ανά  μέσον  τον   σπέρματος   αντης'   αντός 
σου  τηρήσει  κεφαλήν,  και  σύ  τηρήσεις  αυτόν  πτέρναν.   ^^xat  15 
τη  γυναικι  είπε  ΠληΌ^ννων  πληΟ^υνώ  τάς  λΰπας  σον  και  τόν 
στεναγμόν  σον  εν   λύπαις   τέξη  τέκνα,   και  προς  τόν  άνδρα 
σον  η   αποστροφή   σον,   και   αυτός  σον   κνριεύσει.     ^"^τφ  δε 

1  της  ψωνης  abcinrtz,  την  ψιονην  ΑΕ  |  1  περιπαντος  Α,  ubi  ceteri 
ττΐριπατονντος  |  2  post  αυτω  -\-  κνριος  mt  |  2/3  ο  -θ-βος  >  AEcrz  | 
3  ανηγγ(ΐλίν  AErt   [t  2  =  b]    |    3    post   μη  -\-  οτι    Έ   \    h  ο  >  Ecrz    | 

5  ίδωκ.ας  AEabrz,    SaSojxttg  cmt  |  5  in  margine  r  άχ  η  οννωκηβας  με  | 

6  άντη  ζ  Ι  6  ad  εάωκεν  [sic]  adscr  in  margine  r  ακν  ίπηγάγετό  με  \ 
6  ειπεν  AEacmrt  [t2  =  b]z  |  6/7  χνριος  >  acz  |  8  ηπατησεν  AEcr  | 
8  ειπεν  AEcmrt  [t2  =  b]  |  9  σΐ']  ει  m,  ΰοι  Ε  |  10  κτηνών  et  θηρίων 
locos  mutant  in  c  |  10  των  επι  >  Amz.  in  A  ,.hae  uoculae  a  correctore 
qnodam  perantiquo  uteris  gracilioribus  additae  sunt"  |  11  το  στη- 
9-ος  ζ  I  11  (Του  >  cmrtz  ]  11  post  κοιλία  -\-  σου  Ε  |  15  τηρήσει 
AEabmrt,  τειρησει  c,  τήρηση  ζ.  in  margine  r:  άκν  προστρίψει:  συ 
^λ(\ρει  Ι  15  τηρήσεις  Aabmrt ,  τηρησις  Ε,  τειρησεις  c,  τήρησης  ζ.  ad 
uersum  10  b  ,,ita  libri  ueteres  et  uulgatae  editiones,  τηρήσει  et  τηρή- 
σεις, non  [fuerat  pro,  sed  no  typis  raanu,  non  prelo  cbartae  admotis 
correctum  est]  τειρησει  et  τειρησεις".  Franciscus  Lucas  brugensis  in 
notationibus  Antucrpiae  1580  editis  „  exemplar  uaticanum"  cum  com- 
plutensi  facerc  et  τειρησει  et  τειρησεις  exhibere  refert .  habebat  autem 
,,graeca  ueteris  testamenti  biblia,. Argentorati  edita,  collata  cum  duo- 
bus  graecis  uaticanae  bibliothecae  antigraphis,  quorum  uariae  lectiones 
ad  marginem  adnotatae  sunt,  iussu  reuerendissimi  cardinalis  Granuel- 
lani".  codicem  Β  initio  nunc  rautilura  esse  constat  [cf  Lagarde  ge- 
sammelte  abhandlungen  113,  37]  |  16  ειπεν  AEcmrt  [t^  =  b]  | 
16/17  τους  στεναγμούς  crz  |  18  loco  Tin  δε  ceterorum  και  τω  CZ 
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1  ί4δάμ  ειττεν  '^Ότι  ψ.ονοας  της  φωνής  της  γνναί'/,ός  σον  γ,αΐ 
έφαγες  άττο  τον  ξνλον  ου  ενετειλάμην  aoi  τοίτον  μόνον  μη 
φαγεΐν,  άπ  αντον  έφαγες,  εττιχατ άβατος  η  γη  εν  τοϊς  εργοις 
σον  εν  λνπαις  φαγτ^  αντην  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής  σον 
5  ^^ά-λάν^-ας  y.al  τριβόλονς  άνατελεΐ  σοι,  /.at  φαγγι  τον  χόρτον 
τον  άγρον.  ^^εν  ιδρώτι  τον  ττροσώττον  σον  φαγτ^  τον  αρτον 
σον  εως  τον  αττοστρέψαι  σε  εις  την  γην ,  εξ  ης  ελήφ3•ης '  οτυ 
γη  εΐ  ν.αΐ  εις  γην  άπελείση.  ^'^'καΐ  ε/.άλεσεν  ^δάμ  το  όνομα 
της  γνναιν.ος   αντον   Ζωή,    οτι    μή'ΐηρ    ττάντίον  των   ζώντων. 

10  ^^y.at  εποίησε  γ.νρως  6  ■^'εός  τωί4δάμ  y.al  ττ^  γνναίνΐ  αντον 
χιτώνας  δερματίνονς,  και  ενέδνσεν  αντονς.  ^^y.ai  ειπεν  6  Ό-εός 
Ίδον  Ι4δάμ  γέγονεν  ώς  εΙς  εξ  ημών ,  τον  γινώσ/.ειν  καλόν  y.al 
τΐονηρόν  y.al  ννν  μήποτε  εκτείνη  την  χείρα  α^ντον  καΐ  λαβή 
άττο  τον  ξνλον  της  ζωής  y.al  φάγη ,  y.al  ζήσεται  εις  τον  αιώνα. 

15  ^^καΐ  εξαπέστειλεν  αντον  κύριος  6  ^εος  εκ  τον  τταραδείσον 
της  τρνφης,  εργάζεσΟ^αι  την  γην,  εξ  ης  ελήφ&η.  ^^καΐ  εξέβαλε 
τον  ^δάμ  καΐ  κατφκισεν  αυτόν  απέναντι  τον  τταραδείσον  της 
τρνφης,  καΐ  έταξε  τα  ΧερονβΙμ  καΐ  την  φλογίνην  ρομφαίαν 
την    στρεφομένην  φνλάοσειν    την   όδόν  τον   ξύλον  της   ζωής. 

2  τούτου  abcmrtz,  Α  hoc  loco  lacer  quid  habuerit  non  constat  [sta- 
tim  ov  superest  e  uoce  μόνον],  τοντο  Ε  [sed  idem  statim  μονοί']  \ 
3/4  in  margine  r:  σνμ  Ιπικατάοατος  ή  γη  iv  τη  ίηγααία  σον  iv  κα- 
χοπκΟ^εια  φαγη  άυτην .  .^  Ιπικατάρατος  ή  άάάμ  [scribe  ά^αμα]  iv 
τη  παρηβύσβί  Gov.  μίτυ.  μόγβ-ον  (fccyrj  αντην  \  4  ίν  λνηαις  φαγη 
αντην  παύας  της  ηαΐρας  της  ζωής  σου  >  Ε  |  5  post  σοι  -\-  η  γη  r  \ 
5  φάγει  ζ  1  6  ιδοωτητι  c,  ιόρώτϊτϊ  ζ  \  7  τον  Aabcmtz,  ου  Er  |  7  την 
>  Εζ  Ι  7  ελημφ&ης  ΑΕ  |  8,9  ,,ita  libri  ueteres  .  in  commentario 
lohannis  Chi*j'SOstomi  est  το  όνομα  της  γυναικός  αντον  ava  ,  όπερ  εστί 
ζωη,  quam  lectionem  sequutus  uidetur  Origenes"  b  |  8  αδαμ  >  Ε  | 
9  αντον  >■  A  |  9  post  οτι  +  αντη  ήι•  C,  αντη  -f-  A,  -f•  αντη  mrz, 
+  αντη  Ε,  +  άυτη  t  |  10  εποιησεν  AEcr  \  11  ερεδεισεν  ζ  |  11  ειηε  mt^  | 
11  ante  ο  -|-  κύριος  AEmrt  |  11  ο  8εος  AEabmrtz ,  αυτοις  c  I  13  εκτείνει  m  | 
13  «iToi;  >  AEr  |  14  απο  >  AE  |  14 (^αγη  και  >m^  \  16  ελημφΟ-η  AE  | 
16  εξεβαλεν  AEr  1  17  κατωκεισεν  A,  κατοίχησεν  rz,  r2=b  |  17/18  της 
τρνφης  τον  παράδεισου  mtz  |  18  ετα'ξεν  AEr  |  18  χερουβιν  Α,  χερουβείμ 
ar .  adscribit  r  Ιπίγνωσις  ηεπλη&υμμένη  .  in  eodem  r  σευηριανοί  ίηι- 
ακόπου  γαβάλων  το  εβραϊκον  άκχερουβεϊμ  .  ο  ίστι  χερουβεν .  το  δε 
άκχερουβεϊμ  σημαίνει  έ/τίγνο)9^ι  καϊ  συνετίσθ-ητι  .  και  το  μεν  αχερ 
[codex  το  μενάχερ],  ίπίγνω&ι  κείται  Ιν  γενέσει,  το  δε  δϋβείν  μηνύει 
σννετισθ^ητι  iv  τφ  δανιηλ   \  19  την  στρεφομένην  >  a 
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4  ^^δάμ   δε   εγνω  Έναν   την   γννάΪ7Μ  αντον ,   '/.αΙ  σνλλαβοϋαα  ι 
ετεχε  τον  Κάιν.    y.al    ειπεν  ^Ε/χησάμψ    avd-qionov  δια   τον 
■9-εον.     ^ν.αΐ  nqooed^rf/.s  τε/.εΐν   τον  αδελφον  αντον  τον^^βελ. 
ζαΐ  εγένετο  ^^βελ  ποιμην  προβάτων,  Κάιν  δε  ψ  εργαζόμενος 
τψ  γψ.     ^y.ai  εγένετο  μεΘ^  ημέρας,    ψ>εγγ.ε    Κάιν   από   των  5 
γ,αρτΐών  της  γης   &νσίαν    τψ    κιρ/ω.    *καϊ  ^^βελ  ψεγ-^ε  χαΐ 
αϊτός   αττό  των  πρωτοτόκων  των   προβάτων  αντον  χαΐ  από 
των  στεάτων  αντών.    xai  επείδεν  ό  -Θ-εός  επί  ^!Αβελ  %αΙ  έπΙ 
τοΙς  δώροις  αντον,   ^επί  δε  Κάιν  /.αΐ  έπΙ  ταΐς  3^νσίαις  αν- 
τον ον  προσέσχε.   καΙ   ελνπη^^η  Κάιν  λίαν   '/.at  σννέπεσε  τω  ίο 
προσωπψ  αντον.    ^xat   είπε  κύριος   6  ^^εός  τω  Κάιν  Ίνα  τι 
περίλνπος  έγένον ,   καΙ   ϊνα   τι   σννέπεοε  το  πρόσωπον  σον; 
Όι•κ  εάν  ορβ^ώς  προσενέγκτ^ς ,  όρθ^ώς  δε  μη  διέ?α]ς,  ημαρτες; 
■ησνχασον   προς   σε   η   αποστροφή  αίτον ,   και  σι  αρξεις  αν- 
τον.   ^καΐ   είπε  Κάιν  προς  Ζ4βελ   τον  άδελψόν  αντον  JUX-  is 
■θ^ωμεν  εις  το  πεδίον,   και  εγένετο  εν  τω  είναι  αντονς  εν  τψ 

1  ονλλκβονσα  Eabcmrtz,  σννελαβεν  y.m  k  \  2  fTfzfyAEm'r  ]  2a(ix«tr 
adscr  in  margiae  r  χτησιν  η  ζήλον  .  idem  in  commentario  Ό  εβραίος  xai 
ό  σνρος .  ^χτησκμην  ανΟ^ηωττον  iv  θ^εώ  .  ojg  ανατί&ίντος  τον  ηρωτότο- 
χον  τω  α^ίώ  \  3  ττροσε&ηχε  bmt,  προπεΙ)-ηχεν  AEr,  ηροσεΟ^ετο  acz  |  5  ψεγ- 
χεν  AEr  1  6  χνρι,ο)  Abcmrtz,  βεο)  Ea  |  6  ψεγχεν  AEcr  \  7  ΐίρητοτόχον  ζ  | 
7  ηπο  alterum  >  r  |  8  loco  ηντων  rz  αντον  \  8  επειδεν  LXX,  ενεπν- 
ρισεν  Theodotio,  απεχηλη&η  uel  απεχλη&η  Aquila,  ετερψϋη  SjTnmachus, 
ευδοχησεν  editio  syra  —  teste  b.  in  margine  r  ^i  σΐ'  [abest  Aquilae 
nomen]  ίπνρίασεν.  Ιτε'ρφϋ-η:  Ινεκλήβη:  \  8  ετίίδεν  AE  |  9  επι  prius  Ε 
επει  scribit  |  9  ταις  Ο^νακας  ADabcmrtz,  τοις  όο}ροις  Ε  |  9  D  teste  Gra- 
bio  ,,oiiiittit  a  4,  5  ^Ίνσιαις  αντον  usque  ad  4,  17  σνλλαβονσα"  \ 
10  προσεσχεν  AEcrt  [t2  =  b]  |  10  ελνηηϋ^η  xaiv  b,  ελνπησεν  [sed  r  in 
eodem  uocabulo,  uerbis  repetitis,  ελντιησεί  τον  χαιν  AEr,  ελνπησε 
τον  χαιν  acmz,  ελνπησε  χνριος  ο  Οεος  τοη  χαιν  t  |  10  σννεπεσεν  ΑΕ  | 
10/11  ΓΟί  TrpoffwTT^AEabr,  το  πρόσωπον  emtz  \  11  «ιτο ι- >-AEar.  in  mar- 
gine r  adnotatur  ro)  προσώηω  αντον  \  11  ειηεν  AEr  |  11  iva  >  ζ  | 
11/12  teste  b  Aquila  εις  τι  οργιλον  σοι  \  12  σννεπεσεν  AEr  Ι  13  οι•χ>•γ  | 

13  εαν  j\J]abr,  αν  emtz  |  13  προσενεγης  m,  προσενεγχεις  Ε  |  13/14  in 
margine  r  σν  αλλ  iar  άγα&ύνης .  αφήσω  *  ίαν  δε  μη  άγα.7ννης  .  παρη 
d-νραν  αμαρτία  ίγχάΟηται :  ^ί  ^Ονχ  αν  άγα&ώς  ποιης  δεχτόΐ' '  χαν  μη 
άγαθ^ώς  ποιης  επϊ  βίρα    άααρτία    ίγχάβηται '    χαϊ    αν    αρξεις    αντον  | 

14  15  αρξεις  αντον  AEabr,  αντον  αρξεις  Οζ,  αιτον  αρξης  mt  |  15  χαι 
είπε  ab,  χαι  ειπεν  AEcmr,  είπε  δε  mt^,  ειπεν  δε  t  |  15  1G  „Cyrillus 
παρ  ονδεη  των  λοιπών  χειται  τα  ρηυατα  τον  χαιν  προς  αβελ,  αλλ 
ονδε   παρ    εβραιοις'     πάρα    δε   τοις  εβδομηχοντα  χειται.    έχει    δε  αντα 
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1  ττεδίω  ανέστη  Κάιν  επί  ^^βελ  τον  αδελφον  αντον  -/.αϊ  άττέ- 
•/.τεινεν  αυτόν,  ^/.αΐ  είπε  '/.νριος  6  ^εός  προς  Κάιν  ΠοΙ  εστίν 
Ζ4βε?.  δ  αδε?.φός  σον;  /.αϊ  είπεν  Ου  γινώσγ.ω'  μη  ψνλαξ  τον 
αδελφού  μου  εΙμΙ  εγώ;  ''■^■/.αί  είπε  -/.ύριος  Τι  πεποίη/.ας; 
5  φωνή  αίματος  τον  αδελφον  σον  βοα  προς  μέ  «κ  της  γης. 
^^■λαί  νυν  επι/.ατάρατος  σν  από  της  γης,  η  έχανε  το  στόμα 
αντης  δεξασ&αι  το  αίμα  του  άδε?.φον  σου  εκ  της  χειρός  σον. 
^^ότε  έργα  την  γήν ,  y.al  ου  7Γροσδ^ήσει  την  Ισχυν  αυτής  δοΐ- 
ναί   σοι'    στενών   /.αΙ   τρέμων    ε'σΐ]   επί  της  γης.     ^^-/.αί  είπε 

10  Κάιν  προς  /.νριον  τον  ^εόν  Μείζων  ή  αιτία  μου  του  αφε- 
&ήναί  με.  ^^εΐ  ε'/.βάλλεις  με  σήμερον  από  προσώπου  της  γης, 
y.ai  από  του  προσώπου  σον  ν.ρυβήσομαι ,  y.ai  ε'σομαι  στενών 
/.αΐ  τρεμίον  επΙ  της  γης'  y.al  εσται  πάς  ο  ευρίσ/.ων  με  άπο- 
χτενεΐ  με,    ^^/.αι  ειπεν  αντω  y.ύριoς  δ  ϋ^εός  Οΐχ  ούτω'  πας  ο 

15  άπο^τεΐνας  Κάιν  επτά  ^/.δνλοίμενα  παραλύσει,  y.al  ε&ετο 
/.νριος  δ  ^εός  σημεΊον  τφ  Κάιν  τον  μή  άνελείν  αυτόν  πάντα 
τον  ενρίσ/.οντα  αυτόν.    ^^εξή/.3^ε  δε  Κάιν  από  νεροσώπον  τον 

και  το  occuccQiiTixov .  animadoertendiiin  quoque  in  tharguin  hierosoly- 
mitano,  qui  Eomae  est,  haec  uerba  reperiri"  b  1  15  16  post  oitlf/ojutv 
-\-  όη  mtz   I  16  παιδιοτ  A 

1  ηαίδίω  A  |  1  post  πεδιω  -\-  yai  AEar  |  2  (ιπ(ΐ'  AEcrt  [t^  = 
b]  ζ  I  2  κυοιος  >  Acz  ]  2  tajir  >  Ε  |  3  xia  abcmtz,  ο  δε  AEr  | 
4  αμη  Ε  I  4  fi/rfr  AEcmrtz  |  4  κνοιος  ab,  ο  'itog  AEcmrtz  |  4  post 
τι  -f-  TovTo  mtz,  -{-  του  cui  το  superscriptmu  Ε  |  4  πίποιηκας  ab, 
ίποισας  A,  in  quo  η  ante  uersum  adscriptum  est,  εποιησας  Ecmrtz. 
„LL  UU  Ti  εποιησας  τούτο"  b.  τοντο-\-  post  εποιησας  suum  cr  |  6  x«t 
rvr  >  ζ   I  6  ft  loco  σΐ'  ζ  |  6  ttno  Ebcmrtz ,   εηι  Aa    |    6  εχανεν  AEr  | 

8  οτε  ab,  otc  AEcmrtz  |  8,9  δούναι  σοι  την  ισχνν  αντη;  Γ  |  9  „scllol 
ο  εβραίος  και  ο  συρος  ααλενομενος  και  ακατάστατων,  τουτ  εστί  μη 
μίνων  εν  ενι  τοπω .  Theodoretus  το  τρεμειν  η  κατά  τονς  άλλους  εοαη- 
νεντας  ακαταστατειν"  b.  in  margine  r  ό  εβραίος  και  6  σνρος  σαλευό- 
μενος    και     ακατάστατων:    ακατάστατος    και     ανάστατος    ίν    τη    γη:   \ 

9  itnf  j'AEr  |  10  τοϊ•-|- ante  κιριον  Α,  κνριον^  τ  \  10  τον  &εον>  Acmz  | 

10  μείζον  ζ  Ι  11  με  prius  AEabcmrtz ,  μοι  t^  |  11  ίί  εκβαλλεις  Ebr,  ει 
εκβαλεις  Αά,  και  εκβαλης  ο,  και  ει  εκβαλίεις  mt,  και  ει  εκβαλης  ζ.  in 
margine  r  ϊδον  ίξέβαλες  με  |  12  τον  >  ζ  |  13  εσται  >  Α,  additum 
manu  secunda  |  13  7τ«?  AEbcmrtz ,  παν  a  |  14  όντως  AEcmrz .  de  t 
certi  nihil  adfinnari  potest,  quum  codex  hoc  loco  laesus  sit  |  16  τω 
καιν  σημειον  Γ  |  16  ad  ανελειν  in  margine  r  άκυ  πλήξαι•  σν  ηατάξαι  \ 
16  αναιλειν  Α  1  16  avToV>t  \  17  εξήλθε  δε  abm,  εξηλΟεν  δε  AErt, 
και  ε'ξηλ&ε  οζ 
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■9•€ον  γ,αΐ   ψχησεν  εν   γΐ]  ΝαΙδ  λατέναίτι  ^Εδέμ.    ^"^'/.αΐ  εγνω  ι 
Kmv   την  γνναϊχα   αντον,   καΐ   σνλλαβονσα   ετεχε   τον  ^Ενώχ. 
γ,αΐ  ψ  ΟΓλοδομών   πόλιν    γ,αΐ  επιονόμασε   την  πάλιν  ε/τΙ  τφ 
ονόματυ  του  ν\ον  αντον  ^Ενωχ.   ^^  εγεννη&η  δε  τψ  "Ενώχ  Γαι- 
δάδ ,    ~/.αΙ   Γαιδάδ  εγέννησε    τον    Μαλελεήλ,    y.ai  Μαλελεηλ  b 
εγεννησε    τον    Μα&ονσάλα,    καΙ    Μα^ονσάλα    εγέννησε    τον 
^ίάμεχ.  ^^  'λαΐ  ελαβεν  εαντίο  ^άμεχ  δύο  γννάΪΥΜς '    όνομα  τ^ 
μια  ^δά,  χαΐ  όνομα  τ^   δευτέρα   Σε?Λά.    ^^y.al   ετεχεν  ^4δα 
τον  ^Ιωβήλ'    ούτος    ην  πατήρ  οΐ-λούντων  εν  οκηναΐζ  -κτηνοτρό- 
φων,  ^^χαΐ  όνομα  τφ  άδελψο)  αντοΰ  Ίουβάλ'  ούτος  ην  6  ν,α-  10 
ταδείξας  ψαλτήριον  -/.ai  χιΒ^άραν.   ^^Σελλά  δε  και  αντη  ετεγ,ε 
τον  Θόβελ'   y.ai  ήν  οψνρο-/.όπος  χαλ-/.ενς  χαλ•/,ον  y.ai  σίδηρου, 
αδελφή  δε  Θόβελ  Νοεμά.    ^^είπε  δε  Λάμεγ^  ταις  εαυτού  γυ- 

1  ad  νκιό  in  margine  r  σάλος  |  1  εάεμ  AEbmrtz,  εδωμ  a,  sSav  c  | 
2  ad  γυναίκα  in  margine  r  ή  γυνή  χάϊν .  άααονλ  η  αδελφή  αύτου  \ 
2  ετεχεν  AEr  |  2  ενωχ  AEabcrt^,  ενως  mt^z  |  3  y.ai  εποη'ομασε  την  πόλη• 
>•  ζ  Ι  3  επονομασεν  ΑΕ  |  4  του  υιού  >  D  teste  Grabio  \  4/8  in  mar- 
gine r  γαϊδά  .  μαιήλ  .  μαΟ-ουαάλα  .  λάμεχ  .  άδα  .  σέλλα  .  &άνατος  Ιξαπο- 
στελλόμενος .  ultima  uerba  nomen  Mathusalae  uertunt  e  lexidio  philo- 
niano  |  4  utroque  loco  εηοχ  AEbcrt^,  ενως  amz  [t^?]  |  4  εγενηβ-η  Art  | 
5  xat  γαίδαδ  AEabcmtz,  γαιδαδ  cJ"f  r  |  5  εγεννησεν  AEr  |  5/6  quae 
inter  τον  5  et  εγεννησε  prius  6  media  sunt,  radendo  deleta  in  t  |  5  utro- 
que loco  μαλίλεηλ  abz,  μαιηλ  Acmr,  μαουιηλ  Ε,  μαου'ίαΐ)  teste  Grabio 
[nunc  nil  superstes  nisi  xai  γαιδαδ  εγενν  ....  και  μαόνια^  \  6  utroque 
loco  εγεννησεν  AEr  |  6  ,,scliol  πα(>α  τοις  εβδομηκοντα  μαΟ^ουαάλα  κεί- 
ται, τούτο  δε  ττλανη  γραφική  εστίν,  ο  γαρ  μαΟ^ονσάλα  εκ  της  συνεστωσης 
γενεάς  εστί  τον  σηθ-.  ο  [γαο-{-τ]  αηο  τον  καιν  μαθ-ονσαλά  καλείται,  υς 
εξωριοται  μετά  των  λοιπών  .  in  latina  quoque  editione  Matliiisala  dici- 
tur  qui  exSeth,  Matbusael  qui  e  Cain  ortus  est"  b.  μα&ουσαλά  utro- 
que loco  mc .  manu  Martini  Crusii  (ni  fallor)  μαϋ-ονσαηλ  utroque  loco 
in  t  correctum  ex  nescio  quo  |  6/7  τον  λαμεχ  usque  ad  comma  25 
>■  D  teste  Grabio  |  7  εαυτο)  AEabmtz,  άντφ  c  |  8  utroque  loco 
αδδα  c,  priori  loco  αδα  super  uersum  addito  (V  altero  tz,  poste- 
riori αδδα  ζ  |  8  σέλα  m  [idem  11  σέλλα']  t•^  [t  =  b]  ζ  |  9  ιωβηλ  abz, 
ιωβηδ  Ε ,  ιωβελ  Amrt  |  9  post  ην  -{-  ο  AEmt  [t  2  =  b]  |  10/13  in  mar- 
gine r  ϊωβελ  .  ϊουβάλ'  ί^οβελ  .  μεταλλοΐ  μέταλλου  κλησις .  επιστροφή 
σύμπασα:  \  11  σέλα  r  [hoc  loco]  t^  [t  ==  b]  ζ  |  11  cTf  και  αντη  ίτίκί  ab, 
δε  και  αντη  ετεχεν  Γ,  δε  ετεκεν  και  αντη  AEct,  δε  ετεκε  και  αντη 
mt^z  Ι  12  χαλκεονς  Ε  ubi  ceteri  χαλκενς  \  13  νοεμμά  τ,  addita  in  mar- 
gine explicatione  /ιιυτη^.  editori  rescribendum  erit  7Vo«/',«« .  nam  νοεμα 
explicari  e  legibus  linguarum  semiticarum  non  potest.  Νοαιμα  proximo 
accedit  ad  Σοραιχος  Βοραιος  cetera  in  inscriptionibus  nabataeis  saepe 
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1  ναιξίν  2^(ϊ«  xoft  Σελλά,  ακούσατε  μον  της  φωνής,  γυναίκες 
^άμεχ^  Ενωτίσαο&έ  μον  τους  λόγους'  οτι  άνδρα  αττέγαεινα 
εις  τραύμα  εμοί  και  νεανίσκον  εις  μώλωπα  εμοί.  ^^οτι 
ετττάκις  εκόεόίκηται  εκ  Κάιν,    εκ  δε  ^ίάμεχ  εβδομηκοντακις 

5  ετττά.  ^^εγνω  δε  ^δάμ  Εϋαν  την  γυναίκα  αυτόν,  και  ουλλα- 
βονσα  ετεκεν  υΐόν.  και  εττωνόμαοε  το  όνομα  αντοΰ  Ση3-  λέ- 
γουσα ^Εξανέστησε  γαρ  μοι  6  -Θ-εός  σπέρμα  έτερον  άντΙ  ^^βελ, 
ον  άπέκτεινε  Κάιν.  ^^'καΐ  τω  2η3•  έγένετο  νϊός,  επωνόμασε 
δε  το    όνομα  αυτόν  ^Ενώς'    ούτος  ηλπισεν   επικαλεΊσ&αι   το 

10  όνομα  κυρίου  του   ϋ-εον.      ^αϋτη  η  βίβλος   γενέσεως   avd-ρω-  5 
πων.  f]  ημέρα  εποίησεν  6  ^^εός  τον  Ι4δάμ,  κατ'  εικόνα  d-εοΰ 
έποίησεν  αυτόν,   ^^Ιίρσεν  και  Β^ηλυ  εποίησεν  αυτούς  και  ευλο- 
γησεν  αυτούς,  και  επωνόμασε  το  όνομα  αυτόν  ^4δάμ,  η  ημέρα 
έποίησεν  αυτούς.    ^  έζησε   δε  ί4δάμ   τριάκοντα    και   διακόσια 

15  ετη  και  εγέννησε  κατά  την  Ιδέαν  αντον  και  κατά  τψ   εικόνα 

inuenienda.  scio  iaiii  in  lapidibus  Ζοβ^δος  Σοίδος  Moavog  Σολιμος 
haberi,  sed  longe  frequentiores  formae  quales  Ovtavog  Νοαιρης  OSai- 
va&og  Κοαιφος  ziocaog  \  13  emev  AErt  [t  ^  ^  b]  |   13  εαυτού  >  c 

1  post  τιαξιν  -f"  uvTov  c  |  1  αδδα  cz  |  1  atXu  mrtz  |  1  μου  post 
φωνής  ponunt  rz  |  2  (νωτισασϋ^αι.  ζ  ]  2  ort  >  ζ  |  3  loco  altenus  εμοι 
Ε  μοί  I  4  fx  prius  >  c  \  4/5  in  margine  r  συ  εβδομάδος  δίχας  δώαει  \ 
5/6  αυλαβουαα  ζ  |  6  βπωνομκσεν  AEr .  literae  πο)  hiiius  uocis  A  in  ra- 
sura,  post  quam  sedecim  literae  radendo  deletae:  νομασεν  in  corio 
intacto.  επονόμασε  ζ  |  6  in  margine  r  σή&-  ε'ξανάστααις  η  φύτευμα  rj 
ποτισμός  \  7  εξανεστησεν  AEr  |  8  απεκτεινεν  AD  [snperest  κτεινεν]  Ε  | 
8  εγενετο  AEabcrz,  εγεννηΟ^η  m,  εγενηϋη  t  |  8  ετιωνομασεν  AErt  [t2  =  b], 
χαί  επονόμασε  ζ  |  9  cTf  >  ζ  |  9  in  margine  r  ivok  αν&ρωπος  |  9/10  ,,Theo- 
doretus  ο  δε  αχυλας  ούτως  τούτο  ηρμηνενσεν  Τότε  ηρχ^η  του  καλει- 
af^ui  εν  ονόματι  κυρίου^'  b  |  9/10  in  commentario  r  ευσεβιου  ίμίσης. 
^Εν  τώ  εβραϊχώ  ουχ  ουτοίς  λέγει  .  αλλ  όντος  ηλπισεν  ίπικαλεΐσβαι  τω 
ονόματι  κυρίου  του  ϋεοΰ  •  τουτ  εστίν  υίος  &εοϋ  λέγεσβαι  και  ϋ-εός .  οι 
γαρ  υ.πο  του  σηϋ-  δίκαιοι  γεγόνασιν ,  δ&εν  χτε  \  10  post  ϋ-εου  octo  Ute- 
rae  radendo  deletae  in  A  |  10, 11  post  αν&ρωπων  quatuor  literae  ra- 
dendo deletae  in  A  ]  11  ad  κατ  εικόνα  pertinere  uidentur,  quae  in 
margine  r  leguntur  όκν  iv  ομοιώματι:  συ  ομοίως  \  12/13  και  ευλογη- 
σεν  αυτούς  >  rz  \  12/13  ηνλογησεν  Ec:  Α  quod  initium  uocis  habuerit, 
nunc  non  constat  J  13  επωνομασεν  AE,  επονόμασε  ζ  |  13  αυτονί  ,,LU 
αυτών ^'  b.  αυτών  AEr:  in  A  et  ων  huius  uocis  et  Integra  uox  αδαμ 
in  rasura  |  14  αυτόν  ζ  |  14  εζησσν  ex  Ε  edidit  Tischendorf  baud  scio 
an  errore  typographi  pro  εζησεν .  εζησεν  Art  [t  ^  ^  b]  ζ  ]  14  in  margine 
Γ  Ιυσεβίου   ίμίοης.    ϊστέον  δh  οτι  6  εβραίος  και  6   σύρος  καϊ  σύμμαχος 
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αυτόν  '/.ai  εττωνόμασε  το  όνομα  αννοΰ  2ή3•.  ^εγένοντο  δε  αϊ  ι 
ημέραι  ^δάμ ,  ας  έζησε  μετά  το  γεννησαι  αυτόν  τον  ^ή&,  ετη 
επτα-λόσια,  y.al  εγίννησεν  νιους  y.al  d-υγατίρας.  ^/.αϊ  εγένοντο 
ηαοαι  αι  ημεραι^οαμ,  ας  εί,ησε,  τριαγ.οντα  /ml  εννα/.οσια 
ετη,  y.al  άπε^-ανεν.  ^ έζησε  δε  Σή-9•  πέντε  y.al  διατίόσια  ετη  5 
y.at  εγέννησε  τον  ^Ενώς.  ''y.al  έζησε  ^η^•  μετά  το  γεννησαι 
αυτόν  τόν  Ενώς  επτά  ετη  λαί  επτα/.όσια  y.al  εγέννησεν 
νιους  y.al  θυγατέρας,  ^καΐ  εγένοντο  πάσαι  αϊ  ήμέραι  ^ή^- 
δώδε/.α  y.al  Ivvay.ooia  ετη,  χαΐ  απέθανε,  ^/.αΐ  εζησεν  ^Ενώς 
ετη  ε/.ατόν  εννενψ.οντα  χαΐ  εγέννησε  τόν  Καινάν.  ^^y.al  εζησεν  ίο 

πάρα  ρ  (τη  άεϊ  γενεαλόγοι  χαϊ  υποδείγματος  ένεκεν  επ  αντον  του 
αδί<μ  γέγραττται  σλ  Ιτων  γέννα  τον  οή& .  ό  εβραίος  ρλ .  ποοστίθησι  άε 
αυτά  εις  ύηολοιπον  ζωής  του  άάάμ  \  14,15  τριάκοντα  και  διακόσια 
ετη  D  [superest  κοντά  και  Λ«]  Ebr ,  διακόσια  και  τριάκοντα  ετη  Α, 
τριάκοντα  και  τριακόσια  ετη  a,  ετη  διακόσια  τριάκοντα  C,  λ  και  α 
ετη  τη,  ετη  σλ  τ.  \  1δ  εγέννησεν  AEr  [D  =  b]  |  15  itd'fai'  Amz  | 
15  βΐ/ΓΟϋ  >  ζ  "Ι  15  κατά  την  εικόνα  ADabcmrt,  κατ  εικόνα  Ε,  εικόνα  ζ 
1  χαι  εηωνομασε  το  όνομα  αυτού  ση&  >  m  |  1  εηωνομασεν  Αι,  εηο- 
νομασενΈ,  επονόμασε  ζ  [D  «σί]  ]  1  3  quae  inter  αι  1  et  εγένοντο  3  media 
sunt,  >  a  I  2  β?  έζησε  >  AD  [teste  Grabio]  Emt  |  2  εζησεν  r  |  2  μετα 
το  γεννησαι  A  in  rasura  uiginti  trium  literaruni  capaci  |  2  3  ετη  επτα- 
κόσια abc,  ψ  και  ε  ετη  τ,  επτακόσια  ετη  AD  [teste  Grabio]  Emt,  ετη 
1//  ζ  1  4  ifijfffi'AEcmirt  [t2  =  b]  ζ  ί  4,5  ετη  εννακοσια  τριάκοντα  c,  εν- 
νακοσια  και  τριάκοντα  ετη  AEr,  ετη  "Ζ^λ  ζ  |  5  εζησεν  AEf  |  5  πέντε  [ί  m] 
και  διακόσια  ετη  Eabmrt,  διακόσια  και  πέντε  ετη  Α,  ετη  διακόσια 
πέντε  c,  ετη  σε  ζ  \  6  εγέννησεν  AEr  |  6  in  margine  r  γννη  ση&  άζουρα 
ή  αδελφή  άυτοϋ  \  6  εζησεν  ADErt  [t2  =  b].  in  margine  r  οι  λοιποί  ρε, 
quod  nescio  quo  pertineat  |  7  αντον  AEbemrtz,  αντώ  a  |  Ί  επτά  [Cm] 
ετη  και  επτακόσια  Eabmrt,  procul  dubio  ita  etiam  D  [superest  ενως 
fTiTw],  επτακόσια  και  επτά  ετη  A,  ετη  επτακόσια  επτά  c,  ετη  ψζ  ζ. 
in  margine  r  όι  λοιποί  ωζ  \  8  post  σηΟ-  -j-  ας  εζησεν  D  teste  Grabio  | 
9  διοδεκα  [ιβ  m]  και  εννακοσια  ετη  Eabmt,  εννακοσια  και  [sed  και 
coniectura  tantum  adsequor  a  prima  manu  fuisse :  nunc  eius  loco  rasura 
trium  literarum  capax]  δώδεκα  ετη  A,  ετη  εννακοσια  δεκαδυο  c,  δε- 
χαδνο  και  εννακοσια  ετη  τ,  ετη  :^ιβ  ζ  \  9  απεθ^ανεν  AEcr  1  9  ενω  τ, 
sed  prima  manu  con-ectum  |  9  in  margine  r  γυνή  ίνώς  νωα  ή  άδελφη 
ζΐυτυυ  \  10  ρ  ετη  και  ενενηκοντα  τ  [και  prima  manu  supra  uersum],  ρ 
χαι  ς  ετη  τη,  ετη  ρς  ζ.  ex  Ό  superest  ετη  εκατόν  ενε .  εκατόν  ενενη- 
κοντα ετη  ΑΕ ,  εκατόν  και  ενενηκοντα  ετη  t .  in  margine  r  όι  λοιποί  ς, 
quod  nescio  quo  pertineat.  εννενηχοντα  ,b  ut  edidi  |  10  εγέννησεν 
AD  [superest  ννησεν"]  Er  |  10  in  margine  r  καίναν  κτήσις  [possis 
χτηαεις\    άυιων .    γννη    καίναν  μαωλιΟ^    άδελ^ί]  αυτόν 
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1  ^Ενώς  μετά  το  γεννησαι  αντόν  τον  Καινάν  πεντεΥΜίδεχα  ε'τη 
'/ΜΙ  ε^ετίί/.όσια ,  /.at  εγέννησεν  νιους  y.ai  &νγατέρας.  ^^-/.αΐ 
εγένοντο  ττασαι  σ.ι  ϊ^μέραι  ^Ενώς  πέντε  ε'τη  /cd  εννα/.όσια, 
•/.at  άπέ&ανε.  ^^'/ml  έζησε  Καινάν  εβδομή/οντα  νχά  ε/.ατον 
5  ετη  /.αϊ  εγεννηοε  τον  ^Ιαλελεηλ.  ^^-/.αι  έζησε  Καινάν  μετά  το 
γεννησαι  αντον  τον  3Ιαλε?.εη?.  τεσσαρά/.οντα  ν.'αΐ  εττταν.όσια 
ετη,  y.ai  εγέννησεν  νιους  /.αϊ  ϋνγατέρας.  ^^y.ai  εγένοντο  πάσαι 
αι  ημέραι  Καινάν  όέ/.α  ετη  y.ai  εννα/.όσια,  y.ai  άπέβ-ανε. 
^"^y.al  έζησε  Μαλελεη).  πέντε  /.αϊ  εξψ/.οντα  /.αι  ε/.ατον  ετη 
10  y.ai  έγέννησε  τον  ^Ιύρεδ.  ^^'y.al  έζησε  MaλεL•ηλ  μετά  το  γεν- 
νησαι αντόν  τον  ^Ιάρεδ  ετη  τριά/.οντα  -/αΙ  επτα/.όσια,  y.ai 
εγέννησεν  νιοίς  /.αΐ  ^γατέρας.  ^"'/.αΐ  εγένοντο  πάσαι  α\  ημέραι 
Μαλε?.εη?^  ετη  πέντε  y.ai  ενενή/.οντα  y.al  ογ.ταχόσια^  y.ai  απέ- 
θανε, ^^/.αΐ  εζησεν  ^Ιάρεδ  δύο  y.al  εξή/.οντα  ετη  καΙ  εκατόν  χαΐ 

1  αντον  AEbcmrtz ,  «ιτω  a  |  1/2  ntvrtxaidty.a  (τη  xuc  ίπταχοαικ 
Eab,  ηίντε  ετη  και  επτιιχοαια  χ,  επτακόσια  και  δεκαπέντε  ετη  Α, 
ετη  επτακόσια  δεκαπέντε  cm ,  ετη  εννακοσια  δεκαπέντε  t ,  ετη  ιριε  ζ  \ 
3  εγεννοντο  c  j  3  ημραι  Ε  ^  j  3  πέντε  ετη  και  εννακοσια  Eabr ,  εννα- 
κοσια και  πέντε  ετη  Α,  πείτε  ετη  και  εννακοσια  ετη  D  [gr]  ,  ετη  εννα- 
κοσια πέντε  cmt,  ετη  :^ί  ζ  ]  4  απε&ανεν  AEcrt  [t2  =  b]  Ι    4  commata 

12  — 18  >  D  [gb]  ι  4  εζησεν  AErt  [t2=b]  |  4/5  εβδομηκοντα  και 
εκατόν  ετη  ab,  εκατόν  εβδομηκοντα  ετη  Α,  ετη  εκατόν  εβδομηκοντα  C, 
ετη  ο  και  η  Γ,  εβδομηκοιτα  ετη  και  εκατόν  Emt,  ετη  ξ»7Τ  Ζ  |  5  εγέν- 
νησεν AErt  !  5  μελελεη).  c  1  δ  εζησεν  ΑΕγ  j  6  αυτόν  AEbcmrtz,  αύτω  a  | 
6  τον  >  ζ  !  6  μελελεη).  c  '  6  7  τεσσαρακοΐτα  και  επτακόσια  ετη  ab, 
επτακόσια  και  τεσσερακοντα  ετη  Α,  τεσσαρακοντα  ετη  και  επτακό- 
σια Emt,   ετη  μ  και  ψ  r,    ετη  επτακόσια  τεσσαρακοντα  ο,    ετη  \ρμ  ζ  | 

8  δέκα  ετη  και  εννακοσια  Eabmrt ,  εννακοσια  και  δέκα  ετη  Α ,  ετη 
εννακοσια  δεχα  c,  ετη  Tji  ζ  |  8  απε&ανεν  XEert  [t^^b]  |  9  εζησεν  ΑΕγ  | 

9  μελελεηλ  ο  |  9  πέντε  και  εξηκοντα  και  εκατόν  ετη  Eabmt  [sed  ί  ^ρ  m], 
εκατόν  και  εξηκοντα  πέντε  ετη  Α,  e  ετη  και  ξ  και  ρ  τ,  ετη  εκατόν  ε'ξη- 
κοΊταπειτε  C,  ετη  ρ'ξε  ζ  |  10  εγέννησεν  ΑΕγ  1  10  ιαρετ  Ε  |  10  εζησεν 
ΑΕγ  1  10  μελελεηλ  ο  1  11  αντον  AEbcmrtz,  αντο)  a  j  10  in  margine  r 
γννη  μαλελεηλ .  δινα  &νγάτηρ  βαοαχιηλ  πατραδελ.ψον  αντον:  ϊάρεδ ' 
καταβαίνοντα  \  11  ιαρετ  Ε  j  11  ετη  τριάκοντα  [Am]  και  ίτΓΓκκοσ^κ Eabmt, 
επτακόσια  και  τριάκοντα  ετη  Α:  ετη  λ  και  ι/;  Γ,  sed  λ  ex  aHa  litera 
emendatam:    ετη  επτακόσια  τριάκοντα  ο,    ετη  ι^λ  ζ   \    13  μελελεηλ  ο   | 

13  ετη  πέντε  και  ενενηκοιτα  και  οκτακόσια  Ebr:  ita  a,  nisi  quod  εννε- 
νηκοντα,  τ,  nisi  quod  ετη  post  ενενηκοντα  ponit:  οκτακόσια  και  ενενη- 
κοντα  πέντε  ετη  Α,  ετη  οκτακόσια  ενενηκονταπεντε  C,  ετη  τιείτε  και 
ενενηκοντα  και  επτακόσια  t,  ετη  ε  και  ς  και  επτακόσια  τα. ,  fT»j  ωςί  ζ  | 
13,14  απ^ίύ^ίίί'ί»' AEcrt  *  |  14  ιαρετ  ΑΕ  [D  =  b]  |  14  fxcror  και   εξηκοντα 
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εγέννησε  τον  Ενώχ.  ^^nat  ^έζησεν  ^Ιάρεό  μετά  το  γεννησαι  αυτόν  ι 
τον  ^Ένώχ  o'/JtavMaia  ^ετη,   και  εγέννησεν  νΐοίς  χαΐ  θυγατέρας, 
^^χαΐ  εγενοντο  ττασαι  αϊ  ημέραί  ^Ιάρεδ  όνο  ν.αι  εξψ.οντα  και 
εννατίόσια  ετη,  καί  άηέ&ανε.    ^^καΐ  εζησεν  ^Ενώχ   πέντε  χαΐ 
εξψκοντα    καΙ    ε}ΐατόν    ετη    v.ai    εγέννησε    τον    Μα&ονσάλα.  5 
^^  ενηρέστησέ  όέ  Ενίοχ  τφ  ^^εφ  μετά  το    γεννηοαι   αντον  τον 
Μα^^ουσάλα  outxoaia  ετη,  καΙ  εγέννησεν  νΐονς  /.αΐ  θυγατέρας, 
^^χαΐ   εγενοντο  ηάοαι    α\  ήμέραι  ^Ένώχ    πέντε  /.αί  εξήγ,οντα 
y.al   τριακόοια  ετη.      ^*xat   ευηρέύτησεν  Ενώχ  τφ  ^■εφ'    χαΐ 
ον%  ενρίσχετο,    οτι   μετέϋ-ηκεν  αντον   δ   ^εος.      ^^γ,αί  έζησε  ίο 
Mad-ονσάλα  επτά  ετη  και  εξήτίοντα  και  εκατόν  και  εγέννησε 

Svo   ετη  Α,  ετη  εχκτον  εξηκοιταάνο  C,  β  χαι  ξ  χαι  ρ  ετη  ΐ,  ετηρξβζ. 
όνο  κκι  εξηκοντα  και  εκατόν  ετη  D  [nunc  desideratur  καο  εξηκοντα] 

1  in  margine  r  γννη  ϊάηεδ  βαραχκ  ϋ-νγάτηρ  όσονηλ  πατραό'ελψου 
αυτόν:  Ινώχ'  χάρις  και  Ιγκαινισμος  \  1  εγέννησεν  AEr  |  1  hoc  loco 
««(lid  Ε  I  1  αυτόν  ADEbcmrtz,  αύτω  a  |  2  οκτακόσια  ετη  ADEabuirt, 
ετη  οκτακόσια  C,  ετη  ω  ζ  |  3  hoc  loco  ιαρεδ  Ε  |  3/4  δυο  και  εξηκοντα 
[ξ  r]  και  εννακοσια  ετη  Eabr,  εννακοσια  και  εξηκοντα  δυο  ετη  Α, 
β  και  ξ  και  εννακοσια  ετη  m,  ετη  εννακοσια  εξηκονταδνο  C,  ετη 
^ξβ  ζ,  δυο  και  εξηκοντα  ετη  και  εννακοσια  Ό  [teste  Grabio :  superest 
δυο  και  εξη  σια,  quod  quum  statim  Uteris  και  απ  ε  excipiatur,  clarum 
est  ετη  post  εξηκοντα  fuisse]  t  1  4  απεΟ^ανεν  AEcrt  [t2  =  b]  |  4/5  πέντε 
[ί  mr]  και  εξηκοντα  [ξ  mr]  και  εκατόν  [ρ  inr]  ετη  abmrt  D  [superest 
πέντε  και  εξηκοιτα]  Ε  ,  εκατόν  και  εξηκοντα  πέντε  ετη  Α ,  ετη  εκατόν 
εξηκονταπεντε  C,  ετη  ρξε  ζ  |  5  εγέννησεν  ADE  |  5  in  margine  r  γννη 
ίνώχ .  εανι .  χί^νγάτηρ  δανιηλ  πατραδ^λφον  αντον.  et  ad  μα9-ονσαΧα 
adscribitur  Ο-ανάτον  ίξαποοτολη  \  6  ευηρεστησεν  AD  [superest  ηρεστη- 
σεν^  Γ  1  6  ενηρεστηαε  δε  ενωχ  τφ  ϋεω  >  Ε  |  6  ante  μετά  -\-  και 
(ζησεν  ίί'ω/Ecmrz  |  6  γενησαι  Ε^  |  6  αντον  ADEbcmrtz,  αντφ  a  |  7  δια- 
κόσια [σ  m]  ετη  ADEabmrt ,  ετη  διακόσια  c,  ετη  σ  ζ  ]  8/9  πέντε  [ε  γ] 
και  εξηκοντα  [ξ  mr]  και  τριακόσια  [τ  r]  ετη  abmrt  D  [superest  οιτα 
και  τριακόσια^  Ε,  τριακόσια  εξηκοντα  πέντε  ετη  Α,  ετη  τριάκοντα 
εξηκονταπεντε  c,  ετη  τ|ί  ζ  |  9  in  margine  r  άκυ  περιεπάτει  ίνώχ  συν 
τω  &εω:  συ  κ«1  άνεστρέφετο  Ινώχ  |  10  ηυρισκετο  AD  [teste  Grabio] 
Er  I  10  ΟΤΙ  abmrt,  Λοτί  AEcz  |  10  uirf,9^»jxei' AD  [superest  μετε3ι{\  abmr, 
μετετεθ^ίμεν  Ez,  μεΤ^είΙ^ηκεν  t,  μετατεΟεικεν  c  \  10  εζησεν  ΑΈτ  |  11  επτά 
ετη  και  εξηκοντα  και  εκατόν  b,  εκατόν  και  ογδοηκοντα  επτα  ετη  Α, 
sed  ογδο  in  rasura:  εξηκοντα  prius  fuisse,  e  remanentibus  literarum 
uestigiis  elucet:  a  manu  secunda  antiqua  „numeralia  ρπζ  margini  in- 
tercolumnari  adscripta",  επτα  και  ογδοηκοντα  και  εκατόν  a  [ετη  ηοη 
adest],  επτα  χαι  ογδοηκοντα  και  εκατόν  ετη  D  [teste  Grabio]  Ε,  ετη 
εχατον  εξηκονταπεντε  ο,  επτα  και  εξηκοντα  και  εκατόν  ετη  t,   ζ  και  ξ 
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1  τον  ^άμεχ.  ^^y.at  έζησε  Mad-ονσάλα  μετά  το  γεννησαι  αντον 
τον  ^άμεχ  δύο  γ,αΐ  ολτακόοια  ετη ,  χαΐ  εγεννησεν  νΐοίς  y.ai 
d-νγατέρας.  ^"^  καΐ  εγένοί>το  πασαι  αί  ήμέραι  ΜαΒ^ονοάλα,  ας 
εζησεν,  εννέα  χαί  εξη/.οντα  y.ai  εη'αχόσια  ετη,    xai  απέ^^ανε. 

5  ^^-/.αΐ  έζησε  ^ίάμεχ  ο/.τώ  y.ai  ογδοψ/.ηντα  y.ai  εχατον  ετη,  y.ai 
εγέ.ννηοεν  νίόν.  ^^  y.ai  εττωνόμασε  το  όνομα  αντοΰ  Νοοε  λέγων 
Ούτος  όιαναπανσει  ημάς  από  των  έργων  ημών  y.ai  από  των 
λυπών  τών  χειρών  ημών  y.ai  από  της  γης  ης  χατηράσατο 
■/.νριος  6  d-εός.  ^^y.ai  έζησε  ^άμεχ  μετά  τό  γεννησαι  αυτόν 
10  τόν  Νώε  πενταγ.όσια  χαΐ  εξη/.οντα  xai  πέντε  ετη  ,  y.ai  εγέν- 
νησεν  νιονς  xai  θυγατέρας,  ^^y.ai  εγένοντο  πασαι  αϊ  ήμέραι 
^άμεχ  επταχόσια  y.ai  ιτεντήχοντα  τρία  ετη,  yai  απέ^-ανε. 
^^xai  ην  Νώε  ετών  πεντακοσίων ,   xai  εγέννησε  τρέΐς  νϊονς, 

xcit,  ο  ίτη  mr,  ετη  ρξε  ζ  |  11  ίγεννησίν  ΑΕγ  |  11  in  margine  r  γυνή 
μα&οναάλα  Ιδνά  ^-υγάτηο  ίζριήλ   πατραδέλφου  αύτοϋ 

1  in  margine  r  λύμεχ  ταπείνωσις  |  1  εζησεν  ΑΕγ  \  1  μα&ουαα- 
λας  C  Ι  1  αυτόν  AEbcmrtz  ,  αύτώ  a  |  2  δυο  χκι  οκτακόσια  ετη  b,  επτα- 
κόσια και  ογδοηκοντα  δυο  ετη  Α,  sed  ea  quae  κοντά  praecedunt,  in 
rasura  a  correctore  uetustissimo  scripta,  nisi  quod  όσια  codice  hoc  loco 
lacero  periit:  β  και,  η  και  επτακόσια  ετη  m,  /S  και  ω  ετη  τ,  ετη  ο}β  ζ, 
δυο  και  ογδοηκοντα  και  επτακόσια  ετη  Eat .  ita  D  teste  Grabio ,  qui 
uocem  ογδοηκοντα  recentissima  manu  ibi  scriptam,  sed  ex  antiquis 
sine  dubio  uteris  expressam  esse  refert.  ετη  οκτακόσια  δυο'  c  \  3  εγε~ 
νότο  Ε  *  I  3  ημραι  Ε  ^  |  3  μαδούσα  Α ,  manu  prima  ί.α  supra  uersum 
additum  |  8/4  ας  εζησεν  >  ζ  |  4  εννέα  και  ε'ξηκοντα  [ζ  rm]  χαι  εννα- 
χοσια  ετη  Ebmit,  εννακοΰια  και  ε'ξηκοντα  εννέα  ετη  Α,  εννέα  και 
εξηκοντα  και  εννεακοσια  ετη  a,  ετη  εννακοσια  ε'ξηκονταεννεα  c,  ετη 
:^'ξ&  ζ  Ι  4  απε»ανεν  AEcrt  [t2  =  b]  1  5  εζησεν  AErt  [t2=  bj  |  5  οκτώ 
και  ογδοηκοντα  και  εκατόν  ετη  Eabt ,  εκατόν  ογδοηκοντα  οκτώ  ετη  Α, 
■η  και  π   χαι  ρ  ετη  mr,    ετη  ρπη  Ζ,    ετη    εκατόν   ογδοηκονταρκτω   C    | 

6  in  margine  r  γυνή  λάμεχ  βεϋ^ενως  ϋ^υγατηρ  βαραχιήλ  πατραδέλφον 
αύτου   \   6  επωνομασεν  Acrt  [t2  =  b],    επονομασεν  Ε,    επονόμασε  ζ    | 

7  post  ούτος  -\-  δη  ζ  \  Ί  αναπαύσει  ζ  ]  8  λυπηρών  ζ  |  8/9  και  απο  της 
γης  ης  κατηρασατο  κύριος  ο  ί)εος  >  Γ.  sed  explicatur  in  commentario. 
eadem  uerba  >  D ,  cui  desunt  omnia ,  quae  ante  εκειναις  pag  20,  9  legun- 
tur  —  teste  Grabio  |  9  post  d-εος  -{-  ημών  mt  ]  9  εζησεν  AErt  [t  2  :=  b]  | 
9  αυτόν  AEbcmrtz,  αύτο)  a  |  10  πεντακόσια  και  εξηκοντα  και  πέντε 
ετη  ab,  πεντακόσια  χαι  εξηκοντα  πέντε  ετη  Α,  ετη  πεντακόσια  εξηκον- 
ταπεντε  ο,  πέντε  [ε  rm]  και  εξηκοντα  [^  rm]  και  πεντακόσια  ετηΈναχϊ, 
ετη  φξε  ζ  \  12  επτακόσια  και  πεντηκοιτα  τρία  ετη  Aab,  ετη  επτακόσια  και 
πεντηκοντατρια  C,τριa  [y  r]  και  πεντήκοντα  \ι•ΐ]  και  επτακόσια  fr/^Emrt, 
ετη  ^νε  ζ  ]  12  απεθ^ανεν  AEcmit^  iicaput  sextum  a  uersu  ISincohant  ab,  con- 
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Q  τον  ^ημ,  τον  Χάμ,  τον  lacfed^.    ^λαΐ  εγίνετο,  ηνί/.α  ηρξαντο  ι 
οι  αν&ρωποί  πολλοί    γίνεσ^^αι   επΙ  της   γης,    y.ai  θυγατέρες 
εγεννήΌ-ησαν  αντόΐς.     ^Ιδόντες  δε  νϊοΐ  τον  ^εον  τάς  -θ-υγατέ- 
ρας  των  αν&ρώττων  οτι  -Λαλαί  είσιν ,  ελαβον  εαντοΐς  γνναΪΥΜς 
άττο  ττααών  ων  εξελέξαντο.     ^y.ai  είπε  γ.νριος  6  ^έός  Ον  μη  5 
γ,αταμείν)]  το  πνεΐμά  μου  εν  τοΊς  άνΒ^ρώποις  τούτοις  εις  τον 
αιώνα  δια  το   είναι   αντονς  αάρν.ας'      έσονται   δε    αϊ   ημεραι 
αυτών  ^(.ατον  είν.οοιν  ετη.    ^οί  δε  γίγαντες  ήσαν  επι  της  γης 
εν  ταϊς  ημέραις  ετ,είναις,  -λαΐ  μετ*  εκείνο  ώς  αν  είσεπορείοντο 
οι  νιοι  τον  3•εον  ττρος   τάς  ^γατέρας  των   ανϋ-ρώπων ,    "/at  10 
εγεννώσαν  αντόΐς'    ε/.εΐνοι   ήσαν  οΐ   γίγαντες   οι  απ   αιώνος 
ο\   ανϋ^ρωποι    οι    ονομαστοί,       ^Ιδών   δε   γ.ίριος   ο  ^εός   οτι 
επλη^τν&ησαν  αί   /,α/,ίαι   τών    άν-θ-ρώπων  επι  της  γης,    /.αι 

tra  a  κ«<  20,  1  c .  in  A  ,,manus  recens  ,  quae  numeros  capitibus  appinxit, 
olim  g  in  spatio  raso  [ad  χκι  εγ(ν(το  20, 1]  scripserat,  sed  postea,  re  per- 
pensa ,  scalpro  erasit ,  et  superius  [ad  initiiim  uersus  13]  rescripsit "  | 
13  και  prius  >  ζ  !  13  ην  νωε  AEabmrt,  νωε  ην  cz  |  13  ετών  >-ζ  *,  prima 
manu  super  uersum  additum  |  13  πεντακοσίων  ετών  r  |  13  εγεννησεν 
Art  1  1  13  post  εγεννησε  -\-  νωε  AEcmrtz  1  13  in  margine  r  γννη  νώε 
ίμζαρα  δνγάτηρ  βαραχιηλ  nuTouSiXifov  αύτον   \    13  τρις  Α 

1  in  margine  r  οήμ'  όνομα:  χάμ'  &ερμηρός,  η  εκσταοις.  η  ϋ^έρμη, 
ϊάψε&'  πλατνσμός  \  1  χαφ  Α  |  2  γεινεσ&αι  k.  \  2  εν  τη  γη  ζ  \  Ζ  fyi- 
νη&ησαν  Α,  sed  quum  uersus  sj'llabis  εγε  concludatur,  baud  scio  an 
Baberus"  =  ν  (euanidum  fortasse)  praetermiserit ,  praesertim  quum  in 
adnotationibus  εγενηθ-ησκν  illius  mentionem  non  faciat  1  3  ι^οντες 
AEabmrtz ,  ειίοτες  c  |  3  post  άε  -J-  oi  AEcmrtz  [  3  νιοι  abcmrtz, 
άγγελοι  AE  |  3  Aquila  apud  b  νιοι  των  ϋ^εοτν ,  Symmachus  ibidem  οι 
νιοι  των  άνναστενοντων .  r  ™ε   {Ικυ  τών  id^'iSv  :  ον  τών  όνναστενόιτων  | 

4  καλαίν  a  ]  4  post  εαντοις  -\-  εις  mt  |  5  εξελεξατο  ζ  |  5  ειηεν  AEcrt  | 

5  κνριος  >■  t  |  5/7  ,,L  U"  apud  b  ον  καταμενεϊ  το  ττνενμα  μον  εν 
τοις  αν&ρωποις  τοντοις  δια  το  είναι  αντονς  σηρχας.  Symmachus  ibi- 
dem ον  κρίνει  το  ηνενμα  μον  τονς  αν&ρωπονς  αιωνίως .  in  margine  r 
αν  ον  κρίνει  το  ηνενμα  μον  τονς  αν&ρωηονς  εΙς  άιωνίονς ,  ubi  baud 
scio  an  f/ί   manu  recentiore  additum   sit   |    6  7   εις  τον  αιώνα  >•  a   | 

7  ανΤονς  Eabcmrtz,  αντον  A  |  8  ρκ  ετη  τ,  ετη  ρχ  ζ  |  8  είκοσι  AEct: 
male  ex  b  είκοσι  proferunt,    quum  distincte  cum  am  εικοσιν  habeat  | 

8  Aquila  teste  b  oi  επιπιητοντες  οι  βίαιοι,  S}'mmachus  teste  eodem 
oi  δνσιατοι  βίαιοι,  ubi  b  oi  δε  γίγαντες  habet .  in  margine  r  άκ  όι 
ίηιπίπτοντες'.  σν  οι  βίαιοι  \  S  γηγαίτες  Ε  |  8  εισαν  t  |  9  μετ  εκεί- 
νων ζ  Ι  9  εισπορενοντο  Ε  |  11  (γε^η'οίσαν  AEabmrtz,  έγέννησαν  ο  | 
η  αύτοΐς  ab,  αντοις  Ε,  εαντοΐς  Acmrtz  |  11  in  margine  r  ακ  δννατοί: 
σν  βίαιοι   Ι   12  οι  prius  >•  mz 
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1  πας  τις  διανοείται  h>  τ^  καρδία  αυτόν  επιμελώς  επί  τα 
πονηρά  πάσας  τάς  ημέρας:  ^καΐ  ενε-9τμή^η  6  ^^εός  οτι 
εποίησε  τον  αν&ρωπον  επί  της  γης,  ν.αΐ  διενοήϋ^η.  και 
ειπεν  6  -θ-εός  ΐΑπαλείχρω  τον  αν&ριοπον ,  ον  εποίησα,  άπο 
5  προοώπου  της  γης,  άπο  avd-ρώπον  εως  γ,τηνονς  και  από 
ερπετών  εως  πετεινών  τον  ουρανού'  οτι  ενε&νμη&ην  οτι 
εποίησα  αντονς.  ^Νώε  δε  ενρε  χάριν  εναντίον  κνρίον  τον 
■9^εον.  ^  ανται  δε  αϊ  γενέσεις  Νώε.  Νώε  αν&ρωπος  δίκαιος, 
τέλειος   ων    εν   τ^    γενεά    αυτόν'    τψ   ^εφ  ενηρέστησε  Νώε. 

10  ^^έγέννησε  δε  Νώε  τρεΧς  νιονς,  τον  2η μ,  τον  Χάμ,  τον 
^Ιάφε&.  ^^έφ&άρη  δε  η  γη  εναντίον  τον  ^^εου,  και  επλήσϋ•η 
ή  γη  αδικίας,  ^^καΐ  είδε  κύριος  6  ■9•εός  την  γην,  και  ην 
κατεφ^^αρμένη ,  οτι  κατέφ^^ειρε  πάσα  σαρξ  την  δδόν  αυτοΰ 
επί   της  γης.       ^^και  είπε  κύριος  δ  ^■ε^ς   τφ   Νώε   Καιρός 

15  παντός  αν&ρώπον  ηκει  εναντίον  μου,  οτι  έπλήσϋ^  η  γη 
αδικίας  απ  αντών  και  ιδον  εγώ  καταφ&είρω  αντονς  καΐ 
την  γψ.  ^^ποίησον  ονν  σεαντφ  κιβωτόν  εκ  ξύλων  τετραγώ- 
νων νοσσιάς  ποιήσεις  την  κιβωτόν,  και  άσφαλτωσεις  αντψ 

1  αντον  >  Γ  ι  2  in  margine  b  „Procopius  gazaeus  το  δε  ενε&υ~ 
μηΟ-η  αντί  του  κατενυγη,  ανννονν  εσχε  λογισμον.  Aquila  μετεμελη^η, 
Symniachus  απεστρε^εν .  idem  Procopius  ενε&υμηθ^η  το  εβραικον  έχει, 
δίενοη9η  η  προβεσχεν  ενταυΟ-α  μόνον,  αλΧαχου  δε  ει  που  έχει,  μετε- 
μελη')^η  δήλοι  τταρεκλη&η".  in  margine  r  αχ  μετεμελη&η-  αν  άηέ- 
οτρεχρεν  \  2  post  ενε&νμηί^η  -\-  κνριος  τ  \  3  εποιησεν  AEcrt  [t2==b  | 
4  post  ειπεν  -{-  κύριος  r  |  4  ο  i9^iof  >  a  |  5  πρωσωπου  ζ  |  6  post  εως 
-\-  των  AD  [teste  Grabio]  at  |  6  ενεϋ-νμηβ-ην  bcmrtz,  εϋ^υμωΒ^ψ  AD 
[gr]  ε,  μετεμελη&ην  a.  b  ,,LU  οτι  μετεμελη^^ν:  AL  ε&υμωϋην.  et 
ita  Augustinus ,  Origenes  et  Philo".  r  ""^  ακν  μετεμεΐη&ην  |  7  αυτούς 
AEabmrt,  αντον  cz  |  7  ενρεν  AEmrt  |  7  εναντίον  AEabmrt,  ενώπιον  D 
[teste  Grabio] ,  έναντι  cz  [  7  κυρίου  >■  ζ  |  8  ante  ανται  tres  literae 
radendo  deletae  in  A  1  8  (fi  >  r  |  8  post  νωε  alteram  -j-  δε  r  |  8  post 
δίκαιος  -{-  και  m  \  9  γενεά  Eabcmrtz,  γενέσει  A  |  9  ενηρεστησεν  AErt 
[t*  =b],  εβηρεστησε  ζ  |  9  margo  b  „schol  aw  τφ  ϋ^εω  περιεπα- 
τει ,  το)  &εο)  επηκολονΌ^σεν  "  |  10  εγεννησεν  AErt  [t  ^  =  bj  |  10  τρις  Α  | 
10  χαφ  Α  j  11  έναντι  ζ  |  11  επίισ&η  m  |  12  ειδεν  crtS  ιδεν  AD  [teste 
Grabio]  Ε  |  13  κατεφ&ειρεν  Art,    εφ&ειρεν  Ε  [ex  D  superest  θ-ίΐρίί']  | 

14  ειπεν  AEcrt  [t2=b]  ζ  |  14  κύριος  >  AEcz  1  14  τφ  ab,  προς  AD 
[teste  Grabio]  Ecmrt  |  14  loco  καιρός  teste  b  Aquila  τέλος,  Symmachus 
πέρας,  in  margine  r  ύ  εβραίος  και  ό  αΰρος  πέρας  η  τέλος  η  πλήρωμα  \ 

15  |Μου  ADEab,  εμον  cmrtz  |  16  αδικειας  Α  |  17  ουν  >  r  |  17/18  τετρα- 
γονων  Εζ  |  17/18  schol  in  margine  b :  εκ  'ξύλων  άσηπτων  η  κέδρινων '  ο 
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ε'σωϋ^εν  v.ai  εξωϋ-εν  τγι  ασφάλτω.      ^^zort    οντω  ττοιησεις  την  ι 
τίΐβίΰτόν'     τριαγ.οσίων   πήχεων   το    μηλος    της    -λίβωτον,    '/.ai 
ηεντή•/.οντα   ττηχεων  το    πλάτος,    y.ai    τριάλοντα   πήχεων   το 
νιρος    αντης.      '^^επισννάγων    ποιήσεις  την  γ,ιβίΰτόν,   'λαΐ  εΙς 
πηχνν  συντελέσεις  αυτήν  ανωΒ^εν    την  δε  dvgav  της  γ.ιβωτον  5 
ποιήσεις  ε/,  πλαγίων  -/.ατάγαια,  διώροφα  ν,αι  τριώροφα  ποιή- 
σεις  αυτήν.      ^"^ εγώ   δε  Ιδον   επάγω   τον   -κατατίλνσμόν  νδωρ 
επΙ  την  γήν,    χαταφθ-εΐραι  πάσαν  σάρν.α,    εν  η  εστί  πνεύμα 
ζωής  υποχάτω  του  ουρανού'  γ.αι  οσα  αν  η  επι  της  γης,  τελεν- 
τήσει.     ^^xai  στήσω  την  δια^-ήχην  μον  μετά  σον.    εϊσελενση  ίο 
δε  εις  την  γ,ιβωτόν ,   συ  v.ai  ο\  ιΑοί  σον  '/.at  ή  γυνή  σον  -/.αΙ 
αί  γνναϊγ.ες  των  νΙών  σον  μετά  σον.     ^^υμι  από  πάντων  των 

εβραίος  το  τβτραγο)νο)ν  ψησιν  fnt  πλακών  πνξινων  \  18  νοβιας  t.  pro  νο- 
ασιας  Sj'mmaclius  teste  b  χαλιας.  b  ^^  ,,schol  τας  εις  νεοττοτροψιαν  εηι- 
τηδειως  έχουσας  καταλύσεις"  \  18 'post  ποιήσεις -\- κατά  ar^.  ita  ,,AALL" 
in  margine  b  |  18  την  κιβοπον  ADEabmrt,  επ  αντης  cz  |  18  ασφαλτω- 
σις  Ε  I  22  1  pro  ασφαλτωσεις  ασφαλτω  Aquila  teste  b  αλοιψησεις  αλοιφτι 
1  όντως  ADEctz  j  2  τετρακοσίων  Ε,  τ  r  ]  2  το  >  D  teste  Grabio  | 
2  loco  της  κιβωτού  ζ  αντης  \  3  ν  loco  πειτηκοντα  χ  \  2>  λ  loco  τριά- 
κοντα Γ  1  4  αντης  >  οζ  |  4  loco  'επισνναγων  teste  b  [ex  Hiero- 
nymo?]  Symmachus  διάφανες,  Aquila  μεσημβρινον .  in  margine  r  σν  δια- 
φανή:  αχ  μεσημβρινον  \  4  ποιεισης  Ε     |    4  post  ποιήσεις  -j-  χατα  a  | 

5  πηχην  D  [teste  Grabio]  ζ  |  5  σνντελεις  Ε,  συντέλεσης  ζ  |  5  της 
κιβωτού  >■  οζ  |  6  f κ  πλάγιων  ποιήσεις  r  |  6  καταγαια  AEabmrt,  κατω- 
γεα  ζ,  καταγεια  C,  AL  apud  b  κατο}γαια,  quod  PLagardius  aio  β  κα- 
Χϋ}γεο)  deprauatum  esse,  quurn  uocis  ανωγεως  aualogia  (conlato  Phry- 
nicbo  Lobeckii  297)  κατωγαιος  non  admittat.  uirgulam  post  καταγαια 
ego  posui ,  non  est  in  be  )  6  ad  καταγαια  διώροφα  και  τριώροφα  in 
margine  b  adscribitur  Symmachus  habere  κατά  διστεγα  και  τριστεγα .  in 
margine  r  ad  καταγαια  relatum  σν  διστεγα  και  τριστεγα.  in  commen- 
tario  Γ  expositio  prolixa  [quae  apud  w  42  *  Origeni  adscribitur]  de  area 
Noe  occurrit,  in  qua  legitur  τοϋτο  και  ό  σνμμαχος  σαφώς  ίξεΊ^ιτο 
(Ιπό)ν  κατά  δίστεγα  και  τρίστεγα  ποιήσεις  αυτήν,  ex  eadem  ad  13 
pertinet  νοσσιαί.  πώς  [scr  ώς  cum  w]   6  σνμμαχος  πεποίηκεν  καλιαί  \ 

6  διωρωφα  Α,  διωρνφα  D  [teste  Grabio]  Ε,  διοροφα  ζ  |  6  τριοροφα  D 
[teste  Grabio]  ζ .  τριωρνφα  Ε  |  7  comma  17  cum  sequentibus  usque 
ad  finem  capitis  a  D  abesse  testatur  Grabius  |  7  loco  εγω  δε  ιδον 
ceterorum  Ε  ιδε  εγω  \  7  επαγο)  AEabmrtz,  εηα'ξω  c  |  8  εστίν  Α,  qui 
deinceps  -\-  εν  αυτή.  εστίν  sine  εν  αυτή  Εγ  |  9  αν  bcmtz,  εαν  AEar  | 
9  ην  loco  η  Ε  Ι  9;  10  τελευτηση  τ  \  10  μετά  σου  bcmtz,  προς  σε  AEar 
[sed  Γ  in  rasura]  1  11  και  η  γυνή  σου  ante  και  οι  νιοι  σου  Ε,  >■  t  | 
12  μετά  σον  >•  ζ 
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1  κτηνών  καΐ  άπο  πάντων  των  ερπετών  ν.αΙ  άτΐο  τνόντων  των 
θηρίων  γ,αΐ  αττο  πάσης  ααρ^αός,  όνο  όνο  από  πάντων  είσά- 
ξεις  εις  την  κιβωτόν,  ϊνα  τρέφτ^ς  μετά  σεαντον'  αρσεν  τ,αΐ 
d-ηλυ  εοονται.  ^^από  πάντων  των  ορνέων  των  πετεινών 
5  κατά  γένος  χαι  άπο  πάντων  των  κτηνών  κατά  γένος  %αΙ 
άπο  πάντων  των  ερπετών  τών  ερπόντων  επί  της  γης  κατά  γένος 
αυτών ,  όνο  όνο.  άπο  πάντων  είσελεύσονται  προς  σε  τρέφεσ&αι 
μετά  σον,  άρσεν  και  d-ηλν.  ^^σν  δε  λήψη  σεαυτώ  άπο  πάντων 
τών  βρωμάτων ,    α  εδεσ^-ε ,    και  συνάξεις  προς  σεαυτόν ,   καΐ 

10  εσταί.   σοι  καΐ  έκείνοις  φαγεΐν.     ^^καΐ  έποίησε  Νώε   πάντα, 
οσα  ενετείλατο  αυτψ  κύριος  ο  Β•εός,     ούτως  εποίησε.      ^καΐ  7 
είπε    κύριος  6  ^εός  προς  Νώε  Εΐσελ^^ε   συ  και  πας  δ  οικός 
σου  εις  την  κιβωτόν,   οτι   σε  είδον   δίκαιον   εναντίον  μου  εν 
τη  γενεά  ταύτη,     ^από  δε  τών  κτηνών  τών  καθαρών  είσάγαγε 

15  προς  σε  επτά  επτά  άρσεν  και  d-ηλν,  απο  δε  τών  κτηνών 
τών  μη  καΌ^αρών  δύο  δύο  αρσεν  και  ^ηλυ.  ^καΐ  από  τών 
πετεινών  τον  ουρανού  τών  καθαρών  επτά  επτά  άρσεν  κ,αΐ 
^^ηλυ,    και  από  πάντων  τών  πετεινών   τών  μη  καΌ-αρώνδύο 

1  χτηνων  et  ερπβτων  locos  mutant  in  mt  |  1  και  απο  πάντων  των 
ερπετών  >  cz  [  2  loco  &ηριων  teste  b  Aquila  et  Symmaclius  ζωών.  in 
margine  r ,  sed  nuUo  signo  addito ,  av  ζώων ,  quod  etiam  ad  κτηνών 
1  pertinere  possit  j  3  τρέφεις  t  |  4  πάντων  >  r  |  4  των  ορνεων  >  Ε  | 

4  των  πετεινών  >•  a  |  4  πετινων  Α  |  4  post  πετεινών  -j-  του  ουρα- 
νού cmtz  Ι  5/6  ex  integris  uersibus  nil  seruat  nisi  unum  κατά  γένος  ζ  | 

5  πάντων  >  r  |  5  και  απο  πάντων  των  κτηνών  κατά  γένος  bis  habet  a  ( 

6  ερπόντων  >  Ε  j  7  αυτών  >  r  |  7  απο  παντατν  >  m  |  8  μετά  σου 
αραεν  και  ϋ^ηλν  >  Ε  |  8  ληψει  C,  λημ-ψη  ΑΕ  \  8  σεαυτφ  AEabmrt, 
μετά  αεαυτου  θζ  |  9  των  >  Ε  |  9  βροματων  Ε  \  9  εδεα&αι  Εζ  |  9  εαυ- 
τόν rtz  Ι  10  εσται  AEabcmt,  έσονται  rz  ]  10  loco  και  εκεινοις  Ε  κα- 
κεινοις  \  10  εποιησεν  AEr  1  11  κύριος  >•  Ecz  |  11  εποιησεν  AEcrt 
[t2  =  b]  ζ  1  11/12  loco  και  είπε  ζ  είπε  όε  \  12  ειπεν  AEcrt  [t2  =  b]  ζ  | 
12  προς  AEabcrtz,  τω  m  |  13  lifor  AD  [teste  Grabio]  Ε  |  13  μου 
Aabz,  εμον  DEcmrt  |  14  γενα  Ε  |  14/15  quae  inter  απο  14  et  &ηλυ  15 
media  sunt ,  >  Ez  j  14  post  cTs  -|-  πάντων  mt  contra  ADabcrz  |  15/16  e 
spatio  uel  nunc  concludi  potest  quam  recte  Grabius  a  D  abesse  testa- 
tus  sit  ea,  quae  inter  απο  15  et  &ηλυ  16  media  sunt  1  15  νρος  A, 
προς  A*  |  15  απο  άε  AEabmrtz,  και  απο  c  |  16  post  μη  +  όντων  Ea  | 
16  post  απο  -j-  πάντων  D  [teste  Grabio]  mt  |  17  των  κα&αρων  >  c, 
ante  του  ουρανού  ponit  m  |  18/1  quae  inter  και  18  et  3^λυ  1 
media  sunt,  >  c  j  18  πάντων  >■  D  [qe]  Erz  |  18  post  πετεινών  -f- 
του  ουρανού  mrtz 
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όνο  αρσεν  /.at  d-ηλν,  δια&ρεύιαι  σπέρμα  επΙ  πάσαν  την  γην.  ι 
'^ετι  γάρ  ημερώΐ'  επτά  εγώ  επάγω  νετον  επί  την  γην  τεοοα- 
ρά/.οντα  ημέρας  /.αϊ  τεσσαρά/.οντα  νν/.τας,  '/.αϊ  εξαλείψω  παν 
το  ανάστημα ,  ο  εποίησα  από  προσώπου  πάσης  της  γης.     ^ν.αΐ 
εποίησε   Νώε    πάντα,    οσα   ένετεϋχιτο    αιτφ  ν.νριος  6    -θ^εός.  5 
^Νώε  δε  ήν  ετών  εξαλοσίων ,  ν.αι  ο  ν.αταχλνσμος  τον  νδατος 
έγένετο   επί  της  γης.     ''είσηλ&ε  δε  Νώε   y.at   οι    νωί  αντοΰ 
■/.αϊ  η  γννη  αντον  y.al  αΐ  γνναΐ/.ες  των  τΊών  αντον  μετ  αντον 
εΙς  την  -/.ιβωτόν    δια  το   ί'δωρ   τον  χατα/.?.υσμον.       ^/.αί  από 
των  πετεινών  των  καθαρών  χαΐ  από  τών  πετεινών  τών  μη  καθ^α-  ίο 
ρών,  y.al  από  τών  κτηνών  τών  y.ad-αρών  y.ui  από  τών  /.τηνών 
τών  μη  καΒ^αρών  /.αϊ  από  πάντων  τών  ερπόντων  επί  της  γης 
^  δυο  δυο  εϊσηλ&ον  προς  Νώε  εις  την  -κιβωτόν ,  αρσεν  y.al  S-ήΙν, 


2    την   γην  AEabmrtz,    της  γης  c    |    2  3    u   ημέρας  χκι    μ  ννχτας 
prima    manu  in  margine   r    |    2/3  τεασίοακοντα   AD  [teste   Grabio]  | 

3  τεασεοαχοντα  AD  [teste  Grabio]  ]  8  4  παν  το  ανάστημα  ο  ab ,  ηάν 
το  αναστεμα  ο  Α,  ηασαν  την  εξανααταβιν  ην  cmrtz,  πασαντην  αναατα- 
σιν  ην  D  teste  Grabio  [snperest  OTaacv]  Ε  |  4  πάσης  DEabmt,  >  Acrz  | 

4  post  γης-\-απο  αν&ρωπον  εως  χτηνονς  cz  \  5  εποιησεν  ADErt  [t2  =  b]  | 
6  conunata  6  7  et  8  usque  ad  κτηνών  των  καθαρών  >  D  teste  Grabio  | 
6  εξακοσίων  ετών  t,  ετών  /  ζ  |  6  τον  νδατος  >  A  |  6  7  εγενετο  τον 
νδατος  χ  \  7  εγενετο  Eabcmrtz ,  ην  Α  |  7  εισηλ&εν  AErt  [t  ^  =  b]  |  7  oc 
>  tz  I  9  post  καταχλνσμον  rasura  duodecini  literarum  capax  in  A  | 
9  12  comma  octauum  usque  ad  uocem  κα9•αρων  12  in  rasura  ita  A 
xai  απο  των  πετεινών  [sequebantur  sex  literae  nunc  radendo  deletael 
και  απο  των  κτηνών  των  [iam  tres  literae  deletae]  καϋ-αηων  και  απο  των 
κτηνών  [post  ?;  huius  uocis  una  litera  radendo  deleta]  των  μη  κα&αρων 
[ante  ο  huius  uocis  decem  literae  radendo  deletae]  |  9  11  quae  inter  y.ac 
9  et  κα&αρων  11  media  sunt,  >  Ec  \  9/10  quae  inter  και  9  et  κα- 
θαρών 10  media  sunt,  >  cz  |  9  post  απο  •\-  πάντων  mt  |  10  post 
απο  -f"  τταντων  mt  ]  10  loco  utriusque  πετεινών  r  κτηνών  \  11  post 
utrumque  απο  +  πάντων  mt,  post  alteram  -|-  παίδων  Ε  |  11  loco 
utriusque  κτηνών  τ  πετεινών  |  11 12  quae  inter  και  prius  et  χα&αρων 
12  media,  >  ζ  |  12  post  κα&αρο)ν  -j-  και  απο  των  ί^ηριων  a,  -\-  και  απο 
των  πετεινών  AD  [teste  Grabio]  c,  χαι  απο  παίτων  των  πετεινών 
των  χα&αρων  και  απο  πάντων  των  πετεινών  των  μη  κα&αρων  Et  | 
12  παΐΤίυϊ'  >•  D  [gr]  ζ  |  12  ερπόντων  b,  ερπετών  των  AD  [teste 
Grabio]  amrt,  ερπετών  των  ερπόντων  Ecz  |  13  post  alteram  δυο 
-\-  απο  ηαντων  cmtz  j  13  ειση).&ον  kiaimiz ,  ειαηλΟοεν  Ό  teste  Holrae- 
610,  εισηΧ&εν  D  [teste  Grabio]  Er,  εισηλ&ε  c  |  13  τον  A  loco  την 
ceteroram 
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1  κα^ά  ενετείλατο  6  ϋ^εός  τω  Νώε.  ^^'/.αΐ  Ιγένετο  μετά  τάς 
επτά  ημέρας,  y.al  το  νόωρ  τον  χατακλνσμον  εγένετο  επι  της 
γης.  ^^εν  τω  εξα/.οσιοστω  ετει  εν  τη  ζωη  τον  Νώε,  τον 
δεύτερον  μηνός,  εβδόμη  /χα  είχάδί  τον  μηνός,  τη  ήμερα  ταντη 
5  ερράγησαν  πασαι  αϊ  πηγαΐ  της  άβνσσον,  y.al  οι  ν.αταρραν.ταί 
τον  ονρανον  ηνεο/χ^-ησαν  ^^y.al  εγένετο  6  νετός  επΙ  της  γης 
τεσσαρά'λοντα  ημέρας  y.al  τεσσαρά^οντα  νίν.τας.  ^^  εν  ττ] 
ημέρα  ταντη  είσηλϋ^ε  Νίοε,  Σήμ  Χαμ  ^Ιάφεϋ-  ο<  νιοΙ  Νώε, 
yML  η   γννη  Νώε    yal  αϊ   τρεις  γνναΓ/,ες  τών  νιων  αντον  μετ' 

10  αντον  εις  την  χιβωτόν.  ^^y.ai  πάντα  τα  d-ηρία  yMτά  γένος 
yai  πάντα  τα  /.τηνη  ^ατά  γένος  yal  πάν  ερπετόν  λίνηνμενον 
επί  της  γης  χατά  γένος  /.αϊ  πάν  ορνεον  πετεινόν  κατά  γένος 
αντον  ^^  είσηλ^ον  προς  Νώε  εις  την  λίβωτόν ,  δύο  δνο  άρσεν 
yai  ^η?.ν  από  πάσης  σαρχός,  εν  ω  εστί  πνενμα  ζωής.   ^^y.ai 

15  τα  εισπορενόμενα  αρσεν  καΐ  ^ηλν  από  πάσης  σαρχός  εισηλΟ^ε, 

1  post  ενίτειλατο  -\-  χυοιος  c  j  1  ο  ί>εος  τω  void  bcz,.  αντφ  ο  ϋ-(ος 
AD  [teste  Grabio]  amrt ,  αυτω  χνοιος  Ε  |  1  τας  >  cz  1  2/3  f.v  τη  γη  τ  \ 
3  in  margine  r  ομού  ano  αδαμ  εως  του  χατκκλνσμον  ετη  βαμβ  \ 
3  post  τφ  -j-  ενι  και  Ea,  ibidem  rasura  quinque  circa  literaritm  ca- 
pax  A  1  3  ετη  Ez  |  4  rot'  μηνός  >-  ζ  I  4  post  μηνός  altermn  +  ^^ 
cmtz  1  4  rjj  ημε^α  ταντη  >•  Ε  |  5  ηασαι  >  Ε  |  5  ad  ηηγαι  adscribitnr 
in  margine  r  ου  Ο^νοιδες  \  5  χαταραχται  AD  [teste  Grabio]  Ecrtz .  teste 
b  Aquila  et  Symmachus  at  β-νριίες  \  6  ο  ADEabmrtz,  >-  c  |  6  ad  υετος 
in  margine  r  adscribitur  ax  ομβρος:  συ  χειμών  \  7  ημεοας  τεσααοα- 
χοντα  Ε  Ι  7  τεσσεηαχοντα  AD  [teste  Grabio]  utroque  loco,  altero  loco 
^  ζ  I  8  ειαηλΟ^εν  ADEr  |  8  ante  ι«y€ί^  -\-  xat  ζ  \  8  oc  :>  AD  [teste 
Grabio]  Emrz  |  9  xai  η  γννη  νωε  >E  |  10  αυτόν  ADEabmrtz,  αυτών  c  ] 
10  post  κιβωτον  -j"  αυτοί  r  |  10  post  χίβωτον  in  D  legi  testatui' 
Grabius  δια  το    νδωο   τον    χαταχλυσμον:    superest   ο  νδωρ  τον  χατα    \ 

10  post  &7]Qia  -j-  της  γης  cmtz  contra  ADEabr  |  11  xai  navra  τα  χτηνη 
χατα  γένος  post  γένος  prius  uersus  12  conlocant  mt:  contra  ADEabcrz  | 

11  τα  >■  Ε  I  11  post  χτηνη  +  της  γης  ct  contra  ADEabmrz  |  11  παν 

>  ζ  I  11;12  quae  inter  και  alteram  11  et  γένος  prius  12  media  sunt, 
in  c  post  γένος  alteram  uersus  12  conlocantur  |  11/12  χινονμενον  επι 
της  γης  >   mt    |    11   χεινονμενον  D  [superest  χεινον]     \     12  ορνεΛ' 

>  ΑΏ  [teste  Grabio]  Eamt  |  12  πτεοωτον  ζ  loco  πετεινόν  ceteroram  | 
13  αντον  >  AD  [teste  Grabio]  Eacrz  |  13  post  αυτόν  +  παν  ορνεον  παν 
πτερωτον  mt  \  13  ante  comma  15  -\-  και  mrt  |  13  εισηλί^ον  Aabmt, 
εισηλ&ε  οζ,  εισηλϋ-εν  Er  |  13  προς  >  Ε  |  13  14  αοσεν  και  ϋ^ηλν  >  D 
[teste  Grabio :  spatium  adsentitur]  Ecmrtz  |  14  ϋ^ηλη  a  |  14  ω  AEabmrtz, 
^  c  I  14  εοτιν  AEr    |   15  ίΐσηλ.')ον  D  [teste  Grabio]  mt,  εισηλί^εν  AE, 

>  r  I   15  post  ει,αηλΟ^ε  -\-  προς  νωε  εις  την  χιβωτον  ο 


26  Genesis  7. 

xcc&a  ενετείλατο  6  ■Θ-εός  τφ  Νώε.   χαΧ  ενΧειαε  γ,νριος  ο  ^eog  ι 
την    χίβωτόν   εξωθ-εν    αυτόν.      ^'Ύ.αΙ    εγένετο  6  λαταχλνσμός 
τεσσαρά/.οντα  ημέρας  γ,αΐ  τεσσαράκοντα  νύκτας   επί  της  γης' 
γ.αΐ    επε7τλη9^ννϋ^η   το    νδωρ    καΐ    επήρε    την    κιβιοτόν,     ν,αΐ 
vipcud-η  από  της  γης.      ^^ααί  επε^ιράτει   το   ϊδωρ    τιαΐ  επλη-  5 
ϋννετο    σφόδρα    επί    της    γης.      ν,αΐ    επεφέρετο    ή    χιβωτός 
επάνω  τον  νδατος.     ^^τό  δε  νδωρ  επεκράτει  σφόδρα  σφόδρα 
επί   της  γης,    y.ai   εγ.άλνψε  πάντα   τά    όρη  τα   υψηλά,  α  ην 
υποχατω    τον    ουρανον.        ^^  πεντεν,αίδεγ.α     πήχεις    υπεράνω 
νψώ&η   το  νδωρ,    και  επεκάλνψε   πάντα  τά  όρη  τά  υψηλά,  ίο 
^^καΐ  απέ&ανε  πάσα  σαρξ  λίνονμένη  επί  της  γης  των  πετει- 
νών y.al  των  κτηνών  και  τών  θηρίων  καί  πάν  ερπετόν  κινον- 
μενον  επΙ    της  γης  καΐ  πας  άν-ί^ρωπος.      ^^καΐ  πάντα,    όσα 
έχει  πνοήν  ζωής ,  καί  πάν ,    ο  ην  επΙ    της  ξηράς ,    απέϋ^ανε. 
^^και  εξηλειψε  παν    το  ανάστημα,    ο  ην    επυ  πρόσωπον  της  ΐ5 
γης,  από  άν^ρώπον  εως  κτήνους  καί  ερπετών  καΐ  τών  πε- 


1  κ«^«  ενετείλατο  ο  &εος  >  rz  |  1  post  ενετείλατο  -|-  χνριος  Ec  | 
1  loco  ο  &εος  teste  Grabio  D  χνοιος  |  1  τω  νωε  >  r,  προς  νωε  ζ  | 
1  uerba  inter  και  έκλεισε  et  καί  νφω&η  pag  27,  3  media  >  D  teste  Grabio  | 
1  εχλείΟεν  AEr  |  1  κυοίος  >  Ε  |  2  τηΐ'  κιβωτον  εξωθ^εν  αυτόν  Aab, 
εξο}&εν  αντον  την  κίβοηον  Ecmrtz  |  2  χατακλυσμμος  a  |  2  post  κατα- 
κλυσμός -\-  επί  της  γης  Α  ]  3  τεσσεραχοντα  utroque  loco  A,  μ  utroque 
loco  ζ  I  3  ί^Γί  της  γης  >  C  [ηοη  omittit  Α]  |  4  επεπληβ-υν&η  ab, 
επλη&υνΟ^η  AEcrtz  ,  επληΟ^υν&εί  m  \  4  επηρεν  AEt  [t2  =  b]  |  4  post 
επήρε  -\-  το  υόωρ  mt  |  5  post  υχρωί^η  4-  τα  κύματα  Ε  |  5  απο  AEabcr, 
επί  ζ,  επάνω  mt  |  5/6  επληθ^υνετο  AEabmrtz,  επληβ-υνΟη  ο  |  6,8  qnae 
inter  καί  6  et  γης  8  media  sunt,  >  r  |  7  σφοδρά  σφοδρά  abmtz, 
σφοδρά  [semel  tantum]  Ε  ,  σφοδρά  σφοδρως  Ac  |  8, 10  quae  inter  και  8 
et  ύδωρ  10  media  sunt,  >  m  |  8  εκαλυχρε  abmz,  επεκαλνψε  Acrt, 
επεκαλυχρεν  Ε  |  9  υπωκατω  C,  υπακατω  [sic]  ηαντος  r  |  9  πεντεχαι- 
δεκα  Ebmrt,  δεκαπέντε  Aac,  <f  ζ  |  9  υπεράνω  bt,  επάνω  AEacrz  | 
10  νιρω&η  LXX,  teste  b  Aquila  ενεδνναμω&η  ,  Symmachus  επεκρατη- 
ηεν  Ι  10  επεκαλυχρεν  ΑΕ  |  10  τα  υχρηλα  >  Ecz  ]  11  ατχεθ^ανεν  AEcrt 
[t"  =  b]  I  11  χεινουμενη  A  \  11/13  quae  inter  των  11  et  γης  18  media 
sunt,  >  ζ  1  12/13  κεινουμενον  A  |  14  post  ζωής  -j-  «v  ρωθ^ωσιν  αυτού  τ  | 
14  παν  ο  b,  πας  ος  AEacmrtz  |  14  νπο  ζ  loco  επί  ceteroram  |  14  απε- 
i^rtviv  AEcrt  [t2=:^b|  |  15  εξηλείχρε\)θϊηί^,  εξηλείχρεν  Art,  εξειληφβ-η  Έ, 
εξηλείφϋ^η  & ,  εξαλειφΟ-η  ζ  |  15  αναστεμα  Α  |  15  προσώπου  AEabcrtz, 
πρυσο)πον  m  |  15  ante  της  -|-  πάσης  AEamrtz  |  16  αν&ρωπου  AEabcrtz, 
αν&ρωπων  m  |  16  το)ν  >■  c 
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1  τείνων  τον  ονρανοϋ'  καΐ  εξηλίφησαν  'μίτο  της  γης.  ν,αν 
γ,ατελείφ&η  μόνος  Νώε  χαι  οί  μετ  αντον  εν  τη  γ,ιβωτω. 
^*xat  νψώϋ-η  το  νδωρ  επί  της  γης  ημέρας  εχατον  πεντητ-οντα. 
^καί  άνεμνψΒ^η  ο  d-εος  του  Νώε,  χαι  πάντων  τών  ^^ηρίων  8 
5  τίαί  πάντων  τών  χτηνών  vml  πάντων  τών  πετεινών  %al  πάν- 
των τΐόν  ερπετών  τών  ερπόντων,  όοα  ην  μετ  αντον  εν  τη 
τίίβίϋτψ'  και  επηγαγεν  6  &εός  πνενμα  επΙ  τψ  γην,  υμΙ  εγ,ο- 
πασε  το  νδωρ.  ^καΐ  έ/ίετ,αλνφ^-ησαν  αΙ  πηγαΐ  της  αβύσσου 
•/Mi  οί  ν,αταρράαται  τον  ουρανον ,  -/.αϊ  σννεσχέ&η  δ  νετός  απο 

10  του  ονρανοϋ,  '^χαΐ  ενεδίδον  το  ϊδωρ  πορενόμενον  απο  της 
γης'  'λαί  ηλαττονοντο  το  νδίορ  μετά  πεντήκοντα  ΆαΙ  εκατόν 
ημέρας.  ^-/,αί  εκά^ισεν  η  κιβωτός  εν  μηνί  τφ  εβδόμψ, 
εβδόμη  και  εΐκάδι  τον  μηνός,  επί  τα  ορη  τα  Αραράτ,  ^τό 
δε   νδωρ   ηλαττονοντο   εως  τον    δεκάτου   μηνός'     και   εν   τψ 

15  δεκάτφ  μηνί,  τη  πρώτη  τον  μηνός,  ώφΌ-ησαν  αί  κεφαλαί  τών 
ορέων,     ^καί  εγένετο  μετά  τεσσαράκοντα  ημέρας  ήνέίρξε  Νώε 

1  ίξηλβιφησαν  b  [quod  typographi  errori  debeii  potest] ,  ΐξηλιιψ^η- 
σαν  Aacmrtz ,  ί'ξειληφ&ηααν  Ε  |  2  καηληψ&η  m  |  2  μονός  vojs 
AEabmrt,  vws  μονός  cz  |  3  βπι,  AEbcmrtz,  απο  a  1  3  ημ6ρας  (χατον 
πεντήκοντα  Aabc,  πεντήκοντα  και  εκατόν  ημέρας  D  [teste  Grabio]  Ε, 
πεντήκοντα  [ν  τ]  και  ρ  ημέρας  inrt,  ημέρας  ρν  ζ  |  4  ανεμνησϋ^η  be, 
(μνησϋη  AD  [gr]  Eamrtz  |  5  και  πάντων  των  πετεινων>  χ  \  5/6  και  πάν- 
των των  ερπετών  >  D  [gb]  Ε  |  6  των  ερπόντων  >  AD  [gr]  Eamrtz  | 
6/7  εν  τα;  κί/3ωτω  AEabmrtz ,  εις  την  κιβωτονο  |  7  την  jz/jvAEabmrtz ,  της 
γης  ο  Ι  7/8  εκοπασεν  AEcrt  [t2=b].  teste  b  Aquila  εαταληααν,  Sym- 
macbus  ελωφησαν:  sequitur  utrumque  8  τα  ύδατα  uertisse  |  8  επεκα- 
kv(fdi^aavWocmi'i,  απεκαλυφ&ησαν  ΑΆτ .  in  margine  b  ad  επεκαλυφθ•η~ 
σαν:  ,,ita  LL  UU.  Aquila  επεφραγηοαν.  Hieronymus  uidetur  legisse 
απεκαλνμ&ησαν  ut  uulgatae  quaedam  editiones"  |  %  καταρακται  KEiCttz  \ 
9/10  quae  inter  και  alterum  9  et  ουρανον  10  media  sunt,  >  c  | 
10/11  απο  της  γης^ιη  \  10  «ττο  AEabcrz ,  επι  t  |  10/11  απο  της  γης 
πορενόμενον  r  j  11  ante  και  prius  -{-  ενεδιδου  το  νδωρ  Κ:  -{-  ενε- 
δίδον D  [gr]  ε 2  [ενδιδον  Ε  ι]  at,  και  ενεδιδου  -j-  m  |  11  ηΧατ- 
τοντο  m  Ι  11  ro  νδο}ρ  >  Α  |  11  πεντήκοντα  [ν  ΐ]  και  εκατόν  [ρ  r]  AD 
[superest  in   hoc   μετά  πεντη]    abmrt,    εκατόν    πεντήκοντα    c,    ρν  ζ    | 

12  εκαΟ^ησεν  τα,  εκα&ιισεν  Α  1  12  μηνι  τφ  εβδομω  [ζ  τ]  D  [superest 
μηνι    τω    εβδ]    Eabr ,    τω    εβδομω    μηνι  0Ζ,    τωι    εβδομο)ΐ    μηνι    mt    | 

13  έβδομη  >  Ε  1  13  ad  αραρατ  adscribitur  in  margine  r  ορός  τετριμ- 
μενον  Ι  14  Ji  >  ο,  habent  ADEabmrtz  |  14  post  νδωρ  -j-  πορενόμε- 
νον AD    [teste  Grabio,   quern  recte  uidisse  monstrat  spatium]  Eamrt  | 

14  ελαττονοντο  D    |     14   του  μηνός  του  δέκατου  τ    \     14  και  >•  cz    | 
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την    ih'Qida   της  Μβωτον,    ψ    ετΐοίησε,    y.at  άττέστειλε    τον  ι 
'/.όραχα.      ^  y.al  εξελθ-ών  ονχ  ανέστρειρεν   εως  τον  ξηραν&ηναι, 
το  νδωρ  ατνό  της  γης.     ^χαΐ  άττέστειλε  την  ττεριοτεράν  οτΐίσω 
αντοΰ    ιδείν   ε*   κεκοττοίκε   το  νδωρ   arcb  της  γης.       ^  καΙ  ονχ 
ενρονσα  η  τζεριοτερά  άνάπανοιν  τοΐς  ποσίν  αντης  ανέοτρε'ψε  5 
τΐρος  αυτόν  εις  την  κιβωτόν,  οτι  νδωρ  ην  εττΐ  πάν  το  πρόσω- 
πον της  γης '   καΐ  έχτείνας  την  χείρα  ελαβεν  αντην  γ,αΐ  είσή- 
γαγεν   αντην   προς   εαυτόν   εΙς  την   χίβωτόν.     ^^χαΐ  επισχών 
ετι  ημέρας   επτά   ετέρας   πάλιν  εξαπέστειλε   την  περιοτεράν 
έκ  της  γ,ιβωτοϋ.     ^^καί   ανέστρεψε   προς   αυτόν  ή  περιστερά  ΐθ 
το    προς   εσπέραν    και   εϊχε   φνλλον   ελαίας    ν,άρφος  εν   τφ 


14  xac  εν  h,  εν  δε  ADEamrt  |  14/15  quae  inter  εν  14  et  μηνός  15 
media  sunt,  post  ορεο)ν  16  cz  1  15  όεχατω  bcz,  ενδεχιαψ  AD  [teste 
Grabio]  Eamrt  |  15  post  ωφΟ^ηααν  -f-  (^ί  cz  |  16  ορνεων  a  |  16  xat 
εγενετο  ADEabcrz,  εγενετο  δε  uit  |  16  τεσσερακοττα  A,  ^  r,  τας  μζ  \ 
16  ανεωξε  D  [superest  α,νεω]  m,  ανεωξεν  rt,  ηνεωξεν  AE ,  xcct 
ανεωξε  cz 

1  ϋ-νριδα  AEabct,  ϋ-νραν  mrz  .  in  margine  b  „  Ο^υριδα]  ita  LL  UU . 
Johannes  Chrysostomus  et  AA  LL  ϋ^νραν"  \  1  εποίηαεν  KE^v  \  1  απεστει- 
λεν  AD  [superest  στειλεν]  Ε  |  2  post  χοραχα  -\-  του  ιδειν  ει  χεχοπαχε 
το  νδωρ  Α  [qui  χεχοπαχεν  praebet]  D  [teste  Grabio ,  nisi  quod  χεχο- 
ηαχεν  fuisse  testatur:  superest  κεχοηαχε']  amt,  -f~  ιδειν  ει  χεχοπαχεν 
το  νδωρ  Ε,  ita  crz  nisi  quod  χεχοπαχε  \  2  ονχ  ανέστρειρεν  bcz,  ονχ 
ii7ri(Tr(if^/;ii'ADEamrt  |  2  ον  loco  τον  D  teste  Grabio  |  3  post  απο  -j-  προσω- 
ηου  C  Ι  3  απέστειλε  abmt,  κπεστειλεν  Α,  εξαπεστειλετΈ,  εξαπεστειλε  cz  \ 

3  loco  οπισο)  ζ  παρ  \  4  post  ra'Toi'  +  ^ον  t  |  4  χεχοπαχε  abcz,  χεχοπαχεν 
AD  [superest  κοπαχετ]  Er,  εχοπασε  mt  |  4  post  απο  •\-  πρόσωπον  D  [teste 
Grabio]  Ecmrtz  |  4/7  quae  inter  χαι  4  et  γης  7  media  bis  scripta  in  ζ  | 

4  ονχ  AEabmrtz,  ^?;  c  |  5  ανεστρεχρε  ab,  ανέστρειρεν  A,  νπεστρεχρε 
mrt^z,  νπεστρειρεν  DEct  |  6/7  παν  το  πρόσωπον  abcmtz,  παντι  προ- 
σοιπο)  AD  [teste  Grabio:  superest  σω^ ω]  Er  |  7  ante  της  -\-  ττασ»;?  ADEa  | 
7  post  χείρα  -j-  αντον  AEacmrtz  contra  b :  neque  in  D  uidetur  adfuisse 
contra  quam  testatur  Grabius  |  7/8  εισήγαγε  m  contra  reliquos  [etiara 
D]  I  8  αντην  >  Em  |  8  προς  εαντον  Abmrt,  >  a,  προς  άντον  cz, 
προς  αντον  ED  [gr:  ,,αντοι  recentiori  manu  scriptum,  sed  forte  iuxta 
uestigia  antiquarum  literarum  "]  |  9  ημέρας  επτά  Aabmt,  επτά  ημέρας  cz, 
ζ  ημέρας  Υ  \  9  ετέρας  >  mt,  ετέρας  πάλιν  >  cz  |  9  εξαπεστειλεν  Α, 
εξαποστειλεν  Ε  |  10  ανεσιρειρε  abmtz  ,  ανέστρειρεν  ΑΕ,  απεστρεψε  cr  | 
10  η  περιστερα>Έ  |  11  τη  >D  [teste  Grabio]  mrtz  ,  το  προς  εσπεραν 
>  c  Ι  11  ειχεν  AEcmrt  |  11  φνλλον  ελαιας  AEabcrz,  ελαιας  φνλλον  mt. 
in  margine  r  ad  χαρφος   adscribitur  β•αλλον 
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1  ατόματι  αντης'  '/.ai  Ι'γνω  Νώε  οτι  ν.ε'λόπα'λε  το  νδωρ  art 6 
της  γης.  ^^/.αΐ  επισχών  ε'τι  ημέρας  επτά  ετέρας  πάλιν 
εξαπέστειλε  την  περιστεράν,  -/.αί  ον  προσέ3^ετο  τον  έπι- 
στρέψαί  προς  αυτόν  ε'τι.  ^^'λαί  εγένετο  εν  τω  ενί  v.ai  εζαχο- 
5  σιοστψ  ετει  εν  τη  tcojj  του  Νώε,  τοΰ  πρώτου  μηνός  μια  τον 
μηνός,  εξέλιπε  το  ϋδίορ  από  της  γης'  γ,αί  άπε'/.άλνψε  Νώε 
την  οτέγην  της  '/.ιβωτον,  ην  έποίηοε,  -/.αϊ  ειόεν  οτι  εξέλιπε 
τό  νόωρ  από  προσώπου  της  γης.  ^^εν  δε  τφ  δεντέρψ  μψι 
εξηράν^Ί]   ή  γη,    εβδόμη   y.ai  εΐκάδι   τον  μηνός,     ^^-/.αι  είπε 

10  -κύριος  6  &εός  προς  Νώε  λέγων  ^'^  ^Έξελ3•ε  εκ  της  Άίβωτοΰ, 
ου  y.ai  η  γννη  σου  y.ai  οι  υιοί  σον  y.ai  αΐ  γυναίκες  τών  ν\ών 
σον  μετά  σον'  ^"^ y.ai  πάντα  τά  &ηρία ,  οσα  εστί  μετά  σον, 
y.ai  πάσα  σαρξ  από  πετεινών  εως  ν.τηνών ,  y.ai  πάν  ερπετόν 
•κινούμενον  επi  της  γης  εξάγαγε  μετά  σεαυτοΰ.  y.ai  αύξάνεσ3•ε 

15  /Mi  πλη^τνεσΌ^ε  επί  της  γης.  ^^y.ai  εξήλθε  Νώε  y.ai  ή  γυνή 
αντον  y.ai  οΐ  vioi  αυτόν  y.ai  α\  γνναϊν.ες  τών  νιων  αντον  μετ' 

1  xfxonaxev  AEr  |  1  post  κπο  -\-  πρόσωπον  D  [teste  Grabio] 
cmrtz  I  2  ημεοας  επτά  Aab,  (ητκ  ημέρας  Ecmt,  ζ  ημ(ρί(ς  ΓΖ  |  2  ετβρας 
>■  mt,  ετίρας  πάλιν  >  c  |   2  πάλιν  >  ζ  ]   3  εξκπεστειλεν  ΑΕ  1  3  του 

>  mr  [γ2  in  margine  recentiori  manu  habet  τον]  t  |  3/4  επιστρεχραι 
AEabcr,  νποστρειραι  mt,  κποστρεχραι  ζ  \  4  ενι  y.ca  >  Ε  |  4  5  εξαχο- 
αιωστω  ζ  |  5  του  πρώτον  μηνός  Eabcmrtz  ,  του  μηνός  τον  ποωτον  Α  | 
5/6  μια  του  μηνός  >■  D  [teste  Grabio]  Ecz  |  6  εξελειπεν  ΑΕ,  εξελι- 
πεν  r  |  6  post  ηπο  -\-  πρόσωπον  crz  |  6  αηεχαλνιρεν  ΑΕ  |  7  στεγην 
της  χιβωτον  AEabcrtz,  κιβωτον  m.  in  margine  r  ad  στεγην  prima  manu 
adscriptum   το  καλνμμα.    teste  b  Aquila  το  χαλνμμα   \    7  ην    εποιησε 

>  A  I  7  εποιησεν  Ecrt  [t  ^  =  b]  |  7  xui  ιδεν  οτι  εξε  in  rasura  A  manu 
prima :  post  εξε  duodecim  literae  deletae  |  7  ιδεν  AD  [teste  Grabio]  Ε  | 
7  εξελειπεν  ΑΕ,  χεκοπαχεν  D  teste  Grabio  ,  εξελιπεν  r  [  7/8  το  νδωρ 
εξελειπεν  Ε  |  8/9  comma  14  >  r,  qui  in  conunentario  eius  explica- 
tionem  a  Philone  episcopo  factam  adfert  |  8  Js  >  ζ  |  8  δεντεοω  μηνι 
bcrz  ,  μηνι  τω  δεντερίο  AD  [teste  Grabio]  Eamt  |  8  post  μηνι  -j-  επτκ 
xut  δεχκτη  ήμερα  CZ  |  9  εξηρανΟ^η  η  γη  post  μηνός  AD  [teste  Grabio] 
Eamt  I  9  post  γη  -f-  ^κ*  cz  I  9  post  μηνός  -j-  ανεο}ξε  την  χιβωτον  cz  | 
9  ειπεν  AEcrt  ^  ]  10  προς  abt,  τω  AD  [gb]  Ecmrz  |  10  λέγων  >  t  |  11  ante 
συ  -\-  xai  Ε  |  11  xai  oi  νιοι  σου  xai  η  γυνή  σον  c  |  11  loco  νιοι  Ε  νι  \ 
11  loco  σον  alterius  σοι  m  |  12  μετα  σον  prius  >  mt  |  12  σον  prius 
Aabcrz,  σ*  Ε  ^  12  ante  χαι -\-  χαι  πάντα  τα  χτηνη  Ε  |  12  χαι  πάντα 
τα  ϋ-ηρια  οσα  εστί  μετα  σον  >  a  |  12  εστίν  AEr  |  14  χεινονμενον  λ  | 
14  σεαντον  abcmrt,  σον  ΑΕζ  |  14  ανξανεσϋαι  ζ  |  15  π).η3•ννεσϋ-αι  Α  | 
Ιό  loco  εηι  της  γης  c  χαι  πληρώσατε  την  γην  \  15  εξηλ9εν  AEr  | 
16   χαι   οι   νιοι  αντον  >  Α,    in   quo    „ Uteris   minusculis  fini  Hneae 
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avTOv'      ^^/.at  πάντα  τα  S^rg/a  y.ai  πάντα  τα  /.τηνη  /.at  παν  i 
πετεινόν  y.ai  παν  ερπετόν  /.ινονμενον  επι  της  γης  ν.ατά  γένος 
αυτών    εξήλ&οσαν   εκ   της    /.ιβωτον.     ^^y.ai    ω/.οόόμησε   Νώε 
■9-νσιαστηριον   τω  /.νρίφ,    /.αΐ  ΙΙαβεν   από    πάντων  των  χτη- 
νών  τών  /.α&αρών  y.ai  από  πάντων  τών  πετεινών  των  y.ad^a-  5 
ρών,    y,ai    άνηνεγ/,εν   εις  ολο/.άρπωσιν   επΙ  το   ϋτσιαστήριον, 
^^/.αί   ωσφράν&η    ν.ίριος   ο   3•ε6ς   όσμην   ενωδίας,    y.ai    είπε 
γ.νριος   6   d-εός   διανοηθ-είς  Ον  προα&ησω    ετι  /.αταράσασ^-αι 
την  γην  δια  τα  έργα  τών  ανθ^ρώπων ,    οτι  εγ/.ειται  η  διάνοια 
τον  avd-ρώπον  επιμελώς    επΙ  τα  πονηρό  εν.  νεότητος  αντον.  10 
01'   προσϋ^ησω    ονν  ετι   πατόξαι    πάσαν    σάρ/.α  ζώσαν  /.αθ^ώς 
εποίησα.     ^^ πάσας  τας  ημέρας  της  γης  σπέρμα  y.ai  αερισμός, 
ιΐ'νχος  y.ai  /.αίμα,  ^έρος  y.ai  εαρ,  ημέραν  /.ai  νν/.τα  ον  χατα- 
πανσονσι.     ^  y.ai   ενλόγηοεν  ο  ^εος   τον  Νώε  y.ai  τοις  νϊους 
αντον    y.ai    είπεν   αντοίς  .Ανξάνεσ^^ε   y.ai   π/.η&^ννεσΒ^ε ,    y.ai  15 

adscriptae  sxint  a  manu  prima  uel  correctore  uetustissimo'• .  eadem  uerba 
ante  xai,  η  γννη  αιτον  Γ  j  16/1  «ίτ  αιτον  ,,  his  etiam  omissis,  ad- 
duntur  a  manu  secunda"  A:  >  mt 

1  post  κτήνη  -j-  και  ncma  τα  xivovufvcc  foTiaxa  ί,τί  της  γης  τ  \ 
2  ερηίτον  χαι  ηαν  πετΐινον  χαι  παν  «tro I'^u η-ο ΐ' D  [teste  Grabio].  ita, 
nisi  quod  χινουμενον  praebent,  Ea  |  2  χινονμενον  ^  r  |  2,3  χατα  γένος 
αγΓ0)ν  >  cz  I  3  εξηλβ-ον  D  [teste  Grabio]  Emii,  εξηλ&εν  cz  |  3  post  xi- 
βωτον  -j-  iJ•  μια  τον  μηνός  τον  τρίτου  ζ  |  3,11  quae  inter  χαι  3  et  ηα- 
ταξαι  11  media  sunt,  >■  D  teste  Grabio  |  3  ωχοάομησεν  AE,  ωιχοόο- 
μησεν  Γ  I  4  χι  οι  ω  bcz ,  &ίω  AEamrt  i  4  λ  uocis  ελαββν  in  rasura  manu 
prima  A  |  6  ηηγκίΐ•  Ε .  post  (ηηνεγχίΐ•  -{-  αυτοί  mt  |  6  εις  ab,  >  .\Ecmr 
[signum  lacunae  addidit  in  libro  mutuo  accepto  atramento  suo  tenui 
putidissimum  animal  MCrusius  tubingensis,  qui  in  schedula  t^statur 
,,perlegi,  nulla  linea  (μην  νοηοιν  effugiente'•]  tz  |  6  οίοχαΐ'τωσιν  c,  ολο- 
χαρτιωσεις  mt .  Sjmmachus  teste  b  αναφοράς  \  6  εηι  Aabcmrtz,  εις  Ε  | 
7  οσφραν&η  ζ  ;  7  in  margine  b:  „schol  υσφρησιν  χαλει  την  το  ευσεβές 
αηοδεξαμενην  χρισιν"   \   7  ο  ϋ^εος  >■  Ea  |   7  (ΐπε  δε  ζ  toco  χαι  είπε    | 

7  ειπεν  AErt  [t2  =  b]  |  7  8  teste  b  Symmacbus  είπε  χυοιος  προς  εαυτόν, 
Theodotio  είπε  χνριος  προς  την  χαρδιαν  αυτόν  \  8  post  ου  -j-  μη   CZ  | 

8  post  ετι  -|-  του  Aaz  |  8  χαταρασαο&αι  ετι  τ  |  8  χαταρασί)^αι  c,  χ«- 
ταρασεσί^αι  ζ  |  10  επιμελώς  >•  a  |   10  αντον  >■  AEaz   |   11  fr»;  Ε,  ετι 

>  CZ.  prima  manu  supra  uersum  habet  m  |  11  ζωσαν  >  Ε  |  12  ante 
πάσας  -\-  xai  t   |    12  πάσας  τας  ημέρας  της  γης  >-  m  |    13  »αυμα  Ζ  | 

13  post    .^foof  m  bis  scripsit  χαι    |     13  f«p   xai   ήμερα  χαι  νυξ  mt  j 

14  παυσουσιν  AEcmr   |    14  ηυλογησεν  AD  [teste  Grabio]  Ez   |    14  τον 

>  c 
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1  πληρώσατε  την  γην  και  χαταχνρίεναατε  αντης.  ^καΐ  6  τρό- 
μος Υ.α1  ο  φόβος  νμών  ΕΟται  επί  πάσι  τοΧς  δ^ηρίοις  της  γης, 
εηΐ  ττάντα  τά  ττετεινα.  τον  ονρανον  y.al  επΙ  πάντα  τα  vavov- 
μενα  επί  της  γης  χαΐ  επί.  πάντας  τους  ιχϋ-όας  της  &αλάσοης' 

5  νπο  χείρας  νμΐν  δέδω/.α.  ^-/.αΐ  παν  ερπετόν,  ο  εοτι  ζών,  νμΐν 
εσταί  εΙς  βρίοσιν  ώς  ?Μχανα  χόρτον  δέδίον.α  νμΐν  τά  πάντα. 
*  πλψ  -/.ρέας  εν  αϊματι  ψυχής  ου  φάγεσδ-ε.  ^  y.al  γάρ  το 
νμετερον  αίμα  των  ψυχών  υμών,  εν.  χειρός  πάντων  τών  Κτι- 
ρίων ε/.ζητησω  αυτό'  %αΙ  εκ  χειρός  avd-ρώπον  άδε?.φην  ε/.ζη- 
10  τήσω  την  ψνχήν  τον  avd-ρώπου.  ^ό  ε/.χεων  αίμα  avd-ρώπον 
αντί  τον  αίματος  αυτοί-  ε/.χν3^ήσεται ,  οτι  εν  εΐλόνι  ^εον 
εποίηοα  τόν  αν-9-ρωπον.  "^νμεΐς  δε  ανξανεσ-9-ε  y.ai  πληθ-ύ- 
νεσϋ^ε,  y.ai  πληρώσατε  την  γην  y.ai  /.ατα/.νριενσατε  αυτής, 
^y.ai  ειπεν  ο  d-εός  τω  Νώε   y.ai   τοις  υιοϊς  αυτοί-  μετ   αυτόν 

1  loco  xtu  prions  Ε  xu  \  1/2  post  τζομος-{-  ημών  ζ  |  1,2  φόβος  et 
τρόμος  locos  mutant  in  Ear:  και  ο  τρόμος  >  t  |  2  νμο}ν  ante  και  AD 
[teste  Grabio]  acm  [sed  cm  etiam  post  φόβος  habent]  |  2  πασιν  A  | 
2  post  γης  -\-  και  tni  πασι  τοις  κτηνεαι  της  γης  D  [teste  Grabio]  Ε  [nisi 
quod  κτηνεσιΐ']  mt  |  3  ante  tni  prius  -j-  και  AEcmrtz  |  3  neTHvic  be,  oovia 
AD  [teste  Grabio]  Eamrtz  |  3  4  xiivovufv«  AD  [teste  Grabio ,  qui  a  D 
etiam  τα  proxima  praecedens  afuisse  refert]  |  4  em  alteram  >  Aacmt, 
παν  uocis  παντας  proxime  sequentis  A  in  rasura  |  5  νπο  χαράς  AEbcrtz, 
υποχείριους  a,    υπο  χειρός  m    |    5    fpTriTOf  AEabmrtz.    πετεινον   c    | 

5  loco  εστί  A  Uteris  nunc  euanidis  εαται,  εστίν  Ε  |  5  ζοϊιον  loco  ζων  r  | 

6  άεδοικα  Eabcnirtz,  ε(ίoJκu  A  |  6  νμιν  ante  dfoojxu  r  |  6  r«  >  r  | 
6  τα  πάντα  >  ζ  |  7  κρεα  cmtz  |  7  ιρυχης  αιματι  r,  in  cuius  margine 
ακ  iv  ^ρνχή  αυτού  αίμα  άντον:  Ου  όϋ  αυνχρνχη  αυτού  αίμα  αυτόν,  in 
margine  b  ex  AquUa  idem  adlegatur,  e  Symmacho  nv  aw  ψνχτ^  αίμα 
αυτόν  \  7  φαγεσ^-αι  Ε  [et  fortasse  m  a  prima  manu]  |  8  φυχων  υμών 
Uteris  minoribus  a  prima  manu  serius  scripta  quam  cetera  A  |  8  ημύ)ν  t  | 
8  post  υμών  +  εκζητηαο)  prima  manu  in  rasura  A ,  idem  -|"  ^  [teste 
Grabio]  mr  1  8/9  εκ  χειρός  πάντων  των  ϋ-ηριοιν  >  Etz  |  8  πάντων 
>  m  Ι  9  αντο  και  >-  ζ  |  9  ανΒ-οωπου  >-  r  |  9  ante  ανϋ-ρωπου  -|- 
του  Ε,  ανδρός  τον  loco  ανϋρωπου  mt  |  9  post  αδελφον  -{-  αυτόν  cmrtz  | 
9/10  post  εκζητησο)  -\-  αυτό  a  |  10  την  χρνχην  τον  ανί^ρωπου  >  a  | 
10  ante  ο -{- και  mt  |  11  post  αίματος  -\-  ανϋ-ρωπον  ro  c  |  12  ανξανε- 
α&αι  Α  Ι  12/13  &ννεσ&ε  και  πλη  prima  manu  in  margine  scriptum  in 
m,  qui  ανξανεα&ε  και  πληρώσατε  tantum  habuerat  |  13  in  eorum,  quae 
inter  και  prius  et  κατακνριενσατε  media  sunt,  locum  r  sufficit  επ  \  13  κα- 
τακνριενσατε  αυτής  bcmrtz,  πλη&υνεσϋ^ε  ετιι  της  γης  Aa,  πλη9ννεσϋ-ε 
επ  αυτής  D  [teste  Grabio]  Ε  |  14  post  ειπεν  +  κύριος  Ε  |  14  τφ 
ADEabmrtz,  προς  c  |  14  ^fr  αυτόν  >  am 
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λέγων     ^  Και    ϊδον  εγώ  άνίστημι   την  δία&ήγ.ψ  μον  ίμϊν  χαί  1 
τω  σπερματι  υμών  με^^"  νμας     ^^υμΙ  πάστ^  xpvyrj  ζώσι^  μεϋ-' 
υμών,    από  όρνέων  χαΐ  από  κτηνών,    χαΐ  πασι  τοίς  -θ^ηρίοις 
της  γης,    οσα  εστί   μ€&^  υμών,  από  πάντων  των  εξελθόντων 
«κ  της  κιβωτού,     ^^χαΐ   στήσω  την  όια3^ηχην  μον  προς  νμας,  5 
Tiat  ουκ  αποΒ^ανεΙται  πάσα  σαρξ  ετι  από  τον  νδατος  τον  τιατα- 
χλνσμον,  xai  ονκετι  εσται   χατακλνσμός  νδατος   καταφ&εΊραι 
πάσαν  την  γην.      ^^καΐ  είπε  κύριος  ο  S-εός  προς  Νώε  Τοντο 
το  σημεΐον  της  διαθήκης,  ο  εγώ  διδωμι  ανά  μέσον  εμον  και 
υμών   και  ανά  μέσον  πάσης  ψυχής  ζώσης,  η  εστί  μεθ'  νμών  10 
εΙς   γενεάς   αΐωνίονς'      ^^τό  τόξον  μον  τίθημι   εν  vrj  νεφέλϊ], 
και  εσται  εις  σημεΐον  διαθήκης  ανά  μέσον  εμον  και  της  γης. 
^^καί  εσται  εν  τψ  σνννεφεΐν  με  νεφέλας  επί  την  γην  οφθή- 
σεται  το  τόξον  εν  vfj  νεφέλη,    ^^/at  μνησθήσομαι  της  διαθή- 
κης μον,    η    εστίν  ανά  μέσον  εμον   και  νμών   και  ανά  μέσον  15 
πάσης  ψνχης  ζώσης  εν   πάσ^    σαρκί,    και   ουκ  εσται  ετι  τό 

1  y.ai  prms>  Acrz  |  1  ιδού  εγω  bmrtz,  tSovc  εγω  c,  εγω  ιδού  AD 
[gb]  a,  εγω  omisso  ιδού  Ε  |  1  μου  >  ζ  |  2  -ψυχτ^  >  r  |  2  ante  ζωστ^ 
-\-  τη  Τ)  [gr]  Ecmrt  |  2  post  ^ω^ίί  -\-  τη  Έι  \  ^  ημών  ζ  |  3  post  υμών 
-j-  εις  τον  αιώνα  c  |  3  literae  οχτ  uocum  απο  κτηνοιν  Α  manu  prima 
in  spatio  septem  literarum  capaci .  singulae  literae  syllabae  οχτ ,  ipsae 
in  locis  scalpro  non  tactis  scriptae,  utrimque  rasura  singularum  litera- 
rum capaci  circumdatae  1  3  post  ano  alteram  +  ^wr  m  |  4  οσα  εστί 
μεβ-  υμών  >  Ε  \  4:  loco  οσα  εστί  r  rot?  |  4  εστί  >  AD  [teste  Gra- 
bio]  amtz    |    4  άπαντα  loco  «770  mt  [πάντων  iidem  ut  ceteri]     )     5  fx 

>  r  I  5  post  χιβωτου  -j-  ^ff^'  ττασι  ζωοις  της  γης  r  |  6  απο&ανειτε  Α  | 
6  ετι  >  mt  |  7  ουχετι  εσται  bcz ,  ουκ  εσται  ετι  AD  [teste  Grabio] 
Eamt,  ουκ  εσται  omisso  ετι  r  \  7  ante  χαταψί^ειραι  -^  του  Aart  | 
8  ειπεν  AEamrt  [t2  =  b]  |  8  κύριος  >  D  [teste  Grabio]  a  |  8  προς 
AEabmrt,  τω  cz  |  9  post  διαθ-ηκης  -j-  σου  ζ  |  9  ?;?  loco  ο  mrtz  | 
10   loco    υμών   prioris  ζ    σου    \    10    πάσης  >-  m  (    10   ζώσης  >-  cmt    | 

10  ante  η  duae  literae  radendo  deletae  A ,  οσα  loco  >?  az  |  10  εστίν 
AE  atque  ut  uidetur  m ,    cuius  η  εστίν   in  rasura   scriptum .   εσται  r  | 

11  ανιονς  Ε,  αιώνος  mt  |  11  τόξο  Ε,  sed  correctum  |  11  τημι  Ε,  sed 
ι&η  supra  uersum  |  12  και  εσται  >  m  |  12  σημιον  A  1  12  και  της  γης 
AEabcrz,  και  υμών  m,  in  quo  supra  uersum  άλλοι  και  της  γης  prima 
manu.  και  υμών  t  |  13  συνεφειν  mz,  prima  manu  correctum  in  m  | 
13    jwe  >-    t    1     13   της    γης    mtz    |    14  post    τοξον  -{-  μου  AEcmrtz  \ 

15  uva  μέσον   εμού   και    υμών   και  >•  D  teste  Grabio    |    15  και    υμών 

>  Γ  Ι  16  πάσης  >  mz  j  16  ζώσης  >■  ο  |  16  εν  πασι^  >  r  |  16  και  >  a  | 

16  ουκ  hi  ι^σται  r  |  16  fTi  >  c  |  16  το  >  οζ 
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1  νδωρ  εις  '^ατακλνσμόν,  ojots  εξαλέΐψαο  τΐάοαν  σαρλα.  ^^nal 
εσται  το  τόξον  μου  εν  vfj  νεφέλϊ],  xat  οιρομαι  του  μνησ&ψαι 
δία3•ή•Λψ  αΙώνων  ανά  μέσον  εμον  χαΐ  της  γης  -/.αν  ανά  μέσον 
ιρνχης  ζώσης  εν  ηάση  σαργ.ί,  η  εστίν  επί  της  γης.  ^''y.at 
5  είπεν  δ  ■Θ-εός  τψ  Νώε  Τοντο  το  σημεΐον  της  δια^-ή-αης  ης 
διε^-έμην  ανά  μέσον  εμον  '/.at  ανά  μέσον  τνάσης  σαρχος,  η 
εστίν  έπΙ  της  γης.  ^^ήσαν  δε  οί  νιοΙ  Νώε  οΐ  εξελΌ-όντες  έ% 
της  ν.ιβωτον  2ήμ,  Χάμ,  ^Ιάφε3"  Χαμ  δε  ην  πατήρ  Χαναάν. 
^^ τρεις  οντοί  είσιν  νϊοΐ  Νώε'   άττό  τούτων  διεσηάρησαν  έττΐ 

10  ττάσαν  την  γην.  ^^xat  ηρξατο  Νώε  avd-ρωπος  γεωργός  y^g, 
y.ai  εφντενσεν  άμτιελώνα.  ^^y.at  εττιεν  «κ  του  οίνου  καί- 
εμεβ^νσϋ^η,  χαΐ  εγυμνώ&η  εν  τψ  οί/.ψ  αντον.  ^^y.al  είδε  Χάμ 
6  τνατήρ  Χαναάν  την  γνμνωσιν  του  ττατρός  αντον,  y.al  έζελ- 
Θ^ών  ανήγγειλε  τοις  δνσΐν  αδελφοΐς  αντον  εξω.     ^^ν,αΐ  λαβόν- 

15  τες  Σήμ  '/.αϊ  ^Ιάφε^  το  Ιμάτιον  έττέ^^εντο  εττΐ  τά  δυο  νώτα 
αυτών,  χαΐ  έττορεν^^ησαν  οττισ^^οφανώς  '/at  σννε/άλνιραν  την 
γύμνωσιν  τον  ηατρος  ανιών  xat  το  ττρόσωττον  αντών  otcl- 
σ3•οφανώς ,  xat  τήν  γνμνωσιν  τον  τζατρος  αντών  ον/  ειδον. 
^^έξένηψε  δε  Νώε   από  τον  οίνου,   xat  εγνω,   οσα  έποίησεν 


1  ώστε  Abcmrtz,  ω?  εις  Έ  \  2  μου  >  D  teste  Grabio  |  2  τον  in 
rasura  quinque  literarum  aliarum  capaci  A .  ante  τον  -j-  αντην  ary, 
-\-  avTO  c  I  3  διαϋ-ηκης  αιωνίου  mtz  |  3  loco  εμον  r  τον  d-εον  |  3  και 
της  γης  >  AD  [teste  Grabio]  Emrtz ,  horum  loco  xai  νμων  c  |  4  ante 
χ^νχης  +  τιασης  AD  [teste  Grabio]  Emrtz  |  4  εν  πάση  σαρκι  >■  Ε  | 
4  πασί  ζ  |  4  »?  εστίν  ay  ante  εν  \  4  post  εστίν  -{-  μεΟ-  νμων  Ε  |  4  post 
γης  litera  una  radendo  deleta  A  |  5  είπε  c  |  5  ante  ο  ^^εος  -j-  κύ- 
ριος D  [teste  Grabio]  cr  |  5  toj  Aab  emrtz ,  προς  Ε  |  6  εϋ-εμην  ζ  \ 
8  κηβωτου  r  |  8  χαμ  Jf  >  Ε ,  δε  >  AD  [teste  Grabio]  aty  |  9  ante 
νιοι  -\-  01  AEcmtz  |  9  νιοι  εισιν  D  teste  Grabio  |  12  ειάεν  Acmrt 
[t2  =  b],  ιδεν  DE  I  13  ad  γνμνωσιν  in  margine  r  ακ  συ  ασχημοσυνην. 
teste  b  Aquila  et  Symmachus  την  ασχημοσυνην  \  14  ανηγγειλεν  Art 
[t2  =  b],  απηγγειλεν  Ε,  απηγγειλε  cz ,  de  D  dubitari  potest,  superest 
ηγγειΧεν  \  14  δνσιν  >  mt  |  15  και  >  Ε  |  15/16  επεϋ-εντο  επι  τα  άυο 
νώτα  αντων  και  >-  ζ  |  15  επε&εντο  Ebcmrt,  επεϋ-ηκαν  Aay  |  15  επι 
τα  νοηα  τα  όνο  τ  |  16  οπιστοψανοις  Α  |  16  εκαλνψαν  C  |  16/18  quae 
inter  και  alteram  16  et  σβ-οφανως  18  media  sunt,  >■  Ε  I  17/18  οπισ&ο- 
φανες  A  [^ο  nunc  euanidum:  fuitne  το"?]  D  [teste  Grabio:  subscripto 
ω  sub  £  recentiori  manu]  ζ  |  18  ιδον  AD  [teste  Grabio] ,  οιδον  ζ  | 
19  εξενηψεν  Art  [t2=:b],  εξενειχρεν  Ε  \  19  post  οίνου  -\-  αντον  D 
[teste  Grabio]  r  |  19  εγνωσεν  Ε 
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αντω  6  νιος  αντον  ο  νεώτερος,     ^^γ.αΐ  είττεν   Ετη'/.ατάρατος  ι 
Χαναάν  τταίς'    οί/.έτης  εοται   τόίς   άδελφόΐς   αντον.      ^^/.αί 
εΐ/τεν  Έιλο'/ψός  '/.νριος   6  3^εός  τον  2ήμ,   -/μο  ε'σται  Χαναάν 
ηαΤ,ς   οίτίέτης  αντον.      ^'  πλατνναυ    ο   Ό-εος    τω  Ίάφε^•,    v.ai 
■λατοί'/.ησάτω  εν  τοις  οίλοις  τον  2ήμ '    χαΐ  γενηΒ^ψω  Χαναάν  5 
τΐάΐς   αντον.      ^®  εζΐ]σε   δε   Νώε   μετά  τον   '/.ατα/./.νσμόν    ετη 
τοίαγ.οοια  τΐεντή/.οντα.     ^^/.αι  εγενοντο  παοαι  αι  ημεραι  Νωε 
10  ενναλόσια    πεντψ.οντα    ετη,    -/.αϊ    άττέ&ανεν.      ^  ανται   δε   αί 
γενέσεις  των  νιων  Νώε,  ^ημ,  Χάμ,   Ιάφε3^'  xai  εγεννήϋ^ησαν 
αντοΐς  νίοΐ  μετά  τον  ν.αταλλνσμόν.    ^νΐοΐ  ΙάφεΒ•'  Γαμέρ  y.ai  ίο 
Μαγώγ  y.ai   ΜαδοΙ    ν.αΙ  ^Ιωναν    v.ai   Ελισά    νχά    Θοβελ   -/.αί 
Μοσόχ  y.ai  Θείρας.     ^y.al  νιοι  Γαμέρ'  ί4σγανά'Ζ  y.ai  '^Piqad• 
v.ai  Θοργαμά.    ^v.ai  vioi  Ιωναν  Έλισά  v.ai  Θάρσεις,  Κψιοι, 


2  χαναάν  τταις  AD  [teste  Grabio]  c,  χαμ^  πας  Ε,  χαμ  παις  ayz, 
χαναάν  χαι  παις  mt .  ηοη  interpungit  r  .  teste  b  Aquila  ^ονλος  δον- 
λων  I  2  οιχίτις  ζ  |  3  ο  ^9εος  >-  Ε  |  4  οιχίτης  >  AD  [teste  Grabio] 
Eamrtyz  |  5  κατοιχησατο  Ε  ]  5  οιχοις  AEbcrt,  σχηνωμααι  amyz .  atque 
ita  „LL  ϋϋ"  in  margine  b,  ubi  Theodoretus  in  commentario  utram- 
qne  lectionem  agnoscere  perhibetur  |  5  γενηΟ-ητω  AEabmrtz ,  aarui  D 
[teste  Grabio]  c  |  5  χαναάν  Aabcmrtz ,  χαμ  Ε  |  6  αντου  Eabyz ,  αυτών 
AD  [teste  Grabio]  cr,  αυτωι  mt  \  6  (ζησεν  AErt  [t^  =  b]  |  6/7  τριαχο- 
σια  πητηχοντα  (τη  AD  [οβ]  Eamty,  τν  ετη  r,  ετη  τν  τ  \Ί  ante  νωε  -}- 
τον  Γ  Ι  8  fr>j  -^ν  ζ  1  8  fT/j  >  D  [gr]  |  8  J~i  >  cz  j  9  γενεσις  Ε  ,  sed  cor- 
rectum  \  9  post  σημ  -\-  xai  ζ  |  9  εγενηθ^ησαν  A  |  10  των  ζ  |  10  seqq 
γάμεο ,  αφ  6ϋ  γαλάται.  μαγώγ.  αψ  οι  σχΰθ^αι .  μαδα'ίμ.  άψ  όν 
μτδοι.  ϊωϋαν  άψ  όϋ  ϊωνία .  ελισα.  αφ  όϋ  αίολεΐς.  &οβελ .  αψ  όΰ 
ϊβηοες.  μοσόχ.  άψ  όϋ  χαππαδοχες  ϋ-ειρας'  αφ  όϋ  ^^ραχες.  ρειφά&• 
αφ'  όϋ  παφλαγόνες  •:■  &οργαμα:  άψ  όΰ  ψρνγες:  άσχαναζ:  άψ  όϋ  ρηγή- 
νες  [η  alterum  in  /  mutatum]:  Οαοσεΐς:  άφ  όϋ  χίΐιχες:  χετιεϊμ:  άψ 
όϋ  χΰπηιοί .  χίτ toe  χαϊ  ρόδιοι .  conferatur  de  y««f ρ  liber  mens  anno  1866 
Lipsiae  editus  gesammelte  abbandlungen  254,  6  |  11  μαγωγ  La- 
garde  gesammelte  abbandlungen  158,  3  beitrage  zur  baktrischen  lexi- 
kograpliie  72,  18  |  11  xat  semper  >  ζ  |  11  μαδοι  ab,  μαδαί  AD  [teste 
Grabio]  cmtz,   uuXai  E,  μαδαΐμ  r  |  11  ιωιναν  C,  avav  mt,    ιωοναμ  ζ  | 

11  xat  ελισα  >■  c  I  11  έλισσα  mt,  ελησα  ζ  |  11  &ύ}βελ  t  \  12  μασωχ  ζ  | 

12  ante  νιοι  -j-  oi  D  [teste  Grabio]  r  1  12  Θ^ηρας  mt,  &ιρας  ζ  |  12  «σ/«- 
ναζ  Lagarde  abbandlungen  254,  23  |  12  xat,  tertium  >  ζ  1  12  (ntifa&B 
teste  Grabio,    ρίΐφα&  cr,    ρηφαΟ-  ζ  \    12  ριφαίί^  Lagarde  Ic  255,  9   | 

13  Οεργαμα  A,  Ο^ογωρμα  c,  ϋ^ίρμαγα  ζ,  &οργαμα  Lagarde  Ic  255,  23  | 
13  vat  X  I  13  ιωυναν  c,  avav  mt,  ιωοναν  ζ  \  13  έλισσα  ct  [sed  m  hoc 
loco  =  b]    I    13  ελισα  xat  >  r   |    13  xcu  tertium  >  ζ  |  13  ^ίΐρσις  A 
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1  "^Ρόδιοι,  ^ελ  τούτων  όφωρίσ^-ησαν  νησοί  των  ε-3τών  εν  ττ] 
yfi  αυτών  εν.αοτος  -/.ατά  γλώοσαν  εν  ταίς  qvXuXg  αυτών  y.ai 
εν  τοις  εϋ-νεσιν  αϊτών,  ^νϊοί  δε  Χαμ'  Χους  y.ai  Μεσραΐν, 
Φοί'δ  y.ai   Χαναάν.      '  νιοι   δε   Χους'    2αβά    y.ai    Έυιλά   y.ai 

5  Σαβα-9-ά  yai  '^Ρεγμά  y.ai  Σαβα^-αν.ά.  v\oi  δε  '^Ρεγμά'  2αβά 
TLai  ζ/αδάν.  ^Χονς  δε  εγέννησε  τον  Νεβροίδ'  οντος  ηρξατο 
είναι  γίγας  ijti  της  γης.  ^  ούτος  ην  γίγας  γ.υνηγος  εναντίον 
■κυρίου  του  ^^εοϋ'  δια  τοντο  ερονσιν  '^Ως  Νεβρώδ  γίγας  κυνη- 
γός εναντίον  κυρίου.  ^^y.ai  εγένετο  αρχή  της  βασιλείας  αντοΰ 
10  Βαβυλών  y.ai  Όρεχ  y.ai  Λργ^αδ  y.ai  Χαλάννη  εν  τγι  γΐ^  Έεναάρ. 
^^£X  της  γης  εκείνης  εξήλ^^εν  !Αασουρ'  y.ai  φ/.οδόμησε  την 
Νινευί   '/.ai  την  '^ΡοωβώΒ-    ττόλιν   xai    την  Χα?Μχ     ^^/.ai  την 

&-αρ  αις  Ε,  ϋ-αρσης  ζ.  post  Ο^αρσης  -\-  y.ca  χετιειμ  τ,  ibidem  +  χενο- 
Ο-ηειμ   ζ    \    13   χιτιοι  D  [teste  Grabio]    Emrt,    χιτοι,  c,  xotcoi  ζ 

1  ante  qoSloi  -\-  y.ca  Er,  -|-  ot  c  |  1  qoSioc  >  ζ  |  1  ccffOQ^σϋ■η- 
aav  Ε  I  2  post  χατα  -\-  την  Ε  |  3  fv  >  c  |  3  seqq  in  margine  r: 
χοΰσ  αφ  ου  χονααιοί  αι&ιοηεο:  μεοτραιμ  αφ  ου  μεστραίοι  αιγυητιοί . 
φουβ-  αφ  ου  φουααιοι  λιβυεΰ :  χανααν  αφ  ου  χαναναιοι  οι  νυν  τταλαι- 
στινοί.  ααβα.  αφ  ου  ααβαίοι  αι&ιοπων  γένος:  ευιλατ .  αφ  ου  γέτουλοί . 
σκβα&α  αφ  ου  ασταβαοοι .  σεβεκα&α .  αφ  ου  αεβεχϋ^ηνοί :  ρεγμα  αφ  ου 
ναμενοί  [Caussin  essai  I  73]  ιουδαν  αφ,  ου  ιουδαίοι  αι&ιοπιχον  ε&νος  | 
3  μεστραιμ  D  [gu]  rz,  μεσαραειμ  C,  μεοαοαιμ  mt  |  4  φον&  D  [gr] 
crz  I  4  και  primum  et  tertium  >  ζ  \  4  χουϋ-  loco  χους  Ε  |  4  ευιλατ  D 
[gb]  rz,    ευειλα    c,    λευιλατ   mt    |    5    σαβατα  ζ    |    5  και   prius   >■  ζ    | 

5  utroque  loco  ρεγχμα  A  [  δ  σαβακαϋ-α  AD  [teste  Grabio]  Emt,  σεβε- 
xa»a  rz  |  5  σαβαν  Emt,  σέβα  c  |   6  δαϋ^αν  mt ,    Ιούδας  r,  Ιουδαν  ζ    | 

6  εγεννηαεν  AEr  |  6  νεβρο)ν  Ε,  νεμβρωδ  c  |  6  ούτως  ζ  |  7  priori  loco 
γηγας  r  |  7  την  γην  r  |  7  ούτος  ην  γίγας  >  ζ  |  7  έναντι  cmz  |  8  του 
S-εου  >  D  [teste  Grabio]  r  |  8  νεβρων  D  [teste  Grabio]  E,  νεμβρωδ  c, 
νεβρωβ-  r  (  8/9  γυνηγος  D  teste  Grabio ,  γ  priori  recenter  in  κ  correcto : 
χυνιγος  Ε,  >  a  .  in  margine  b  ad  γίγας  κυνηγός  „scbol  βίαιος"  \  8/9  quae 
inter  δια  8  et  κυρίου  9  media  sunt,  >  t  |  9  έναντι  ζ  |  9  post  κυρίου 
+  του  d-εου  Ecmz  |  9  ante  άηχη  -f-  τ;  D  [teste  Grabio]  crz .  in  mar- 
gine r  6  εβρ  βασίλεια  πηοπον  εηι  νεβηωθ-  ωνομασθ^η  βαβυλωνος  \  10  και 
primum  >  D  [teste  Grabio]  Emtz  '  10  αχαδ  D  [teste  Grabio]  Emt  | 
10  χαλαννη  Grabius  in  D  recentiori  manu  scriptum  fuisse  testatur . 
γαλαννι  Ε,  χαλανη  mtz  [z2=b],  χαλαννει  r,  in  quo  η  manu  recen- 
tiori super  fi.  scriptum  |  10  τη  >  D  teste  Grabio  |  10  σεννααρ  AD 
[teste  Grabio]  Emrt  |  11  ασονρ  acrtz  |  11  ωκοδομησεν  AEt  [t2  =  bj  | 
12  νινενη  AD  [teste  Grabio,  qui  addit  ,,  suprascriptum"]  mrt,  νη- 
νευη  Ε .  in  margine  r  εστίν  καϊ  εν  τη  αραβία  ηόλις  ϊουδάιων  νινευη 
καλούμενη  \   12/1  quae  inter  και  primum  12  et  νινευι  1  media  sunt, 
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^ασή,  ανά  μέσον  ΝινευΙ  xat  ανά  μέσον  Χαλάχ'  αντη  ή  ι 
τΐόλις  μεγάλη,  ^^/.ai  31εσραΧν  εγέννησε  τοίς  ^ονόιειμ  και 
τους  Νεφ^^αλείμ  /.αΐ  τους  ^Ενεμετιείμ  /χα  τους  ^αβιείμ  /.αί 
τους  Πατροσωνιειμ  ^^-/.αί  τους  Χασμωνιείμ,  od^ev  εξήλΌ^ε 
Φι/.ιστιείμ,  /.αΙ  τοις  Γαφθ^οριείμ.  ^^  Χαναάν  δε  εγέννησε  5 
τον  βίδωνα  ττρωτότο/.ον  αιτον ,  ^^y.al  τον  ΧετταΙον  /.αί  τον 
Ίεβονσαΐον  xai  τον  ^μορραΊον  /χα  τον  Γεργεσαϊον  /.αϊ  τον 
Ειαϊον  -/.αί  τον  !Αροι-/α~ιον  ^''  /.αί  τον  ί^σενναΐον  /.αί  τον 
u4ράδLOV   ν.αί  τον  ΣαμαραΙον    /.αί   τον  .Αμα&ί.      ^^γ.αί   μετά 

>■  ay  1  12  ροωβως  Α,  ροωβοθ-  D  [teste  Grabio:  ,,recentiori  manu  scri- 
ptum"]  r,  ροωβομ  ζ  \  12  την  secundum  >  AD  [teste  Grabio]  Emrt  | 
12  χαλαχ  D  teste  Grabio ,  χκλαχ  Ecr  |  12  loco  rrjv  tertii  ζ  τοις 

1  occaeu  AD  [teste  Grabio]  c,  όυσεν  Ε,  auaa  mt,  δασεμαν  τ, 
δασιμαν  ζ  j  1  ανα  ueaov  νιπυο  xat  >  r  1  1  νιτίνη  Amt,  νην(νο  Ε  | 
1  ανα  μΐαον  alteram  >  ζ  |  1  χαλεκ  Ε,  χαλαχ  or,  χαλαχηχ  ζ  \  2  ante 
μεγάλη  -f"  r\  AD  [teste  Grabio,  qui  addit  „recentiori  manu,  sed  ex 
antiquis  forte  uestigiis"]  cnirtz .  μέγα  Ε,  λη  supra  uersum  j  2  com- 
mata  13  —  32  et  capitis  XI  commata  1  —  4  usque  ad  noo  τον  δια  >■ 
D  teste  Grabio  |  2  μεσραειμ  Ε,  μεσαοαειμ  c,  μεσσαοαιμ  m,  μεσα- 
ζαιμ  t,  μεστραιμ  τ,  αιμετραημ  ζ  \  2  εγεννησεν  AErt  [t2==b]  |  2  λον- 
διειν  Ε,  δουλιειμ  Γ,  in  quo  atramento  Crusii  (ί  in  λ  mutatum,  λον- 
διημ  ζ  Ι  2/3  και  τους  νεψβ-αλειμ  Ε  in  fine  uersus  post  Labieim.  ita 
etiam  c,  qui  tamen  xai  τοις  νε((&ονειμ  praebet.  ita  mt,  sed  νεψ&α- 
λιειμ.  ita  r,  sed  την  νεφϋ^αβιειμ  .  ita  ζ,  sed  vε(f&aδιειμ  \  4  νεψ&α- 
λιειμ  A  I  3  αινεμετιειμ  A,  ενεμετιειν  Ε ,  αινειαμιειμ  c,  ενεματιειμναί, 
ενεμιτιειμ  ν  [α  super  ι  primum  scripto ,  manu  sec?]  |  3  χαι  τον  λαβιειν  τ  | 

3  δαβιειμ  Ζ  |  4  πατροαονοειμ  Ε,  ηατροσονιειμ  Ο,  πατροσαονιειμ  mrt, 
ηροσ&ονιειμ  ζ  1  ^  χαλοειμ  Έ,  χασλωνιειμ  C,  χασλωριειμ  mt,  χασδο- 
νιειμ   χ,    in    quo   atramento  Crusii    J   in  λ  mutatum,   χελωνιειμ   ζ  | 

4  εξηλϋ^ε  ab,  εξηλ&εν  εχει&εΐ'  AEcmrtz  |  δ  ψιλιστιειμ  ζ  |  5  χα^^^οοιειμ 
ΑΕ,  καφί^οριειμ  cmt,  καφ&ωριειμ  τ,  καμφωοιειμ  Ζ,  καμφθ^ωριειμ  ζ^ 
(prima  manu  correctum)   |   5  εγεννησεν  AErt  it*=b]   |   6  αιδονα  ζ   j 

6  αντου  >  AEamtz    |   6  χαι  alteram  >•  ζ    |    7  et  8  sexies  και  >  ζ   | 

7  ιεβονσσαιον  m    |    7    και   τον   αμορραιον    mt   ante   και   ultimum  8    | 

7  αμοραιον  τ  \  7  γεργεσσαιον  m,  γερσαιον  t  |  7/8  και  τον  εναιον  >  mt  | 

8  και  τον  αρονκαιον  >»  mt  |  8  αργγαιον  loco  αρονχαιον  ζ  |  8  ασσε- 
ναιον  mt,  ασεναιον  ζ  |  8  και  tertiimi  >•  az  |  9  σαμαρειον  Ε  ,  in  margine 
additur  at  |  9  αμαΟ^ει  Τ.  idem  in  commentario  Τοντων  την  γην  ελα- 
βον  οι  ισραηλιται  κατά  τα  προφητενί^ειτα  νηο  νωε .  αμαθ^ει  αφ  ου 
αμαθ-  η  νυν  υηο  μακεδόνων  ηροσαγορενομενη  επιφάνεια .  αρονδαιος 
δε  αραδον.  αρονκαιον  αρκην  την  εν  τω  λιβανω.  σιδαν  αφ  ον  σιδωνιοι. 
οαμαραιος  τους  χανααν  νιονς  αφ  ον  σαμαρεια  η  νυν  iv  ηά  [scr  νεα• 
ηολις].  cf  Hieronymi  quaestiones  in  Genesin  a  me  editas 
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1  τοντο  διεσπάρησαν  αΙ  φνλαΐ  των  Xavavcclcov.  ^^-/μΙ  εγένετο 
τα.  όρια  των  Χαναναίων  από  Σιδώνος  εως  ελβ^εΐν  εις  Γεραρα 
xai  Γάζαν,  εως  ελΌ^εΐν  εως  Σοδόμων  ν.αΐ  Γομόρρας,  !Αδαμά 
'καΐ   2εβωιμ    εως  Jaaci     ^^οϋτοι  νϊοΐ  Χαμ   εν  ταΐς  φνλαΐς 

5  αντών,  -κατά  γϊχοσσας  αυτών,  εν  ταίς  χωραις  αντών  χαΐ  εν 
τοις  εϋ^εοίν  αί-τών.  ^^y.ai  τω  2ημ  εγεννήβη  γ,αΐ  αντω  ττατρί 
τζάντων  των  νΙών'Έβερ,  άδελφφ  Ίάφεβ•  τον  μείζονος,  ^^νΐοΐ 
Σήμ'  Έλάμ  καΙ  ΐΑοσονρ  '/.αϊ  ΐΑρφαξάδ  Υ.α1  Λονδ  y.al  ΐΑράμ 
'/ML  Καιναν.  ^^γ.αΐ  νΙοΙ  ί4ράμ•  Ονζ  y.al  Ονλ  '/.αί  Γατερ  ν.αΐ 
10  Μοσόχ.  ^^y.al  ΐ4ρΓραξάδ  εγέννησε  τον  Καιναν  ,  -καΙ  Καιναν 
εγέννησε  τον  Σαλό,  Σάλα  δε  εγέννησε  τον  "Έβερ.  ^^/.αΐ  τφ 
Εβερ  εγεννή&ψαν    δνο   viol•    όνομα  τω  ενί    Φαλέγ,    οτι  εν 

1  ταντΗ  Ecmt  |  1  (γίνοντο  AEamt  j  2  των  >  Α  |  2  χανανκιον  Ε  S 
sed  Ε  2  correxit  |  2  (λ&ειν  Aabz ,  ίΐ,σβλ&ειν  Ecmrt  |  3  ελ&ειν  Aabcmtz, 
(ίσελ^εον  Ε ,  >  r  |  3  ioj?  alteram  >  Ecmrtz  |  3  ante  αδαμα  +  xair  \ 
4  σεβωειμ  Ecmrt ,  σεβονιει,ν  ζ  |  4  δασά  Aaby ,  λάσα  Ecmrt,  λασαν  ζ  | 
4  ante  νιοι  -|-  οι  Ecmt  |  5  loco  κατά  γΧοίΟσας  m  χαι  εν  ταις  γλωσσαις, 
t  xca  yXojaacag  \  5  ante  γλωσσκς  +  τας  Ε  |  6  σημ  Aabcmrtz,  σηϋ-  Ε  | 
6  εγενηβ-η  Ar  |  7  εβοο  Ε,  αβεο  a  |  7  αδελφού  τ  \  7  τω  μειζονι  ζ  | 
8  αιλαμ  Ac  [hoc  editor!  futuro  reponendum  erit],  uiXuSE,  αιλεψ  mi  \ 
8  aoovQ  Ec  j  8  xac  secundum  tertium  quartum  >  ζ  ]  8  «ρα ,  post  quod 
rasura  octo  literarum  capax,  in  qua  media  manu  secunda  μων  scri- 
ptum,  ut  nunc  άγαμων  legatur  A.  ciqS  loco  αραμ  ζ  I  8  in  commenta- 
rio  r  αιλαμ  αψ  ου  αιλυμαιοι  πείθων  οι  αρχαίοι .  ασσουρ  αψ  ου  ασ- 
σνριοι.  αρφαξαδ  αψ  ου  χαλδαιοι.  αραμ  αψ  ον  συροι:  χατω  μεντοι 
[Genes 22, 21]  χαι  τον  καμονηλ  ηατερα  σύρων,  λουδ  αψ  ου  λυδοι.  εβερ 
αψ  ου  τους  ιουδαίους  εβραίους  εκαΐουν  \  9  χαι  χαιναν  >  Α  |  9  χαι 
primum  >  t  |  9  χεναμ  χ,  αι  supra  uersum  manu  prima,  nunc  atra- 
mento  recentiori  [non  eo,  quo  Crusius  omnia  conspurcauit]  instauia- 
tum  I  9  xai  secundum  >■  Ε  |  9  ot  -j"  ^"^^^  ^^"'^  ^  I  ^  °^^  ^ '  °^^  ^' 
ως  AE,  ως  ay,  ω?  c,  οϊς  m,  ως  r ,  ως  t.  in  margine  r  ως  χαι  ονλ 
χτίζει  την  δαμασκον  χαι  την  τραχωνιτιν  1  9  και  tertium  quartum  quan- 
tum >  ζ  I  9  ιονλ  mt,  ιεονλ  ζ  |  9  γα»ερ  AEcmrtz  |  10  εγεννησεν  AEt 
[t2  =  b]  I  10  utroque  loco  xuivau  A  |  10  τον  καιναμ  και  A  in  rasura 
manu  secunda  |  10  loco  και  καιναν  cmt  καιναν  δε  \  10/11  τον  χαιναν 
και  χαιναν  εγέννησε  >•  r.  sed  idem  in  margine  γυνή  καιναν  μεΧχα 
Ό^υγατηρ  μαδαι  νιου  ιαψεβ•.  γυνή  σάλα  μο)αχα  ϋ^υγατηρ  χεεδαμ  πα- 
τραδελψου  αντον .  γυνή  εβερ  αζονρα  ϋ-υγατηρ  νεβρωδ .  εβερ  εστίν  αφ 
ον  αβρααμ  και  εβραίοι .  γυνή  φαλεχ  δνμνα  ^νγατηρ  σεννααρ  \  11  utro- 
que loco  εγεννησεν  AEt  [t^  ==b]  |  11  σάλας  δε  c,  και  σάλα  ζ  |  11  εγέν- 
νησε alteram  >  ζ  |  11  αβερ  a  |  12  αβερ  a  1  12  φαλεχ  AEacmtz,  φα- 
λεχ τ,  qui  in  margine  μερισμός 
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ταίς  ήμεραις  αντον  όιεμερίσδ^η  ή  γη ,  χαΐ  όνομα  τω  αδελφψ  αν-  ί 
τον  ^Ιε/.τόν.    ^^  ^Ιε/.τάν  δέ  εγέννηοε  τον  ^Ελμωόάδ  /.αϊ  Σαλε^ 
y.al   τον  ^αρμώ^^   y.al    Ιαράχ    ^"^-/.αΐ  ^Οδορρά   ν.αΐ   ^ϊβηλ  καί 
/d^rujo.     ^^'Λαϊ  Ενάλ   'καΐ  ^βιμαέλ    ν.αΐ  Σαβα    ^^-/.αί    ΟνφεΙρ 
γ,αΐ   Ενειλά   %αΙ  Ίωβάβ.     ττά^τες    οντοι  νιοί  ^Ιεκτάν.     ^^y.at  δ 
έγένετο  ή  ν.ατοί/.ΐ]θίς  αυτών  άπο  Μασση   εως  ελΟ^εΙν  εις  2α- 
φηρά   ορός  ανατολών,    ^^οντου  υϊοΐ  2ήμ  εν  ταίς  φνλαΐς  αυ- 
τών, γ,ατά  γλώσσας  αιτών,  εν  ταϊς  χιόραις  αυτών  y.ai  εν  τοίς 
Ι'ϋ^νεσιν  αυτών,    ^^ανται   α\   φν?.αί  υιών  Νώε   /.ατά  γενέσεις 
αυτών,   κατά   ε&νη  αυτών    από   τούτων    διεσπόρησαν  νήσοι  10 
11  τών    ε^ών    επί   της   γης    μετά  τον   γ.αταλ,λυσμόν.     ^καΐ   ψ 
πάσα  ή  γη  γείλος  εν,    ν.αΐ  φωνή  μία  ττάσι.     ^xat  εγένετο  εν 
τώ  γ.ινησαι  αυτούς  άπο  ανατολών  ευρον  πεδίον  εν  γί]  2εναάρ 
τίαΐ  γ,ατφγ.ησαν  εκεί.    ^/.at   είπεν  avd-ρωπος  τω  πλησίον  αυ- 
τού /ίεΰτε   πλινϋ^ευσωμεν    πλίν-θ-ους    /.at    οπτησωμεν   αυτάς  15 

1  ονιιμα  C  |  2  alteram  sxruv  ζ  |  2  εγίννησξν  ΑΕ  |  2  ίλυωάαμ  Ε, 
οελμοδκό  C,  (λιωδαμ  ζ  1  2  κκι  σαλίϋ^  aby,  xca  τον  σαλίψ  AEcmr,  xca 
τον  σαψίλ  t,  τον  σαλεψ  ζ  |  3  et  4  και  nouies  >  ζ  |  3  τον  Ε^,  των 
Ε^,  >  tz  Ι  3  σαομωβ-  aby,  ασαομωϋ^  Α,  «  priori  manu  prima  supra 
uersum  scripto:  ασκρμωθ-  mrt,  σαλμων  Ε,  ασαρ(χμο)&  c,  uoa- 
ραω&  ζ    I    3  ικραό  A,    τον  ιαρίό  Ε,    ί(ραχ  ct,    itQcty  να,  ιεραχκμ  ζ    | 

3  τον  οόορραμ  C,  όορρα  mt,  οδθ)ρα  Ζ  !  3  και  κιβη).  >  Ε  |  3  αιζηΐ 
Act,  ιαζηλ  mt,  ΐίζε-ηλ  ζ  |  4  και  η>αλ  >  AEay,  και  γεβαλ  c,  και  τον 
γίβαλ  mt,  και  τον  γιβαλ  Γ,  ιαβαλ  ζ  |  4  αβιμβηλ  Aamty,  αβιμ(λ(ηλ  Ε, 
τον  αβιμβηλ  cr,  αβιαμμεηλ  ζ  |  4  σαβεν  Ar  [Crusius  piitidissiramn  ani- 
mal in  Γ  rescripsit  σαβει],  σαβαν  Ε,  σωβεν  ay,  σαβαν  cmt,  σαβεμ  ζ  | 

4  ονφερ  r,  ον^.ηρ  ζ  |  5  και  prius  >  ζ  ]  5  ενιλα  Στ,  τον  ενειλατ  c, 
ευιλατ  mtz  |  5  ιωβαδ  Ε,  ιωαβαβ  τ,  ιωβαμ  ζ.  ονκονν  ο  ιο)β  το  όνομα 
των  ηροπατορων  [recte  Crusius  ηροπατ .]  ίιχεν  αηο  τον  σημ  και  τον 
ΐβερ  και  του  εκλεκτού  γένους,  ου  μην  του  χανααν .  ενγενης  των  αφ 
ήλιου  ανατολών  \  5  ante  vioc  -|-  οί  r  |  5  εκταν  ζ  |  6  >j  κατοικήσεις  Α, 
η  χατωκησις  ζ  |  6  αυτω  τ  \  6  μασαηε  Α,  μανασση  Ε.  ad  μασση  τ  χωρά 
της  ινδικής  ούτω  καλούμενη  |  6  ελ3-ειν  >  C  |  6/7  σωφηρα  AEcmrtz  | 
7  ορονς  C  Ι  7  ante  νιοι  -|-  οι  Α  |  7  νιοι  >■  r  |  7  σημ  Eabcmrt,  σηί)-  Α, 
οεμ  ζ  Ι  9  post  αύται  -\-  δε  t  \  9  ante  νιων  -\-  των  mtz  |  9  σνγγειειας  c 
loco  γενέσεις,  αυγγενειαν  τ  \  10  κατά  ε&νη  αντων>  Ε  |  10  ante  ε&νη  -|- 
τα  Amtz  Ι  11/12  και  ηασα  η  γη  ην  τ  |  12  πασι  abcmtz ,  ηασιν  ΑΕ, 
ηαντων  τ  \  12/13  εγενετο  μετά  το  [in  τω  rautatumPJ  κινησαι  m  | 
13  ηοίδιον  Α  |  13  ante  y»?  +  ^'?  ΐ"  Ι  13  βεννααρ  AEcmt.  ad  σεναας  χ 
adscr  οδόντων  εκτιναγμος .  sed  idem  pagina  sequenti  σεννααρ  ηολις  χαι 
πεδίον  της  βαβνλωνος  |  14  είπαν  τ  \  14/15  «ιτοί'  >  AEmtz  | 
15   πλην&ευσωμεν  ηληνϋ^ους  mz  |   15  ηλιν&ος  c  |   15  (ωτα  Ε 
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1  Tcvqi.  y.al  εγένετο  αντοΐς  η  πλίν&ος  εις  ?ύ-3•ον,  ν.αΐ  άσφαλτος 
ην  αντοϊς  6  πη?.ός.  ^/.αΐ  ειτταν  ^εΐ^ε  οΐ/.οδομτ^σωμεν  εαν- 
τόΐς  πάλιν  -και  ττίργον,  ου  ε'ύται  ή  ν.εφαλη  εως  τον  οίρανον, 
■/.αϊ  ττοιησωμεν  εαντόις  όνομα  ττρό  τον  όιασπαρηναι  ημάς 
5  επί  προσώπου  πάσης  της  γης.  ^/.αΐ  ν.ατέβη  γ.ΰριος  ίόεΊν  την 
πόλιν  -και  τον  πνργον ,  ον  ω'λοόόμησαν  οι  νιοι  των  άν&ρώπων. 
^y,at  είπε  -/.νριος  ^Ιδον  γένος  εν  και  χεϊλος  εν  πάντων,  y.al 
τόντο  ηρξαντο  ποιησαι,  y.al  ννν  ονν.  εγ.λΜιρει  απ  αυτών 
πάντα,  οσα  αν  επι^ώνται  ποιεϊν.  "^όεΰτε  y.al  καταβάντες  σνγ- 
10  χέωμεν  αυτών  εκεί  την  γλ.ώσσαν ,  ϊνα  μη  ακούσωσιν  έκαστος 
την  φωνην  τον  πλησίον,  ^ν.αΐ  διεσπειρεν  αντονς  κνριος  εκεί- 
θεν επΙ  πρόσωπον  πάσης  της  γης,  καΐ  επαίσαντο  οίκοδο- 
μονντες  την  πάλιν  και  τον  πνργον.  ^  δια  τοντο  εκλη^^η  το 
όνομα  αντης  Σΰγγνσις,  οτι  ε/.εϊ  συνεχεε  κύριος  τα  χείλη  πα- 


1  πλιϋ-ος  a  |  1  λι&υνς  m  |  1/2  in  commentario  r  Ο  συρος  χαι  ο 
ίβοίος  φησιν  και  άσβεστος  ην  αυτοι,ς  ο  πηλός  ο  χαι  nc&avov[']  άσφαλ- 
τος γαρ  (ΐς  οιχοόομην  άχρηστος,  in  margine  b  „  schol  ο  σνρος  και  ο 
εβραίος  ασβίστον  φασιν.  και  την  ασφαλτον  τίνες  των  διδάσκαλων  ασβε- 
στον  εφασαν  είναι,  αγνοονντες  ως  εικός  τας  εν  ttj  ασσυρια  ηηγας. 
Diodorus  άσφαλτος  εις  οικοδομην  άχρηστος,  άσβεστος  δε  εηιτηδει- 
οτατη"  Ι  2  αντοις  ην  ζ\2  και  είπαν  >  Ε  |  2  ειηον  crz  |  2  post  δεύτε 
-\-  και  ay  |  2  ωκοδομησωμεν  ζ  |  23  αντοις  ay  )  3  εσται  η  κεφαλή  bcz, 
η  κεφαλή  εσται  AEmrty ,  κεφαλή  εσται  a  |  4  ποιησωμεν  εαντοις  abcmrtz, 
ποιησομεν  εαντων  Α.,  ποιησωμεν  εαυτών  Ε  |  4  ημάς  >  Α  [adfuit,  si 
recte  intellego  Tiscbendorfium ,  teste  Grabio  in  D]  Ear  |  5  επι  AEabmrtz, 
απο  c  I  5  προσ()}πον  m  |  5  post  κύριος  -\-  ο  ^εος  cz  |  6  ωικοδομησα  r  ^ 
[correctum  prima  manu]  |  7  ειπεν  AEmrt  [t2  =  b]  |  7  post  κύριος  +  ο 
&εος  mt  |  7  απαντοιν  c  :  πάντων  >  Ε,  qui  eius  loco  και  φωνή  μια 
πασιν  habet  |  8  ηρ'ξατο  Α,  prima  manu  correctum  |  8  και  AEbcmrtz, 
τα  ay  I  8  εκλιψει  A,  '  κλείψει  a  |  8  «ττ  bcmtz ,  εξ  AD  [teste  Grabio]  Eary  | 
9  αϊ'  >-  m  I  9  επιθ^ενται  c  1  9  ηοιειν  Eabcmrtz,  ποιησαι  Α.  scbol  in 
margine  b  ad  οσα...  ποιειν  adscribit  ο^^εν  εννοηθ-ησονται  \  9  και 
>  ζ  I  10  αυτών  έχει  bcmtz,  έχει  αυτοιν  ΑΕ,  αυτών  ante  ινα  D  [teste 
Grabio]  ary  |  10  έχει  την  >  c  |  10  τας  γλωσσάς  ay  |  10  ακουαη  ζ  | 
11  την  φ^ωτην  >  Ε:  της  φωνής  cmt  |  11  post  πλησίον  -|-  αυτού  D 
[teste  Grabio]  Er  |  11  εσπειρεν  a,  διεσπειρε  cz  |  11  κύριος  αυτούς  cr, 
κύριος  ο  ϋ-εος  αυτούς  ζ  |  11  post  κνριος  -j-  ο  ϋεος  Εζ  |  12  post  επι  -{- 
το  ay  |  12  έπαυσαν  ζ  |  12/2  quae  inter  και  12  et  γης  40,  2  media  sunt, 
>■  Ε  I  14  αυτής  abcmrz,  αυτού  A  |  14  συγχησις  ο  |  14  έχει  >  ζ  | 
14  συνεχεεν  Art  [t2  =  b]  |  14  post  χυριος  -\-  ο  »εος  Ό  [teste  Gra- 
bio] rz 
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οης  της  γης,  y.ccl  εν,εΐ,&εν  διέστεειρεν  αντονς  -/.ίψος  επΙ  προ-  ι 
σωπον  πάσης  της  γης.    ^^y.ai  ανται  αΐ  γενέσεις  ^Σημ.    υμΙ  7]v 
2ήμ  νιος  εγ.ατον  ετών,  οτε  εγέννησε  τον  ί4ρφαξάδ ,   δευτέρου 
έτους  μετά  τον  ν.αταν./χσμον.    ^^'/ml  ε^ησε  2ημ  μετά  το  γεν- 
νησαι   αυτόν  τον  ^ργαξάδ    ετη   πενταγ.όσια ,    y.al    εγέννησεν  5 
νιους  y.al  θυγατέρας,    y.al   άπέ-^ανε.     ^^yal  εζησεν  Ι4ρψαξάδ 
h.aTOv  τρια-Λονταττέντε  ετη  y.al  εγέννησε  τον  Καιναν.     ^^y.al 
είησεν  ί4ρφαξάδ  μετά  το  γεννησαι  αντον  τον  Καιναν  ετη  τε- 
τρακόσια,   y.al  εγέννησεν  νιους  y.al  θυγατέρας,  /.αΐ  άπέβ^ανε. 
γ.αΙ  έζησε  Καιναν  εγ,ατον  y.al  τριά/,οντα  ετη  καΐ  εγέννησε  τον  ιθ 
2αλά.    y.al   έζησε  Καιναν  μετά  το   γεννησαι  αυτόν  τόν  Σαλά 
ετη  τρια/.όσια  τριά/.οντα,  y.al  εγέννησεν  νΙούς  y.al  3νγατέρας, 
y.al   άπέβ^ανε.     ^^/.αΐ  έζησε  2αλά  ε/.ατόν  τριά/.οντα  ετη  καΙ 
εγέννησε  τόν^Έβερ.     ^^y.al  έζησε  ^α?Λ  μετά  τό  γεννησαι  αυ- 
τόν τόν'Έβερ  τρια/.όσια  τριά/οντα    ετη,    /.αΐ  εγέννησεν  υ\ονς  15 

1  ante  χν^ι.ος  -^  υ  c:  post  xvQtog  +  ο  Β^ίος  AD  [teste  Grabio] 
rtz  1  2  xtu  prius  >  r  |  2  xct  >/r  >  AD  [teste  Grabio]  Emrtz  |  2/3  loco 
xai  ην  σημ  c  σημ  δε  ην  \  Β  ΐ'ίοί.-  >  ay  |  3  ίκατον  ίτων  Eabcmrt, 
ς»  ΐτων  ζ,  tzwv  εχατον  Α  |  3  εγέννησεν  AErt  [t2  =  b]  |  4  εζ>]σεν  XErt 
[ta^b]  I  5  αντον  AEbcmrt,  αντω  ay'^"P",>z  |  5  ετη  πειταχοαια  be, 
ετη  ψ  ζ,  ηεντακοσικ  ετη  AD  [teste  Grabio]  Emrt,  τιεντε  xui  toucxottcc 
xai  τριαχοσια  fTij  ay  |  6  απε^ανεν  AEcmrt  [t2  =  b]  |  6  αρφαξαά  εζη- 
σεν r  I  7  fTTj  εχατον  τφαχοντα  D  [teste  Grabio,  superest  nunc  τη  εχα- 
τον Tqiaxoi•],  πέντε  και  τριάκοντα  ετη  Ε,  qui  in  margine  ante  ετη  in- 
serit  και  εκατόν,  ετη  εχατον  τριακονταπεντε  C,  ηεντε  και  τριάκοντα 
χαι  εκατόν  ετη  mt ,  πέντε  και  τριάκοντα  ετη  και  ρ  Γ ,  ετη  ρλε  ζ  | 
7  εγέννησεν  AD  [superest  εν]  Er  |  7  σάλα  loco  καιναν  r  |  8  «ιτω 
a,  >  ζ  Ι  8  σάλα  loco  καιναν  r  |  8  fr;?  >  r  |  8/9  ετη  νλ  ζ  |  89  τί- 
τραχο σ ια  A\)C ,  τριακόσια  E&mitj :  de  D  non  constat,  quum  nil  supersit 
nisi  ακοσια  \  8/9  post  τετρακόσια  -\-  τριάκοντα  AD  [superest  τριακον] 
Eacni  [supra  uersum  priiua  manu  praeiiiittitur  xfa]  y,  xai  τριακοίτα  ετη 
+  Γ,  +  >f«t  τριάκοντα  t  |  9  αττεί^ανεν  AEcrt  [t*  =  b]  .  post  hoc  uocabu- 
lum  -^  Ε :  desunt  quae  inter  και  primuni  10  et  commatis  decirui  tertii  finem 
leguntur  |  10  εζησεν  ADr  |  10  ετη  εκατόν  τριάκοντα  D  [teste  Grabio]  ct,* 
fTjj  ρλ  m,  ετη  ρλ&  rz  |  10  και  secundum  >  A  |  10  εγέννησεν  ADr, 
{γεννησαι  t  |  11  εζησεν  ADr  |  11  αντον  AEbcmrt,  αντψ  a,  >  ζ  |  12  «rjj 
νλτζ  I  13«^f*«rfr  Acmrt  [t2  =  b]  1  13  εζησεν  AE^r,  εζη  E^  \  13  ετη 
εχατον  τριάκοντα  D  [gk]  c,  τριακοΐΎα  και  εκατόν  ετη  Emt,  ετη  λ  χαι 
ρ  τ,  ετη  ρλ  ζ  \  14  εγέννησεν  AEr  j  14  εζησεν  AEr  |  14  15  αντον  >  ζ, 
αντφ  a  |  15  ετη  τριακόσια  τριάκοντα  D  [gr]  c  ,  ετη  τετρακόσια  πιπη• 
χοντα  Ε,  ετη  τριαχοσια  πεντήκοντα  mt,  τ  και  λ  ετη  Γ,  ετη  τλ  ζ  | 
15/1  χαι  εγέννησεν  υιονς  χαι  9^νγισερας  >  ο 
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1  y.ai  Ό~νγατερας,  y.at  απέθανε,  ^^y.ai  εζησεν  '"Εβερ  εκατόν 
τριαχοντατέσσαρα  ετη  y.ai  εγ&ννησε  τον  Φαλέγ.  ^''y.ai  εζησεν 
"Έβερ  μετά  το  γεννησαι  αυτόν  τον  Φαλέγ  ετη  διακόσια  εβδο- 
μήχοντα,    y.ai    εγέννησεν  νΐοίς  yal  d-υγατέρας,    y.ai  άπέθ-ανε. 

5  ^^y.ai  ^εζησε  Φαλέγ  τριάκοντα  y.ai  εκατόν  ϊτη  y.ai  έγεννησε 
τον  '^Ραγαν.  ^^/.ai  ^έζησε  Φαλέγ  μετά  το  γεννησαι  αντόν  τόν 
'Ραγαΐ'  εννέα  y.ai  διακόσια  ετη,  y.ai  εγέννησεν  νΐονς  y.ai  -θυ- 
γατέρας, y.ai  άττέΒ^ανε.  ^^y.ai  ^έζησε  Ψαγαΰ  εκατόν  τριάκοντα 
καΐ  δυο  ετη  y.ai  έγεννησε  'τόν  ^εροίχ.  ^^καΐ  Ιίζησε  Ραγαϋ 
10  μετά  τό  γεννησαι  αυτόν  τόν  ^εροιγ^  διακόσια  επτά  έτη,  και 
εγέννησεν  νωίς  y.ai  -d-νγατέρας,  καΐ  απέθανε,  ^^y.ai  έζησε 
^εροίχ  ε/.ατόν  τριάκοντα  έτη  y.ai  εγέννησε  τόν  Ναχωρ.  "^^και 
έζησε   2ερουχ  μετά   τό    γεννησαι   αυτόν  τόν  Ναχώρ  έτη  δια- 

1  ant&avtv  ADEcrt  [t  ^  =  b]  |  12  ίτη  Βκατον  τριαχοντ«  ησ- 
aeoa,  si  Tischendorfii  uerba  recte  iuterpretor,  D  [ge]  .  (τη  exa- 
τον  τριαχοντατεσσοωα  C ,  τεαααρα  y.ui  τριάκοντα  ίτη  xai  ίχατον  Ε, 
τεσσαραχο7τα  xtu  εκατόν  ετη  m,  δ  χαι  λ  ετη  χαι  ρ  τ,  τέσσαρα 
χαι  τριάκοντα  και  εκατόν  ετη  t,  ετη  ρλδ  ζ  |  2  τριακοττατεσ- 
σερα  Α  |  2  εγέννησεν  ADErt  [t  ^  =  b]  |  2  φαλεγ  brz ,  φαλεχ 
AD  [gk]  Eacmt  |  3  αντον  >  ζ,  αντω  a  |  3  φαλεγ  brz,  φαλκ  Α,  ε  par- 
uulo  inter  λ  et  κ  adposito.  ^αλεκ  DEacmt  |  3,4  ετη  διακόσια  έβδομη- 
χοντα  b,  ετη  τριακόσια  εβδουηκοντα  Aacy,  εβδομηκοντα  και  διακόσια 
ετη  Emt,  d^  και  α  ετη  r,  ετη  σ&  ζ.  habet  διακόσια  D  [superest  διάκο]  | 
4  αηεϋ^ανεν  ADEcrt  [t2  =  b]  |  5  εζησεν  AEr  |  5  φαλεγ  brz,  φαλεχ 
AEacmt  |  5  τριάκοντα  και  εκατόν  ετη  Eabmt,  εκατόν  τριάκοντα  ετη  Α, 
ετη  εκατόν  τριάκοντα  τέσσαρα  c,  λδ  χαι  ρ  ετη  τ,  ετη  ρλδ  ζ  |  5  εγέν- 
νησεν AErt  [t'^  =  b]  I  6  ραγαβ  ζ  |  6  εζησεν  AErz  (  6  φαλεγ  brz,  φα- 
λεχ AEacmt  |  6  αντον  >  ζ,  αντω  a  |  7  ραγαβ  ζ  |  7  εννέα  και  διακόσια 
ετη  Eab,  ϋ-  χαι  σ  ετη  τ,  διακόσια  εννέα  ετη  Α,  ετη  διακόσια  εννέα  c, 
οχτώ  και  διακόσια  ετη  mt,  ετη  σθ-  ζ  \  S  απεθ^ανεν  AEcrt  |  8  εζησεν 
ΑΕγ  ι  8  ραγαβ  ζ  |  8/9  εκατόν  τριάκοντα  δνο  ετη  Α  ,  δνο  και  τριάκοντα 
χαι  εκατόν  ετη  Emt,  ετη  εκατόν  τριακονταδυο  C,  β  και  λ  ετη  και  ρ  r, 
ετ-η  ρλβ  Ζ  |  9  εγέννησεν  AEr  |  9  in  margine  r  γννη  ραγαν  ωρα  Ό-υγα- 
τηρ  δίρ  νιον  χεζα  9  εζησεν  AEr  |  9  ραγαβ  ζ  j  10  γέννησε  t  |  10  αντον  >  ζ, 
αντώ  a  j  10  διακόσια  εητα  ετη  Aab ,  εητα  και  διακόσια  ετη  Emt,  ετη 
διακόσια  εητα  c,  ζ  και  σ  [omisso  ετί]]  r,  ετη  σζ  ζ  |  11  και  αηε&ανε 
>  ζ  Ι  11  απεϋ-ανεν  AEcrt  [t'^  =  b]  1  11  εζησεν  AEr  [  12  integer  uer- 
sus  >  Ε  I  12  ετη  εκατόν  τριάκοντα  c,  λ  και  ρ  ετη  mr,  τριάκοντα  χαι 
εκατόν  ετη  t,  ετη  ρλ  ζ  |  12  εγέννησεν  Αχ  |  12  αχωρ  ζ  |  12  in  margine  r 
γννη  σερονχ  μελχα  &νγατηρ  χαβερ  ηατραδελφον  αντον  \  13  εζησεν 
Art  [t2  =  b] ,  >  Ε  Ι  13  αντον  >  ζ,  αντο)  a  |  13  τον  >  r  j  13  αχωρ  ζ  | 
13/1  διακόσια  ετη  Emt,  σ  ετη  χ,  ετη  σ  ζ 
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κόσία,    y.at  εγεννησεν   νιονς    y.ai   &νγατέρας,    y.al   άττε&ανε.  ι 
^^y.al  ^έζησε  Ναχώρ   ετη    εκατόν  εβδομηγ.ονταεννέα   /.αϊ  εγέν- 
νησε  τον  Θάρρα.     ^^χαί  έζησε  Ναχώρ  μετά   το   γεννήσαι  αυ- 
τόν τον  Θάρρα  ετη  εκατόν  είν.οσιττέντε ,    ν.αΐ  εγέννηοεν  ν\ονς 
ΥΜΐ   -θ-υγατέρας,   'καΙ   απέϋ-ανε.    ^^-/.αΐ   έζησε    Θάρρα  έβδομη-  5 
'Λοντα  ετη  y.ai  εγέννησε  τόν  ^^βραμ  γ,αι   τον  Ναχώρ  τίαί  τον 
Ι^ρράν.     ^"^ αύται  δε  α\  γενέσεις  Θάρρα.    Θάρρα  εγέννησε  τόν 
Ζ4βραμ  y.al  τόν  Ναχώρ  yai   τόν  Ι4ρράν,  yMi  ^4ρράν  εγέννησε 
τόν  .Αωτ.     ^^y.ai  άττέ^-ανεν  Αρράν   ενώττιον    Θάρρα  του  πα- 
τρός αυτού  εν  τγι  γ^  fj  έγεννή&η,  εν  ττι  χώρα  τών  Χαλδαίων.  ίο 
^^y.ai  ελαβον  ^^βραμ  y.ai  Ναχώρ  εαυτοίς  γυναίκας'  όνομα  τ^ 
γυναιγ.ΐ  Ζ4βραμ  2άρα,    y.al    όνομα  τΐ]  γνναικί  Ναχώρ  Μελχά, 
■θ^υγάτηρ  ί4ρράν,  y.al  πατήρ  Μελχά  y.al  πατήρ  Ιεσχά.    ^^καΐ 
ην  2άρα  στείρα  y.al  ουκ  έτεκνοποίει.    ^^/.αΐ  έλαβε  Θάρρα  τόν 


1  χαι  απίθανε  >  ζ  ]  1  anedm'tv  AEcrt  [t  ^  =  b]  |  2  εζησεν  AErt 
[t2  =  b]  ζ  Ι"  2  αχωρ  ζ  |  2  (τη  εκατόν  εβδομηκονταεννεα  be,  ετη  εβδο- 
μηκοντα  εννέα  Aa ,  εννέα  και  εβδοαηκοντα  ετη  Eint,  d^  και  ο  ετη  τ, 
ετη  od-  ζ  Ι  2  3  εγεννηαεν  AEr  |  2  3  in  margine  r  γννη  ναχωρ  ιεσϋ^α 
&νγατηρ  νεσΟ^α  του  χαλόαιου  |  3  S^aou  AEcr  ^  [r^^b]  ζ  |  3  εζησεν 
AErt  [t  2  =  b]  .  ζ  cum  nomine  coninnctum  ίζησεναχώρ  habet ,  ut  certi 
nihil  inde  concluseris  |  3/4  αντον>  ζ,  αύτω  a  \  4  β-αρα  AEcr  [r  2=b]  ζ  | 
4  ετη  εκατόν  εικοσιπέντε  be,  ετη  κβ  ζ,  ετη  εκατόν  εικοσιεννεα  Aa, 
εννέα  και  είκοσι  και  εκατόν  ετη  Et,  εννέα  και  εικοσιν  και  ρ  ετη  τα, 
β  και  κ  και  ρ  ετη  r  [sed  κ  και  ρ  ετη  prima  manu  in  rasura]  |  5  απε- 
S-ανεν  AEcrt  [t^  =  b]  |  5  εζησεν  AErt  [t"^  =  b]  |  5  ί^αρα  AEc  [hoc  loco 
priraitus  Ο^αρρα  r]  ζ  |  5/6  ετη  εβόομηκοντα  e,  εδομηκοντα  ετη  να.,  ο 
ετη  τ ,  ετη  ο  ζ  \  ^  εγεννησεν  AEr  1  6  αβρααμ  χ^ ,  radendo  correctum. 
in  margine  addit  r  πατήρ  μετεο)ρος  η  περάτης  |  6  και  medium  >■  ζ  | 
6  άχώρ  ζ  |  7  αραν  cz,  αρραμ  mt  [t  ^  =  b]  1  7/8  quae  inter  αιται  7  et 
αρραν  8  media,  >  ζ  |  7  rff  >  cr  |  7  utroque  loco  ϋαροα  A^,  ^^αρα 
A'-c  I  7  post  {Η<ρρα  altcruni  -|-  d"f  A  |  7/8  quae  inter  Ο^αρυα  alterum  7 
et  αρραν  prius  8  media  sunt,  >  Ε  j  7  εγεννησεν  Ar  |  8  utroque  loco 
aguv  C,  αρραμ  mt  [t''  =  b],  altero  loco  αραν  ζ  |   8  και  tertium  >■  e  | 

8  εγεννησεν  AErt  [t2  =  b]  |  9  αρηα  A,  αραν  cz,   αρραμ  mt  [t2  =  b]  | 

9  hoc  loco  A  ϋ-αρρα,  >  Ε,  &αρα  ez  |  10  αυτού  >  a  |  10  fv  rj/  yp  jj 
εγεννηΟη  >  ζ  |  10  ante   ζ  +  *»'  ^'  I  H  ^^-^^β^ν  D  [gr]  Er  (  11  αβρααμ  Ε  | 

11  hoc  loco  ναχωρ  ζ  |  12  σαρρα  at  |  12  in  margine  r  auoa  ϋυγατηρ  ην 
του    αρραν.    αδελφή    της   μελχας    και    του  Χωτ .    ως  ιστορεί  ιωσηπος    ( 

12  ναχο)ρ  μελαχαν  ζ  |  13  αραν  cz,  hoc  loco  αρραν  Dmt  |  13  in  mar- 
gine Γ  μελχα  βασίλεια :  ιεοχα  σχηνη .  hoc  loco  etiam  ζ  μελχα  \  14  σαρρα 
Et  Ι  14  ετεκτοποιει  ζ  |  14  ελαβεν  AEr  |  14  Ο^αρα  AEcz  ]  14  τον  >  ζ 
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1  ^^βραμ  νίόν  αντοΰ  y.al  τον  yiior  νΐόν  ^ρράν ,  νιον  τον  νίον 
αντον ,  καΐ  την  Σάραν  την  νΰμίρην  αντοΰ,  γννάί/.α  ^^βραμ 
τον  νιου  αντον,  ν.αί  εξήγαγεν  αυτούς  εκ  της  χώρας  των  Χαλ- 
όαίων  πορεν&ήναί  εις  γην  Χαναάν  *  y,al  ηλ^^ον  εως  Χαρράν, 
5  '/.αΙ  /χαώ'/.ηαεν  ε/.εΐ.  ^^ν.αϊ  εγένοντο  ηάσαι  αϊ  ημέραι  Θάρρα 
εν  yfj  Χαρράν  διαγ.όαια  πέντε  ετη.  y.al  απέθανε  Θάρρα  εν 
Χαρράν.  ^y.ai  ειτνε  χίριος  τφ  ^Άβραμ  ^'Εξε).3^ε  εκ  της  γης  13 
σου  y.oX  εκ  της  συγγενείας  σον  y.al  ε/,  τον  οϊ/.ον  τον  πατρός 
σον,  y.al  δεΐρο   εις  την  γην,  ην  αν  σοι  δείξω,    ^y.al  ποιήσω 

10  σε  εΙς  ε^νος  μέγα  y.al  ενλογήσω  σε  /.αΐ  μεγαλυνώ  το  ονομά 
σον,  καΙ  εσυ  ευλογημένος'  ^y.al  ενλογήσιο  τους  ευλογονντάς 
σε,  y.al  τους  y.aτaρcoμέvoυς  σε  ζαταράσομαΐ'  yal  ενενλογη- 
^σονται  εν  σοΙ  πάσαι  αι  φν'λαΐ  της  γης.  ^/.αΐ  έπορεΰΒ^η 
'!Αβραμ  /.αδ^άπερ  έλάληοεν  αίτφ  ^ίριος ,  y.al  ωχετο  μετ    αν- 

15  του  Λώχ'    ^!Αβραμ    δε  ην    ετών  εβδομηκονταπέντε  οτε  εξηλ- 

1  ante  νιον  primum  ■}-  τον  Α  j  1  D  [ge]  ad  αβηαμ  -\-  xca  τον 
ναχωρ,  ita  re  uera  mrtz  |  1  νιους  αντον  rz  [nit  =  b]  |  1  aoav  c, 
α^αμ  xn ,  in  quo  prima  manu  super  uersum  ο  alteram  additum  est . 
αρραμ  t,  αρραν  t^  ]  1  τον  loco  τον  r  |  1/2  viov  αρραν  νιον  τον  νιου 
αντον  >  ζ  Ι  2  την  prius  >  ζ  |  2  σάρα  Ε,  σαρηαν  art,  ααρρα  m  | 
2/3  γυναιχα  αβραμ  τον  νιου  αυτού  ^ζ,  qui  eorum  loco  yai  narru  τα 
υπάρχοντα  αντων  habet  |  2  γνναικαν  D  [gr]  !  2  post  γυναίκα  -\-  όε  r  \ 
2  αβραμ  >  Α  |  3  της  >■  ζ  |  4  ηορινίσϋαι  D  [gr:  superest  veatf^ai]  | 
4  ante  γην -{-την  Aam,  την  omisso  γην  r  [ζ  =  b]  |  4:  χανααν  AEbcmt, 
τοιν  χαναναιων  arz  !  4  ηλΟίν  AD  [ge:  superest  iv  ante  ioj?]  Eamrt  | 
4  χαραν  CZ.  in  margine  r  χαρράν  τροιγλαι  η  βαρνμμος  η  ίηιγνωαις  \ 
h  ωκησαν  ο  |  5  ηαΰαι  >  AD  [gr]  Ec  |  5  ί>αρρα  D,  '&αρα  AEcz  |  6  γτ^ 
>■  ADEamrtz  |  ^  χαραν  c,  χαρρα  τ  [ζ  hoc  loco  =  b]  |  ΰ  διακόσια  ηεντε 
ίτ;;  Ab,  ετη  πέντε  omisso  όιακοσιατ,  ετη  διακόσια  πέντε  D  [teste  Grabio]  c. 
quem  recte  haec  testatum  esse  inde  constat  quod  τε  και  απε&α  uel 
nunc  superest.  πέντε  και  διακόσια  ετη  Et,  ε  και  σ  ετη  m,  ετη  οε  [sic]  ζ  j 

6  αηε&ανεν  AErt  [t^  =  b]  |  6  7  Οαρρα  εν  χαηραν  >  ζ  |  6  (^αρα  AEcz  | 

7  /«oar  c  I  7  ειπεν  AErt  [t"^  =  b]  |  7  post  κύριος  -\-  ο  ϋ^εος  ζ  \  1  τψ 
AEabcrtz ,  προς  m  |  8  σνγγενιας  Ε  [  9  και  δενρο  >  AD  [gr]  ] 
9  την  >  amj'z  |  9  αν  Aabcmrtz,  εαν  Ε  |  9  ί^ί^ω  Α  |  10  post  μέγα  -\-  και 
πολν  ζ  Ι  11  ενλογημενος  abcr  [prima  manu  in  margine]  ζ,  ενλογητος 
AD  [ge]  Emr  [in  orationis  serie]  t  |  12  καταρουμενονς  D  [ge]  | 
12  13  ενενλογηχ^ησονται  DEabmrtz,  ενλογηθ-ησονται  Ac  |  13  ui  in  D  cor- 
rectum  ex  α  |  14  xaiha  ct  |  14  ενετειλατο  mt  loco  ελαλησεν  \  14  ante 
κύριος  -f-  ο  m^  |  14  post  κύριος  +  ο  ϋ-εος  ζ  |  14  1δ  μετά  του  D  [gr]  | 
15  «των  εβδομηκονταπεντε  kJidL})C,  ετών  πέντε  και  εβδομηκονταχ ,  ετων 
οε  ζ,    πέντε  και  εβδομηκοντα  ετοιν  Emt   j    15   in  commentario  r   απο 
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d^sv  Ικ  Χαρράν.    ^'/.αί  εΐαβεν  ^^4βραμ   2άραν  την  yvvaXv.a  αν-  ι 
τον   y.ai   τον   ^ίώτ  νων   τον   άδελφον   αυτόν  ν.αΐ  πάντα   τα 
νΐΐάρχοντα  αντών,  οσα  εκτήσαντο,  zai  τιάοαν  ψνχψ,  ψ  εν.τή- 
σαντο  ε/.  Χαρράν,    y.ai   εξήλ&οσαν    ΐνορενϋ^ηναι   εϊς  γην  Χα- 
ναάν.     ^τίαι    όίώδενσεν  ^!Αβραμ    τψ   γψ   εις  το  μψ,ος  αντης  5 
εως  τον  τόττον  ^νχεμ    επΙ  την  δρϊν  την  ί-ψηλήν    οι  δε  Χα- 
ναναΊοι  τότε  γ.ατων.ονν  την  γψ.    '^yial  ώφ^η  ν.νρως  τφ^^^βραμ 
■και   ειπεν  αντω    Τω   απέρματί   σον    δώσω   την   γην  ταντην 
τιαΐ  ωγ,οδόμησεν  ελεΐ  ^^βραμ  d-νσιαστήριον  κνρίψ  τω  οφ&έντι 
αίτψ.    ^  y.ai  άπιστη  εχείϋ-εν  εις  το  ορός  χατά  ανατολάς  Bat-  ίο 
■d-ή?^,   y.ai   εστησεν    ελεϊ  την   σχηνήν    αντου    εν  Βαι^^ηλ   κατά 
^ά?Μσσαν   χαί  ^ΛγγαΙ    κατά   ανατολάς•   y.ai  ψχοδόμησεν  εκεί 
^ναιαοτηριον   τφ   /.νρίφ    y.ai    επεκαλεσατο   επΙ  τω    ονόματι, 
■λνρίον.     ^  /at  απηρεν  ^^βραμ  xai  πορεν3•εις  εστρατοπέδενσεν 
εν  τη  ερήμφ.     ^^y,ai   εγένετο   λιμός  επΙ  της  γ7]ς'  y.ai  γ,ατέβη  15 
'^^βραμ  εΙς  ^Υγνπτον  παροι/.ησαι  ε/.έι,  οτι  ενίσχνσεν  ο  ?Λμός 

τον  χαταχλυσμοιι  ΐως  τον  (βδοαηκοστον  πέμπτον  ετονς  αβρααμ  ίτη 
ί(οξ  et  in  margine  -\-  ως  ttrat  απο  uoccu  ετη  γνβ 

1  χαοαν  CZ  |  1  post  αβραμ   -\~  την  AD   [gr]   Emt  |  1  ύαρκ  Α  (con- 
tra D ,  si  Grabio  fides ,  auociv :  accQav  etiam  Ε)  :  σάρα  m  ,    σαρραν  rt  | 

1  την  >  AD  [gk]   Emt    1    2  τον  >  mrz    |    2   ante   viov  -\-  τον  ζ    | 

2  ccvTov  >  Γ  1  3  αντω  m  |  3  et  3/4  εχτησατο  m  |  3  post  εχτησκίΎΟ  -{-  εν 
χαρραν  r ,  -\-  εν  χαραν  ζ  |  3/4  χαι  ηαααν  ψνχην  ην  εχτησαντο  εκ  χκρραν 
>■  ζ  1  4  εν  χαραν  C,  εν  χαρραν  mt,  >  r  |  4  ε'ξηΧΒεν  D  [gr]  Er, 
ε'ξηΧβ-ε  C,  εξηλ&ον  mtz  1  4  δ  post  χανααν  -\-  xat  ηλθ-ον  εις  γην  /«^'««ΐ' 
Amt,  -\-  xac  ηΙΟ-εν  εις  γην  χανααν  D  [gr]  :  uel  nunc  ααν  ante  xat  διω- 
ihv  superest .  -(-  xai  εισηλθ-ον  εις  την  [την  >  y]  γην  χανααν  ay  |  5  όιω- 
δενσαν  ζ??  |  5  την  γην>Α&  |  5  εις  το  μηχος  αντης  >D  [gr]  cr  ]  6  ad 
σνχεμ  r  "^  adscr  ωμιασις  \  6  „  schol  της  δρνος  μαμβρη"  b  |  6  επι 
Aabcmrtz,  εις  Ε  (idem  loco  την  sequentis  τ")  |  6  υψιίην  ζ  |  6/7  ad  χα- 
vavaioi  r  ™^  adscr  ηροαχννονντες  ανομιαν  η  ητοιμασμενοι  ταηεινωαει  | 
8  το  απερματι  m  |  9  αβραμ  >•  ΓΖ  |  9  ante  χνριω  -\-  τφ  cmtz  |  10  post 
αντο)  rasura  unius  literae  capax  A  |  10  ανευτη  r.  „Aquila  μετηρεν"  b  | 
10  χατ  X  \  10  11  βε^^ηλ  rz.  r  ™e  βεϋ^ηλ  οιχος  &εον  |  11  έστησε  c  I  11  έχει 
>  c  I  11  fi'  >  D  [gr]  rz  |  11  βε,Ψηλ  rz  |  11/12  „ schol  απο  δναμων.  απο 
(θαλάσσης"  b  |  12  θάλασσα  r  1  12  χαι  αγγαι  >•  ay  |  12  αγγε  c  in  mar- 
gine  r  αγγαι  εορταζων  η  εορται  η  εορτασμός  \  12  χατ  Α  ]  13  επεχαλε- 
σατο  το  όνομα  Ε  ]  14  post  κυυιον  quindecim  literae  radendo  deletae 
in  A .  post  χΐ'ριον  -j-  τω  ο(ΐ{)^εντι  αντφ  ay  |  14  απειρεν  m  j  14  πορεν- 
(^ης  r  S  recentius  correctum  |  14  εστρατοπαιδενσεν  mtz  j  15  εν  rrf  ερημψ'\ 
„Aquila  νοτονδε ,  Symmachus  εις  νοτον"  b  1  15  post  λιμός  -\-  μέγας  ζ  \ 
16  βραμ  A  *   |    16  ίνισχνεν  b"»  c,  ισχυσεν  ζ.  „Aquila  εβαρυνεν"  b 
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1  ertl  της  γης.  ^^εγένετο  δε,  ηνίλα  ηγγιϋεν  ^^βραμ  εΐοελϋ-εϊν 
εις  ^Υγντττον ,  είττεν  ^^4βραιι  2άρα  ττ]  γυναιχΐ  Γινώσκω  εγώ 
οτι  γυνή  εντνρόσωπος  εΐ'  ^^εσται  ούν  ώς  αν  Υδωσί  σε  οι 
^Ιγντττιοι,  ερουοιν  οτι  γυνή  αντον  εατίν  αυτή,  και  αττο- 
5  γ.τενονσί  με,  οέ  δε  ττεριττοιήοονται.  ^^είτνον  ονν  οτι  αδελφή 
αντον  ειμί,  οττως  αν  εν  μοι  γένηται  δια  σε,  χαΐ  ζήοεται  ή 
ψνχή  μου  ενεχεν  σον.  ^^εγένετο  δε,  ήνίχα  ειςηλ^^εν  Άβραμ  εις 
^ϊγυπτον ,  Ιδόντες  οι  αιγύπτιοι  την  γυναΧν.α  αντον  οτι  καλή 
ην  σφόδρα.   ^^y.ai  [εΥιδον  αντην  οι  άρχοντες  Φαραώ  χαΐ  εττ'η- 

10  νεσαν  αντην  ττρος  Φαραώ  χαΐ  είσήγαγον  αντην  εις  τον  οίκον 
Φαραι' ,  ^^και  τω  ^^βραμ  εν  εχρήσαντο  δι  αντην,  και  εγε- 
νοντο  αντω  πρόβατα  και  μόσχοι  και  όνοι  και  παίδες  και  ηαι- 
δίσκαι  και  ημίονοι  και  κάμηλοι.  ^'^ και  ητασεν  δ  ^εός  τον 
Φαραώ  ετασμοΐς  μεγάλοις  και  ντονηροϊς  και  τον  οίκον  αντον 

15  περί  2άρας  της  γνναικος  '^βραμ.  ^^καλέσας  δε  Φαραώ  τον 
Ζ4βραμ  ειπεν  Τι  τοντο  εποίησάς  μοι  οτι  ουκ  άηηγγειλάς 
μοι  οτι  γννή  σον  εστίν;  ^^ϊνα  τι  ειττας  οτι  αδελφή  μον 
εστίν;  καΐ   ελαβον    αντην    εμαντψ   γννάίκα.    και   ννν   Ιδον    η 


1/2  quae  inter  εγΐητο  1  et  αιγυπτον  2  media  sunt,  >  r  |  1  ηγ- 
yeiaev  A  |  2  ante  (tmv  -j-  και  r  |  2  accnoa  t  |  2  post  γνναικι  -|-  ηυτου 
AEacmrtz,  idem  -\-  D  [gr]  „recentiori  manu  quasi  custos"  |  2  γινω- 
αχων  ζ  I  3  post  ei  -j-  σΐ'  rz  |  3  ω?  uv  AEabcmt,  tav  r ,  ως  εαν  ζ  |  3  ιδωσιν 
Amrt  [t2  =  b],  ει,δωαιν  Ε  |  4  «  uocis  αιγύπτιοι  in  rasura  A  |  4  αιρου- 
air  Ε  1  4  οτη  r  |  4  γνγη  Ε,  quod  erratum  Tischendorfii  uidetur,  uteris 
uulgaribus  codicem  describentis  et  plagulas  a  nescio  quo  correctas  non 
inspicientis  |  4  farij'>Emrt  |  4  αντη  amtz,  αντη  c,  άντη  r  |  4/5  «;ro- 
χτενουσιν  Art  [t2=b],  αποκτεινονσιν  Ε,  αποκτβινονΰι  m  |  5  Ιιπε  c, 
ίίτΓί  ζ  I  6  εψη  Ε  I   7  ένεκα  c  |    7  εγενετο  (Tf  >  ζ  j   7  ηνικα  >  Ε    | 

7  ηλΟ-εν  ζ  1  8  ante  ot  -{-  ονν  Ε  \  8  «t  uocis  αιγύπτιοι  Α  in  rasura    | 

8  την  γυναίκα  αντον  >  ζ  ]  8  αυτού  >  Ecmrt  |  9  ιδον  AEabz,  ειδον  cr, 
ιδοντες  mt  |  9  και  alteram  >■  mtz  ]  10  προς  ψαραω  και  εισήγα- 
γαν αντην  >ΐ  \  10/11  και  ειαηγαγον  αντην  εις  τον  οίκον  ψαραω  >  Ε  | 
10  εις  τον  οίκον  bcrat,  προς  τον  οίκον  ζ,  προς  Α,  neutrum  horum  ay  | 
11/12  εγενετο  mrt  |  12  και  tertium  >  AEamt  1  12  αι  uocis  παίδες  in 
rasura  A  manu  secunda  |  12/13  πεδισκαι  r  [  13  σ  syllabamm  δισκαι 
A  ante  uersum  fortasse  manu  secunda  |  13  και  primum  >  AEamt  | 
13  ητασε  cmt^  [t  =  b]  j  13  ο  ϋ^εος  Aabz  ,  κνριος  Ecmt,  κύριος  ο  ϋ-εος  r  | 
13/14  τωι  ψαραω  t  |  15  σαρρΓίς  rt  j  16  είπε  ο  |  16  post  ειπεν  -j-  αντω 
Emrz ,  -|-  ι^ντωι  t  |  16  μοι  >  r  |  17  εατι  ο  |  17  ante  ινα  -\-  και  c  | 
17  οτο  alteram  >  Et    |    17   μου  AEabcmrt,   σου  ζ    |    18  εατι  ctz    | 
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γννη  σον  έναντι  σον  λαβών  άττότρεχε.    ^'^■/.αΐ  ενετείλατο  Φα-  ι 
ραώ  άνδράοι  ττερί^^βραμ  σνμπροπέμψαί  αύτον  y.al  την  γν- 
13  ναΐκα  αντον  /.at  πάντα,  οσα  ψ   αντφ.     ^άνέβη  δέ^^βραμ  εξ 
^Ιγντττου  αντός  χαΐ  J]  γυνή  αντοΰ  '/.αϊ  πάντα   τα   αντον  χαΐ 
^ίώτ  μετ    αντον   εις  την  ερημον.    ^^^βραμ   δε   ψ  πλοίσως  5 
σφόδρα   /.τήνεσί   /.αϊ    αργνρίο)   /.αϊ    χρνσΐψ.     ^/χά   επορεί^^η, 
od-εν  ήλ&εν,  εΙς  την  ερημον  θ'ως  Βαι-Θ^ήλ,  εως  τον  τόπον,  αν 
ψ  η  σ/.ηνη  αντον   το  πρότερον,    ανά   μέσον  Βαι&ηλ  '/.ai  ανά 
μέσον  ^4γ'/αί ,    ^είς  τον  τόπον  τον  -ί^νσιαστηρίον  ου  έποίησεν 
ε/.εϊ  την  αρχήν '    /.αΐ  έπε/αλέσατο  εκε2  ^^βραμ  το  όνομα  τον  ίο 
/.νρίον.    ^y.ai  Λώτ  τφ  σνμπορενομένφ  μετά  ^^βραμ  ην  πρό- 
βατα /.ai  βόες  /.αΐ  σ/.ηναί.    ^/.αΐ  ον/.  εγωρει  αντονς  ή  γη  /.α- 
τοι/έίν  αμα,    οτι   ην  τα   υπάρχοντα    αυτών    πολλά'  -/.αϊ  ονχ. 
εχώρει  αντονς  η   γη   /.ατοΐλεΐν  άμα.    "* /.αϊ  εγένετο  μάχη   ανά 
μέσον  τών  ποιμένων  των  /.τηνών  τον  Ζ4βραμ   /.αι    ανά  μέσον  15 
των    ποιμένων   τών   /.τηνιον  του  Λώτ'    οί    δε  Χαναναΐοι  /.αί 
οΐ   Φερεζαΐοί   τότε  /.ατω/.ονν   την  γψ.    ^είπε   δε  ^^βραμ  τφ 
Λώτ  Μη  έ'στω  μάχη  ανά  μέσον  έμον  /.αϊ  σον,  /.ai  άνά  μέσον 


18  post  εμκντο)  -\-  εις  Aam  [in  quo  ante  εις  rasura  quatuor  literaram 
capax]  rtz 

1  εναντίον  AEcmtz,  ενώπιον  r  ]  1  ante  λαβών  -j-  '/-t'l  a  1  1/2  φα- 
ραω  ανδρασι  Γ  post  αβοαμ  2  |  2  ανδοασιν  ΑΕ  |  2  σννπροπεμχραι  ΑΕ, 
TTooTfuj/'fa  m,  σνμπροττεμψκς  r  ]  2  αντω  ζ  |  3  post  αντω  -\-  χαι  λωτ 
μετ  αντον  AEacmrtyz  1  4  αντος  >  Ε  |  4  χαι  πάντα  τα  αντον  >■  m  | 
4/5  χαι  λωτ  μετ  αντον  >  a  [ηοη  y]  j  6  ante  χτηνεσι  -{-  εν  c  \  6  χτηνεσιν  ΑΕ  | 
7  εξηλ&εν  C  |  7  βε&ηλ  γζ  |  8  post  πρότερον  -\-  χαι  Ε  1  8  ανα  μέσον 
βαι&ηλ  χαι  >  r  ]  8  βεΟ^ηλ  ζ  (  9  αγγε  C  |  9  εως  τον  τόπον  ι  \  10  αηχην 
Ebcmrtz,  σκηνην  Aay  |  10  επεχαλεσεν  Στ,  επεχαλει  ζ  |  10  έχει  alteruni 
>  C  Ι  10  αβραμ  >■  Ζ    ]    10  τω  ονόματι  ay   |    10  τον  >  AEacmrtyz    | 

11  post  χνριον  -}-  ^ον  &εον  mrtz  |  11  τω  >•  ζ  1  11  αννπορενομενωΕ  \ 

12  post  βοές  +  5f«t  χτηνη  Ε  [uide  sequentia]  1  12  σχηναι  Ebmt,  χτηνη 
Aacryz.  „ χαι  βοές  χαι  σχηναι]  ita  LLUU.  in  aUis  est  βοές  χαι  χτηνη. 
prior  lectio  reperitur  apud  Arabrosium,  posterior  apud  Philonem"  b  | 

13  ijv  >  c  1  13  14  xai  ovx  εχωηει  αντονς  η  γη  χατοιχι-ιν  «/ι«  >  Er  | 

14  εχωρει  αντους  η  γη  aby,  εόνναντο  Α,  ηίίνναντο  cmtz  (  14  εγενοντο 
μαχαι  ι   \    15  priori  loco  μέσων  ζ   |    15  ποιμαινιον  At  1  15  τον  >-  ζ    | 

15  ανα  μέσον  >  ζ  j  15/16  quae  inter  αβραμ  15  et  του  16  media, 
>■  t  I  16  ποιμαινων  A  1  16  των  χτηνων  >•  c  |  16  του  >  ζ  |  17  φέρε 
ζεοι  m  I  17  ηπεν  AErt  [t2t=b]  1  18  εμού  χαι  σου  Aabcmrt,  ημών  ζ  \ 
18  χαι  σου  >  Ό  teste  Grabio  |  18  ανα  μέσον  alteram  >  ζ 
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1  των  τνοιμένων  μου  y.at  ανά  μέσον  των  ττοιμενων  σου,  οτι 
Ιίν&ρωττοί  αδελφοί  εσμεν  ημεΐς.  ^  οντ.  Ιδου  ττάσα  ή  γη  εναν- 
τίον σον  εστί;  όιαχωρίσ9•ητι  απ  εμον.  εΐ  συ  εις  αριστερά, 
εγώ  εις  δεξιά'  ει  δε  ον  εις  δεξιά,  εγώ  εις  αριστερά,  ^^καΐ 
5  εττάρας  Λώτ  τους  οφθ-αλμούς  αύτον  εττείδε  ττάσαν  την  ηερί- 
χωρον  τον  ^Ιορδάνον  οτι  πάσα  ψ  ποτιζομένη  προ  τον  ν.ατα- 
στρέψαι  τον  d-εον  Σόδομα  y.ai  Γόμορρα  ώς  δ  παράδεισος 
τοΐ)  ■8-εον  καί  ώς  ή  γη  ^Ιγνπτον,  εως  ελ^εΐν  εΙς  Ζόγορα. 
^^xat  εξελέξατο    εαντω  ^ώτ   πασαν  την  περίχωρον  τον  ^Ιορ- 

ιοδάνον,  ν.αΙ  απηρε  ^ίώτ  απο  ανατολών  y.ai  διεχωρίσ&ησαν 
έκαστος  από  του  αδελφού  αύτον.  ^^^^βραμ  δε  κατφχησεν  εν 
γτι  Χαναάν,  Λώτ  δε  γ.ατ(ϋ^.ησεν  εν  πόλει  των  περιχώρων 
γ,αΐ  εσχήνωσεν  εν  2οδόμοις.  ^^οί  δε  αν^^ρωποι  οΐ  εν  Σοδό- 
μοις  πονηροί  y.ai  αμαρτωλοί  εναντίον  τον  d-εον  σφόδρα,    ^^δ 

15  ^£  &εός  είπε  τω  ^^βραμ  μετά  το  διαγ^ωρισΒ-ψαι  τον  ^ώτ 
ατΐ^  αυτοί)  !Ανάβλε\ρον   τοϊς   οφ&αλμοίς  σον  ζαΐ  ΐδε  από  τον 

1  utroque  loco  ποιμαινοη'  Α,  priori  ποιημένων  Ε,  priori  ποιμαινων  1 1 
1  μου  et  σον  locos  mutant  in  AEay  1  1  eorum  loco ,  quae  inter  μον  et  σον 
media  sunt,  ζ  ημών  habet  |  2  εσμεν  ημείς  be,  ημείς  εσμεν  AD  [gr] 
Eamrtyz  |  2  ονκ  Eabcmrty,  ονχ  D  [gr]  ,  και  Az  1  2  ficJOi;  Ε  |  3  σον  >  Ε  | 
3  εστί  >  A,  εστίν  Emrt  [t2  =  b]  |  3  εις  >  m  \  4  post  εγο}  prius  -|- 
(Te  t.|  4  ίϊί  >  Ai  [prima  manu  super  uersum  additum]  c  |  4  post  εγο) 
alterum  +  d"i  Ε  1  5  λωτ  post  αντον  ponit  c  |  5  αντον  >  D  [gr]  | 
5  επειάε  be ,  ιάεν  A  [uulgo  non  notatur ,  quum  Baberus  in  adnotatio- 
nibus  eius  mentionem  non  fecerit]  DE,  εκίε  at^z,  ειάεν  mrt  |  6  ad  ίορ- 
όανον  in  margine  r  καταβαίνοντας  \  6  7ταο•α>•ο  |  6  ποτιζομένη  ηνο  \  1  α,ά 
σοδομα,  in  margine  r  τνφλο)σις  η  στειρωσις  η  εστωσα  σιο}πη  |  7  ad 
γομορρα  pertinet  quod  in  margine  r  ad  ζογοηα  8  refertur  μετρον  η 
ατασις  j  7  παραάισος  A  |  8  θ-foi;  AEabcmtz,  κνριον  r  |  8  και  >a  [non  y]  | 

8  7j  >  Ε  I  8  σογορα  ζ  |  9  εξελέξατο  AEabcrtz,  εδεξατο  m  |  9  άντώ  ζ  ( 

9  λωτ  εαντφ  c  ]  9/10  ιορδανού  litera  erasa  ante  δ  t  |  10  απηρεν 
AErt  [t2=:b],  άπειρε  m  |  10  loco  απο  Ε  ανΟ•  [error  ex  antigrapbo 
antiquissimo  explicandus]  |  11  απο  του  αδελφού  Aabcmrtz,  προς  τον 
αδελψον  αδελψον  Ε ,  sed  αδελψον  alterum  expunctum  est  ]  11  ante 
αβραμ  -{-  και  rz  |  11  αβρααμ  a  |  11  Ji  >  D  [gr]  ,  sed  recentiori  manu 
„ sui)rascriptum "  est.  δε  >  τζ  \   11  παρωκησεν  ζ  \    11/12  εις  γην  c    | 

12  post  χανααν  -j-  εναντίον  ϋ-εου  ζ  |  12  ante  λωτ  +  ^^κ*  iiit  |  12  δε 
>  mt  Ι  12  παροίκησεν  ζ  ]  12  πολει  AEabmrtz,  γη  c  \  \Ζ  ενσκηνωσεν 
Α  [ex  D  superest  εσκην']  \  13  εν  prius  >  Ε  |  13/14  comma  decimum 
tertium  ita  ζ:    εκειοε    δε    νπηρχον    αμαρτούοι    και  πονηροί  σφοδρά    \ 

13  οι  alterum  >  r  |  14  roi/  >  r  |  14/15  δε  ο  ϋ^εος  post  είπε  15  ο  | 
15  &εος  Aabcmtz,  κύριος  Er  |  15  ειπεν  AErt  [t^  =  b]  |    15  τω  AEab, 
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τότΐον,  ου  νυν  συ  ει,  ττρός  βορραν  'λαΐ  λίβα  καΐ  ανατολάς  χαΐ  ι 
d-άλασσαν ,   ^^οτι  ττάσαν  την  γψ,  ψ  σύ   οράς,  σοι  δώσω  αυ- 
τήν λαΐ   τψ    σττέρματί  σου    Ηος    αΙώνος.     ^^κα^   ποιήσω  το 
σπέρμα  σον   ώς   την  αμμον   της  γης•    εΐ   δύναται  τις  εξαρι- 
ϋ^μησαι  τψ  αμμον  της  γης,  y.ai  το  σπέρμα  σου  εξαρι^^μηΌ^-  5 
σεται.    ^''αναστάς    διόδενσον   την  γην   εις  τε  το  μηχος  αντης 
'λαι  εις  το  πλάτος,    οτι   σοι    δώσω    αυτήν   χαι   τω  σπέρματί 
σου  εις  τον  αιώνα,     ^^-λ,αΐ   άποσκηνώσας  ^Ι4βραμ    ελ^ών   τι,α- 
τφ-Λησε  παρά  τήν  δρνν  τήν  Μαμβρή,    rj  ην  εν  Χεβρώμ'   ν,αΐ 
14:  ψ'/,οδόμησεν  εκεΐ  ^τσιαστήριον  τψ  χνρίω.     ^εγενετο   δε   εν  τ^  10 
βασιλεία   τ^  ί4μαρφάλ   βασιλέως   2ενναάρ   και  ^ρΐίοχ  βασι- 
λέως ^Έλλασάρ ,    Χοδολλογομόρ   βασιλεύς    Ελάμ   και    Θαργάλ 

τωι  Γ,  TtQog  cmt  |   15  αβρααμ  a  |  15  χωρισβ-ηναι  D  teste  Grabio,  όια- 
χωρησϋ-ηνΜ  Γ  j  15/16  απ  αντου  τον  λωτ  Ε  |  16  αταβΧειΙ'υς  D  [gr:  super- 
est  nunc  βλεχρας]  Ecrz  |  16  σου  >  rz  |  16  xcu  >  D  [gr]  crz,  habet  Ε 
1  αν  vw  c    I    1  βορρά  D  teste  Grabio   [superest   oa   ante  xai]    \ 
1  ανατολην  c   |    2  t^aXlaauv  r,    a  altero   prima   manu  super  uersum  a 
priori   inposito    |   2  πάσα  η  γη  D  teste  Grabio  |  2  ool]  av  t  \   3  post 
εως  -j-  τον  AD  [gb]  Earortz  |  4  γης  Aabcmrtz,  ϋ^αλασαης  Ε  |  4/5  quae 
inter  ei  4  et  γης^  media,  >  Ε  |  4/5  αρι&μηααι,  ζ  |  5/6  αρι&μηϋ^ηαεται 
AEz,  εξαριθ-μησεται  acy  |  6  διοάενον  a,  δcωάει•σov  cz  |  6  t?  Ε   |  6  τε 
>  mrtz  I  6  αντης  bis  scriptum  A,  >  ζ  |  7  it?  ro  >  ζ  |  7  ad  πλάτος  + 
αντης  D  [gr]  Emrtz  |  7  σοι]  σν  t  |   7/8  και  τφ  σπερματι   σον  εις  τον 
αιώνα  >  D  [gr]  Emrtz.  ad  suam  scripturam  b:    „ita  LL  UU   et  ita 
legit  Ambrosius.    in   aliis  libris  desunt  ilia  xai   τω   σπερματι  σον  εις 
τον  αιώνα,  nec  Augustinus  agnoscit"  |  8/9  χατωχησεν  AD '[in  quo  super- 
est V  ante  πάρα  την  δρνν]  Er,  παρωιχησε  m,  παρωκησεν  t  [r  radendo 
deletum]  |  9  περί  a  [y  =  b]  j  9  μαμβρην  AEt,  μανρη  Ζ  .  in  margine  r  απο 
οράσεως    |    d  ηι  ην  m,  την  ζ    |    9  χεβρωμ  ab,  χεβρων  ADEcmrt,  χεν~ 
ρων  ζ.  in  margine  r  ζνγη  η  εταιρία,   in  margine  m  μαμβρη  ερμηνεν- 
εται  απο  οράσεως,  χ(βρ(ον  άε  ζνγη  η  εταιρία  ερμηνενεται  \  10  τφ  >■  Ar  | 
10  ante  εγενετο  literae  duae  radendo  deletae  A  |   10  cTe  >  ζ    |    11  t?j 
Aabcrtz,  τον  Ε,  >■  m    |    11  aρμu(fuλ  mz,    αμαρφαα  V.  hoc   uno  loco 
compraehendo  quae  in  margine  r  nominum  interpretationes  adnotautur. 
αμαρφαα  λογονς  πτώσεως,  αριω  ως  λέων.  ελλαοαρ  d-εον  ποΐ7)σις.  αιλαμ 
παραβεβλημενη.   Οαργαλ  &εου  εχχλησις .   secuntur  loco ,    ad  quem  refe- 
renda sunt,    non   indicato   χατασχοπη   αναβάσεως,   εν  ασέβεια,  μετρον 
υνυμα.  mox  ad  ασταρωΟ^  χαρναιμ  adscribitur  ποιησις  χατασχοπων,   ad 
σαυη  επαρσις,    ad  χορραιους  τρωγλας  η   υστερονντας ,    ad  σηειρ  στόμα 
οράσεως,  ad  ασασονίίαμαρ,  quod  r  ασασα&  χ>αμ  scribit,  in  margine  ad 
αααοα9  adnotatur  αποστασίας,  ad  ί^αμ  ViGXO  (ροινιχη ,  tandem  ad  σηγωρ 
μιχρα  έξοδος  μαρτνριον  \  11  σεννααρ  hoc  loco  etiam  b  cum  AD  [super- 
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1  βασιλείς  εβτών,  ^εποίησαν  ττόλεμον  μετά  Έαλλά.  βασιλέως 
Σοδόμιον  ν.αΐ  μετά  Βαρσά  βασιλέως  Γομόρρας  '/.αϊ  μετά  Έεν- 
ναάρ  βασιλέως  !Αδαμά  y.ui  μετά  Σνμοβορ  βασιλέως  Σεβωείμ 
χαί  βασιλέως  Βαλάχ'  αϋτη  εστί  Σηγώρ.    ^πάντες  οντοι  σννε- 

5  φώνησαν  έπΙ  την  ψάραγγα  την  άλι-λήν  •  αϊτη  η  3^αλασσα  των 
άλών.  ^δώδε'λα  ετη  αντοί  Ιδονλενσαν  τφ  Χοδολλογομόρ ,  τψ 
δε  τρισ/ίαιδεκάτφ  ετει  άττέστησαν.  ^έν  δε  τω  τεσσαρεσχαιδε- 
'/Ατψ  ετει  ηλΒ-ε  Χοδολλογομόρ  y.ai  οι  βασιλείς  μετ'  αίτον, 
■/ΜΙ  γ.ατέ'/.οψαν  τοις  γίγαντας  τους  εν  ^σταρώθ-  y.al  Καρνάϊν 
10  /μΙ  ε^νη  ισχυρά  αμα  αντοΐς  y.al  τοις  ^Ομμαίονς  τους  εν 
2αυη  r^    ττόλει     ^/.αϊ   τον  ς   Χορραίονς   τους   εν  τοις  ορεσι 

est  τνακη]  cmiz,  atvauo  Et  \  11  y.ca  >  ADEcmrtz  |  11  αριω  r  | 
1112  βασιλεύς  AD  [gr]  Eacmt:  de  ζ  compendio  scribente  dubito,  licet 
nominatiuum  indicatum  credam  |  12  αελλασαρ  Az,  elaac(Q  c,  ααλλκ- 
σαρ  mt.  Aquila  ηοντον,  Symmacbus  οχυϋ-ων  —  teste  b  |  12  ante 
χο(Μ.λογομορ  +  και  ο  A,  ibidem  -(-  και  D  [gr]  Eamrtz  1  12  χοάολ- 
λαγομορ  D  teste  Grabio  [superest  οδολλα^,  χοδολλογομωρ  c,  χοδολο- 
γομορ  mz  |  12  αιίαμ  AEcmrt,  ΟαιΙαμ  D  [gr]  ]  12  ^αργαλ  Eabcmt, 
ϋ-αλγα  A ,  &α).γα).  uel  &αλγαό  D  teste  Grabio  ,  Ο^αΙγαλ  ζ 

1  init  βασιλέως  r  \  1  εποιησε  cz  |  1  post  ηολεμον  +  μεγαν  ζ  |  1  βαλλα 
Aabc,  βαλαχ  rz,  βάρα  Ε,  βαρλα  mt  |  2  in  margine  m  το  άε  γομορρα 
μέτρου  όνομα  \  2  μετά  alterum  >  AD  [gr]  Ecmt  |  2  3  hoc  loco  σεν- 
νααρ  etiamEt,  σενααρ  ζ  |  3  σαδαμα  Ε  |  3  wir«>>AD  [GR]Ecmrtz  |  3  συ- 
μοβορ  in  Α  οβοη  m  rasura  babet,  literae  unius  post  ρ  ulterioris  capaci. 
βνμοβορ  D  teste  Grabio  [sed  superest  σΐ'«],  σνμοο  c,  σιμορ  ζ  1  3  βασι- 
λεύς ζ?  Ι  3  αεβοειμ  τ,  σεβοην  ζ  |  4  και  βασιλέως  βαλακ  >-  ζ  |  4  post  και 
-\- μετά  Α  [  4  βαλα  Et,  σαλ.α  m  [ϋ....κ]  |  4  εστίν  ΑΕ  |  4  σιγορ  ζ  | 
4/5  Aquila  συνέβαλαν,  Symmacbus  αυνηλ.β-ον  —  teste  b  |  5  επι  AEabcrz, 
it?  mt  1  5  αλικην  cz  |  5την  αλνκην]  AqmiΆτωv  περιηεδινων,  Theodotion 
των  αλσών  —  teste  b  |  5  post  αιτη  -)-  εστίν  E|5jy>-c|6  ιβ  ζ  \  β  αντοι 
>  AD  [ge]  Eamrtz  |  6  εδονλενσαν  bcmt,  εδονλ.ενον  AD  [gr]  Earz  | 
6  χοδαλλογομορ  D  teste  Grabio,  χοδολλογομωρ  c,  χοδολογομορ  ra, 
χολοδογομορ  ζ  |  6/7  τω  δε  ADabmrtz,  και  τω  c  |  7  τρισκεδεκατω  Α, 
ιγ  Ζ    \    1  ετει  >■  Ε   1    7/8  τεσσαρισκαιδεκατω  χ,  ιδ  ζ  \  ^  ηλϋ-εν  AEr    | 

8  χοδολλογομωρ  ο,  χο'  -λογομορ  m,  χολοδογομορ  ζ  |  8  post  βασιλείς 
-j-  οι  AEamrtz    |    9  εκοχραν  ζ  \   9  γίγαντας^  ραφαειμ  AquUa  teste  b  | 

9  loco  τους  alterius  A  του ,  >  Ε  |  9  αστερω&Έ,  εσταρΐ))&  a  [y  =  b]  |  9  και 
alterum >- Acmrtz  ,  habent  Eab  \  d  καρναιν  Aahcmt,  raiv  Ε,  καρναιμ  r, 
καρναειμ  ζ  |  10  ομμαιονς  bmt,  ομμεους  ζ,  εμμαιους  C,  σομαιους  Aa,J, 
σομ    μαιους  Ε,    σομμαιους  r  [Crusii   atramento   σ    prius   deletum]    | 

10  τους  alterum  >  Ecmrtz  |  11  σανη  c,  σαβα  ζ  |  11  χορδαιους  Ε, 
χωρραιους  c,  χαραιους  ζ  |  11  ορεσιν  ΑΕ 

4 
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2ηεΙρ  εως  της  τερεβίν&ον  της  Φαράν ,  η  εστίν  εν  ττ]  ερήμφ.    ι 
"^καί  αναστρεψαντες  ηλ^^ον  εττΐ  την  πηγην  της  -/.ρίσεως  {μύτη 
εστί  Κάδης)   y.ai   '/.ατε'/,οιραν  ηάντας  τοις  άρχοντας  ΐ4μαλήχ 
κα^  τονς  ^^μορραίονς   τοις    '/.ατοί'κονντας  εν  ί4σασον&αμάρ. 
^εξηλ3^ε   δε  βασιλείς  Σοδόμων   y.ai    βασιλεύς  Γομόρρας  y.ai    5 
βασιλείς  ί4δαμά  χαί  βασιλεύς  ΣεβωεΙμ  λαΐ   βασιλεύς  Βαλάκ 
(ο^τη  εστί  2ηγώρ)   γ.αΙ   παρετάξαντο    αντοΊς  εϊς  πόλεμον  εν 
Tfj  γ,οιλάδι  τΤ]  αλνν.η    ^  προς  Χοδολλογομορ  βασιλέα  ^Έλαμ  y.ai 
Θαργάλ   βασιλέα   εΟτών  χαΐ  ^μαρφάλ   βασιλέα  Σενναάρ  xai 
^ριώχ   βασιλέα  ^Έλλασάρ,   οι   τέσσαρες   βασιλεΊς  προς  τους  ίο 
πέντε,    ^'^ή   δε  ^οιλάς  η  άλυχη  φρέατα   ασφάλτου.    ^έφ>νγε  δε 


1  σκίρ  ay,  σειρ  c,  σιηρ  ζ  |  1  της  prius  >■  c  |  1  τερεμιν&ου  Aamt 
[de  t  certus  non  sum.  τεοΐβινθ-ον  t^ ,  sed  in  angulo  literae  β  rasura, 
ut  primitus  ^  fuisse  uideatur]  y,  τερμιν&ονΕτ.  schol  apud  b:  „ δρυός,  η 
ηοΧις  αυτή  τον  ιωβ".  in  commentario  r :  Αντη  νυν  εστί  πολις  τον  μακάριου 
ιωβ  εηι  της  βοταταιας  [scr  Βαταναιας]  οντω  χαΧονμεναι  δνο  χωμαι, 
αηεχονΟί  δε  αλλήλων  αημείοίς  d-  μεταξύ  αδθ)ρων  χαι  αβιλης  πόλεως. 
Ορος  γη  εδωμ  εν&α  ωικησεν  ησαυ  εν  τη  γεβαληνη  αφ  ου  χαι.  εχλη&η 
σηειρ  δια  το  δαβντριχον  αντον.  Φοράν  δε  εβτι  πολις  απο  την  αρα- 
βιαν  [sic]  επι  νοτον  απεχονσαν  αιλιαιας  προς  ανατολάς  οδον  ήμερων 
τριών  δι  ης  ωδευσαν  οι  ιβραηλιται  απαραντες  απο  σινα  |  1  της  alte- 
rmn  >•  ζ  |  1  φαραμ  C  |  1  post  ερημω  desunt  folia  nescio  quot  in  Ε  | 
2  ηλ&οσαν  A  I  2  πηγην  Aabcr,  γην  mtz  |  3  εατιν  Art  [t2  =  b]  |  3  χαδ- 
δης  ζ.  ad  κάδης  τ°^^  η  παρατεινονσα  πέτρα  [=  Π^τρα]  πολει  της  αρα- 
βειας  εν&α  μαριαμ  ετελεντησεν  η  αδελφή  μωνσεως  |  3  ante  αμαληχ  -f- 
του  Γ  Ι  4  αμμορραιους  ζ.  postea  -j-  χαι  C  |  4  ααασανβ^αμαρ  Amt,  ασασαν- 
οαμαρζ,  ασαν&αμαρ  ay,  ασασα&&αμ  τ  \  5  εξηλ&εν  Art  [t2=  b]  |  5  post 
<f  ε  +  ο  mt  I  5  ante  σοδομων  prima  manu  super  uersum  +  των  m  |  5  post 
xai  prius  -\-  ο  mi  \  S  βασιλεύς  primum  et  secundum  >  ζ  |  6  σαβαειμ 
2  I  6  βαλαχ  Aabcrz,  σάλα  m,  βαλα  t  |  7  εστίν  A  |  7  σιγωρ  ζ  \  7  εις 
πολεμον  >  ζ  \  1  εν  Aabmrtz,  επι  c  |  8  χυλαδι  mr  |  8  αλιχη  οζ  | 
8  post  αλυχη  -j-  εις  πολεαον  ζ  |  8  χοδολλογομωρ  ο,  χοδολογομορ  mz  | 

8  βασιλεύς  ζ??  |  8  αιλαμ  Acmt,  ϊλαμ  r  |  9  &αλγαλ  Α,  &αρσαλζ  \  9  utro- 
que  loco  βασιλεύς  ζ??  |  9  ε&νων]  „Symmachus  σχν&ων,  schol  παμφυ- 
λιας"  b  Ι   9  λ  uocis  αμαρφαλ  manu  recenti  in  rasura  A,  αμαρφα  ζ    | 

9  σενααρ  ζ.  ,, schol  πόντου"  b  |  9  και  alteram  >  Α  |  10  αριω  βασι- 
λεύς τ  Ι  10  βασιλεύς  ζ??  |  10  hoc  loco  ελλασαρ  etiam  A,  ελασωρ  c,  αελ- 
λασαρ  mtz  |  10  ante  τέσσαρες  -{■  χαι  c  |  10  post  τέσσαρες  -f-  ούτοι  Α  | 
11  χυλας  ζ  |  11  αλιχη  cz  ]  11  φρέατα  bis  scriptum  in  cmry,  quod  edi- 
tori  futuro  recipiendum  erit.  uide  Dindorfii  Epiphanium  ni'xvi.  φρέ- 
ατα semel  tantum  habent  Aabtz  |   11  εφνγεν  Art  [t*  =  bj,  έφυγαν  ζ 
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1  βασιλεύς  Σοδόμων  χαΐ  βασιλεύς  Γομόρρας,  γ,αΐ  ενέπεσαν 
εκεί'  οι  δε  χαταλειφ^έντες  εις  τψ  όρεινην  εφνγον.  ^^"έλα- 
βον  δε  την  ϊπττον  ττασαν  τψ  Σοδόμων  τιαΐ  Γομόρρας  %αΙ 
πάντα   τα  βρω  ματ  α   αυτών,   γ.αΙ   αττηλ^ον.     ^^ελαβον  δε  γ.αΙ 

5  τον  ^ίώτ  τον  νΐόν  τον  αδελφού  ^^βραμ  ytai  την  ατνοογ,ενην 
αντον,  και  άττφχοντο'  ην  γαρ  κάτοικων  εν  Σοδόμοις.  ^^τΐα- 
ραγενό μένος  δε  των  άναοω9^έντων  τις  αττήγγειλεν  ^^βραμ  τω 
περάτη'  αυτός  δε  κατωκει  παρά  ττ]  δρνϊ  τϊ]  Μαμβρη  ^4μορ- 
ραίον  τον  αδελφοί)  Εσχώλ  και  τον  αδελφον  ^ννάν,  οϊ  ήσαν 
10  συνωμόται  τοϋ^^βραμ.  ^^  άκουσας  δε '!Αβραμ  οτι  ηχμαλώ- 
τενται  ^ίώτ  ο  άδελφιδονς  αντον ,  ηρί^μησε  τους  ιδίους  οίκο- 

1  (νεπεσον  cmrtz  |  2  ορινην  Α  |  2  εφυγον  εις  την  0Qειvηv  c  |  2/3  ελα- 
βεν  Α  Ι  3  post  όε  -\-  την  ορεινην  και  επρονομευσαν  a  [nony],  -|-  και  την 
ορεινηνκαι  ζ  \  3  ηασκν  την  ιηπον  rz  ]  3  την  alterum  >■  arz  ,  των  my  | 
4  βρωματα  Abcmrty,  βρωτα  ζ,  υπάρχοντα  a  |  5  τον  prius  >  r^  [prima 
manu  super  uersum  suppletum]  |  5  τον  alterum  >  Ac  |  5  αβραν  A  | 
6  ωιχοντο  m ,  ωχοντο  t  |  6  κατασκηνων  c .  „  AA  LL  tjv  γαρ  χαταακη- 
νων  εν  τη  γη  των  σοδομων"  b.  c  cetera  =  b  j  7  τις  των  αναΰω&εν- 
των  cmtz  |  7  ανασω&εν  Α  [β  nunc  euanidum,  των  numquam  adfuit] . 
,,Symmachus  διαφυγόντων"  b  |  7  απηγγειλε  cz  |  7  ante  αβραμ  -{-  τω 
D  [gr]  c  [τω]  ζ  I  7/8  τω  περάτη  >  ζ  |  7/8  „Aquila  περαϊτη,  Symma- 
chus  τφ  εβραίοι.  Acacius  το  απο  του  προπατορος  του  αβραμ,  Ιεγω  άε 
τον  εβερ,  εθ^'ΐκον  όνομα  ερμηνευθ-εν  ετε&η ,  οίον  αντί  τον  αβραμ  τφ 
εβραιω  αβραμ  τω  περάτη .  εβραίος  γαρ  περάτης  ερμηνεύεται .  Diodorus 
περατην  καλεί  τον  αβραμ  ωΟανει  πέραν  οικουντα  του  ιορδανού.  Ori- 
gencs  περάτης  ερμηνεύεται  αβραμ,  επειδή  απο  της  χαλδαιων  χωράς 
διαπερασας  την  μεσοποταμιαν  ηλ&εν  εις  τα  μέρη  τον  χανααν .  schol 
τούτο  πάρα  τφ  εβραιω  κειμενον  ευρον  ευρεΐ  \_=εβρΐ].  ο  δε  αβρααμ 
απο  της  χαλδαιων  χωράς  εις  την  παλαιστινην  ηλ&εν ,  τον  ευψρατην 
ποταμον  διαβας"  b.  in  margine  m  ερμηνεύεται  δε  και  τοις  περί  ακν- 
λαν  εβραίος .  in  commentario  r  nomine  auctoris  non  nominate  ea ,  quae 
b  ex  Origene  adfert,  nisi  quod  pro  ερμηνεύεται  est  εκαλειτο,  ante 
χαλδαιων  arti cuius  additur  et  του  χανααν  in  τοιν  χαναναιων  mutatur . 
sequitur  η  περάτης  ερμηνεύεται  πάρα  τοις  περί  ακυλαν  ο  εβραίος  \ 
8  πάρα  be,    εν  Α  [sed  nunc  literae  euanidae],    προς  D  [gr]  amrtyz  i 

8  μαύρη  ζ  |  8/9  αμορραιου  ab,  αμμωρ  C,  ο  αμορις  A  [ρ  nunc  euani- 
dum]  mt,  ο  αμορρις  D  teste  Grabio,  όμορος  Τ  [correctum  a  nescio 
quo  υμορις]  yz  |  9  ante  τον  prius  -}-  cTf  r   |    9  εχωλ   a,  εσχολ  mtz    | 

9  τον  αδελφού  alterum  >  ζ  |  9  τον  alterum  >  cr  |  9  ευναν  ay  |  10  av- 
νομοται  Ary  |  10  τω  ζ  |  10  ακουαας  δε  Aabcmtz,  και  ακοναας  r  | 
10/11  ηχμαλωτενϋ^η  Α,  ηχμαλωτισται  mtz  |  11  αδελφιδους  bcz ,  αδελ- 
φός AD  [gr]  amrt  |  11  ηριΟ-μηαεν  Art  [t  2  =  b] 

4* 
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γενείς   αυτόν ,   τριατίοσίονς  δέγ.α  ν.αι   δκτω,    ιχ.αΙ   χατεδίωξεν  ι 
οττίοώ  αυτών  εως  /Jav.    ^^γ,αΐ  εττέττεοεν  Ιττ  αυτούς  την  νύχτα 
αυτός  χαϊ  ο\  τταΐδες  αυτού,    υμΙ   εττάταξεν  αυτούς  '/.αΐ  ν.ατε- 
δίωξεν    αυτούς  εως  Χοβά,   η  εατιν   εν   αριστερά   δαμάσκου, 
^^χαΐ  αττέστρειί'ε  πασαν  την  ϊττπον   'Σοδόμων   y.al  ^ώτ  τον  5 
αδελφιδοϊν  αντοϋ  άτΐέατρεχίιε  ν.αΐ  πάντα  τα  υπάρχοντα  αυτού 
"/.αν  τάς  γυναΊ'λας  γ,αΐ  τον  λαόν.     ^"^εξηλ&ε  δε  βασιλεύς  Σοδό- 
μων εΙς  συνάντησιν  αυτω,    μετά   το   ύποστρέχ^ιαι  αυτόν  από 
της   γοπης   του    Χοδολλογομόρ    ν.αι  των   βασιλέων    των  μετ 
αυτού,    εις  την  χοιλάδα   του  Σαβύ'    τοΰτο  ην  το  πεδίον  των  10 
βασιλέων,    ^^y.ai  Μελχισεδεζ  βασιλεύς  Σαλημ  εξήνεγ'/.ε{ν]  άρ- 
τους και  οινον   ην   δε  ιερεύς  του  &εού  του  υψίστου,     ^^xat 
ευλόγησε  τόν  Ζ4βραμ  ν,αΐ  ειπεν  Ευλογημένος  Ζ4βραμ  τφ  ϋ^εψ 

1  Ssy.a  y.cu  οκτώ  xut  τριακόσιους  D  teste  Grabio,  οκτώ  και  δέκα 
και  τριακόσιους  mt ,  τριακόσιους  δέκα  και  η  r,  τιη  ζ  |  1/9  quae  inter 
(διωξίν  uocis  κατΐδιωξεν  1  et  to}v  prius  9  media  sunt  [his  inclusis] ,  peri- 
erunt  in  A  |  1/2  και  κατεδιοιξεν  οπισο)  αντων  εως  d'«i'>a  [ηοη  y]  |  2  οπίσω 
αυτών  >  c  |  2  ad  δαν  r  ™s  κρισις  |  2  επεσεν  r  |  3  post  «ltol'  -j-  μετ  αυτού 
ζ  Ι  3/4  και  κατεδιοιξεν  αυτούς  >  ζ  |  3/4  εδιωξεν  D  teste  Grabio .  in 
margine  m  καϊ  ίξεδί  [sic]  prima  manu.  εξεδιωξεν  rt  |  4  αυτούς  > 
cmt  I  4  χωβαλ  D  [gr]  mt ,  σοβά  a ,  χοβαλ  crz  |  4  if  >  ζ  ]  4  άριστα  ζ  | 

5  αηεστρεψεν  rt  [t  ^  =  b]  |  5  ante  λωτ  -\-  τον  c  [  6  αδελψον  D  [gr] 
amrt   |   6  απεστρε^ρε  >  rz ,    αηεστρειρεν  t  [t  ^  =  b]    |  6  narra  >  cr    | 

6  αυτού    alterum  >  mt    |     6   post   αυτού   alteram  -|-  αηεστρειρεν  r    | 

7  εξηλ&εν  mrt^  1   7  post  δε  -\-  ο  ζ  \^  ante  εις  -\-  και  βασιλεύς  γομορρας  c  | 

8  συναντησην  r  |  8  αυτω  Aabmrt,  αυτού  c,  >  ζ  |  8  αποστρεψαι  ez, 
αναστρεψαι  mrt  |  8  αυτόν  >■  c  |  9  της  σκοπης  D  teste  Grabio  |  9  χο- 
δαλλογομορ  D  teste  Grabio,  χοδολλογομωρ  c,  χοδολογομορ  mtz.  in 
margine  r  εηιγνωσις  εκστασις  \  10  του  σαβυ  h,  του  σαβη  ay,  την 
σαυην  Α,  την  σανη  D  [ge]  cmrt,  την  σαβη  Ζ  |  10  το  >  CZ  |  10  f  U0- 
cis  ηεδιον  in  rasura  ab  ,,  emendatore  quodam  antique"  A,  procul 
dubio  παιδιον  fuerat .  παιδιον  tz  |  10  των  Z>  AD  [or]  cmtz ,  του  r  | 
11  βασιλέων!)  [gr]  ab,  βασιλέως  A,  uerum  ς  ab  „  emendatore  quodam  anti- 
quo"  in  rasura,  βασιλέως  μελχισεδεχ  c  [qui  mox  niliilorainus  habet 
xai  μελχισεδεκ],  βασιλέως  mrtz  |  11  ad  βασιλεύς  σαλημ  in  margine  r 
βασιλεύς  δίκαιος  η  δικαιοσύνης  |  11  ε'ξηνεγκεν  Aacmrtz ,  quod  fecepi 
contra  b,  cuius  εξηνεγκε  fcrri  non  potest  |  11  post  εξηνεγκεν  suum 
+  αυτφ  c  I  11/12  αητον  t  1  12  του  alterum  >  a  |  13  ηυλογησεν  A 
[ex  D  superest  σει],  ίυλυγησεν  crt  [t2  =  b].bin  margine  ,,ευλογησεν 
[sic!]  τον  αβραμ]  ita  UULL.  in  aliis  est  ευλογηαεν  αυτόν  μελχισε- 
δεχ" I  13  τον  αβραμ  ADabmrtz,  αυτόν  μελχισεδεχ  c  1  13  ante  τψ  -\- 
ηαρα  mt 
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1  τφ  νχρίοτψ,  ος  ε'-λ,τισε  τον  οίρανόν  ν.αΐ  την  γην  ^^καΐ  είλο- 
γητος  ο  ^-εος  6  ύψιστος,  οζ  παρέδω-λε  τους  εγβροίς  σον 
ντΐοχειρίονς  σοι.  χαΐ  εδίσχεν  αντω  ^ύ4βραμ  δενΑτψ  αττο  πάν- 
των, ^^είττε  δε  βασιλεύς  Σοδόμων  προς  ^^βραμ  ζ/ός  μοι 
5  τοί-ς  άνδρας,  τψ  δε  ΐππον  λάβε  σεαντω.  '^^ είπε  δε  ^βραμ 
προς  τον  βασιλέα  Σοδόμων  ^Εκτενώ  την  χεΐρά  μου  προς  γ,υριον 
τον  Ο-εόν  τον  νψιστον ,  ος  Ι'/.τισε  τον  ονρανον  /μι  την  γην, 
^^  ει  από  σπαρτίον  εως  σφνρωτηρος  υποδήματος  ληψομαι 
από  πάντων  των  σων,  ϊνα  μη  είπγις  οτι  Εγώ  έπλοντισα  τον 

10  ^!Αβραμ.      ^^πλην   ών   εψαγον   οι    νεανίσ/.οι   Y.at   της  μεριδος 
των  ανδρών  τών  σνμπορευ^-έντων  μετ  εμον,   Εσχωλ,  .Ανναν, 
Μαμβρη'  ούτοι  ληψονται  μερίδα,     ^μετά  δε  τα  ρήματα  ταντα  15 
εγενήΌ-η  ρήμα    -/.νρίον    προς  Ζ4βραμ    εν  οράματι    λέγων   Μη 
φοβον,   ^^βραμ'  εγώ  υπερασπίζω  σον  δ  μισθός  σου  πολνς 

15  εσται   σφόδρα.     '^  λέγει   δε  Ζ4βραμ  δέσποτα   -/.ίριε,    τι  μοι 
δώσεις;    εγώ  δε  απολύομαι  ατεν.νος'    ο   δε   νιος  Μασέγ.  της 

1  νψηστω  t  Ι  1  exiiaev  Ar  |  12  ευλογημένος  mtz  |  2  ante  ο  ϋ^εος 
-\-  xvQtog  C  Ι  2  υφηατος  t  |  2  παρεάωκεν  Art  [t2  =  b],  εδωχεν  ut  uide- 
tur  D  teste  Grabio  [superest  xsv]    |    2  εχ&ρνς  a   |    3  νπο  χειοας  mt 

3  (rof  cz  I  3  αντω  ante  απο  mt  |  3  αβραμ  >•  ADarz  |  8  δεχατας  mt 

4  ειπεν  Art  [t^  =  b]  |  4  ante  βασιλεύς  +  ο  D  [gr]  c  |  4  οοδωμον  χ"*^ 
nunc  ω  radendo  in  ο  mutatum  ,  ο  alteram  non  correctum  |  A  αβρααμ  m 

5  τονς  κνόρας]  Aquila  την  χρνχην,  Symmacbus  τ«ί  y^v/ag  —  teste  b 
5  σεκντω]  μετά  σεαντον  τ  \   5  ειπεν  Art  [t2  =  b]  |  6  τον  >■  AD  [gr] 
mrtz    I    6  xi'^ior  >■  AD  [gr]  cmrtz    |    7  εκτισεν  AD  [superest  εν]  r    | 

8  σπαρτιοι]  Aquila  ράμματος,  Symmachus  νήματος  —  teste  b.  in 
margine  r  ax  ράματος .  αν  νήματος  \  8  σφαιηωτηρος  A  [σ  prius  „ma- 
nus  prima  uel  antiqua "  super  uersum  scripsit] ,  σφερωτηρος  D  [gr]  c  . 
σφαιρωτηρος  mt.  φαιρωτηρος  r,  sed  manus  prima  literae  φ  super  uer- 
sum σ  praefixit.  σ(facρoτηρoς  z.  in  margine  r  ιμαντος  et  mox  ιμάντα 
τίνες  ερμηνενονοιν  αυτού  το  νηοδημα  .  „scbol  αφνρωτηρα  δε  τον  ιμάντα 
τον   υποδήματος"  b    |     8  νποδηματος  >  ζ    |     8  λημψομαι  AD   [gr]   | 

9  πανπων  b  errore  typograpbi  |  9  επλουτησα  cmt,  πεπλουτιχα  τ,  πε~ 
πλουτηκα  ζ  [D  =  b]  |  11  εισχωλ  Α,  εσχολ  mtz .  εσχωλ  post  ανναν  τ,  qui  ad 
αυναν  adscribit/ior^iff,  ad  εσχωλ  uero  ι//£υοί~ο$•  |  11  αυναν  Aabmrtz,  {<νερ  c  | 

12  μαμβρι  t,  μαυρι  ζ  1  12  λημχρονται  AD  [gr]  |  12  post  μερίδα  -\- 
αυτων  mrt    |    13  εγενετο  mt   ]    18  post  οραματι  -\-  της  νυχτος  amtz    | 

13  λεγον  mt,  λέγων  ante  εν  οραματι  ζ  |  14  φο  a  [sic]  |  14/54,  8  quae 
inter  λνς  uocis  πολνς  14  et  σου  54,  8  media  sunt  [his  syllabis  inclu- 
sis] ,  perierunt  in  A  |  15  χυριε  >  cmtz  1  16  δε  alteram  >  ζ  |  16  μασεχ 
ay    1    16/1  ,, Aquila   ο  υιός  του  ποτιζοντος  οιχιαν  μου.     Theodotio  χαι 
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ohioysvovQ    μον,     οντος    /Ιαμαον.ος    ^Έλιέζερ.       ^  y.at    είτΐεν  ί 
]ΐ4βραμ  ^Εττειδή  εμοί  ην/,  εδων.ας  σπέρμα,  ο  δε  οΐγ,ογενης  μου 
■κληρονομήσει   με.     ^  '/.at    εί-θ-νς    (ρωνή    -/.νρίον    εγένετο   προς 
αυτόν  λέγουσα  Ου  'κληρονομήσει  σε  ούτος,   αλλ'  ος  έξελεύσε- 
ται  εκ  σου,   ούτος  -/.ληρονομήσει  σε.     ^εξήγαγε  δε  αυτόν  εξω  5 
χαΐ  ειπεν  αυτφ  !^νάβλε\ρον  δη  εΙς  τον  ούρανον  /.αϊ  άρί^^μη- 
σον  τους  αστέρας,  εΐ  δυνήστ^  έξαρι&μησαι  αυτούς,    '/.αΐ  ειπεν 
Οντως  εσται  το  σπέρμα   σον.     ^'/.αΐ   επίστευσεν  Ζ4βραμ  τψ 
d-είύ,    γ,αΐ  ελογίσΟ^η   αυτφ   εις  διγ.αιοσίνψ.     "'είπε  δε  προς 
αυτόν  Εγώ  6  S-εός  δ  έξαγαγών  σε  εκ  χωράς  Χαλδαίων ,  ώστε  ίο 
δούναι  σοι  την  γην  ταντην  -/ληρονομησαι.    ^ειπε  δε  δέσποτα 
■κνριε,   γ,ατα  τι  γνώσομαι   οτι   '/.ληρονομήσω  αυτήν;    ^  είπε  δε 
αυτφ  ^ίάβε  μοι  δάμαλιν  τριετίζουσαν  -/.αΙ  αίγα  τριετίζουσαν 
και  '/.ριόν  τριετίζοντα  /.αι  τρυγόνα   -/.αϊ  περιστεράν.     ^^  έλαβε 
δε  αντφ    πάντα  ταντα,   /.αι  διεϊλεν   αυτά  μέσα,    -/.αΙ  ε3•ηγ.εν  ΐ5 
αυτά  άντιπρόσωπα  άλ?.ήλοις'  τα  δε  ορνεα  ου  διεϊλε.  ^^-/.ατέβη 
δε  ορνεα  επί  τα  σώματα,  επί  τα  διχοτομήματα  αυτών    /.αϊ 


ο  νιος  του  snt,  της  οιχιας  μον.  scliol  ο  6ε  ανγγενης  του  οιχον  μον"  b. 
in  margine  r  ad  μασεκ  adscribitui•  εχ  ^ιληατος  [scr  φ<^.ι;««το?] 

1  οιχονογενονς  ζ  [  1  όαμααχος]  cccucctos  φίλημα  r  ™^  |  1  ίλίίΰξ)]  ο 
^f Off  μον  βοηδ-ος  μου .  βοηχ9αα  in  margine  r  et  in  commentario  //  εβοαια 
δαμασχηνος  λέγει  οβ-εν  ην  αντω^  η  μητηρ  *  τίνες  όε  τοιτον  φαΰιν  είναι 
τον  οιχετην  τον  ηιστον  αβρααμ  τον  επι  της  οιχιας  αντου  \  1/2  χαι 
ειπεν  αβραμ  >•  ζ  |  2  σπέρμα  abmrtz,  τεχνον  c  |  2  <ie  >■  ζ  1  3  χνριον 
abr,  -δέον  cmt,  >-  ζ  |  4  λέγων  Τ>  [gk]  c  |  4  άλλος  a  loco  αλλ  ος  \ 
5  οντος  χληρονομησει  <rc  >  m  |  5  εξηγαγεν  mrt  [t2  =  b]  |  6  αντφ 
abcmrtz  ,  προς  αντον  D  teste  Grabio  1  6  ί»;  >  crz  I  7  όννηστ)  abcmt, 
δννησει  ζ,    όννη  Ό  teste  Grabio,    δνναααι  τ    \    7  χαι  ειπεν  >  mt    | 

7  post    ειηεν  -\-  αυτω  rz    |    8   ante    όντως  -\-  χαι  ζ    |    8    γο]    τώ   ζ  \ 

8  χαι  >  C  Ι  8  επιστενσε  c,  qui  -|-  «^f  I  9  ειπεν  Amrt  [t*  =  b]  | 
9;  10  προς  αυτόν  abcmrtz,  αυτω  A  |  10  post  εγω  -j-  ειμί  rz  |  10  χω- 
ράς Aabcmtz,  χειρός  r  |  11  post  χληηονομησαι  -\-  αντην  D  [gk]  rz  | 
11  ειπεν  Amrt  [t2  =  b]  |  11  post  δε  +  «ιτω  ζ  1  12  post  χυοιε  -\- 
9εί  c  I  12  ειπεν  Art  [t2  =  b]  |  12  ante  οτι  -{-  τοντο  ζ  |  13  αιγαν  t', 
ν  radendo  deletum  .  αιγαν  ζ  |  14  χρειον  Ό  teste  Grabio  |  14  χαι  secun- 
dum >  ζ  1  14  τρνγωνα  ζ  1  14  ελαβεν  Αι,  χαι  ελαβεν  c  |  15  Jf  >•  ο  | 
15  «ιτω  Aabcmrtz,  εαυτό»  Ό  teste  Grabio  I  15  ταντα  πάντα  mrtz  | 
15  μεαον  mtz  |  16  αντί  πρόσωπον  ζ  |  16  διειλεν  Art  [t^  =  b]  |  17  post 
rfi  +  τα  c  I  17  „ita  LL  UU.  in  aliis  est  επι  τα  σώματα  τα  όιχοτο- 
μηδεντα"  b  |  17    επι  alterum  >  AD  [qe]  arz,  χαι  c 
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1  ovvemd^Luev  αντοΐς  ^^βραμ.  ^^περί  δε  ηλίου  δυσμάς  εκοτα- 
σις  εττέηεοε  τφ  ^^βραμ,  y.al  Ιδον  φόβος  σ/,οτεινός  μέγας 
ετη,πίτΐτει  αντψ.  ^^γ.αΙ  ερρέΟ-η  προς^^ίβραμ  Γινώσ/Mv  γνώστ] 
OTL  πάροι/.ον  ε'σται  το  σπέρμα  σον  εν  γΤ^  ου/.  Ιδία,  και  δου- 
5  λωσουσιν  αυτούς  y.at  ■/.αλωσουσιν  αυτούς  ■καΙ  τατΐεινώσουσιν 
αυτούς  τετρακόσια  ετη.  ^^τό  δε  ε'^τος,  φ  εάν  δονλενσωσι^ 
τίρινώ  εγώ'  μετά  δε  ταϋτα  εξελενσονται  ώδε  μετά  αποσκευής 
πολλής,  ^^σύ  δε  απελενστ)  προς  τους  πατέρας  σον  εν  είρψτ], 
τραφείς  εν  γήρα  -/.αλφ.  ^^τετάρττ]  δε  γενεά  άποστραφησονται 
10  ώδε'  οΰπω  γάρ  άναπεπλήρωνται  αΐ  άμαρτίαι  των  ^μορραίων 
εως  του  νυν.  ^''επεί  δε  6  ήλιος  εγένετο  προς  δνσμάς,  φλόξ 
εγένετο '  -/,αΐ  ϊδον  κλίβανος  καπνιζόμενος  και  λαμπάδες  πνρός, 
αϊ  διη?.^ον  ανά  μέσον  των  διχοτομημάτων  τούτων,  ^^εν  ττ] 
ημέρα  εκείνη  διέ^ετο  κύριος  τφ  ^^βραμ  δια^ήκψ  λέγων  Τφ 

1  avvexa&Eiaev  Α,  σννβχαϋ^ησεν  mx .  ,,Aqxiila  ίίπεσοβησεν"  b.  in 
margine  r  απεσοβησεν  ,  nomine  interpretis  non  indicate  \  1/2  εχστα- 
αεις  Α.  „Synimachns  χάρος"  b.  r™^  άκυ  χόρσος'  συ  χάρος  \  2  επεπε- 
σεν  At  [t  2  =  b]  1  2  φόβος  Aabmrtz ,  γνοψος  c  1  2  σχοτινος  Α,  σκοτεινός 
post  μέγας  ζ  |  2  μέγας  >•  c  |  3  εμπίπτει,  m  [  3  ερρηβ^  mt  ]  3  αβραν  Α, 
αυτόν  ζ  |  3  γνώσει  ζ^,  η  prima  manu  super  uersum  |  4  οτη  r  |  4/5  καί 
κακωσονσιν  αυτό   και    όονλωσουσιν  αυτούς  Α    |    4  5    δονλευσουσιν  m   | 

5  χακωσουσι  cz  j  5  αυτούς  alteram  >•  cz  |  6  αυτούς  >  C  |  6  ετη  τετρα- 
κόσια C,   ετη  ι^  ζ  |  6  το  Jf  Aabrz,   και  το  cmt  |  6  ω  Aabcrtz,  ο  m    | 

6  εαν  Aabmrtz,  αν  c  |  6  δουλευσωσιν  Αχ  \  7  εγω  χρινω  χ  \  7  post  εγω 
-\-  λέγει  κύριος  c  |  7  ωδε  >  ay  |  8  απελευσΐ)  Aabmtz,  πορευση  cr  |  8  ηα- 
τερας  in  rasura  m  1  8/9  ,,ΑΑ  LL  πατέρας  σου  μετ  ειρήνης  τραφείς  εν 
γηρα  καλώ .  ΑΑ  πατέρας  σου  τραφείς  εν  ειρηvrj  εν  γηρα  καλφ .  schol 
εν  πολιά  αγα^τι-  omnes  LL  TJU  τραφείς,  nusquam  ταφεις"})  (  8/9  τρα- 
φείς εν  ειρήνη  Ώ  [ge]  ay  |  8  ir  ειρηνιτι  D  [ge]  ab ,  μετ  ειρήνης  Acmrtz  | 
9  ταφεις  c  contra  Aabmtz,  τραφης  χ  \  9  γηρει  ex  Α  notari  solet, 
uerum  codex  boo  loco  lacer  amplius  spatium  habet,  quam  nt  literae 
abscissae  creditae  εν  γηρ  ei  implendo  sufficiant .  ...  it  A,  γηρει  Dmtyz  | 
9  quae  inter /ireri  9  etκεδμωvaιoυς  56,3  [his  inclusis]  media  sunt,  peri- 
erunt  in  A  1  9  γενεά  όε  τέταρτη  χ  |  9  αποσφησονται  χ  ,  MCrusius  ρα  [sic] 
inter  σ  et  φ  posuit  |  10  οϋτω  ζ  |  10  αναπεπληροντε  t,  αναπληοωσον- 
ται  ζ  Ι  11  επειδή  χζ  \  11  Jf  ηδη  εγένετο  ο  ήλιος  προς  c,  δε  εγένετο 
ήλιος  προς  mt,  δε  εγένετο  ο  ήλιος  προς  ζ  \  11  εγεινετο  ο  ήλιος  προς 
δνσμαις  D  teste  Grabio  [superest  ιος  προς  δυ] ,  εγένετο  ο  ήλιος  προς 
δυσμαις  χ  \  12  ante  λαμπάδες  -f-  ηλβ-ον  c  |  13  «?]  και  rz  1  13  διηλ- 
&εν  χ  Ι  13/14  εν  τρ  ήμερα  εκείνη  abcmrtz,  εκεί  D  teste  Grabio  i 
14  κύριος  abcmrt,  ο  Θ^εος  D  [gr],  κύριος  ο  β-εος  ζ  |  14  διαΟ^ηκην  > 
a  [non  y] ,    ante  τφ  αβραμ  ponit  c  ]  14  λέγων  >■  r 
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σπερματί    σον    δώσω   την   γην   τ  αυτήν ,    από   του   ποταμού  ι 
^Ιγνπτον  εως  του  ποταμού  του  μεγάλου  Ενφράτου'     ^^τονς 
Κεναίονς  /.αί  τους  Κενεζαίονς  y.ai  τοις  Κεόμωναίονς    ^^καΐ 
τοις  Χετταίονς   ν,αΐ   τους  Φερεζαίονς  '/.αϊ  τοις  'ΡαφαεΙν   xat 
τοις  ί4μορραίους  /.αί  τους  Χαναναίους    /.αί  τοις  Έναίονς  /.αί  5 
16  τοις  Γεργεσαίονς   /.αί  τους  ^Ιεβονσαίονς.     ''■^άρα   δε  ή    γυνή 
^^βραμ   οιχ  ετι/τεν    αύτω'    ψ  δε  αντί]  παίδίσ/.η  Λίγυπτία, 
fj  ονομα^!Αγαρ.     ^είπε  δε  Σάρα  πρόςΖ4βραμ  Ίδον  σννέ/.λεισέ 
με  -/.ΰριος   τον  μη  τί/.τειν    είσελ&ε  ουν  προς  την  παιδίσκην 
μου,  ίνα  τε•/.νοποιήσωμαι  εξ  αυτής,    υπην.ουσε  δε  ^^βραμ  της  ίο 
φωνής  Σάρας.     ^  και  λαβοΰσα  Σάρα  ή  γννη  ^^βραμ  Ζ4γαρ  την 
αιγυπτίαν  την  εαυτής  παιδίσ/.ην ,    μετά  δέχα  ετη  του  οΐ/.ηοαι 
Ζ4βραμ  εν  γη  Χαναάν,  εδω/.εν  αντην  τω  Ζ4βραμ  άνδρί  αύτης 


2  ante  εως  -\-  και  γζ  |  2  τον  μεγαλον  >-ζ  |  3  χενεονς  ay  [D  xev...], 
χιναιους  rz  j  3  τονς  prius  >■  ζ  |  3  χίνεξαιονς  a ,  τεζαιονς  ζ  |  8  xat  τους 
altermn  >•  ζ  |  3  χελμωναιονς  D  [ge]  γ,  xiSuovcaovg  ζ  \  3  χαι  ultimum 
>  ζ  Ι  4  >  ζ  Ι  4  QUifuetu  ct,  οαφαιμ  Γ  |  5  αμωορκιονς  C,  αμμορ- 
ραιονς  ζ  1  5  τονς  primum  >  ζ  |  δ  χαι  τους  prius  >  ζ  |  5  ante  χκτα- 
vceiovg  -{-  φαραην  ζ  |  5  χαι  τονς  εναιους  >  crz  [  5  χαι  tertium  >  mtz  | 
6  roi'?  prius  >■  ζ  |  6  yf vcffatouff a  [y  =  b]  j  %  εβονσαιοϋ'ςζ.  rlexicon  ,,ρΐιϊ- 
lonianum"  hoc  modo  excerpit  χινυιονς  χεχτημενονς .  χενεζαιονς  -χτησιν 
αντων.  χεδμωναιονς  [sic  hoc  loco]  ίμπροσΟ^ιονς .  χετταιονς  εξισταμε- 
νονς .  (fερεζaιovς  όιασχεόαζοιτας .  χαναναιονς  ητοιμασμενονς  ταπεινω- 
σεως  η  ως  ααλενομενονς .  ρu(faιovς  οιομενονς .  αμορραιονς  λα?.ονμε- 
νονς .  γεργεσαιους  παροιχιαν  εχβεβληχοτας .  ιεβονσαιονς  πε7ΐ€αημενονς  \ 
6  σαρρα  t  1  7  post  παιδιαχη  -f-  η  Γ  |  8  ειπεν  ADrt  [t  ^  =  b]  |  8  ααρρα 
mt  Ι  8  post  αβραμ  +  *''  7^  χανααν  D  [ΟΕ :  superest  χανααν]  tz ,  εν 
γηι  χανααν  -|-  ™  Ι  8  post  ιδον  -\-  δη  ΐ>  teste  Grabio  [superest  J] . 
ita  c.  ηδη  -\-  πΛ  \  ^  σννεχλειαεν  Ar.  in  margine  r  axv  ίηέαχεν  αν 
συνέσχεν  \  9  με  Aabmrtz,  μοι  c  |  9  post  με  prima  manu  super  uersum 
+  ο  ζ  I  9  τεχειν  r  |  9  ovv  προς  τ  prima  manu  in  rasura  A ,  ψ•  παίδι, 
nunc  euanuerunt  |  9  ovv  >  ay  |  10  in  margine  r  ax  ii  πως  οϊχοδομη- 
d-ησομαι:  9^ε  l<  πως  τεχνο&ώ  [sic]  |  10  τεχνοποιησομαι  ra,  τεχνοποιη- 
σεις  Αζ,  τεχνοποιησω  D  teste  Grabio.  ,,τεχνοηοιησωμαι]  ita  LL  UU  et 
Hieronymus.  AA  LL  τεχνοποιησι^ς ,  quod  secutus  est  Ambrosius,  Johan- 
nes Chrj'sostomus  et  Philo"  b  |  10  ντιΐ]χονσεν  ADr ,  επιγ,-.ονσε  c  |  11  aa- 
ηας  abcm,  σαρρας  rt,  αντης  A  |  11  σάρα  η  γννη  αβραμ  >  ζ  |  11  σάρα  > 
Da,  σαρρα  rt  [y  =  b]  |  12  την  παιδισχην  εαντης  τ  |  12,13  quae  inter 
μετά  12  et  χανααν  13  media,  >  ζ  I  12  αυνοιχησαι  τ  \  13  τηι  mt,  ubi 
yjj  ceteri  |  13  ante  εδωχεν  -\-  xai  ADacmt  |  13  τω  αβηαμ  Aab,  αβραμ 
τω  D  [ge]  crz,  αβραμ  τωι  mt 
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1  αντω  γυναίκα,  ^καΐ  είσηλϋ^ε  ττρός  "-^yccQ,  yt-ccl  συνέλαβε•  ν.αΙ 
εϊόεν  on  εν  γαοτρί  έχει,  /.αϊ  ητιμάσ^η  η  κνρ/α  εναντίον 
αυτής,  ^είττε  δε  Σάρα  προς  Ζ4βραμ  ^^δίζοϋμαι  L•  σου•  εγώ 
όέόω-κα  την  τταιδίσ-κψ  μου  εις  τον  χόλπον  σον  Ιδοΰσα  δε 
5  οτι  εν  γαστρί  εγβί,  ψιμάσβ-ψ  εναντίον  αυτής,  γ,ρίναι  6  d-εός 
ανά  μέσον  εμοϋ  χαΐ  σου.  ^  είπε  δε  "^βραμ  προς  Σάραν 
^Ιδου  ή  7ταίδίθΥ.η  σου  εν  ταΊς  χερσί  σου'  χρω  αντγι  ως  αν  σου 
άρεστον  fj.  καί  έχάγΜΟεν  αυτήν  Σάρα,  καΙ  άπέδρα  απο  προ- 
σώπου αύτης.     "^  εύρε  δε  αυτήν  άγγελος  -κυρίου  επΙ  της  πηγής 

10  του  ύδατος  εν  τη  ερήμω,  επΙ  της  φηγής  εν  τη  οδω  Σούρ. 
^γ,αί  ειπεν  αυτή  ο  άγγελος  χυρίου  ^!Αγαρ  παιδίστιη  Σάρας, 
πσθ'εν  ερχη;  /«t  που  πορεύη;  και  ειπεν  ^4.πο  προσώπου 
Σάρας  της  κυρίας  μου  εγώ  άποδιδράσκίο.  ^  είπε  δε  αυτή  ο 
άγγελος  κυρίου  Ι^ποστράφη^ι   προς  την  κυρίαν  σου  καΐ  τα- 

15  πείνώ^-ψι  υπό  τάς  χείρας  αυτής,  ^'^καΐ  ειπεν  αντη  6  άγγε- 
λος κυρίου  Πλη^^ΰνων  πλη&υνώ  το  σπέρμα  σου,  και  ουκ 
άριϋ-μηΟ^ησεται  υπό  του  πλήθ-ους.  ^^καί  ειπεν  αυτή  δ  άγγε- 
λος κυρίου  ^Ιδου  ου  εν  γαστρι  έχεις,  και  τέζη  νιόν ,  και  καλέ- 
σεις το  όνομα  αυτού  ^Ισμαήλ,  οτι  έπήκουσε  κύριος  τη  ταπει- 

20  νώσει   σου.     ^'^ ούτος    εσται    αγροικος    άνΟ^ρωπος.    αι  χέΐρες 

1  αντω  γυναίκα  >•  ζ  j  1  ησηλϋ^ίν  kx  \  1  και  secundum  >  a  |  1  Gv- 
νΐλαβεν  ADrt  [t2  =  b]  |  2  i^tv  AD  [gr]  ζ  |  2  (γγαστρι,  t[A?]  |  2  γα- 
OTQcg  a    1    2  ήτοιμάσϋ^η  ζ    |    2  post  κνρια  -\-  αντης  nit    |    2  ίναντϊ  r    | 

5  fiTtfv  Ar  I  3  σα(>ρα  rt  |  5  r  uocis  tv  in  rasura  A  laanu  secunda,  a 
prima  manu  γ  fuerat   |    5  ητιμαβ^^-η  r,  ήτοιμάσϋ^ην  ζ  |   5  ενώπιον  r    | 

6  iintv  Ar  |  6  utrum  aaqav  an  aaqa  in  A  fuerit,  non  liquet,  codice 
lacero.  οαρραν  r  |  7  ιδού  ο  ηαιδισκη  c  |  7  σου  prius  >  ζ  \  7  εν  ταις 
χεροι  abcxntz,  εν  ταις  χεησιν  γ,  εναντίον  Α  |  7/15  quae  inter  ν  ter- 
tium  uocis  εναντίον  modo  enotatae  7  et  αυτής  15  media  sunt  [utroque 
incluso] ,  periere  in  A  1  7  ως  δ  αν  D  teste  Grabio  |  8  post  Ij  -\-  εν  οφθ- : 
τ  =  εν  οφϋ^αλμοις,  prima  manu  ita  scriptum,  ut  in  marginem  promi- 
neat.  mox  r  Abrami  orationem  repetit :  in  qua  repetitione  post  η  in 
ipso  corpore  paginae  εν  οφβ^αλμοις  σου  addittim  inuenitur  |  8  αντη  c  | 
8  σαρρα  r  |  9  ενρεν  rt  |  9  post  κυρίου  -)-  του  ϋ^εου  D  [gr]  amt  | 
10  εν  rrj  ερημω  ετΐΐ  της  πηγής  εν  τ//  οδω  ^ουρ  >  Ο  |  10  er  rjj  ερημω 
>■  Ζ  Ι  10  επι  της  πηγής  >  rz  |  10  πηγής  Abmt,  γης  ay  |  10  εν  τι^ 
οδφ  post  σονρ  ζ  j  10  ,,σουρ]  scbol  τοίχος  η  ευϋ^υσμος"  b.  r^^  τείχος 
η   ευ&νσμος  \  11  ο  άγγελος   κυρίου  >-  ζ  |  11  σαρρας  τ  \  12  πορεύει  ζ  | 

13  ααρρας  r   |    13  ειπεν  rt  [t2  =  b]    |    13  ανττ^  >-  ζ  |  14  κυρίου  >  C  | 

14  αηοστραφητι  Ό  [gr]   r  \  16  κυρίου  >•  ζ  |  11  αριβ^μι&ησεταιΤΆ,   αρι- 
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αντον  ifti  παντας  'λαΐ  αί  χείρες  πάντων  Ιπ  αίτόν,  χαΐ  'λατά  ι 
πρόσω/τον   πάντων   των  αδελφών    αντον    Ύ.ατοι-λψει.      ^^xat 
€/.ά?.εσε   το    όνομα   γ,νρίον    τον    λαλονντος   προς  αυτήν  2ν  δ 
■θ-εός  ο  έπιόών  με'  οτι  είπε  Και  γαρ  ενώπιον  είδον  οψ&έντα 
μοί.  ^^ενεγ.εν  τοντοι-'εχάλεσε  το  ψρέαρ  Φρέαρ  ον  ενώπιον  είδον  •  5 
ιδον  ανα  μέσον  Κάδης  tal  ανά  μέσον  Βαράδ.     ^^/.at  ε'τε/.εν 
^!Λγαρ   τω  ^!Αβραμ   νιόν,    -/.άί  ε/,άλεσεν  ^^βραμ  το  όνομα  τον 
νιου  αντον,   ον   ετεγ,εν   αι-τω   Λγαρ,  ^Ισμαήλ.     ^^'^4βραμ   δε 
ψ   ετών  ογδοτμονταέξ,    ήνί/.α  ετε'/.εν  ^^γαρ   τψ  ^^βραμ  τον 
17  Ισμαήλ.      ^  Ιγένετο    δε   '^βραμ    ετών   ένενψ.ονταεννέα ,    Tcai  10 
ώφί)η  '/.νριος    τψ  ^J/ίβραμ    ν.αΐ  ειπεν  αίτφ  ^Εγώ   ειμί  6  ^εός 
σον    εναρέστει   ένιόπιον   εμον    /.αϊ    γίνον   αμεμπτος,     ^χαΐ 
■3•ήσομαι   τήν  διαϋ^ήγ.ψ  μον  ανά  μέσον  εμον   '/.αί  ανά  μέσον 
σον,    '/.αϊ   πλ.ηΟτνίΖ    σε   σφόδρα.      ^  ν.αΐ   επεσεν  ^!Αβραμ   επί 
πρόσωπον   αντον,    '/.αί    ελάληοεν   αντφ   6  ■θ-εός  λέγων    ^Καί  15 
ί/ώ  Ιδον  ή  διαΌ^ήγ.η  μον  μετά  σον,   /.αί  £Orj  πατήρ  πλή&ονς 

&μησίται  Α  |  17  υπο  be,  αηο  AD  [gr]  amrtz  ]  17/18  ειη^ν  «itjj  ο 
άγγελος  χνοίου  >  ζ  |  18  e;/  γaaτqι  Α  |  18/19  χαλεσης  Γ  |  19  ad  ιαμαη). 
in  margine  r  «κ  εισαχοη  Ο^εου .  α  &  έρημου  αν&ρωηος .  αχ  άγριος,  αυ 
χεχωρισμενος  ανθ^ηωπων .  quae  ηοη  omnia  hue  pertinere  clarum  est  | 
19  εηηχουσεν  Acr  |  19  χνριος  Aabmrtz,  ο  S-εος  c  \  19,20  της  τκπει- 
νωσεως  mt  |  20  οντος  εοταί  αγροιχος  αν&οωπος  >  mr  [Crusius  in  r, 
libro  mutuo  accepto ,  suppleuit !]  |  20  ante  ai  -f-  xf«  m  |  20  χειρκι  ζ 

1  f7r]  ΐ'ΤΓ  ζ  I  2  αντον  >  rz  |  3  εχαλεσεν  Aart  [t2  =  b]  yz  ]  3  ante 
το  -|-  αγαρ  Ayz,  ante  όνομα  -\-  κγαρ  a  |  3  το  >  a  [non  y]  |  3  post  συ  -j- 
«  D  [gb]  c  1  4  εφιδων  A  |  4  ειπεν  Art  [t2  =  b] ,  ειπον  ay  1  4  ιύον  AD 
[gr]  I  5  ενεχα  c  |  δ  εχαλεσεν  Art  ^  |  δ  post  '{ρεαρ  prius  -|-  εχεινο  a  [non  y]  | 

5  rfρεaρ  alterum  >  r  |  5  ενώπιον  ου  ζ  \  5  ιδον  AD  [gb]  |  6  χαδδης  ζ   | 

6  βαρηχ  ay ,  βαραχ  rz  |  7  εχαλεσε  c  |  7  αβραμ  alterum  >•  c  |  8  post 
αντον  -j-  του  γενομένου  αντω  mt  [αντωι  t]  |  8  10  comma  16  >  ζ  | 
9  ογόοηχονταεξ  ετών  At ,  ογδωηχοντα  [sic]  εξ  «των  m ,  πς  ετών  τ  . 
ετών  nt  b  ponit  D  1  9/10  τον  ιαμαηλ  το)  αβραμ  AD  [gr:  superest  τον 
proximo  post  αγαρ]  cmr  [nisi  quod  r  τωι  habet  loco  τον  ceterorum : 
manus  recens,  quae  non  Crusii  est,  ov  super  ωι  scripsit]  t  [nisi 
quod  τωι]  \  10  αβραν  ζ  |  10  εννενηχοίταεννεα  a ,  ς;^  mr  |  11  τφ 
αβραμ  ceteri,  αντο)  ζ  |  11  post  ειμί  -f~  χ'ρΐΌς  τ  |  12  εναρεστησεις  a, 
ευαρεστηταζ  [y  =  b]  |  12  ενώπιον  he,  frrftTioi•  AD  [gr]  amrtz  |  12  μου  c  | 
12  απεμπτος  ζ  |  13  ϋ^ηαω  mrtz  |  13  ava  μέσον  εμού  xai  >  mtz  [  13  al- 
tero  loco  μεσοπ'Ζ  |  14  σ<foδρa  bis  mrt  |  15  αντον  >•  ζ  ]  15  xai  alte- 
rum >■  ζ  I  16  εγο)  >•  cmtz  |  16  post  aov  -\-  xai  πλη&ννο)  σε  σφο- 
δρά ζ  I  16  ηλη^ονς  Aabcrz,  πολλών  mt 
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1  ε^νών.  ^y.al  ου  '/ΛηΌ^σεται-  ετι  το  ονομά  σον  ^^^βραμ,  αλλ" 
εσται  το  ονομά  σον  Αβραάμ'  οτι  ηατέρα  ττολλών  ε&νών 
τε3^ειν.ά  σε.  ^γ,αΐ  ανξανώ  σε  σφόδρα  σφόδρα,  ν.αΐ  ^^ησω  σε 
εις  ε^-νη,  y.al  βασιλείς  ε/,  σον  εξελενσονται.  'xat  στήσω 
5  την  δια^χψ  μον  ανά  μέσον  σον  y.al  ανά  μέσον  τον  σπέρμα- 
τος σον  μετά  σε  εΙς  τάς  γενεάς  αυτών,  εις  δια^Ύ]^ψ  αιώνων 
είναι  σον  Ό^εός  /.at  τον  σπέρματος  σον  μετά  σέ.  *xat  δώσω 
σοι  ν,αΐ  τω  σττέρματί  σον  μετά  σέ  την  γ^ν,  ην  παροΐλέΐς, 
τΐασαν  την  γην  Χαναάν,  εις  τιατάσχεσιν  αΐώνιον    y.al  εσομαι 

10  αντοΊς  εις  ^εόν.  ^y.al  ειηεν  ο  d-εος  προς  ΐΛβραάμ  2ν  δε 
την  δια^^ήχην  μον  διατηρήσεις,  σν  y.al  το  σπέρμα  σον  μετά 
σε  εΙς  τάς  γενεάς  ανιών,  ^^y.al  αντη  η  διαϋ^ήχη ,  ην  διατη- 
ρήσεις ανά  μέσον  έμον  y.al  νμών  y.al  ανά  μέσον  τον  σπέρ- 
ματος  σον   μετά   σέ   εις  τάς  γενεάς  αντών    περιτμη^^ήσεται 

15  νμών  πάν  αρσενΓ/.όν.  ^^y.al  περιτμη^Ύ|σεσ^^ε  την  σάρ/.α  της 
ά/,ροβνστίας  νμών ,  γ,αΐ  έ'σται  εις  σημεϊον  δια^^'λης  ανά  μέσον 
εμον  /.αι  νμών.    ^^χαΐ  παιδίον  οκτώ  ημερών  περιτμη^-ήσεται 


1  fTt  ante  ηβραμ  m  |  1  άλλα  τ  \  2  εσται  Aabcmtz,  χλη&ησεται  r  | 
2  το  όνομα  σου  αβοααμ  D  [superest  sub  ο  όνομα  σον  uersu  sequent! 
μα  αον  αβρά]  abcm  ,  αβρααμ  το  όνομα  σου  Α  |  3  τε&ηχα  Γ  |  3  σί  secun- 
dum σαι  scribit  t  |  3  σψοόρα  alteram  >  Arz  [D  =  b]  |  4  ε^νος  τ  \  4  post 
βασι,λΐΐς  -\-  a(^vo)v  C  |  4  ί'ξίλίνσονται  Aabmrtz'^,  βξελίνσοται,  ζ^,  έσον- 
ται, ο  Ι  4  βησω  ζ  |  5  σοι•  ab ,  εμον  και  ανα  μέσον  σον  AD  [gr,  qui 
spatio  inter  αναμε  et  εσον  σον  uel  nunc  emetiendo  uera  testatus  com- 
probatur]  cmrtz  |  6  τας  >>  AD  [gr]  rz  1  7  ante  &εος  -{-  ο  c  |  7  post  σε  -\-  ζ 
εις  γενεάς  αντο)ν  6  et  quae  sequuntiir  usque  ad  σε  7  |  7/8  quae  inter  y.ac 
alteram  7  et  σί  8  [his  inclusis]  media,  >  mt  |  7/8  ,,Symmachus  xai 
διδωμι  σοι"  b  |  8  μετά  ffi  >  ay  j  8  κεις  uocis  παροικείς  in  rasura  A  | 

9  integer  et  10  usque  ad  ϋ^εος  nostrum  [hac  uoce  inclusa]  A  in  rasura 
manu  prima .  pleraque  nunc  euanida  |  9  D  punctum  habet  post  πασαν  | 

10  αντω  r  |  10  εις  Ο^εον  be,  Β^εος  ADamrtz  |  10  xui  ειπεν  ο  Ο^εος  προς 
αβρααμ  >•Τη  |  10  προς]  τω  ζ.  D  =  b  |  10  αβραμ  a  |  11  τηρήσεις  m,  άιατη- 
ρηαης  ζ,  qui  addit  ανα  μέσον  εμον  και  σον  |  11  συ  >•  acy  |  11  τω 
οπερματι  ay  |  11/12  μετά  σί  >  mt  |  12  τας  >  rz  |  12/13  ην  διατηρή- 
σεις >  ζ  1  13  ημών  a,  σον  ζ  ]  14  ,,inde  ab  εις  τας  γενεάς  αντων 
usque  18,  2  omnia  desunt"  D  |  14  εις  τας  γενεάς  αντων  >  c  | 
15  νμιν  CZ  Ι  15  παν  αρσενικοί]  tojv  αρσενικών  ζ,  qui  addit  εις  τας 
γενεάς  αντων  \  15  ηερημηΟ^ησεσ&αι  Α,  περιτμη&ησεται  ζ  |  16  εις  ση- 
μεϊον be,  εν  οημειω  Aamrtz  |  16  ανα  μέσον  >  mt  |   17  νμων]  σον  ζ, 
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υμίν  παν  αρσενιτ,όν  εις  τάς  γενεάς  υμών   y.at   οϊ'/.ογενης  χαΐ  ι 
ό  αργυρώνητος  από  παντός  νΐον  αλλότριου ,   ος  ου•/,  εστίν  εκ 
του  σπέρματος  σου ,  ^^  περιτομ^  περιτμηΟ^ήσεται ,  ό  οΙ-/.ογενης 
της  οΐ/ύας  σου  y.ai  ό  αργυρώνητος,    ν.αΐ  ε'σται  η  διαϋ^ή/ίη  μου 
επί  της  σαρκός  υμών  εΙς  όια&ήγ.ην  αΐώνιον.    ^^ν.αΐ  άπερίτμη-  5 
τος  αρσην,  ος  ου  περιτμηΟ^ήσεται  την  σάρ/,α  της  ά/.ροβυστίας 
αύτοΰ  τγι  ημέρα    τγι  ογδότ],    έξο?.ο&ρευ&ήσεταί   ή  ψνγ,η  ελείνη 
ε/,    του   γένους    αυι^ης'    οτι   την    όια^ήχην    μου    όιεσκέδασε. 
^^χαί  είπεν  δ  &εός   τψ  Αβραάμ  2άρα  η  γυνή  σου,  ου  κλη- 
■9-ήσεται  τό  όνομα  αυτής  ^άρα,  Σάρρα  ε'σται  τό  όνομα  αυτής.  10 
^^ ευλογήσω   δε  αυτήν,    y.ai  δώσω   σοι  εξ  αιτής  τέμνον,     xat 
ευλογήσω  αυτό,   y.ai  ε'σται  εις  ε3^νη,    y.ai  βασιλείς  έϋ-νών  εξ 
αυτού  έσονται,     ^''xai  επεσεν  ^Αβραάμ  επί  πρόσωπον  αυτοϋ 
y.ai   έγέλασε  y.ai   ειπεν   εν   τη   διάνοια   αύτου   λέγων    Ει  τω 
ε/.ατονταετεϊ  γενήσεται  υ\ός,  y.ai  ει  ή  Σάρρα  ενενή/.οντα  ετών  1 5 
τέξεταΐ;     '^^ειπε   δε   Αβραάμ    προς  τον  d-εόν  'Ισμαήλ  ούτος 
ζήτω   εναντίον    σου.     ^^  είπε   δε  6  ^εός   προς  Αβραάμ  Nal• 

qui  addit  yea  αναμεσον  ΐμον  και  τον  σπ(ρματος  σον    \    17  post  νμων 
-j-  xui  αναμεσον  του  σπέρματος  σον  r  |  17  χαι  Aabcmtz,  πλην  τ 

1  χαι  οικογίνης  b,  ο  οικογενης  της  οικίας  σουΧ&αζ,  ο  οικογενης 
sine  της  οικίας  σον  m  in  fine  paginae,  in  media  pagina  t  ut  m  | 
2  post  ano  -{-  δε  &  \  2  '4  quae  inter  απο  2  et  αργνρωνητος  4  media,  >  ζ  ! 
2  εστίν  >-  r  |  3  post  σον  -\-  εστίν  r  j  3  4  ο  οικογενης  της  οικίας  σον  και 
ο  αργνρωνητος  >  C  j  4  post  αργυρώνητος  -f-  οου  τ  |  5/6  απεριτμητον 
αρσεν  ο  a  |  56  απεριτμητος  >  mt  |  6  αρσεν  ceteris  ηοη  mutatis  yz  | 
7  ante  ry  prius  -|-  ί**  c  |  7  ηκερί}  a  |  7  εξολεθ^ρεν9ησεται  A  I  7  ante 
■η  -f-  και  αφανισϋ^ησεται  c  !  8  όιεσκεδαοεν  Amrt  [t^^b]  z.  in  com- 
mentario  r  ενσεβιον  επίσκοπου  εμισης.  Ο  ανοος  ούτως  έχει  [•]  πας 
ος  ον  πεοιτεμνει  εξολο&οενί^^ηοεται .  και  ο  εβραίος  ['^  πας  ο  μη  πε- 
ριτεμνων.  και  εικοτως .  ου  γαρ  το  νηπιον  όει  περί  τούτου  κολαζεσ&αι, 
αλλ  ί(ντονς  γονείς  \  9  και  ειπεν  abcmrtz,  ειπεν  όε  λ  \  9  αβραμ  tz  | 
10  ante  σάρα  -\-  ετι  c  \  10  ante  σαρρα  +  άλλα  Aa  [sed  aldina  typo- 
graphi  errore  etiam  altero  loco  σάρα  habet]  cmrtz   |   12  αυτόν  Aamtz  | 

13  έσονται   Aabc,    εξελενσοτται   mrtz    |     13   «ιτοι•   alterum  >  Arz    | 

14  εγελασεν  Art  [t^^b],  εγγιασεν  ζ  |  14  είπε  rjj  c  j  14  ία-τοι•  >  cz  | 

14  λέγων  >  mt  |  15  εκατονταετή  mz  |   15  γεννηβ^ηοεται  m,  γενη&ησε- 
ται  t,  γεννησεται  cz  |  15  υιός  >  r  |  15  ft  >•  rtz  |    15  ?;  >  Aamrtz  | 

15  εννενηκοντα  ac,  εννενηκον  ζ  |  15  post  ετών -\-  ονσα  amrtz  |  16  τε'ξε- 
T«(  abcmrtz,  γενηαεται  A  [superest  tantum  σεται'\  \  16  f  ίττί  rAt  [t  *  =  b]  | 

16  τον  >■  c  I  17  ενώπιον  c    j    17  ειπεν  At  [t*==  b]   |    17  προς  abcrz, 
τω  Amt  [τω*  t]  |  17  αβραμ  m  \  17  ναι  >  C,  xai  ζ 


Genesis  17.  61 

1  ίόοί  2άρρα  η  γννή  σον  τίξεταί  σοι  νΐόν,  y.ai  '/.αλέσεις  το 
όνομα  αίτον  7σαακ•  y.ai  στησιο  την  diad-ψ.ψ  μου  ττρος  αντον 
εΙς  diad^y.rjv  αιώνων,  είναι  αιτώ  Ό-εος  και  τφ  σπερματι 
αντον  μετ  αυτόν.  '^^  ττερί  δε  Ισμαήλ  Ιδον  επή/.ονσά  σον 
5  y,ai  Ιόον  εί'λόγηγ.α  αυτόν,  y.ai  αίξανα  αντον  /.αϊ  τΐλν^^^ννώ 
αντον  σφόδρα'  δώδε/.α  εϋ^νη  γεννήσει,  '/.αϊ  δώσω  αντον  εις 
ε^ος  μέ'/α.  ^^τήν  δε  διαΒ^ψ.ψ  μον  στήσω  προς  ^Ισαάκ,  ον 
τέξεταί  σοι  ^άρρα  εις  τον  '/.αιρον  τοντον  εν  τφ  ενιαντψ  τω 
ετερφ.    -^  σvvετέL•σε  δε  λαλών  ττρος  αυτόν ,  -/.αϊ  ανέβη  ο  &εός 

10  από  Αβραάμ,  ^^yai  ελαβεν  .Αβραάμ  Ισμαήλ  τον  νιόν  εαντον 
■/.at  πάντας  τους  οΙ'/.ογενεΊς  αντον  '/.αΐ  πάντας  τους  αρ'/υρω- 
νήτους  /.αϊ  παν  αρσεν  των  ανδρών  των  εν  τω  οϊ/.ω  Αβραάμ, 
■/αϊ  περιετεμε  τάς  ά/.ροβυστίας  αυτών,  εν  τώ  ■/.αιρφ  της 
ημέρας  ε/εΐνης  -/.ad-a  έλάλησεν   αυτω  ο  ^εός.     ^*  Αβραάμ  δε 

15  ενενη/.ονταεννέα  ψ  ετών,  ήνί'/.α  περιειέμετο  την  σάρ/.α  της 
α'/ροβνστίας  αντον.  ^^Ίσμαήλ  δε  6  νιος  αντον  ην  ετών 
δέ'/.α  τριών,  ηνί'/.α  περιετέμετο  την  σάρ'/.α  της  α•/ροβυστίας 
αντου.      ^^  εν   δε   τώ    /αιρφ   της  ημέρας   ε/.είνης  περιετμή&η 


2  στήσω  Α&\)να.τίζ,'θ-ησω  c  |  3  iivcct  ccvtoj  &fog  >  Acrz  \  4  μίτ  αντων  χ  \ 
4  <ίί  >  ζ  Ι  δ  -y.ut  primum  >  cmrt  '  5  iSov  >  Az  j  5  ευλόγησα  A, 
ευλογήσω  c  I  5  inter  κντον  prions  syllabam  uv  et  sjUabam  τον  quin- 
decim  literae  erasae  A:  teste  Babero  erasae  uoces  xul  αυξάνω  αυτόν 
niendose  bis  scriptae .  ante  αυτόν  alteram  rasnra  quinque  literarum  in  r : 
ni  fallor,  αυτόν  bis  scriptum  fuerat  |  5  κ«<  αυξάνω  αυτόν  >■  a  |  9  δευ- 
τερω  m,  άευτερωι  t  |  9  συνετελεσεν  Art  [t2  =  b]  |  9  ante  λάλων  + 
ο  &εος  az  |  10  και  ελαβεν  Aabmrtz ,  έλαβε  if  c  1  10  εαυτού  ab ,  αυτού 
Acmrtz  !  11  αι<του  >  mtz  \  11  ηαντας  τους  alterum  >-  ζ  |  11/12  post 
αργυοοη'ψους  -\-  αυτού  mrtz  |  12  post  οιχω  -\-  του  r  |  12  αυτού  ζ,  ubi 
ceteri  αβρααμ  \  13  περιετεμεν  Ar  |  13  την  αχροβυστιαν  mt,  την  σάρκα 
της  αχροβυστιας  r  |  13  ακροβυστειας  Α  |  13  post  κιαρω  -\-  εκεινο)  ζ  | 
1δ  ετ'νενηκονταεννεα  ην  ετών  a,  ην  ενενηκοντα  εννέα  ετών  At,  ην  ετών 
εννενηκοντα  εννέα  C,  ην  ς9-  ετών  mr,  ην  ετοιν  ςΟ^  2  \  lb  ηνικα  Aabcrz, 
οτε  int  |  15  περιετεμεν  Ar,  ηεοιετεμε  cz,  ετεμε  mt  |  16  ακροβυστειας  Α  | 
1618  comma  2δ  >■  amty  |  16  17  ετυιν  δεκατριών  ην  Α  [sic,  aliter  ac 
uulgo  tradituv]  c,  ην  ετών  ιγ  ζ  \  17  τριών  r  sine  δέκα,  sed  ν  praeceden- 
tis  ετών  in  ι  manu  recenti  mutatum  et  v,  quo  Ulud  ετών  ita  spoUa- 
tum  est,  lineola  uocaU  ω  inposita  suppletnm  |  17/18  quae  inter  ηνικα  17 
et  εκείνης  18  media,  >■  ζ  |  17  περιετμη&η  Ar,  περιετετμητο  c  \ 
17  αχροβυστειας  A  |  18  df  >  Acmrt  j  18  ante  περιετμηϋ^  -j- 
xat  ζ 
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!Αβοααμ   y.al  Ίσμαη).   6  νΙός  αντοΐ•    ^'^■/.ai   ττάντες  ο\  άνδρες  ι 
τον  or/.ov  αντον   /.αΧ  οί  οΐ'/.ογενεΐς  αντον   -καί  οι  άργνρο^νητοί 
18  1^  ά?.?Μ'/ενών  εβ-νών.     ^ωφβ^η  δε  αντφ  6  -θ^εός   προς  τι]  δρνΧ 
τϊ]  Μαμβρη ,    -/.αϋ-ημένον    αντον  επί   της   ^τρας    της   σ/.ηνης 
αντοΐ•  μεσημβρίας.      ^  άναβλέιρας  δε  τοίς   οψΒ-αλμοΧς   αυτόν  5 
είδε,    y.al   Ιδον    τρεϊς  άνδρες  είστη/.εισαν    επάνω  αντον.     καΙ 
Ιδών  προοέδραμεν  εις  σννάντησιν  αντοΐς  από  της  ^ίρας  της 
σ/.ηνης   αίτον,    -/.αΙ    προσεν.ννησεν    επί    τψ  γην    ^/.αι    είπε 
Κίριε,    εΐ  αρα  ενρον  χάριν  εναντίον  σον,    μη   παρέλ&Γ^ς  τογ 
παΐδά  σον.    ^?.ηφ0^ήτω  δη  νδωρ,  y.al   νιψάτωσαν  τους  πόδας  10 
νμών ,  y.al  καταψύξατε  νπο  το  δένδρον.    ^/.αΐ  ληψομαι  άρτον, 
y.al   φάγεσβ-ε "    y.al  μετά  τούτο   παρε)^νσεσ3•ε   εις  τψ   δδόν 
νμών,  ον  ενε/.εν  εξε/.λίνατε  προς  τον  παΐδα  νμών.  γ,αΐ  ειπεν 
Οντω  ποίησον  /.α&ώς  εϊρη^ας.     ^y.al  εσπενσεν  ί4βραάμ  επΙ 
την  σ/,ηνήν  προς  Σάρραν  y.al  ειπεν  αντί]  ΣπεΙσον  y.al  φνρα-  15 
σον  τρία  μέτρα  σεμιδάλεως  y.al  ποίησον   εγ/.ρνφί«ς.      "'  y.al 
εις  τάς  βόας  εδραμεν  Αβραάμ ,  y.al  ε'Καβεν  άπαλόν  μοσχάριον 
y.al  χαλόν ,    y.al  εδω/.ε  τψ  παιδί,    y.al  ετάχν%>ε  τον   ποιησαι 

1  ο  >  t  Ι  12  xciL  πάπες  οι  caSosg  τον  οίκον  αντον  >  ζ  |  2  ot 
prius  >  Γ  I  2  «iTOL•  alteram  >■  Aainrtz  j  2  άργνρωνΐται  ζ  j  3  ante  εξ 
-\-  01  mrt,  -j"  xai  ot  ζ  i  3  post  ε&νων  -f-  περιετεμεν  αντονς  A,  -f"  *«* 
περιετεμεν  αντους  amrt,  -j-  και  πάντες  οι  άνδρες  του  οιχου  αντον 
περιετεμεν  αυτούς  ζ  |  4  μανρι  ζ  |  4  αντον  >•  ζ  '  4  αυτού  προς  τηι 
&νρα  m   Ι   δ  ante  αναβλεχρας  -{-  και  ζ    |    5  Je  >  ζ   |    5  o(fρaλuotς  c  | 

6  ιδεν  Α,  (ΐδεν  mrt^,  οιδε  ζ  |  6  τρις  Α  |  6  ιστηχεισαν  Α  [a  Babero 
in  uolumine  IV  omissum]  ni,  ειστηκησαν  ζ  |  7  post  ιδων  -j-  αντονς  ay  | 

7  αυτών  mz  |  7'8  απο  της  β^υρας  της  σχηνης  αντον  >  ζ  |  7  της  9-υρας 
>  r  Ι  8  ειπεν  Acmrt  [t2  =  b]  |  9  παρελ&ηις  scribit  m  |  10  παιδα 
Aabcmrtz,  δονλοτ  D  teste  Grabio  |  10  λημφ&ητω  AD  [gb]  |  10  nxpa- 
τω  Α  Ι  11  το  >•  m  Ι  11  λημφομαι  AD  [gb]  1  12  ταύτα  mt,  τούτον  ζ  \ 
12/13  εις  την  οδον  νμων  >  D  ]  12  fif  >  ζ  |  13  εινεκεν  ADz,  ενεχα  c, 
εινεχα  τ  \  13  εξεκλεινατε  Α  |  13  είπαν  Dary ,  ειπον  ζ  |  14  οιτω?  ADcmrt, 
τούτο  ζ  |  14  χα&α  D  [gb]  crz  |  14  εσπουδασεν  ζ  !  15  της  σχηνης  a  |  1δ  post 
ηρος-\-την&γ  |  15  χαι  alterum  >•  nir  |  15,16  φνρασον  post  σεμιδα)εως 
16  Γ  Ι  16  ,,  Aquila  et  Sjinmachus  σατα  "  b  |  17  βονς  ζ  \  17/18  ελαβεν 
απαλον  μοσχάριον  χαι  χαλάν  a  [nisi  quod  έλαβε  habet]  b ,  εληβον 
μοοχαριον  απαλον  χαι  χαλον  Α .  έλαβε  μοα/αριον  απαλον  χαι  χαλον 
cmrt  {^ελαβεν  mrt']  ζ  [χαι  >  ζ,  neglegentia,  ut  credi  possit].  μοσχά- 
ριον απαλον  ex  D  seruauit  Grabius  |  18  εδωχεν  AD  [superest  ν  ante 
τω  παίδι]  rt  [t*  =  b]  |  18  post  παίδι  -\-  αντον  ζ  |  18  rrcf/wfJ'  Art 
[t»  =  b]  I  18  του  >  mt 


Genesis  18.  63 

1  αυτό.  *  έλαβε  όέ  βοντνρον  ζαΐ  γάλα  γ,αΐ  το  μοσχάριον,  ο 
ετΐοίησε ,  τίαΐ  τταρέ^μεν  αντοΐς,  /.αϊ  εψαγον  αυτός  δε 
τταρειστήκει,  αντοΐς  υπό  το  δένόρον.  ^  είπε  δε  προς  αυτόν 
Που  Σάρρα  ή  γυνή  σον;  6  δε  αποκριθείς  ειπεν  Ίδον  εν  ττ^ 
5  G'Krjvfj.  ^^  είπε  δε  Έπαναστρέφων  ηξω  προς  σε  -/.ατά  τόν 
■καιρόν  τούτον  εις  ώρας,  '/.at  εξει  υίόν  Σάρρα  η  γυνή  σου. 
2άρρα  δε  ηχούσε  προς  τΐ]  θνρα  της  στιηνης,  ούσα  οπισϋ-εν 
αντον.  ^^  !Αβραάμ  δε  /αΙ  Σάρρα  πρεσβύτεροι  προβεβην,ότες 
ημερών  εξέλιπε  δε  ttj  Σάρρα  γίνεσ&αι  τα  γυναιχεΐα.    ^^εγέ- 

10  ?.ασε  δε  Σάρρα  εν  kavrfj  λέγουσα  Οϋπω  μέν  μοι  γεγονεν  εως 
τοϋ  νυν  ο  δε  ν.ΰριός  μου  πρεσβύτερος,  ^^-/αί  είπε  ν.νριος 
προς  Αβραάμ  Τί  οτι  εγέλασε  Σάρρα  εν  εαυττ^  λέγουσα  ΐΑρά 
γε  αληθώς  τέξομαι;  εγώ  δε  γεγήρα•/.α.  ^^μη  άδννατησει  παρά 
τω  θεψ   ρήμα;    εις  τόν  '/.αιρόν   τούτον    αναστρέψω  προς   σε 

15  εις  ώρας,  /.at  εσται  τϊ]  Σάρρα  υιός.  ^^ηρνησατο  δε  Σάρρα 
λέγουσα  Οία  εγέλασα'    εφοβήθη  γαρ.     χαΐ  εΙπεν  αντί]  Ουχί, 


1  αυτω  ζ  |  1  είαβεν  ADr  |  1  βουτηρον  ζ  |  2  (ποιησεν  Art[t  ^  =  b]  | 

2  ίψαγοσαν  Α.  in  commentario  r  locus  Acacii  caesareensis  adducitur, 
in    quo    (φaγoσcev   laudator    1    3    παριστηχει  ADmr,    παοίστηχει  c    | 

3  tintv  A,  ειπον  amrtz  |  5  είπε  3ε  >  Ώ  teste  Grabio  |  5  ειπεν 
Aamrt  [t'^  =  b]  |  5  post  δε  -\-  ιδού  a  |  5  αναστρεψων  mft  [D  =  b]  | 
5  ειξω  r  |  6  ηξει  m  |  7  ηκουσεν  ADrt  [t^  =  b]  |  7  την  θ^νραν  ctz  | 
7  οπισσϋ-εν  c  |  8  πρεσβύτεροι  >■  c  |  8  προβεβυκοτες  ζ  |  9  ante  ήμερων  -\- 
ησαν  c  I  9  εξελειπεν  AD  ,  εξέλιπαν  r ,  ε'ξελιπεν  t  [t^  =  b]  |  9  γινεσϋ-αι 
τη  σαρρα  r  |  9  rjj  >■  AD  [gb]  cmtz  |  9  γεινεσβ^αι  A  1  9  τ«  r  non  habet 
nisi  e  correctura  Crusii,  librarius  ipse  τη  dedit  ]  9  γυναιχια  AD  j 
9/10  fj/iiwafvArt  [t2=b]  |  2j\0  „kqxnldi  εγελασε  κατ  αυτής"})  \  10  ααρρα 
λέγουσα  προς  εαυτην  ουπω  mt  |  10  αυτή  r  j  10  μεν  >■  ζ  |  10/11  ,,Aquila 
μετά  το  χατατριβηναι  με  εγενετο  μοι  τρυφερια.  S}Tnmacbus  μετά  το 
παλαιωθ^ηναι  με  εγενετο  μοι  ακμή  "  b  |  11  πρεσβυτης  C  |  11  και  >  cz  | 
η  ειπεν  Amrt  [t2  =  b]  |  11  post  είπε  -|-  «^f  cz  |  11  post  κύριος  alteram 
-|-  ο  ϋ^εος  mt    |    12  προς  Aabcrz,    τω  mt   |    12  ante  τι  +  λ,εγων  c   | 

12  Γ/  >  Α  [D=:b]  1 12  εγελασεν  Ατ  [  12  ad  εν  εαντη  τ  in  margine  άκυ  ίγκύτω 
άρτης,  ubi  ης  compendio  '  scriptura  |  13  post  γε  +  ft  mt  |  13  τεξω- 
μαι  Γ  Ι  13  Jf  >  cr  Ι   13/14  αδυνατι  πάρα  του  ϋ^εου  Ό  teste  Grabio     | 

13  αδυνατεί  Aamrtz   |   13  πάρα  >  m  |   14  τίι)  &εω  Aabmrtz,  χυριω  C  | 

14  ante  ρήμα  -}-  παν  mt  |  14  ante  εις  -\-  οτι  ζ  \  14  post  τούτον  -{- 
εις  ώρας  C  |   14  επαναστρεψω  a,  επαναστρεφω  ζ  |    15  εις  ώρας  >-  C  | 

15  post  δε  -^  η  mt  \  1G  εφοβη&ψ  D  teste  Grabio ,  „  sed  ν  a  correctore 
lineola  notatura"  |  16  «vrjj  >  AD  [ge]  amt 
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άλλα.  Ιγέλασας.     ^^εξαναστάντες  δε  ελετΟ^εν  η\  άνδρες  ν.ατε-  ι 
β?^εφαν  εττΐ  ττρόσωττον   Σοδόμων  y.ai  Γομήρρας'  Αβραάμ  δε 
σννεττορενετο    μετ     αντών    σνμττροπέμηων    αυτούς.     ^' ο    δ€ 
κύριος  €Ί7τε[ν]  Qv  μη  '/.ρύψω  εγώ  απο  .Αβραάμ  τον  τταιδός  μον, 
α  εγώ  ποιώ.     ^^ί4βραάμ  δε  γινόμενος  εσται  εις  ε'β-νος  μέγα  5 
γ,αΐ  ιτΐολύ,  γ,αΐ  ενενλογη&ήσονται  εν  αύτφ  πάντα  τα  εϋ~νη  της 
γης.     ^^}'ϊδειν  γαρ  στι  συντάξει  τοΊς  υιοίς  αυτοί  /.αΐ  τψ  οί/.ω 
αυτοΰ   μετ     αυτόν,    ν.αι    φυλάξουσι,  τάς  οδοις  κυρίου,  ττοιεΧν 
δι/Μίοσύνην  /.αϊ  κρίσιν,  οττως  αν  επαγάγη  κύριος  εττί  Αβραάμ 
πάντα,  οσα  ελάλησε  προς  αυτόν.     ^^  είπε  δε   κύριος  Κραυγή  10 
Σοδόμων  και  Γομόρρας  πεπλήθ-υνται  προς  με ,  και  αϊ  αμαρ- 
τίαι  αυτών  μεγάλαι  σφόδρα,      -^καταβάς  ούν  οψομαι  εΐ  κατά 
την  κρανγήν  αυτών  την  ερχομένψ  προς   με  συντελούνται '    εΐ 
δε  μη,    ΐνα   γνώ.     ^^και    άποστρέψαντες   εκε~ι3•εν    οΐ    άνδρες 
ηλθ^ον  εις  Σόδομα '  Αβραάμ  δε  ετι  ην  εοτην.ώς  εναντίον  κυρίου.  15 

1  αλλ  crz  Ι  1  (γελασΐς  ΐ  \  1  οι  ανόρες  εκαθ-εν  cmt  (  1  post  οι 
-\-  τρεις  Γζ  |  3  αιη'προπεμττων  Α  |  3  cwrovg  >■  D  teste  Grabio  | 
3/5  comma  decimum  septimum  bis  scribit  r  !  3  ο  ίί]  xcu  ο  ζ  |  4  είπε 
b,  quod  quum  ferri  non  posset,  correxi.  ειπεν  Acrtz,  είπε  amt^  |  4  ου 
>■  AD  [gr]  amt,  habent  bcrz  I  4  in  repetitione  ccnoxovrpoj  r  |  4  εγω 
>  cr  1  4  post  απο  -f-  προσο)ποι•  mt  |  5  γεινομενος  A,  γενόμε- 
νος ay  1  5  εσται  >  m  |^6  ,.Aquila  οστεινον,  Symmachus  ισχνρον"})  | 
6  πάντα  τα  εϋ-rt}  Aabcrtz,  nuaai  la  φνλαι  m  |  7  ηόειτ  Aabcmrz  ,  ψδειν  t, 
ffiffD  [gr]  I  1  s.ni&  τοις -\-αβρααμ  7.  \  7  τοις  νιοις  m  prima  inanumutauit 
in  rot'?  νιους,  τους  νιους  t  I  ItSxai  το)  οίκω  αντον  D  teste  Grabio  post  «ίτ 
avTov  8  I  8  μετ  αντον  abcmrt,  μεθ  εαυτόν  A,  μετ  αυτών  ζ  \  8  ψνλαξον- 
οιν  Α,  φνλαξωσι  mr  |  8  post  κυρίου  -\-  του  ϋ^εου  ζ  1  8  ante  ποιειν  + 
του  C,  -\-  ΟΤΙ  συντάξει  τους  νιους  αντον  mt  \  9  αν  >  Ώ  teste  Grabio  | 
9  post  κνριος-{-  ο  Ο^εος  ζ  |  10  ελαλησεν  Art  [t^  =  b]  |  10  προς  abcmrt, 
<7Γ  A  I  10  ειηεν  Amrt  [t»  =  b]  |  10  post  κνριος  -\-  ο  θ-εος  mt  ]  10  „schol 
χρηνγην  την  τοΧμαν  λέγει  η  και  την  παρρησιαν"  b  |  11  γομορρων  D 
teste  Grabio  |  11  πεπληΟ-ιται  m,  r  ut  uidetur  recentius  super  uersum 
additum  |  11  προς  με  >  ΑΏ  [gr]  |  U  και  alteram  >  t  i  12  μεγαλαι 
σψοόρα]  „Aquila  et  Symmachus  εβαρυνΟ^ησαν"  b.  in  margine  r  ακν 
(βαρυνΟ^ησαν :  συ  βεβαρηνται .  adde  bexaplis  |  12  ante  καταβας  -\- 
xai  c  [ovv  non  deleto]  |  13  πυtτελovvτaι]  „  Symmachus  επετελεσεν  το 
ίργον"  b.  in  margine  r,  auctore  non  nominate  συνετέλεσαν  το  έργον  \ 
14  μηγε  Γ  |  14  ινα  >  ζ,  γνα  Α'?  |  1415  quae  inter  και  14  et  σο- 
δομα  15  media,  >  ζ  |  14  ο<  άνδρες  εκει&εν  cmt  |  15  ετι  >  AD  [gr]  cz, 
post  ην  ponit  r  |  15  post  εστηχως  +  ινα  ζ  |  15  εναιτι  D '  teste  Gra- 
bio ,  sed  „  ov  additum  paullo  minoribus  Uteris  ad  caput  literae  ι  recen- 
tiori   raanu,  sed  ex  antiquis   uestigiis":   at  hunc  in  modum  Tischen- 
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1  ^^'λαι  εγγίσας  Αβραάμ  είπε  3Ιή  σνναττολεσΓ^ς  όί/.αιον  μετά 
άσεβους,  vml  εσται  ο  οι/χαος  ως  ο  άσεβης,  ^^εαν  ωσι  ττεν- 
τί^Λοντα  δ'ιν.αιοι  εν  τγ^  ηόλει,  αττολείς  αυτούς;  ου/,  ανήσεις 
ηάντα  τον  τόπον  ίνεν.εν  των  πεντψ,οντα  δί/.αΐων,  εάν  ώσιν 
5  εν  αυτ^;  ^^  μηδαμώς  σύ  ποιήσεις  ως  το  ρήμα  τοντο  τον 
άπο'κτεΐναι  δί/.αιον  μετά  άσεβους,  /.αϊ  εσται  ο  δί'Λαιος  ως  6 

■  άσεβης'  μτ^δαμώς.  6  -/.οίνων  πάσαν  την  γην,  ου  ποιήσεις  v.ql- 
σιν ;  ^^ειπε  δε  -/.ίριος  Εάν  ώσιν  εν  Έοδόμοις  πεντήκοντα 
δίκαιοι  εν  rfj  πόλει,   αφήσω  ολψ   την  πόλιν  ν.αΙ  πάντα  τον 

10  τόπον  δι  αυτούς.  ^'' γ.αΐ  άπογ.ρι^^είς  Αβραάμ  είπε  Νυν 
ήρξάμην  ?.α?.ήσαι  προς  τον  ν.νριόν  μου,  εγώ  6έ  εΙμι  γη  y.ai 
σποδός,  ^^εάν  δε  έλαττονωΟ^ώσιν  οι  πεντή/,οντα  δίκαιοι  εϊς 
τεσσαραν.ονταπέντε ,  άπολεΊς  ενεχεν  των  πέντε  πάσαν  την 
πόλιν;  '/.αϊ  ειπεν  Ου  μή  απολέσω,  εάν  ενρω  ε/.εϊ  τεσσαρα/.ον- 

15  ταπέντε.  ^^ /χα  προσέ^•η/.εν  ετι  λαλησαι  προς  αυτόν  /ml 
ειπεν  'Εάν   δε  ευρε&ώσιν  ε/.εΐ   τεσσαράν.οντα ;    /.αΐ   ειπεν  Ου 

dorfius  ηοη  putat  prima  inami  emendatum  esse .  evuvn  cz  |  15  post 
κυοιου  -\-  του  O^tov  mt.  ad  κνυιου  in  margine  r  adscribitux  του  ϋ^εου 
1  tiTtiv  Amrt  [t 2  =  b]  I  1  συναπολεσης  ζ  |  1;2  μετ  άσεβους  c  | 
2  ασσεβης  t  |  2  post  εαν  -\-  δε  r  \  2  ωαιν  Ar  |  2/3  ν  τ  \  Ζ  διχαιοί  εν 
Tjj  πολει  abcrz ,  otxcuot  f^s  την  πολι,ν  mt,  tv  τη  πόλο  [sic]  δίχαιοι  Κ\ 
3/4  quae  inter  απολεις  3  et  τόπον  4  media,  >  m  |  3  απολέσεις 
D  [gb]  crz  I  3  ανοισης  ζ  |  4  πάντα  τον  τόπον  >  ζ  (  4  πάντα  >  Α  | 
4  τύπον  εκείνον  ένεκα  D  teste  Grabio  |  4  ένεκα  c  |  4  Ε  itenim  incipit 
syllabis  χαιων  uocis  δίκαιων  |  4  i-  r  |  5  αυτοις  Ε  |  5  fff  >  C  |  5  ποίη- 
σης ct  (  5  ω^  >  Ecmz  [Dt  =  b]  |  ο  του  >  cr  |  6  μετ  c  |  6  loco  ω?  Ε 
ος  Ι  7  μηδαμως^  ,,Symmacbii3  oi;^t  σον"  b  |  7  πασαν  post  την  γην  Ε 
[D  =  bj  Ι  8  ειπεν  ADErt  [t2  =  b]  |  8  ante  κυοιος  +  ο  D  [  8  post 
κύριος  -\-   ο  &εος  mt    |    8    ωοιν  be,    ωσι   mt,    ενρω  AD  [ge]  Earz 

8  εν  σοδομοις  >■  mt  |  8  ί  Γ  1  9  δίκαιοι  bcmt,  δίκαιους  AD  [gb]  Earz 

9  post  δίκαιοι  -{-  εν  σοδομοις  mt  ]  9  εν  τη  πολει  >  C  |  9  ανηαω  C 

9  ολην  την  πολιν  και  >  "ADEamrtz  |  10  αβρααμ  Ε  post  ειπεν  suum 

10  ειπεν  ADErt   [t^  =  b]   |   11  ειρξαμην  ζ    |    11  μου  >  ADEcmrt 
12    ελαττονο&ωσιν   Ε,    ελαττοιϋωσιν  mr,      ελαττοϋ^ωσιν  tz    [D  =  b] 

12  r  Γ    I    12  δίκαιοι  >■  Ε  |    12/13  its  τεσσαρακονταπεντε   abcmtz,  εις 
σαραχονταηεντε    Ε,     εις    με     Γ,    πέντε    AD     |     13    απολέσεις    mtz 

13  πέντε   Ab,    σαραχονταπεντε  Ε,    τεσσαρακονταπεντε   cmtz,    με  χ 

14  ante  οι;   -j-   οτι  ADE    |     14   ου   μη   απολέσω   >   mtz  [D  =  b] 

14  ενρω  Aabmrtz,  ευρεΟ^ωσιν  Ec    |    14'15  τεσσερακονταπεντε  AD  [su- 
perest  τεσσερακοντ^,  με  τ   \    16  post  ταπεπε  -\•  ου  μη  απολέσω  mtz  | 

15  in  προσεί^ηκεν  χ  post  ο   unam  literam  radendo  deleuit   |   16  t^f  >■ 

5 
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μη  άπολέοω   ένεκεν  των   τεσσαράκοντα.     ^^χαΐ   είπε  3Ιή  τι,  ι 
ανριε,    εάν  λαλήσω'    εάν  δε   ενρε^-ώσιν   εκεί  τριάκοντα;    και 
ειτΐεν  Ου   μη   αττολέσω    ένεκεν   των    τριάκοντα,     ^^καΐ  ειττεν 
Έτΐειδη  εχω  λαληααι  ττρος  τον  κνριον,  εάν  δε  ενρε&ώσιν  εκεί 
είκοσι;    και   ειπεν  Ου   μη  αττολέσω,   εάν    ενρω    εκεί   είκοσι.  5 
^^και   ειττε  Μη   τι,    κύριε,    εάν  λαλήσω  ε'τι   άπαξ'    εάν  δε 
ενρεϋ-ώσιν   εκεί  δέκα;    και  ειπεν  Ου  μη  απολέσω  ένεκεν  των 
δέκα.   ^^άπηλδ-ε  δε  6  κύριος,  ώς  έπαύσατο  λάλων  τω  Ι^βραάμ, 
19  και  ί4βραάμ  απέστρεψεν   εις  τον   τόπον   αυτοΰ.     ^ήλΟ-ον  δε 
οι  δυο  άγγελοι  εΙς  Σόδομα  εσπέρας'   ^ίώτ  δε  εκά&ητο  παρά  ίο 
την   πνλην  Σοδόμων.    Ιδών  δε  ^ώτ   εξανέστη  εις  σννάντησιν 
αυτοΧς,  και  προσεκννησε  τω  προσώπψ  επί  την  γην  ^και  ειπεν 
^Ιδον,  κύριοι,  έκκλίνατε  εΙς  τον  οίκον  του  παιδός  υμών  και  κα- 
ταλύσατε, και  νίψασ^-ε  τους  πόδας  υμών,  και  όρ&ρίσαντες  άπε- 
λεύσεσϋ-ε  εις  την  οδον  υμών.  και  είπαν  Ουχί,  αλλ'  εν  τΤ^  πλατεία  15 
καταλύσομεν.    ^καί  κατεβιάσατο  αυτούς,  και  έξέκλιναν    προς 

DEc,  post  η'ρ(χ9ωσί  suum  ζ  |  16  ίνρΐϋ^ωσι  mtz  |  16  ίκει  >  mt  |  16  τεσ- 
σερακοντα  AD  [superest  αερακοντα]  ,  μ  rz  ]  16/1  ον  μη  Abcz,  ονκ 
Eamrt 

1  απολω  a  |  1  ενεκε  t  |  1  τεσσερακοντα  Α,  ^μ  rz  |  1  ειπεν AD^mrt 
[t2  =  b]  I  1/2  „schol  μη  δη  οργιλον  τω  κνρίψ"  b  |  2  εαν  λαλήσω 
χυριε  C  |  2  if  >-  D  [gr]  \  2  λ  τζ  \  3  ον  μη  Aabcrz,  ουκ  mt  |  3  ένεκεν  τωι• 
abcmt,  εαν  ενρεβωσιν  εκεί  AEr,  εαν  ενρω  εκεί  ζ  |  3  λ  rz  |  4  post 
κνριον  +  f^o^  lui't  |  4  cTf  >•  Er  ]  4  εκεί  >  Ε  |  5  utroque  loco  εικο- 
σιν  τα,  utroque  κ  rz,  altero  χ  t\  b  εαν  ενρω  εκεί  be,  ένεκεν  των  AD 
[gb]  amrtz,  ένεκεν  τον  Ε  |  6  και  είπε  >  m  |  6  ειπεν  AErt  [t2==b]  | 
β  ετι  >  ζ  \  7  ενρεθ^ωσι  mt  ]  7  εκεί  >  mt  |  7  άεκα  εκεί  Ε  |  7  ι  ζ  \ 
7  ον  μη  Abe,  ονκ  Eamrtz  |  8  i  ζ  |  8  απηλί^εν  AErt  [t^  =  b]  |  8  ο  > 
AD  [gb]  Eamrtz  |  8  κύριος  >•  r  |  9  και  >•  ζ  |  9  αβρααμ  ante  εις  ζ  | 
9  επεστρεψεν  r,  υπεστρεψε  (ίί  ζ  |  9  ανηλ&ον  Ε  |  11  πνλην  Abcmrtz, 
πολιν  a  Ι  11  ειδών  t  |  11  ανέστη  Ac,  εξανεστησεν  Ε  |  12  προσεκννη- 
σεν  AD  [superest  νησεν]  Emrt,  προσεκινησεν  ζ  |  12  ante  τω  -\-  εν  ζ  \ 
12  τφ  προσωπο)]  επι  πρόσωπον  mt  |  13  εκκλεινατε  Α  |  13  post  εκκλι- 
νατε  +  προς  με  mt  |  13  εις  Eabcmrtz,  προς  Α  |  13/14  quae  inter 
χαι  13  et  νμων  14  media,  >  Ε:  in  margine  suppleta,  sed  ατε  uocis 
καταλύσατε,  ατε  uel  ασϋε  uocis  νίψατε  (νιιΐ'ασίΐε)  ,  οδας  uocis  πόδας 
nunc  pcrierunt    ]    13/14  καλνσατε  Α,    τα  prima  nianu   super  uersum  | 

14  νηρασίΐαι  ζ,  νίψατε  Aa  |  14  ορί^ισαντες  Α  |  14/15  απελενσεσί^αι 
AD  [gr]  ι  15  f/?  >  c  ι  15  post  νμων  -\-  ον  εινεκεν  εξεκλινατε  προς  τον 
παιδα    νμων  Er    (    15  και  είπαν  Eabmt,  είπαν  δε  Ar,  (ιπον  δε  οζ    | 

15  άλλα  Emt    |    15  post  αλλ  -f•  η  Α    |    16  καταλνσωμεν   Εζ  [D  =  b]  | 
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1  αυτόν.  y.ai  είσηλ^-ον  εις  τον  or/.ov  αντου'  y.al  εττοίηοεν  αντοΐς 
τΐότον  γ,αΐ  άζίμονς  s/ΐειρεν  αυτοΊς,  ν.αΐεφαγον.  ^tcqo  του  άοι- 
μηί)•ήναί  δε  οί  άνδρες  της  ττόλεως  οί  Σοδομϊται  περιεγ.υχλω- 
ύαν  την  οΐζίαν  άττό  νεανίσν.ου  εως  ττρεσβντερου ,  ατΐας  ο  λαός 

5  ίίμα.  ^  /μΙ  εξε/χΰ.οϋντο  τον  yicor  y.al  ελεγον  προς  αυτόν  Πον 
είσΐν  οϊ  άνδρες  οι  είσελ&όντες  προς  σε  την  ννγ,τα;  εξάγαγε 
αυτούς  προς  ή  μας,  ίνα  συγγενώμε&α  αυτοΐς.  ^εξήλ^^ε  δε 
Λώτ  προς  αυτούς  προς  το  πρό&υρον ,  την  δε  3^ΰραν  προ- 
οέψξεν  οπίοω  αυτού,    ''είπε  δε  προς  αυτούς  Μηδαμώς,  αδελ- 

10  φοί,  μη  πονηρεΰσησ&ε.  ^είσΐ  δε  μοι  δυο  ■d-υγατέρες ,  αΐ  ου•/, 
έγνωσαν  άνδρα'  εξάξω  αυτάς  προς  νμας,  ν,αΐ  χρασ^-ε  αυτάΐς 
y.ad^a  αν  αρέσ/.οι  νμίν  μόνον  εις  τους  άνδρας  τούτους  μη 
ποιήσητε  Ιίδΐ'λον ,  Θδ  .εϊνε^εν  είσηλ&ον  υπό  την  σγ,έπην  των 
δον,ών  μου.    ^ είπαν  δε  αυτφ  ^πόστα  έχει'   εΙσηλ-3^ες  παροι- 

15  κ£ίν,    μη  yai  %ρίσιν  χρίνειν ;  νυν    ουν    σε  γ,αχωσωμεν  μάλλον 

16  χατίβΐ€ωατοΈ\)α  ,  ηαηεβίαζετο  Α,  κατ^βίαζετοΤ)  [gr]  amrt,  κατεβί,α- 
Cf-v  ζ  Ι  16  post  αυτούς  -\-  σψοδοα  r  |  16  εξεκίΐΐναν  AD  [superest  εξεκλει] 
1  ηΐβ-σν  Γ  1  1  τον  otzov  Eabmtz,  την  otxcav  Aci  \  1  airrotg  radendo 
ex  αυτούς  factum  t  |  2  τόπον  loco  ηοτον  a  |  2  αζυμοις  tz  |  2  επεμχ^εν 
Eatz  [D  =  b]  I  2  piinctum  post  ιφαγον  positum  non  agnoscuntADEamrtz  | 
2/3  κυμηϋ-ηναι  m.  post  κοιμηχΟ-ηναι  -{-  αυτούς  r  j  3  Je  bc,  xui  AD 
[ge]  Eamrtz  |  3  σοίομειται  AE,  σοδομηται,  ζ  |  3/4  εχυχλοίοαν  c  \  4/5  quae 
inter  την  4  et  xul  ε  5"*^  media,  prima  manu  in  margine  r  |  4  πρεσβυ- 
του  c  I  4  απης  AEabmrtz,  πας  c  |  4  in  λαός  nunc  ο  madore  deletum 
in  jn  I  5  εξεχαλουντο  AEabmrtz,  προσεκαλουν  c  |  5  ελεγον  AEabmrtz, 
ειπον  c  I  6  ot  άνδρες  >  a  |  6  ελ&οντες  mt  |  6  την  >  a  |  7  υμάς  b 
errore  typograpbi  |  7  εξηλ-Ο-εν  AErt  [t2  =  b]  |  8  προς  αυτούς  λωτ  γ  \ 
8  προς  αυτούς  >  C  |  8  προς  το  προϋ-υρον  >  Α  |  8  την  δε  ϋυραν 
Eabcmrtz,  και  την  '}υραν  Α  |  8/9  προαο'ξεν  Ε,  προοεαξεν  ζ  |  9  αυτών 
D  teste  Grabio  j  9  ίίττίν  AEr[?]t  [t2  =  b]  |  9  προς  αυτούς  AEabz,  αυτοις 
cmrt  I  9/10  ante  αδελφοί  -\-  άνδρες  C  |  10  πορενεσ&ε  a,  πονηρευησ&ε  c, 
πονηρευεσί^ε  mrt,  πονηρευεσϋαι  ζ  |  10  εισον  AEr  |  10  δυο  >>  a  | 
10  β^υγατεραις  m  compendio  scriptum  |  11  άνδρας  mrtz  |  11  εξαξω 
Aabcmrtz,  και  α'ξω  Ε  |  11  χρησασθ^αι  A,  χρισασ&αι  ζ,  χρησασϋε  D 
[gr]  r,  χρασϋ^αι  Ε  |  11  αυταις  Aabcrt,  αυτας  Emz  |  12  κα&ο  D  [gr]  rz, 
xttO-  ο  c  I  12  «r  >•  Αζ  I  12  αρεσκη  AD  [gr]  Ert,  αρεοχει  amz  \  12  άν- 
δρας Aabcmrtz,  ανΟ^ροιπους  D  teste  Grabio  |  13  ποιήσατε  ζ  |  13  ante 
αδικον  +  μηδέν  Arz ,  +  μηί^εν  mt  |  13  ένεκεν  c  |  13  σκεπην  bcrz, 
στεγην  AD  [gr]  Eamt  1  14  ειπον  Emrtz  1  14  αυτω  >  AD  [gr]  Eamrtz  | 
14  post  εκεί  -\-  xai  είπαν  r  [  15  xat  >■  m  |  15  κρισην  t*  [t2  =  b], 
νομούς  r  |  15  κρινειν  Eabcmrtz,  κριναί  A  |  15  κακωσομεν  Aacmrt, 
χαχοβωμεν  Ε 

5* 
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η  ελείνονς.    '/.αΙ    τταρεβιάζοντη   τον    άνδρα  τον  Λώτ  σγόδρα,  ι 
'/.at   η'/'/ισαν  σι•ντρίιΙ.ίαι  την  ί)^νραν.     ^^  ε'/.τείναντες    δε   οι  άν- 
δρες  τάς  χεΤρας   είσεσττάσαντο   τον  ^ώτ   ττρος   εαντοίς    εις 
τον  oly.ov ,   y.ai  την  d-νραν  τον  οιν.ον  άτιέν.λεισαν    ^^τονς  δε 
άνδρας  τονς   οντάς   εττΐ   της   ■d-ίρας  τον    οϊν.ον   εττόταξαν  εν  5 
άορασια,    αττο   μιν.ρον    εως    μεγάλον'    ν.αΐ    παρελί^-ηααν   ζη- 
τονντες  την  -Θ^ίραν.    "^^ είπαν  δε  ο?  Ιίνδρες  προς  τον  Λώτ  Εΐσί 
σοι    ώδε  γαμβροί    η   r\oi   η   S-νγατερες,    η   ει  τις   σοι    άλλος 
εστίν  εν  τί}  πόλει,  εξάγαγε  εκ  τον  τόπον  τούτον   ^^οτι  ημείς 
άπόλλνμεν   τον  τόπον   τοντον,    οτι    νιί'ώβ-η   ή    -/.ρανγή  αϊτών  ίο 
έναντι  '/.νρίον,    ν.αϊ  άπεοτειλεν    ημάς  -/.νριος   ε/.τρίφαι  αυτήν. 
^^εξη?,3^ε    δε   ^ίώτ   ν.αι    ελάληοε    προς  τονς  γαμβρούς  αυτόν 
τονς  είληφότας  τάς  ^νγατέρας  αντον  χ/χβ^ειπεν  ί4νάστητε  τμχΙ 
εξέλΒ^ετε  εν.  τον  τόπον  τοίτου,  οτι  ε/.τρίβει  -/.ίριος  την  πόλιν. 
εδοξε    δε    γελοιάζειν   εναντίον   των    γαμβρών    αντον.     ^^ηνίλα  15 
δε  ορ^^ρος  εγενετο,  εσποίδαζον  οι  άγγελοι  τον  ^ίώτ  λέγοντες 
.Λναοτας  λάβε  την  γνναΐ'/.ά  σον  ν.αι  τάς  δίο  ϋ^νγατέρας  σου, 
ας  έχεις,  y.al  έξελθε,  ίνα  μη  y.ai   ο  ν  σνναπόλη  ταΐς  άνομίαις 

1  τον  livSou  >-  mt  ι  2  ηγγεισαν  Α  |  2  ϋ^νρα  Ε  |  3  (πίαπαβίοτο 
Er.  ,,  lustinus  pro  (ίσεσπασαντο  legit  εηιασαν"  h  \  3/4  εις  τον  οιχον 
τΐοος  ίαΐΎονς  C  |  3/4  εις  τον  οιχον  >  mt  |  4  τας  &νρας  ζ  |  4  οιχον 
Aabcmrtz,  τοιχονς  Ε  1  5  οντάς  >  r  |  5  την  &νο«ν  m  |  5  τον  οιχου  >  C  | 
5  οιχον  Aabcmrtz,  τοιχον  [sic]  Ε  ί  5  f ι•  >  AD  [gr]  Eamr^z  :  7  &vqh  Ε  | 

7  ειπον  cmtz  [D  =  b]  ]  7  τον  >  AD  [gb]  Emrtz  |  7  εισι  be ,  εστίν 
τις  AEmt,    εστίν  D  [gr]  γ,    εστί  τις  at^z,   in  margine  t   εισι  τίνες  \ 

8  γαμβρός  Ez  [D  =  b]  |  S  voi  r  I  8  η  ήτις  A,  η  τις  Έ  \  d  post  εξα- 
γαγε  +  αντονς  Emtz  [D  =  b]  1  9  ίκ  >■  mt  |  9/10  απολλνμεν  ημείς 
ADEcmrtz  |  \0  αντην  ζ  |  11  ενάντιοι•  ADEr,  ενωηιον  c  |  11  ημάς  Ε 
[nonD]  post  (xTotipici  ponit  |  11  post  χνριος  -f-  ο  ϋ^εος  ζ  ]  11  εντοιψαι  a  | 
12  εξηλΗεν  AErt'  |  12  εληλησεν  AD  [superest  σίΐ]  Er  |  14  εξελ»ατε 
ADEm  Ι  14  εχτριχρει  ο  |  15  εδοξεν  AD  [superest  οξεν'\  Ε  j  15  <Γί  >  ζ  | 

15  εναντίον  ADabmrtz,  «ί  «ιτίΕ,  ενώπιον  c  |  15  »?J'ix«  AEabmrtz,  wfC  | 

16  εγινετο  ADf,  16  επεσηονδαζον  AD  [superest  επεσπον']  tz  ]  16  αγγε- 
λοι  abcr  .  άγγελοι  τον  λωτ  λέγοντες  in  Α  «  primum  et  τες  in 
corio  iutacto  habet.  quae  a  iUud  primum  sequcbanbir  literae  septem 
[incluso  Γ  uocis  roj]  nunc  euanuerunt  in  rasura.  post  r  uocis  λεγοίτες 
literae  unius  rasura,  ut  et  λεγον  in  rasura  scriptum  |   17  παράλαβε  c  1 

17  δνο  et  σον  >  D  teste  Grabio:  quum  in  D  nunc  ante  «i  έχεις  su- 
persit  σ,  clamm  σον  alterum  non  adfuisse .  σον  alterum  >  Emrtz. 
όνο  et  σον  alterum  >•  c  |  18  post  έχεις  -\-  ειταν&α  r  |  18  xai  σν 
P>  Acmtz  I   18  σΐ'  >  r  1  18  απολη  Ε,  σνναπυλλυι  ζ 
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1  της  7ΐό?.εως.  ^^υμΙ  έταοάχ&ησαν,  και  ε/.ράτηϋαν  οΐ  αγγελοΰ 
της  χειρός  αντον  γ,αΐ  της  χειρός  της  γνναιγ.ός  αντον  καΙ  των 
χειρών  των  δυο  ϋ%•γατέρων  αντου  εν  τω  (ρείθίΐθ3^αι  '/.ίριον 
αντον.  ^'/.at  εγένετο,  ήνί/.α  εξηγαγον  αντονς  εξιο,  "/.αΐ  είπαν 
5  ^ίόζων  σώζε  την  σεαντον  ipvyjjV  μη  περιβλέψΐ]  εις  τα  οπίσω 
μηδέ  στν^ς  εν  πάσ^  τγι  περιχώρο)'  εΙς  το  ορός  σώζον,  μή- 
ποτε  σνμπαραληφθ^Γ^ς.  ^^είπε  δε  ^άώτ  προς  αντονς  δέομαι, 
τίίριε,  ^^  επειδή  ενρεν  6  παΊς  σον  έλεος  εναντίον  σον  y.al 
εμεγάλννας   την   διτ,αιοσννην   σον,    ο   ποιείς  επ    εμέ  τοΰ  ζην 

10  την  ψνχήν  μον  εγώ  δε  ον  δννησομαι  διασίο^ψαι  εΙς  το  ορός, 
μήποτε  καταλάβι^  με  τά  καλά,  /.αΙ  απο3•ΰνω.  ^^Ιδον  πόλις 
αντη  εγγύς  τον  -λαταφνγεϊν  με  εκεί,  η  εστί  μΐ'κρα'  γ,αΐ  έ'Λεϊ 
διασωΟ^ήσομαι.  ον  μικρά  εστί;  y.al  ζησεται  ή  ψνχή  μον 
ένεκεν  σον.      ^^y.al  ειπεν  αί-τφ  Ίδον  ϋ^ανμασά   σον  το  πρό- 

15  σωπον  χαΐ  επί  τω  ρήματι  τοντω,  τον  μη  γ.αταστρέχραι  την 
πόλιν ,  περί  ης  Ιλάλησας'  ^^σπενσον  ονν  τον  σω^^ψαι  εκεί' 
ον  γαρ   δννησομαι   ποιησαι   πράγμα   εως  τον  ελθ^εϊν  σε  εκεί. 

1  ίταοαχί^^ησαν]  „Aquila  εμίλλησίν.  schol  £ar(j«Tei;ffaro  "  b  |  2  ini- 
tio τας  χίΐοας  ζ  |  2  αυτού  prius  DEabcmrtz,  αυτών  Α  |  2  της  χειοος 
alteram  >■  Ε  |  2/3  της  χειρός  loco  των  χειρών  D  [superest  της]  \  3  δνο 
>  Emt  [ηοη  D]  |  3  post  κυριον  -\-  τον  &εον  mt  [ηοη  D]  1  4  αυτω  Ε  |  4  post 
αυτόν  -\-  χαι  εξηγαγοααν  αντον  και,  εΟ^ηκαν  αυτόν  απέξω  της  ηολεως  r  | 
4  εγ ενετό  ηνικα  >  r  |  4  post  ηνι,κα  -\-  και,  t  j  4  εξηγαγοααν  r,  εξηγαγεν  ζ  |^ 
4  αυτονς  Aabcmrtz,  αυτόν  Ε  |  4  εξω  >  ζ  |  4  post  εξοι  -\-  της  πόλεως 
D  [ge:  superest  πόλεως']  \  4  ει,πον  crtz  |  5  σώζων  >  r  |  5  περί  βλέψης 
AEcz,  βλέψη  a  j  6  περιχορω  m  |  6/7  post  μηποτε  -{-  μη  ζ  \  Ί  συνπα- 
ρaληu(f!ίης  Α,  ονμπαραλημψβ-ης  DE ,  συμπαραληφ&εις  mz  1  7  ειπεν 
AErt  [t2  =  b]  I  7  δαι,ομε  A  |  8  κύριοι  ζ  |  8  ενρον  c  |  8  έλεος  AEabmrtz, 
χάριν  C  |  8  αου  alteram]  νμων  ζ  |  9  ο  ποιείς  Aabcmt,  ου  ποιήσεις  Ε, 
ο  ποιήσεις  τ ,  ο  ποιης  ζ  ,  9  επ]  εις  ζ  \  9  f/jr  AEabmrtz ,  ζησαι  c  ,,sctol 
τον  ζωωσαι"  b  |  10  σο)&ηναι  c  |  11  μηποτε  bz,  μη  AD  [gk]  Eacmrt  | 

11  καταλάβει  ζ    |   11  post  ιόου  -f  η  AD  [gr]  Eamrtz   |    11  πόλεις  Α  | 

12  εστίν  ADE  |  12  και  >  ADEarz  |  12  εκεί  alteram  >  c,  ante  ον  13 
ponit  Γ  I  12/13  „ita  latina  uetus  editio .  ία  AA  LL  ου  μικρά  εστί  sine 
nota  interrogationis .  Philo  μικράν  τε  και  ον  μικράν  την  πολιν  ταντην 
οι  χρησμοί  όιαουνιστασιν "  b    |    13  σωΟ^ησομαι  AEacrz    |    13  μακρά  Ζ   \ 

13  εστίν  ADEmt  [t^  =  b]  j  14  ένεκεν  σου  >  Dr  |  14  σου  alteiiun>r  | 
14/15  ,,  Symmachus  ορασει  εδυσωπηβην  το  πρόσωπον  σου .  Aq[uila  ηρα 
το  πρόσωπον  σον"  b.  in  margine  Γ  ακν  ϊόον  ηρα  πρόσωπον  σον:  συ 
όράσει  ίόυσωπήον  [sic]  πρόσωπον  σον:  \  15  post  σωπον  -{-  σον  ι  |  15  και 
>-  a  j  15  ρήματη  Γ  |  15  τούτο  ζ  j  16  ελαλησε  ζ  |  16  ονν  >  mt  [ηοη  D]  | 
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δια  τοντο  εν.άλεοε  το  όνομα  της  πόλεως  εκείνης  Σηγώρ.     ^^ο  ι 
ήλιος    εξηλ&εν   επί    τψ  γην  v.ai  ^ώτ   είσηλθ^εν   εΙς   2ηγώρ, 
^^χαΐ  -/.νριος  εβρεξεν  επί  Σόδομα  y.ai  Γόμορρα  ^^εΐον  /.ai  πυρ 
παρά  -/.νρίον  εξ  ουρανού,   ^^λαί  -/.ατέστρεψε  τάς  πόλεις  ταύ- 
τας ΆαΙ  πάοαν  την   περίχωρον  y.al  πάντας  τους  χατοιν.ονν-  5 
τας  εν  ταΧς  πόλεσι  και   τα  ανατέλλοντα   εκ  της   γης.    ^^καΐ 
επέβλεψεν   ή  γυνή    αντον   εΙς   τα  οπίσω,  και  ly ενετό  οτηλη 
αλός.      '^'^ ωρ&ρισε    δε  Αβραάμ  τω  πρωί   εις  τον  τόπον,    ου 
ειατηκει  εναχ'τ'ιον  κνρίον,    ^^καΐ    επέβλεψεν   επΙ    πρόσωπον 
Σοδόμων   και  Γομόρρας   και    επΙ '  πρόσωπον  της  περιχώρον,  io 
και  είδε'  και  ιδον  άνέβαινεν  ψλόξ  εκ  της  γης  ώσεί  άτμις  κα- 
μίνον,    ^^καΐ  εγένετο   εν  τφ   εκτρίψαι   τον  ϋ-εον  πάσας  τάς 
πόλεις  της  περιοίκου,  εμνήσθ^η  δ  ^εος  του  Αβραάμ  καΐ  εξα- 


17  ante  ποιησαι  -f-  τον  Da  |    17  του  ελί^ειν  σε  abc ,  τον  σε  ελ&ειν  Ar, 

οι;  εισίλ&ηςΤ>[θΈ.:  snperest  εισελβΐ]ς  ante  έχει],  τον  σε  εοσελ^ειν  Έναίζ 

1  εχαλεσεν  DErt  [f^  =  b]  ,  επο)νομασεν  Α    |    1  της  ηολεο)ς  >-  ζ  | 

1  εχεινης  >  D  |  1  σιγωρ  az,  σνγωο  c  in  commentario  m:  Σηγωρ 
ερμηνεύεται  μιχρα  βραχεία,  ταντην  αλλαχον  η  γραφή  ζωγωρα  χαλη . 
ο  άε  σνρος  ζαρη  και  βαλα,  τουτεστι  χαταηιονσα.  Sio  φασι  τίνες  οτι 
ον  κατεχαησαν ,   άλλα  χατεποϋ-ησαν  χτε.    in  margine  r  βραχεία  μιχρά  | 

2  σιγο)ρ  az  ]  3  post  χνριος  -j-  ο  &εος  Ε  |  3  έβρεξε  ζ  [sic]  \  3  πυρ  χαι 
ϋ-ειον  ΤΩ,  sed  prima  manu  uteris  a  et  β  superscriptis  in  nostrum  ordi- 
nem  redactum  |  4  ηαρα  χνριον  >  ζ  |  4  ί^  ονρανον  be,  εχ  τον  ονρανου 
AD  [superest  εχ  τον  ουρά]  Eamrtz  |  4  κατεστρεψεν  AD  [superest  ατε- 
στρειρεΐ']  Er  |  4  ante  τας  -\-  πάσας  mt  |  4  πολις  t  \  4,5  post  ταντας 
-|-  fv  αις  χατωκει  εν  ανταις  λωτ  Α:  loco  ταντας  D  teste  Grabio  πάσας. 
ut  D  etiam  Ε  |  5  την  περίχωρον  bcm,  περιοιχον  [sine  articulo]  A, 
την  περιοιχον  DEar  |  6  πολεσιν  A?  lineola  r  significans  una  cum  εσι 
nunc  euanidis  euanuisse  potuerit.  πολεσιν  D  [superest  oiv]  Ecrt  [t2  =  b]  | 
Q*xai  prius  >•  a  |  6  ante  τα  -\-  παΐΎα  ADEamt  |  6  τα  ανατέλλοντα] 
παν  ανάτελλαν  ζ    ]    6   ίχ   της  γης  >  Ε,    qui  :  ponit .   εηι  της  γης  c    | 

7  αυτοί/  >■  Ε,   τον  λωτ  ζ  |  8  sqq  commata  27  28  29  ,,desunt"  in  D  | 

8  ωρϋ-ρισεν  Art  [t2  =  b],  ορΟ^ρισεν  Ε,  ορθ^ρισε  m  |  S  τφ  ah,  τω  mr, 
10  AEctz   I   9  ιστηχει  AEm ,   εστηχει  c   |   9  ante  εναντίον  -j-  έχει  Ε  | 

9  έναντι  cz  |  10  γομορρων  c  |  10  post  επι  -j-  ^rwr  r  j  10  post  πρόσω- 
πον -j-  της  γης  Aarz,  -|~  ^(*οης  της  γης  Ε,  -|-  πάσης  της  γης  εκεί- 
νης mt  Ι  11  ιιίεν  ΑΕ,  ειδεν  mrt  [t^  =  b]  ζ  |  11  ανεβαινεν  Abrt,  ανε- 
βεννεν  Ε,  ανέβαινε  amf^z,  >  c  |  11  fx  >•  AEmt  |  11  ωση  Ε,  wf  ο  | 
11/12  καμεινου  Α  |  12  τον  ϋ^εον  bcr,  χνριον  Aamtz,  >■  Ε  |  13  πολις Ε^  | 
13  περίχωρον  mt  |  13  post  εμνησ&η  -{-  όε  c  |  13  ο  (Ηος  Aabcrz,  χν- 
ριος mt  Ι  13/1  εξαπεστειλεν  AEr 
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1  ηέοτειλε  τον  Λώτ  ix  μέσον  της  'λαταστροφης,  εν  τω  -/.ατα- 
οτρέψαι  v.vQiOv  τάς  π6?.€ίς,  εν  αϊς  νχίτώ/.ει  εν  ανταϊς  Λώτ. 
^^ανεβη  δε  Λώτ  ε/.  Σιγ/ώρ,  /.αϊ  ε/.ά^ψο  εν  τψ  ορει ,  αντος 
•/μΙ  αι  δυο  ϋ-νγατέρες  αντον  μετ'  αντον'  εφοβή^η  γαρ  /.ατοι- 
5  y^rjaai  εν  Σγιγιόρ'  /ml  γ,ατφχησεν  εν  τψ  σττηλαίίι)  αντος  'καΙ 
αϊ  δυο  -θ-νγατερες  αντον  μετ'  αντον.  ^^είπε  δε  ή  ττρεσβν- 
τέρα  ηροξ  τψ  νεωτέραν  Ό  πατήρ  ημών  πρεσβύτερος,  /.αΙ 
ονδείς  εστίν  έπΙ  της  γης,  ος  εισελείσεται  προς  ψιας,  ως  κα- 
ϋ^ή/.ει  ηάστι  τΐ^  γγι'  ^^δεΐρο  /.αΙ  ποτίοιομεν  τον  πατέρα  ημών 

10  OLVOV  γ.αί  ■Λοιμη&ώμεν  μετ  αντον  ν.αί  εξαναστήσωμεν  εζ  τον 
πατρός  ημίον  σπέρμα,  ^^έπότισαν  δε  τον  πατέρα  αντών 
οίνον  εν  τ^  νν/.τΐ  εν.εΐνΐ^,  ν.αΙ  εΙσελϋ-οΖσα  η  πρεσβντέρα  i/.ot- 
μη3•η  μετά  τον  πατρός  αντης  εν  j^^  νν/.τΐ  ε'/.είνι^'  γ,αΐ  οικ 
ΐβδει  εν  τω  -/.οίμη^ηναι  αντον   y.al    εν  τφ  άναστηναι.     ^^εγέ- 

15  νετο  δε  εν  vrj  έπαίριον,  ν.αΙ  ειπεν  η  πρεσβντέρα  προς  την 
νεωτέραν  Ιδού  ε/.0ίμη3ψ  χ^^ές  μετά  τον  πατρός  ημών  πο- 
τίοωμεν  αντον  οινον  ν.αΐ  εν  τΐ^  νν/.τΐ  ταντί],  y.al  είσελ^^ονσα 
ϋοιμήϋτ^τι  μετ'   αντον ,    y.al  εξαναστήσωμεν    Ικ   τον   πατρός 

1/2  exTQiipai  mt  1  2  y.vQiov  >  c  |  2  post  xvqcov  -j-  τον  β-εον  Ε  j 
2  τας  ηολίΐς  >  ζ  |  3  ανεβη  όε  Ebmrtz,  και  εξηΐ&εν  Α,  y.ca  εξηλϋ^ε  Ά, 
εξηλί^ε  όε  c  |  3  ί^  loco  ίκ  Εζ  |  3  aiyojg  a  ]  3  «ι/το?  >•  AD  [ge]  a,  ha- 
bent  Ebcmtz  |  4  ϋ^νγατεοα.ι,ς  m  |  4  μετ  αντον  >  ζ  |  4  ante  ί^ο,^τ^ί^τ^ 
-j-  εν  τω  ορει  ζ  |  4  εψοβηϋ^ησαν  mt  |  4  ε(^οβη&η  usque  ad  finem  com- 
matis  >  D  teste  Grabio,  quern  uera  testatum  esse  spatium  superstes 
docet  .  εψοβηϋ^η  usque  ad  σηγωρ  5  prima  manu  serius  addita  in  r  | 
4/5  οιχηααι  Ez  |  h  εν  prius  AEabcmtz,  ft?  r  |  5  αιγωρ  az  |  5  ωκησεν 
Amrtz,  ωχησεν  a,  ωκοδομησεν  Ε  |  6  cTlo  >-  amt  |  6  ϋ^νγατεοαις  E^z  | 
6  είττεν  AErt  [t^  =  b]  |  7  νεωτέρα  A  |  8  επι  AEbcmrtz,  εκ  a  |  8,9  xa- 
d-ήκε  ζ  I  9  και  Ebcmrtz,  ovv  Aa  |  9  τϊοτηαοιμεν  m   |  11  εηοτησαν  m  | 

12  ir  >  r  I  12  εκεινιτι  be,  εκείνη  rz,  ταντη  ADEm,  ταντη  a,  ταντψ  t  | 

13  εν  T)j  vvxTt  εκεινιτι  >■  D  teste  Grabio,  την  νύκτα  εχεινην  AEanrrt  | 
13  θί'>  ζ  I  14  -ηδει,  Aabcrz  ,  ψδει  mt,  εγνω  D  teste  Grabio  [?]  |  14  αυ- 
τόν be,  αυτήν  AD  [superest  τψ']  Eamrtz  |  14  xai\  >/  mt  |  14  «y  τω  alte- 
ram >ADEacrz  contra  bmt  [  14;1δ  εγενετο  δε  >  ζ  \  lb  εν  >  XD  [ge] 
Eamrz  |  15  ante  rj;  4-  xul  ζ  |  15  και,  >  ζ  |  15/16  ηρος  την  νεοηεοαν] 
τηι,  νεωτέρα  m,  την  νεωτέρα  t  ^,  τη  νεωτέρα  t^  |  16  post  ιδού  -{-  εγω  ζ  | 
16  in  εκοιμηΟ-ην  post  ε  Utera  radendo  deleta  t  j  16  εχΟ^ες  AD  [gk]  Er  | 
16/17  ηοτησωμεν  m  ]  17  iy  ttj  vvxti  iuvtij  be,  τηο  vvxTt  ταντη  m,  την 
νύχτα  ταυτηνΑΙ)  [ge]  Eartz.  m^^  γρ  και  την  νύκτα  ταυτην  manu  ut  uide- 
tur  secunda  |  17  post  ειαελβουσα  -\-  την  νκτα  [prima  manu  ν  super  uersum 
additum]  τΐίυτην  r  j  18  εξαναοτηαομεν  a  1 18,1  σπέρμα  εκ  του  πατρός  ημών  Ε 
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ημών  σττερμα.     ^^επότισαν    όέ   '/.αϊ    έν   τί]   νν/.τΐ   ey.eivij  τον    ι 
πατέρα    αιτών  οίνον,    ν.αΐ    εΐοελϋ^οΐοα    ή  νεωτέρα    ε/.οιμή^η 
μετά  τον  ηατρος  αντης'   y.al  ovy.  ι'^δεί  εν  τω  γ.οιμηΘ^ηναι  αΐ'- 
τόν  y.ai  άναστψαι.    ^^y.al  σννέλαβον   αΐ  δυο  θυγατέρες  Λώτ 
εκ  τον  πατρός  αυτών,    ^'κα^  Ι'τεκεν  ή  πρεσβυτέρα  νιόν,    /μΙ  5 
εγ.ά?.εσε  το  όνομα  αίτον  3Ιωάβ  λέγονοα^Εγ.  τον  πατρός  μον 
οίτος   πατήρ   3Ιωαβιτών   εως   της   σήμερον   ημέρας.     ^^Ιτεκε 
όέ  y.al  ί]  νεωτέρα  νιόν ,    y.ai  ε/.άλεσε   το  όνομα  αντον  ί4μμάν 
λέγουσα  Ύ\6ς  γένους  μου '   ούτος  πατήρ  ^μμανιτών  εως  της 
20  οήμερον  ημέρας,    ^y.al  εγ.ίνησεν  έ/.εΊ&εν  ί4βραάμ  εις  γην  προς  ίο 
?.ίβα,  y.ai  ω/.ησεν  ανά  μέσον  Κάδης  y.ai  ανά  μέσον  2ουρ'  y.al 
παρφγ.ησεν  εν  Γεράροις.    ^  είπε  δε  .Αβραάμ  περί  2άρρας  της 
γνναι/.ός   αντον    otl  αδελφή  μον  εστίν    εψοβήθ^η   γάρ  ειπείν 
OTt    γννή  μον    εστί,    μήποτε   απο/.τείνωσιν   αντον   οι  άνδρες 
της  πό?^ως  δι   αυτήν,    απέστειλε   δε  ΐΑβιμέλεχ  βασιλεύς  Γε-  ΐ5 
ράρων  y.ai    έλαβε   την  ^άρραν.     ^y.ai    είσηλϋ^εν   ο    3•ε6ς  προς 


1  xca  >  C  Ι  1  ir  >  ζ  Ι  2  αιπον  Ε ' ,  ω  super  uersum  scriptum  | 
3  post  αντης  -(-  την  ννχτα  ίχίΐνην  Γ,  -\-  τη  ννκτι  εχΐινη  ζ  \  3  Jic^it] 
εγνω  D  [gk],  ηδειν  ζ  |  3 '4  αντην  AD  [ge]  Eamrtz  |  4  ca  Svo  &υγατ(- 
Qfg  λωτ  c  post  αντων  5  |  4  ϋ^νγατεοαις  ζ  |  6  ΐχαλβσεν  AErt  |  6  αντον  a 
[sic]  I  6  ad  υωαβ  r  ™ε  ίχ  πατρός  μον  η  νΑωη  nuTQtov  \  6  post  μου  -\- 
οντος  mt  Ι  7  8  χαι  η  νεωτέρα  δε  ετεχεν  τ  \  7  ετεχεν  AD  [superest  ν 
ante  δε]  Ect^  [t2  =  b]  |  8  χαί  prius  >■  t  |  8  εχαλεσεν  AD  [superest 
εν  ante  το]  Ert  [t-  =  b]  |  8  αμμον  c,  άμμων  r  [qui  in  margine  L•(oς 
ημών] ,   αμάν  ζ   |    9  λέγουσα  >  AD  [gr]  Eacr  j    9  ante  νιος  4-  ο  A  | 

9  υιον  Ε  I  9  post  νιος  +  ι^ου  ADEanirtz  i  9  γενου  τ  \  9  post  μου  -{- 
λεγονσα  a.  \  9  αμμονιτων  C  [Drz  =  b].  in  comnientario  r  Οι  αμμανιται 
χαι  avTOi  της  αραβιας  εχρατησαν  τα  μέρη  ifi).a<H).(fiag.  ήτις  άμμων 
χαλειται  πάρα  των  επιχωριων  j  10  εχευ•ησεν  ΑΕ  \  10'^αβηααμ  εχει&εν  C  \ 

10  εις  γην  >  c,  εις  την  τ   |   10  προς  Aabcmrtz,  εως  Ε   j   11  λιβαν  ζ  ί 

11  ad  χαόης  r  "^  αγιον,  ad  σονρ  idem  τείχος  η  εν^^νσμος  |  11  χαδ- 
δης  Ζ  \  12  γαραροις  ζ  |  12  post  γεραροις  Γ  in  conunentaiio  Οντοι  [sed 
qui?]  της  αραβιας  χατεσχον  τας  αμφι  την  χαλονμενην  αρεοπολιν . 
ήτις  ην  μητρόπολις  το  παΧαιον  τοί'  μωαβιτων  εθ^'ονς  \  12  ειπεν  AD 
[superest  εν  ante  δί]  Emrt  [t  ^  =  b]  ι  12  αβραμ  D  |  13  οτι  >  DEanit  | 
13  15  quae  inter  ε<^οβηβ-η  13  et  αιτηι•  15  media,  >  rz  |  14  οτι  > 
D  [gb]  Ea  [habet  hoc  loco  m]  |  14  εστίν  AD  [superest  ν  ante  μηποτε] 
Emt  [t*  =  b]  I  14  αποχτενονσιν  at,  άποχτενάση•  m  |  15  απεστειλίν 
AD  [superest  στειλεν  ante  δε]  Ert  [t*  =  b]  |  15  ad  αβιαελεχ  r  ■"» 
πατρός  μον  βασίλεια    |    15/16  γαγαραρων  Ε .  in  γεραρων  ante  ω  litera 
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1  ^βιμέλεχ  εν  νπνω  τψ  ννν.τα  •καΙ  είπεν  Ιδον  σν  ατνοΌ^ήσ'Λεις 
7ίερΙ  της  γνναΐ'Λος  ης  έλαβες'  αύτη  δε  εστί  σννφκηγ.νϊα  αν- 
δρΐ.  ^Ι4βιμε?.εχ  δε  ουχ  ηψατο  ανττ^ς,  χαΐ  είπε  Κύριε,  ε'θ^νος 
άγνοοΐν  /.αϊ  δί/.αιον  άηολέΐς;  ^οικ  αντός  μοί  είπεν  Ι4δελφή 
5  μου  εστί;  ν.αΐ  αντη  μοι  ειπεν  αδελφός  μου  εστίν;  εν  /.α^^αρα 
καρδία  y.ai  εν  δι-/.αιοσίνη  χειρών  ετΐοίησα  τοΐτο.  ^είπε  δε 
αντω  6  d-εος  vxid^  νττνην  Κάγώ  εγνων  οτι  εν  -/.αΟ^αρα  /.αρδία 
ετΐοίησας  τοντο,  vtal  εφεισόμην  σον,  τον  μη  αμαρτεΐν  σε  εις 
εμέ'    ενεγ,α    τούτον    ον/,    άφψ.ά    σε  uU>aoS-c(i  αντης.    "^  νυν  δε 

10  άπόδος  την  γυναΧν.α  τψ  άνθ-ρώπο),  οτι  προφήτης  εστί,  /.αϊ 
ττροσεύξεται  ηερί  σου,  /.αί  ζήση'  εΐ  δε  μή  αποδίδίος,  γνωσγι 
οτι  άττοϋ-ανΐ]  συ  /.αϊ  πάντα  τα  σά.  ^/.αϊ  ωρ&ρισεν  ^βιμέ- 
λεχ  τω  πρωϊ  γ.αϊ  ε/.άλεσε  πάντας  τους  παΐδας  αυτού,  χαϊ 
ελάλησε   πάντα    τα    ρήματα  ταύτα   εις   τα   οτα  αυτών   εφο- 

15  βήϋ^ησαν    δε    πάντες    οι    ανΟ^ρωποι     σφόδρα.      ^/.αϊ    ε/.άλε- 

radendo  deleta  r .  r  ™e  ι^ηαγμος  \  16  ^λαβεν  ADErt  [t-  =  b]  |  16  aaoQu  r  | 
16  ηλΟ^ίν  r 

1  av  νπνοι  >  cr  |  1  νπνι,ο)  m,  εννπνιωι  t  [(v  in  utroque  praenjittitur]  | 
1  post  νπνω  -{-  αυτού  ζ  |  1  post  stnev  -j-  ί(ντω  Aa  [non  D]  j  1  oi»  > 
Ez,  post  αποχΗ'ησκΗς  ponit  c  |  2  »;  r  |  2  εστίν  ADEt  [t^  =  b]  |  2  av- 
νωκνια  ζ  |  3  „  inde  a  uersu  4  usque  ad  21,  3  desideratur"  D  |  3  εοηεν 
AEmrt  [t2  =  b]  |  3  post  χυριε  -{-  ο  &εος  mt  |  4  απολεις  AEabm,  cmn- 
λεσεις  r ,  ουχ  αποκτενεις  c  |  4  ειπεν  μοι  r  1  4  et  5  post  ειπεν  -{-  οτι  Έ  \ 
5  initio  εητιν  AEcmrt  [t'*=b]  |  5  xca  αντη  μοι  ειπεν  αδελφός  μου 
εστίν  >  r  |  δ  εν]  εκ  ζ  sequeutibus  non  mutatis  j  5/6  loco  quo  perti- 
neat  adcuratius  non  indicato  r  ™e  «κυ  σννάπλοτητ  σν  σνναγαϋ^οπ .[π 
super  ο  scriptuni]  \  Q  εν  '>  cmt  |  6  ειπεν  AEmrt  [t  *  =  b]  | 
7  αντο)  >  az  |  7  χαΟ^  υπνον  >■  mt  |  7  υπνον  ζ  |  7  χαγω\  χαιγε 
εγω  ζ  |  7  χα&αρα  omiserat  Ε,  qui  inter  scribendum  post  καηδια  post 
finem  unius  et  ante  initium  uersus  sequentis  addidit  1  8  εποιησα  A ', 
prima  manu  correctum  |  8  εφησαμην  Ε  |  8  post  εφεισαμην  -{-  εγο) 
Aar  I  8  post  σου  -|-  εγο)  mt .  σου  bis  scribit  ζ  |  8  αμαρτεΐν  σε  AEabmt, 
αμαρτησαι  c,  αμαρτανειν  [sine  σε]  r,  αμαρτανειν  ffi  ζ  |  9  ένεκεν 
AEmrtz  |  9  post  σε  -\-  τον  c  |  9  vwi  mt  |  10  εστίν  AErt  ^  [cum  tae- 
deat  semper  refen-e  t^  radendo  idem  habere  quod  b,  semel  dixisse 
sufficiat ,  ubicumque  1 1  positurus  sum ,  t  -  cum  b  conuenire]  1  11  ζή- 
σει Ε,  ζήσεις  c  |  11  αηοδως  cmt  |  11  yvojO^i  Acmrz,  γνιοΟ-η  Et  | 
12  οτι  >-  ζ  I  12  αποβνησκεις  a  |  13  tw  ab,  τω  mr,  το  AEctz  |  13  εκα- 
λεαεν  AEr  |  14  ελαλησεν  AEr  |  14  ante  πάντα  -J-  χατα  c  |  15  αν&ρω- 
ποι  AEabr,  άνδρες  cmtz  j  15  ante  σφοδρά  -f-  τον  χνριον  mt,  +  τον 
Ο^εον  r    I    15/1   in   εκαλεσεν   ante   a  rasuia  unius  literae   capax  t 
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σεν  L•4.βιμέL•χ     τον    Αβραάμ     /.at    είττεν     αιτώ     Τι    τοντο  ι 
έτιοί'ησας  ήμίν ;    μήτι   ήμάρτομεν   εις    σε,    οτι   επψ/αγες  επ 
εμε  zat   επί  την  βαοιλείαν  μου   άμαρτιαν  μεγάλην;  έργον,  ο 
ονόεις    ποιήσει,     πεττοι'η/.άς   μοι.      ^^είπε   όέ   ^βιμέλεγ   τψ 
Ι4βραάμ  Τι  ενιδών  εττοίησας  τοντο;  ^^ειττε  όέ  Αβραάμ  Έϊπα  5 
γάρ  ^!Λρα    οι/,  εστί   Ο^εοσεβεια  εν    τω   τόπφ   τοντψ ,    έμέ   τε 
απο'/.τενοΐσιν   ενεν.εν    της  '/vrar/.og  μου.      ^'^/χα   γάρ  α?.η3•ώς 
άδελορή  μον  εστίν   «κ  πατρός,    αλλ'  οικ   εκ  ιιητρός'   εγενή&η 
δε  μοί  εις  γνναίχα.    ^'^εγένετο   δε  ψίν.α  εξήγαγε  με   δ  ^εός 
Ικ  ΓοΓ   οΐ'/.ον    τον  πατρός   μον,   ν.αΐ   είπα   aiTJj    Ταντην  την  10 
δι/.αιοσίνην  ποιήσεις  εις  έμε,  εις  πάντα  τόπον,  ον  εάν  είσέλ- 
&ωμεν  ε/.εΐ,   εΐιτον  έμέ  οτι  .αδελφός  μον  εστίν.     ^^ έλαβε  όέ 
'4βιμέλεχ  γί?.ια  δίδραγμα  y.ai  πρόβατα  ν.αι  μόσχονς  /μι  παϊ- 
όας  y.ai    παιδίσ/.ας,    /.αΐ   εόω/.ε  τψ  .Αβραάμ'   y.ai  απεδωκεν 
αΐΎφ  Σάρραν  την  γννα7/.α  αντον.     ^^y.ai   ειπεν  .Αβιμέ?^χ  τω  15 
Αβραάμ  ^Ιόον    η    γη  μον   έναΐ'τίον  σον    ον  αν  σοι   αρέσ/.rj, 
/.ατοί /.ει.     ^^τη  όέ  Σάρρα  εΙπεν  ^Ιόον  δέδω/α  χί?.ια  δίδραγμα 
τω  άδελγώ  σον    ταΐτα   εσται   σοι    εις   τιμήν  τον  προσώπου 
σον  y.ai  πάσαις  ταϊς  μετά  σον ,  y.ai  πάντα  αλήί^ενσον.   ^'προ- 
σηίξατο  όέ  ^.Αβραάμ  προς  τον  &εόν,  y.ai  Ιάσατο  6  Ο^εός  τον  20 

12  „Aquila  τι  fiSf;  ore  εττοιησκς  αν  το  οημα  τοιτο;  Sjinmachus 
τι  ιόων  ίποιησας  το  ηηαγμκ  τοντο;  Theodotio  τι  ίωοαχας  οτι  ίποιη- 
Οας  τον  λογον  τοντον;"  b  |  2  ημιν  AEabmrtjz,  μοι  C  |  2  ημαητον  C  | 
2  ίπηγαγες  AEabmrtz,  βηοιησας  c  |  4  ovd-eig  c  |  4  ποιήσει  AEabmrtz, 
πεποιηχεν  c  |  4/5  είπε  άε  αβιμελεχ  τω  αβρκαμ  >  ζ  |  4  ει,πεν  AEmrt^  | 
5  πεττοιηκας  m  |  5  τοιτο]  το  ηηυα  τ  |  5  ειπεί•  AEmrt  ^  |  6  αρκ  AEbcmt, 
μηποτε  arz  |  6  εστίν  AErt  ^  |  6  τοντο  mz  |  6  rf  Aaborz ,  άε  Emt  | 
7  κληϋ^ως  >  r  Ι  8  ίζ  alterum  Α  ε,  sed  prima  luauu  χ  super  uersum  | 
9  post  μοί  +  xict  a  I  9  (h  alterum  >  Ε  |  9  εξηγαγεν  AEr  |  9  ο  &εος] 
κνριος  ζ  |  10  ειπον  ζ  |  11  ποιήσει;  εις  bcmt,  ποιησον  επ  Α,  ποιήσεις 
επ  Earz  |  11  εατ  AEabrtz,  αν  c,  >  m  |  12  έχει  cum  ειπον  coniun- 
git  a  Ι  12  ηπε  ζ  |  12  i.uf]  περί  εμον  mt  |  12  οτ  Ε  [sic]  |  12  ελαβεν 
AErt'  Ι  13  όιδρκγμη  abrt,  itiSoayjin  AEcmz  I  13  xai  primuiu  > 
AEaiurt  |  13  xia  tertium  >  amtz  |  14  εδωχεν  AErt*  i  14  αβραμ  A  | 
14  post  απε  uocis  απεδίοχεν  folia  quaedam  absunt  ab  Ε  |  15  post  ειπεν  -\- 
ίΐντω  ζ  I  15  IB  αβιμελεχ  τω  αβρααμ  >  ζ  |  16  γη  μον]  γυνή  σον  rz  | 
16  μον  >  a    1     16   ante   οΐ  -}-   εστίν  ζ    |    16   αν  abr.    εαν  Acmtz  | 

16  αοεσχει  ζ  |    17  χΐ'.τοιχει  ζ  |   17  rjj  δε  Aabnirt,  χαι  τι;  c,  χαι  τη  ζ  | 

17  χιΐια  δίδραχμα  suuni  c  post  σον  18  1  17  δίδραγμα  abrt,  δίδραχμα 
Acmz   I    18  ταιτκ  >  ui  |    18  εοτω  t  \  18  aoc  εσται  c  \   20  χαι  ιααατο 
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1  !AβiμέL•χ  /mi  την  yvvciiy.a  αντον  xal  τάς  τΐαιόίσκας  αντον, 
ytat  ίτεγ,ον  ^^οτι  ονγ/.λείων  σννε/.λεισε  -/.νριος  έ'ξωΟεν  πάσαν 
μήτραν  εν  τω  οίκω  ^βιμί?.εχ  ενεν.εν  ^Σύρρας  της  γνναΐ'/.ός 
Αβραάμ,    ^λαί  ν.νρίος-  εττεσ/.έψατο    την  Σύρραν   y.a^a  είπε'  31 

5  y.al  εττοίηοε  γ.νριος  τι]  Σάρρα  κα^«  Ιλύληοε.  ^y.cd  οιλλα- 
βονσα  ετε/.ε  τω  Ι4βρσ.άμ  νϊόν  εις  το  γήρας,  εΙς  τον  /.αιρόν 
κα&ά  ελάληοεν  αΐτψ  /.νριος.  ^ν.αί  ελά?.εσεν  Αβραάμ  το 
όνομα  τον  νιου  αντον  του  γενομενον  αντφ,  ον  ετε/.εν  αντφ 
Σάρρα,  ^ίσαάτΐ'  ^περιίτεμε  δε  ^ίβραάμ  τον  ^ίσαάν.  τν^  ψί^ρ(^ 
10  τ§  ογδόΐ],  -/.aif^a.  ενετείλατο  αντφ  δ  -ί^^εός.  ^καΐ  Ι4βραάμ  ήν 
ε'/,ατον  ετών,  ψί/.α  Ιγίνετο  αντφ  Ίσαάχ  6  νιος  αντον.  '^ειπε 
δε  Σάρρα  Γέλωτα  μοι  εποίησε  -/.νριος'  ος  γαρ  αν  αχοίστ], 
σνγγαρέιταί  μοι.  "'  /.αϊ  είπε  Τις  αναγγελεΐ  τω  ^4βραάμ  οτι 
θηλάζει   παιδίον   Σάρρα,   οτι  ετε/.ον   ν'ιόν    εν   τφ   γηρα  μον; 

ϋ  Ο^ίος  τυν  >  ζ,    qui  iu  horum  loco,    sequentibus  non  mutatis,  nt^i 
sufficit  I  20  ο  ^ίοί  >  m 

1  ante  τας  -\-  nuoccg'c  \  1  post  αυτού  alterum  -\-  xui  πκντα  τα 
χτηνη  αντων  C,  -\-  και,  όλον  τυν  οίκον  αντον  ΓΖ  |  2  σνγκ).ίΐθ)ν  >  Α  | 
2  σννίκλίΐσίν  Acmrt  1  2  κνοιος  Aaljiz,  ο  ϋ^ίος  cmt  |  2  βξω&εν  >  mt  | 
2  post  naauv  +  ιψ'  ^  Ι  3  post  οικ<ο  -\-  τυν  Amrt  |  4  post  κνοιυς  -\- 
ο  ϋ-εος  mt  1  4  την  >  γ  j  4  amev  Art  ^  ζ  |  5  ίποιησεν  Art  *  |  5  post 
xvQiog  -f-  ο  ^ίο?  mt  ]  5  την  σαοηαν  ct  |  5  καχ^ο)ς  m  |  5/6  quae  inter 
κα&^α  5  et  καιρόν  6  media,  >  r  1  δ  ελαλησεν  At'  |  5/6  post  συλλα- 
βουσα  4-  οαοοα  mt  1  6  ετεκεν  Amt '  |  6  ante  τω  -\-  σαοοα  Aaz  |  6  το 
>•  m•,  prima  manu  super  uersum  additum  |  6  εις  τον  καιρόν  >  ζ  | 
6  καιριαν  b,  manu  correctum  |  7  post  κύριος  -{-  ο  Ο^εος  mtz  |  7  εκα~ 
λεσε  C  \  7  αβοααα  >  ο  |  8  τον  νιον  >  ζ  |  8/9  του  γενομένου  αιτώ 
ον  ετεκεν  αυτοί  σαοοα  >  ζ  |  8  τον  alterum  >  a  |  8  ετεκε  Α  [sic]  | 
9  post  ισαακ  prius  -|-  και  ζ  |  9  ηεριετεμεν  ADrt'z  |  9  Ji  >  ζ  | 
9  αβρααμ  τον  ίΰΛβκ]  αντον  ζ  |  9  post  ισαακ  alterum  -γ-  νιον  αντον 
D  [gr]  r,  -f  ^ο''  ^''Ον  αντον  mt  |  9/10  τ/?  ήμερα  τη  υγόοη  D  [superest 
ρα  τη  ογόοη]  bc,  τη  υγάοη  ήμερα  Αζ ,  τηι  ογδωηι  ήμερα  m,  τη  η 
ήμερα  Τ,  τηι  υγδοηι  ημεραι  t,  τη  o/Jojj  ημ^ρα  az  |  10  ενετείλατο]  ελα- 
λησεν  ζ  Ι  10  ο  />« ο?  Aabr ,  κνριος  cz ,  κνριυς  ο  ϋ-εος  mt  |  10  και 
αβρααμ  bc,  αβρααμ  a,  αβρααμ  δε  Amtz,  και  ην  αβοακυ  r  |  10/11  rjv 
εκατόν  ετών  Aab,  η  ετών  εκατόν  D,  ην  ετο)ν  εκατόν  cmt,  ην  ετοίν 
ρ  ζ,  ρε  ετών  τ  \  11  γεγονεν  c  |  11  ειπεν  AD  [superest  εν  ante  δε]  rt'  | 
12  μοι  >  Dr  1  12  εποιησεν  ADrt^  |  12  ante  κίριος-\-  μοι  Τ>  [gr]  r  | 
12  post  κνριος  +  ο  ϋ^εος  mt  |  12  γαρ  >  mt  |    12  αν  Dbcmrt,  εαν  Α, 

>  az    Ι    13  σνγχαρειτε  Dt,  συγχαρητε  ζ   |    13  ειπεν  ADmrt  ι  |    13  τφ 

>  mt    Ι     13  14  οτι  ίίηλαζει  ηαιδιον   σαοοα  χι  post  μον  14    |    14  ετε- 
κεν  r  |  14  νιον  >  r  |   14  τφ  >  ζ    |    14  γηρει  ADmtz 
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^'λαΐ  ψξηΌ-η   το  τταίδίον    καΐ    αττεγαλακτίσ^η•   γ,αΐ   εττοίησεν  ι 
Αβραάμ  όοχψ    μεγάλψ   fj    ^^μέρα.    άττεγαλαγ.τίοΒ^η   ^Ισαάκ   6 
νΧοζ  ανιόν.    ^Ιδονσα   δε  ^άρρα  τον    νΐον    Ζ4γαρ   της   Λίγυ- 
τΓτίας,    ος   εγένετο  τω    Αβραάμ,  παίζοντα   μετά   Ισαά/ΐ    τον 
νιον  αιτης,    ^^yial   είπε  τω  Αβραάμ  ^Έ'/.βαλε   την  παιδίον.ην  ό 
ταντην  γ,αΐ  τον  νΙόν  αντης'    ου   γαρ   μη  -κληρονομήσευ  δ  νιος 
της  παίδίσ/.ης   ταύτης   μετά  τον  νων  μον  Ισαάτί.     ^^ο/.ληρον 
δε  εφάνη  το    ρήμα    σφόδρα    εναντίον  Αβραάμ   περί  τον  νιον 
αντον.     ^^ειπε   δε   6    ■θ-εός  τω  Αβραάμ    Μη    σ^κληρον  έστω 
εναντίον   σον   περί  τον   παιδίον    γ,αΐ    περί    της   παιδί σν.ης'  ίο 
πάντα,  οσα  αν  εϊπη  σοι2άρρα,  αχονε  της  φωνής  αντης'  οτν 
εν  ^Ισαάγ,  χ,λη&ησεταί   σοι  σπέρμα,     ^^y.al  τον    νΙόν   δε   της 
παιδίσχης  ταύτης  εις  ε&νος  μέγα  ποιήσω  αντόν ,  οτι  σπέρμα 
σον  εστίν.    ^^ ανέστη  δε  Αβραάμ  το  πρωί,  y.al  ελαβεν  αρτονς 
•και  άσν.ον   νδατος   y.ai   εδων.εν   tJj  ^!Αγαρ'    /.αϊ    επέΌ-η/.εν  επΙ  1 5 
τον  ώμον    αντης   το  παιδίον,    καΐ  απέστειλεν  αντήν.    απελ- 
^■ονσα   δε    επλανάτο    '/.ατά   την   ερημον,    κατά   το  φρέαρ  τον 
ορλον.      ^^ εξέλιπε  δε  το  νδωρ  έ/.  τον  αστιον,    y.ai  έ'ρριχρε  το 
παιδίον   νποχάτω  μιας   ελάτης'     ^^ απελϋ^ονσα    δε    έζά^ψ^ο 
απέναντι  αντον   μαν.ρό3^εν    ώσει   τόξον  βολήν    είπε  γάρ  Ον  20 

1  ηνξηνΟ^η  Ζ  1  2  μιγαλην  >■  r  |  2  rj  ημίοη]  ev  ήμερα  η  ν  \  S  comma 
9  et  quatuor  prima  uocabula  10  bis  scripta  in  r  |  3  iiix  crediderim 
αγαρ  mnquam  adfuisse  in  D  |  4  τφ  >■  a  |  4  „  Acacius  μηηοτε  το  nca- 
ζπν  αντί  της  μάχης  χαι  όιο)ξ(ως  ειρηταί,;"  b  |  5  αντης  abcmrt,  εαυ- 
τής Α ,  αυτόν  ζ  |  5  χαι  >  mrtz  |  5  ειπεν  Amrt  ι  |  6  ταντην  >  cmt  | 
6  in  τον  νιον  ante  ν  litera  una  radendo  deleta  t,  τω  νιω  ζ  |  6  μη 
>  Dz  Ι  6   χληρονομηση   mit^    |  7  ταντης   >   Aac,    habent  Dbmrtz    | 

8  σφοδρά  >■  r    |    9  post  αντον    -\-  ισμαηΧ  Aac     |    9   ειηεν  Anui '   | 

9  εαται  ζ  |  9  post  εατω  -\-  το  ρήμα  Amrtz  |  10  τιαιδος  ζ  |  10  περί 
alterum  >  D  [gr]  m  [Ixabet  etiam  t]  rz  |  11  av  abcmtz ,  εαν  AJDr  | 
11  αχοναη  m,  αχουσης  t,  axovaov  ζ  |  13  ταντης  >  c  |  14  oov  εστίν 
Aabcmrtz,  εστίν  σον  D  |  14  αναστη  D  [gr]  ]  14  τω/  ηρωι  m  I  14  αρτον  m  | 

15  εδωχε  c  |  15  ijj  >  AD  [gr]  amiiz  |  15  επεΟ-ηχε  c,  qui  το  παιδιυν  ex 

16  hue  translert  |  16  τφν  [sic]  ο>μων  c,  την  ωμών  m,  τωι•  ωαων  rt  | 
16  αιηης  >  ADa  |  16  ante  το  +  χαι  Auauu'tz  |  16  το  ηαιδιον  hie  >■  c  | 
16/17  αηελ»ονσαι  t  |  17  xttTf^prius  >  ADatz  |  17  φεαρ  m  |  18  εξελει- 
ηεν  AD  [superest  ελειηεν],  εξελιπεν  rt>  |  18  fx  >  c,  ana  ζ  |  18  ερ- 
ριχρεν  ADt*  I  19  post  ελάτης  -f  xai  Dcrz  ]  19  δε  >  Dcrz  |  19  εχα- 
ί^ισεν  ζ  I  20  μαχρο^εν  Dabcmrtz  ,  μαχροτερον  A  |  20  βολην  τοξον  r  | 
20  ftntv  ADmrt»    1    2υ  οι^  >  r 
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1  μη  ΐδω  τον  d^avarov  του  παιδιού  μου.  καί  εγ.α3•ΐοεν  απέ- 
ναντι αντον'  αναβοησαν  όέ  το  τταιδίον  εχλαυοεν.  ^"^ είσή- 
τίονσε  δε  δ  ^εός  της  φωνής  τον  τταιδίον  εκ  τον  τόπον  ου 
ην,    καΐ   εκάλεσεν    άγγελος   d-εον  την  ^^γαρ   εκ  τον  ονρανον 

5  Υ,αί  είπεν  αυτή  Τΐ  εστίν,  ^!Λγαρ;  μη  φοβον'  επακηκοε  γαρ 
6  'θ-εος  της  φωνής  του  παιδίον  ε/,  τον  τόπον,  ου  έστιν. 
^^άνάοτη3•ι  %αΙ  λάβε  το  παιδίον,  καΐ  χράτησον  τη  χειρί  σον 
αυτό'  εις  γαρ  ε&νος  μέγα  ποιήσω  αυτό.  ^^xat  ανέωξεν  ο 
-θ-εός  τους  οφθαλμούς  αυτής,  /.αΐ  είδε  φρέαρ  νδατος  ζώντος' 

10  γ.αι  έπορεί^-η  -και  επλησε  τον  ασχον  νδατος  καΙ  επότισε  το 
παιδίον.  ^^χαι  ην  δ  3-εός  μετά  τον  παιδίον,  χαΐ  ηνξη^-η 
nai  γ,ατωγ.ησεν  εν  τη  ερημω  εγενετο  σε  τοξότης,  ^^ytai,  κα- 
τψτιησεν  εν  τη  έρήμφ  Φαράν  καΙ  ελαβεν  αντω  ή  μητηρ 
γυναίκα  εκ  της  Αιγύπτου,     ^^έγένετο  δε  εν  τφ  καιρώ  εκείνψ 

15  και   €ΐ7ΐεν  ^βιμέλεχ    και   Οχοζά•3•  δ  ννμφαγωγδς   αυτοί)  και 


1  (καϋ^ίσεν  D  [superest  ϋ^ιση^  ahcmtz  ,'Ιεκαϋ-ητο  Ar  [  2  ηντου 
>  C  Ι  2  post  κυτον  -\-  μακροχ^εν  Aa  |  2  αΐ'ίβοηοίν  D  [superest  οηαΐν'\ 
t*,  ίβοησβ  m,  ανεβοησε  t^  |  2  ante  εκλαυσεν  +  και  Ώ  [gr]  mt  | 
2/3  ει,αηχουαεν  AD  [superest  νσεΊ•]  r,  επηκουσε  ο  |  3  της  ψωνης  >  c  | 
4  ante  d-εου  -{-  του  D  [gr]  r  |  4  ϋ^εου  AD  [gr]  abmrtz ,  κυρίου  ο  |  5  επα- 
κηκοεν  Art^  |  ΰ  πεδίου  Α  |  6  ante  εκ  -\-  σου  AD  [gr]  amrtz  .  post  σου  ita 
additum  -f-  και  εκαλεσεν  r  |  6  iortv]  i]v  r,  εστί  ζ  |  7  και  prius  >  D  [gr] 
cmrt,  ante  αναστηΟ^ι  ponit  ζ  (  7  post  παιδίον  -\-  σου  ζ  |  7/8  t{j  χειρι 
βου  αυτό  Aabmrt,  αυτιο  τη  χειρι  σου  ζ,  της  χειρός  αυτού  c  |  7/8  ,,ita 
LL  υυ  et  ita  legit  Augnstinus.  AA  LL  κρατησον  της  χειρός  αυτόν, 
quae  lectio  extat  apud  loannem  Chrysostomum  et  Hieronynium"  b  | 
8  ποιήσω^  καταστήσω  ζ  |  8  post  ποιήσω  A  αυτόν  |  9  ιδεν  AD  [gr],  ειδεν 
mrt^  I  10  και  επορευ&η  >■  r  |  10  in  και  post  κ  minio  in  margine  scri- 
ptura  litera  [κ]  radendo  deleta,  postquam  miniator  officio  suo  functus 
est.  talia  deinceps  tacebo  |  10  επληαεν  Ar,  επληρωσεν  t^,  επληρωσε 
mt'^  I  10  ύδατος  >-c.  ante  ύδατος  -\-  τον  D  [gr]  a.  post  ύδατος  -\- 
ζωντος  τ  \  10  εποτισεν  Art  *  |  11  post  παιδίον  -{-  αυτής  c  \  11  ηυ'ξηνϋ^η  ζ  | 

12  και  κατφκησεν  εν  tkj  ερημφ  >■  m  |  12  post  ερημω  -{-  τη  φαραν  γ,  -\~ 
φαραν  t,  +  χαρραν  ζ  ]  12  εγενετο  Jf]  και  εγενετο  mrz  |  12/13  και 
κατωκηαεν  εν  τη  ερημω  φαραν  >  rz  |  13  post  ερημω  -{-  τη  AD  [gr]  a  | 

13  φαραη  a .  >■  b ,  in  cuius  margine  calanio  adscriptum  est  |  13  αυτών  r  | 
13  post  μητηρ  -\-  «ι;του  crz  \  14  της  in  b  calamo  correctum  quo  loco 
typis  exscriptum  est  ψαραν,  της  etiam  cnit,  γης  AD  [gr]  a  |  14  ante 
εγενετο  -{-  και  crz  |  14  εγενετο  >  ζ  |  14  (fi  >  D  [or]  crz  |  15  και 
priraum  >  ζ  |  15  aldina  fortasse  heic  et  in  sequentibus  ό  χοζαθ- . 
quum  saepius  uocabula  disiuncta  adpareant  in  hac  editione,  certi  nihil 
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Φιγολ   6    αρχιστράτηγος  της   δννάμεως   αίτον  προς   Αβραάμ  ι 
λέγων  Ό  d-εος  μετά  σον  εν  τνασιν  οις  εάν  ττοιγις.      ^^ννν  ονν 
ί'μοσόν  μοι    τον   &εόν   μη  άδί/.ήσειν  με  μηδέ  το  σπέρμα  μου 
μηδέ  το  ονομό  μον'   αλλά  -/.ατά  την  δί'/.αιοσννην,  ην  έποίησα 
μετά  σον,  Ίΐοιησεις  μετ   εμον,  '/.αΐ  τι]  ytj  f]  συ  παρφν.ησας  εν  5 
avvfj.     ^^y.ai   ειπεν   Αβραάμ   ^Εγώ   όμοΐμαι.     ^^χαΐ   ηλεγξεν 
Αβραάμ   τον   ί4βιμέ?.εχ   περί   των   φρεάτων   τον  ύδατος  ων 
άφείλο-ΐ'το  ο\  παίδες  του  ί4βιμέλεχ.     ^^/χα  ειπεν  αυτω  Ι4βι- 
μέλεγ_   Ova   έ'γνων  τις  έποίησέ   σοι  το  ρήμα  τοίτο'    ουδέ  συ 
μοί    απηγγειλας    ουδέ    εγώ    ψ.ουσα  αλλ'   η   σήμερον.      ^'κα^  ίο 
ελαβεν  !Αβραάμ    πρόβατα    νχά    μόσχους   /χα  εδω-/.ε  τφ  ^4βί- 
μέλεχ^'    y.al    διέθ-εντο    αμφότεροι    διαδ-ή/,ην.     ^^y.al   εστησεν 
Αβραάμ  επτά  άμνάδας  προβάτων  μόνας.    .'^^/.αι  ειπεν  Ι4βι- 
μέ?.εχ  τω  Αβραάμ   Τι  είσιν  α\  επτά  άμνάδες  των  προβάτων 
τούτων,  ας  εστησας   μόνας;    ^^ν.αι   ειπεν   Λβραάμ  οτι    Τέ(ς  1 5 
επτά  άμνάδας  λήψ/]  παρ'  έμον,    ϊνα  ώσί   μοι   εΙς   μαρτύρων 
οτι  εγώ  ώρυξα  το  φρέαρ  τοΰτο.     ^''■διά  τοϋτο  επωνόμασε  το 
όνομα  του  τόπου   εκείνον  Φρέαρ  ορνχσμου,    οτι  ελεΐ  ιομοσαν 
αμφότεροι.     ^^y,ai    διέ^εντο    διαϋ^ή/.ην    εν    τφ    φρέατι    του 
δρχισμοϋ.   ανέστη  δέ  ^βιμέλεχ,  ^ΟχοζάΌ•  6  ννμφαγωγός  αυτόν  20 

adfirmo.  όχοζαδ  c  r"^  male  ad  αβομελεχ  et  οχοζ«β-  refert,  quae  ad 
οχοζαϋ  et  (filox  referenda  erant:  αδελφού  ισχύς  et  στόμα  πληθ-ους. 
οχοαζαΟ-  mt,  χοζατ  ζ 

1  φιχολ  bz,  qcxol  AD  [gb]  ,  φιΐοχ  ar  ,  φιχωρ  C,  (ft),  mi  \1  αοχη- 
στρατηγος  t    1    1  τ?;?  >  cm^,  liabet  m  "^  super  uersum  manu  prima  | 

2  εαν  Aabm^rtz,  av  cm^  |  2  uin•  >  t  |  3  ο)μοσον  cz  |  3  τον  Ό^εον  >  r  | 

3  ante  μη  -f-  ϊ"οι'  i'  I  3  ιιόικισιν  A,  αδιχησεις  ζ  \  4  μον  >  ζ  1  5  ποι- 
ησειν  r  Ι  5  σι;  >  c  |  5  παροιχησας  ζ  |  6  ηλλεξεν  Α,  f  prius  in  rasura 
prima  manu  |  7  τον  >  mt  |   7  on•]  ov  ζ  \  8  αφειλαντο  AD  [gr]  mrt  | 

8  τον  >  c  I  8  uvTO)  >  D   [gr]  ζ  |  8,9  αβιμελεχ  >   c  |  9  εποιησεν  Ar  | 

9  σοι  >  AD  [gr]  crz  |  9  ρήμα  be,  πράγμα  AD  [gr  :  superest  γμα] 
amrtz  |  10  αιτηγγει,λας  μοι  r  |  10  άλλα  A  |  10  »?  >  A  |  11  εδωχεν 
Acrt'  I  11  τω  >  c  |  13  υμναδων  ζ  |  13  μονάς  >  mt  |  14  τω]  προς  mt  | 
14  τι  εστίν  ai  ζ  |  14  «μναδαις  z^,  ζ '^  prima  manu  =  b  |  15  τοντων 
>  D  I  15  «ff  εστησας  μονάς  >  m  ]  15  αβρααμ  >  or  |  16  post  αμνα- 
δας  -j-  ταντκς  AD  [gr]  amrtz  |  16  λημιρη  AD  [gr]  1  16  ωσιν  Amjt^  | 
16  μοι  >  Ar  I  16  post  μαρτνριον  -\-  μοι  X  |  17  επωνομασεν  At ', 
(ονοιιασεν  r  |  18  ορχισμοι]  ορχον  ζ  |  19  είίηχαν  c,  εΟ^εντο  mrt  | 
19  ante  διαΟηχην  -\-  αμί/οτεοοι  a',  -\- έχει  mt  |  19  επι  τυ  φρεαρ  c,  επι 
τω  ψρεατι  rz   |   20  ορχισμον  abcrz,  ορχον  AD  [gr:  ei  „  emendatione " 
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1  y.al  Φιχολ  ο  αρχιστράτηγος  της  δυνάμεως  αυτοί,  χαι  Ιττί- 
στρεψαν  εΙς  την  γην  των  Φυλιστιείμ.  ^^  λαΐ  εφύτενσεν 
'Αβραάμ  αρουραν  εττΐ  τφ  ψρέατί  του  οργ.ου,  yxd  εττε/Μ- 
λίσατο   εχεΐ  το    όνομα   '/.νρίον,    3•εος   αιώνιος,     ^^  τταρω'/.ησε 

5  όέ    ^^βραάμ    εν    τγι    γη    των    Φυλιστιείμ     ημέρας     πολλάς. 
^λ,αΐ   εγένετο   μετά  τα  ρήματα  ταύτα   δ   -θ-εός   ΙττεΙρασε   τον  33 
Αβραάμ  ν.αΐ  ειτΐεν  αυτώ  Αβραάμ  ^Αβραάμ.   γ.αΙ  ειττεν  Ιδού 
εγώ.     ^χαΐ  ευΐε  ^ίάβε  τον  ν'ιόν  σου  τον  αγαπητόν,  ον  ήγά- 
πησας,   τον  'Ισαάκ,   xai  τΐορεν&ητι  εις  την  γην   την  νψηλην, 

10  /ΜΙ  άνένεγχε  αυτόν  ε/.εϊ  εΙς  ολονΛρπωσιν  εφ'  εν  των  ορέων 
ών  αν  σοι  είτχω.  ^αναστάς  δε  Αβραάμ  το  ττρωί  έπέσαζε 
την  ονον  αντου'  τταρέλαβε  δε  μεθ-'  εαυτού  δυο  τταΐδας  y.al 
Ίσαά'λ  τον  υίόν  αυτού ,  y.al  σχίσας  ξύλα  εις  ολο/.άρπωσιν  ανα- 
στάς  έτνορεΰ&η.    και  ηλ&εν  έττΐ  τον  τόπον,  ον  ειττεν  αντψ  δ 

15  ^εός  τη  ημέρα  τη  τρίτη,  ^χαΐ  άναβλέψας  ί4βρααμ  τοις 
όφ3•αλμοΐς  αυτού,  είδε  τον  τόπον  μα/.ρόΘ•εν.  ^χαί  ειπεν 
Ι4βραάμ  τοΐς  παισίν  αυτοί  ΚαΟΊσατε  αυτόν  μετά  της  όνου' 
εγώ  δε  τ,αί  το  παιδάριον  διελευσόμε^-α  εως  ώδε,  καΐ  προσχν- 

Tischendorfii]  mt  |  20  in  αβιμίλίχ  ante  μ  litera  radendo  deleta  t  | 
20  ante  οχοζαϋ-  -j-  ^f«  AD  [gr]  cmrtz  |  20  hoc  loco  όχοζαϋ-  c.  χοζατ  ζ  | 
20/1  ο  ννμφκγοιγος  αντυυ  και   ί^ίχολ  >  ζ 

1  ψικολ  Α,  (/ιλωχ  τ,  μ.ιλοχ  a,  ο  φιχωρ  c,  φιλ  mt  |  1  της'>  rat  | 
1/2  imtajotxpuv  cm,  eniarneiptv  r  ]  2  φιλιστιειμ  mz,  sed  ι  primum 
in  monacensi  e  correctura?  ({νληατιειμ  t  |  2  ad  φνλιστκιμ  r  "s  «Αλο- 
ψυλων    I    3   αρον()αν]  „Aquila  et  Symmachus    όενό'ρο)ν    φντίιαν"  h  | 

3  tni  Aabcmrtz,  ev  D  [gr]    |    3  τον  φρέατος  ζ    |    3  ορχισμου  D  [gr]  j 

4  έχει  επι  τω  ονόματι  a  |  4  εκεί  >■  ζ  |  4  παρωκησεν  Art^  |  5  tfs  >  ζ  | 

5  φιλιστιειμ  mz  |  6  επειραζεν  AD  [gr]  rt^,  επειοαζε  amt^z.  „Sjinma- 
chus  εόοξασεν"  b  |  6  το  r  |  7  priori  loco  είπε  t^z  |  7  αντο)  abcm,  προς 
αυτόν  AD  [gr]  rtz  |  7  και  alteram  abcz ,  ο  άε  AD  [gr]  mrt  |  8  ειπεν 
Acmrt*  I  8  τον  αγαπψον  LXX:  ,,Aquila  τον  μονογενή,  Symmaclius 
τον  μόνον  σου"  b.  contra  r  ■"?  ύκν  τον  μοναχον.  συ  τον  μόνον  σου  | 
9  πορεί'χ^εις  mt  |  9  την  νχΐ^ηλην  LXK:  „Aqmla  την  καταφανή,  Sym- 
machus της  οπτασίας"  b  |  10  και  >  mt  |  10  ανενεγκον  Α,  ανενεγκαι 
D  [gr]  ι  10  ante  αντον  +  μοι  γ  \  10  εκεί  >  D  [gr]  mtz  |  10  ολοκαυτω- 
σιν  D  [gr]  ι  10  εφ  Abe,  επι  D  [gr]  arz,  vq  mt  |  11  ων]  ον  a  |  11  «rAabcrtz, 
εαν  Dm  |  11  αβρααμ  >  D  I  11  τω  πρωί  mr  |  11  επεααξεν  ADcrti  | 
12  και  παρελαβεν  D  [gr]  |  12  παρελαβεν  Art  ^  |  12  δυο  παιδας  με» 
εαυτού  r  |  14  ηλϋον  ο  |  14  επι  Aabmrt,  εις  cz  |  14  τον]  το  ζ  |  14  ον 
Aabcmrtz,  ου  D  [gb]  |  16  «ί^τοι;  >  AD  [gr]  a  ]  16  ει  δεν  mrt  ι ,  ιόεν  AD  | 
16  post  τόπον  -\-  ηπο  c    |    17  κα^εισατε  Α    ]    18   παιδάριον  abcmrtz, 
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νηααντες  άνασερβιΐιομίν    προς  ίμΰς.     '''ίλαβε  δε  Αβραάμ  τα  ι 
'ξ,νλα  της  ολο/.αρττώσεως  ν.αι  Irci^r/.iv  Ίοαα•/.  τω  νϊώ  αυτόν' 
έλαβε    δε   μετά  χείρας   νχά   το    πνρ   y.ai    την   μάχαιραν,    xat 
ε.Ύορείθ-ησαν    οι    δίο   αμα.     '^  ειττε    δε    Ίσαάγ.   ττρος  ίέβραάμ 
τον  ττατέρα  αυτοί•  Πάτερ,    ο  δε  είπε  Τι  εστί,  τε/.νον ;   είπε  5 
δε  ^Ιδου  το  πΐρ  /.αί  τα  ξΰλα,    που  εστί  το  πρόβατον  το  εΙς 
ολο/.άρπωσιν ;  ^ειπε  δε  Αβραάμ  ^0  ^^εός  οιΐ'εται  εαυτω  πρό- 
βατον  εις  ολοκάρπωοιν ,   τέν.νον.    πορευβ-εντες   δε    αμφότεροι 
αμα   ^ήλΟ^ον  επί  τον  τόπον,  ον  ειπεν  αντψ  ο  d-εός.  y.al  q)y.o- 
δόμησεν  ε/.ε1  Αβραάμ  το  ^υσιαστηριον  y.ai  επέ&ΐι/.ε  τα  ξΰλα '  10 
y.ai   συμποδίσας  ^loaay.   τον  ν'ιόν  αυτοΰ   επέθ-η/.εν  αυτόν  επΙ 
το  d-υσιαστηριον  επάνω  των  ξύλων,     ^'^y.ai  εξέτεινεν  ΐ4βραάμ 
την  χείρα  αντον  λαβείν  τψ  μάχαιραν,  σφάξαι  τον  νιόν  αντον. 
^^y.al  ε/.άλεσεν  αυτόν  α'/γε?.ος  /.υρίου  ε/,  του  ουρανού  και  ειπεν 
!Αβραάμ  ί4βραάμ.    6    δε    εΙπεν  ^Ιδοί•   εγώ.      ^-  /.αΐ   είπε   Μη  15 
επιβάλτις   την   χείρα   σου    επί    τό    παιδάριον    μηδέ    ποίησης 
αυτω  μηδέν    νυν  'γαρ  εγνων  οτι  φοβ}]  συ  τόν  d-εόν,   y.ai  oh. 
έ(ρείσω  του  νΙου  σου  του  αγαπητού  δι'  έμέ.   '^^y.ai  αναβ'/^έψας 
^Αβραάμ  τοις  οφΒ^αλμοΙς  αυτοΰ  είδε,   y.ai  Ιδου  /.ριός  εις  κα- 

παιβίον  Α  ]  18  (λενοομί&α  ν  [qui  in  margine  €ΐς  βηθ-ανιαν  ι,σως], 
όιΐλίνσωμίΟ^Η   ζ 

1    ηναστρειρωμετ  ADrz  .    ζ    αναστρεχρωμεν   suum    post    ττρος    νμκς 
ponit  Ι  1  ante  ηρος  +  εκείθεν  D  |  1  προς  νμας  >  r  1  1  ελαβεν  ADrt'  [ 

2  ολοχαυτωσεως  Ό  [superest  ολοχαντω]  |  2  επεθ-ειχεν  τ  \  3  ελαβεν  Art'  | 

3  χειοα  ADmrt  |  3  xca  το  πνρ  ante  μετά  Acmtz  [contra  D] ,  ante  έλαβε  ζ 
omisso  όε  \  3  χαι  prinium  >  a  |  3  μάχαιρα  m  \  4  είπε  όε  bmt^,  ειπεν 
όε  Drt',  χαι  ειπεν  Α,  >  a  |  5  τον  πάτερα  αντον  >■  τα  \  5  post  αιτον  -}- 
ειπας  Ac  Ι  5  priori  loco  ειπεν  Acmrt'  |  5  εστίν  AD  |  5/6  είπε  δε  abc, 
λέγων  AD,  ειπεν  όε  λεγο)ν  mt»  [είπε  χτέ  t^,  >  τ  |  β  το  primuni  ο 
in  rasura  habet  m  ]  6  εστίν  AD  |  6  post  εις  +  την  r  |  7  ολοκαντωσιν 
D  [gr]  ζ  1  7  ειπεν  ADmrt '  |  7  αυτω  ζ  |  7/8  πραβατον  c  |  8  ολοχαυτω- 
atv  ζ   I   9  ο  >  ζ  I  10  έχει  >  CZ,  post  αβρααμ  ponunt  nit  1  10  αβρααμ 

>  D  [gr]  I  10  to  >  ad  [or]  cmrtz  |  10  επεί^ηχεν  Art'  |  11  σνμπο- 
όησας  c  |  12  τω  r»,  r  prima  nianu  super  uersmn  |  13  λαβείν  την  μά- 
χαιραν >  mt  I  14  χνυιυν  >  t  I  14  xai  ειτιεν]  λέγων  αντω  mt  | 
14  post  ει,τεν  -f  αντω  Acrz  |  15  αβρααμ  alteram  >  ni  1  15  ο  tff  ειπεν 

>  A,  xai  ειπεν  mt  1  15  xai  είπε]  είπε  Jt  ζ  |  15  fin  ειπεν  Acmrt•  | 
16  επιβάλεις  ζ  \  16  ποιήσεις  raz  |  17  μη»εν  ζ  |  17  ad  vvv  r^e  d  εβραιυς 
rvv  ι^ιΗιξας  \  17  σν  τον  3εον  Dabctz,  τον  ,'ftov  αν  Amr  |  19  αβρααμ 
ante  ειόε  ponit  ζ  |  19  αντον  >  ζ  |  19  εκίεν  mrtS  ιδεν  AD  \  19/1  „Me- 
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1  τεχόμενος  εν  φντώ  Σαβέλ  των  κεράτων,  χαΐ  επορεν^ 
Αβραάμ  '/.αϊ  έλαβε  τον  /.ριόν,  '/.αϊ  άνψεγν,εν  αυτόν  εις  ολο- 
■κάρτΐωοιν  αντί  ^Ισαά/.  του  υίοΰ  αυτοϋ.  ^*  y.al  εκάλεσεν 
ί4βραάμ    το    όνομα   του    τόττου    ε'/.είνου    Κνριος    ειδεν    ίνα 

5  είπωοί  οημερον  Έν  τω  ορει  /.ΰριος  ωφ^η.  ^^-/μΙ  ε/.ύλεσεν 
άγγελος  χυρίου  τον  Μβραάμ  όεντερον  εκ  τον  ουρανού  λέγων 
^^Κατ'  εμαντου  ώμοοα,  λέγει  -/.νριος,  ου  εΐνε'/.εν  έηοίηοας 
το  ρήμα  τοντο  y.ai  ονν.  έφείοω  του  νιου  σον  τον  άγαπητοϋ 
δι    εμέ,    ^'^  μην  ευλόγων  ευλογήσω  σε,  /.αΙ  ττλη-ϋ-ννων  ττλη- 

10  dvvio  το  σπέρμα  σον  ως  τονς  αστέρας  τον  ουρανού  '/.αϊ  ώς 
την  αμμον  την  παρά  το  χείλος  της  θαλάσσης'  '/.αϊ  'λληρονο- 
μήσει  το  σπέρμα  σου  τας  πόλεις  των  νπεναντίων,  ^^καΐ 
ένενλογη&ήσονται  εν  τψ  σπέρματί  σου  πάντα  τα  ε^•νη  της 
γης,   avd•'   ων  νπψ.ονσας  της  έμης  φωνής,     ^^άπεστράφη  δέ 

15  Αβραάμ  7ΐρός  τους  παΐδας  αυτόν,  '/.αϊ  άναστάντες  επορεν- 
&ηοαν  αμα  έπϊ  το  φρέαρ  τον  ορ-λον  •  τ,αϊ  '/.ατω/.ησεν  .Αβραάμ 
επϊ  το  φρέαρ  του  ορ'/.ον.    ^^  εγένετο  δε  μετά  τά  ρήματα  ταΰτα 

lito  ο  αυηος  χια  ο  {βραιος  χοίμαμενος  φησι  ως  Οαφεατερον  τν%ουν  τον 
σταυρόν"  b 

1  εν  ψυτω  σαβεκ  rz  post  το)ν  κερατο)ν  \  1  σ((βεκ]  „  Aquila  σνχνω . 
schol  το  ααβεκ  ικ^εαον  τίνες  εκδεδοικασιν ,  οι  άε  ορΟ-ιος,  ως  είναι 
αυτό  το  λεγομενον  τοαγος  ορΟ-ος  εηαναβεβηκοις  φυτο).  ενταυ&α  δε 
ορ&ος  των  χερατοίν  κατεχομ,ενος ,  ως  είναι  φανερον  τυηον  σταυρόν  . 
δια  τούτο  δε  ουχ  ερμηνεύεται ,  οτι  η  εβραϊκή  μια  ούσα  λεξις  πολλά 
σημαίνει  ερμηνευομενη,  προς  δε  τους  πυν&ανο μένους  δει  αποκρινεσ&αι 
και  λέγειν  οτι  το  σαβεκ  επηρμένος  ερμηνεύει "  b .  idem  scholion  fere 
iisdem  uerbis  in  catena  NicejAori  I  282  ζ'  et  m :  prima  uerba  Gennadio 
adscribit  Nicephorus.  quae  e  Diodoro  habet  Nicephorus,  etiam  in  m 
legTintur  atque  ita  quidem  To  εν  φυτο)  ουκ  έχει  ο  συρος,  μόνον  δε  το 
σαβεκ.  τούτο  δε  το  όνομα  του  φυτού  είναι  νομίζω  .  τοις  δε  εβραιοις 
το  σαβεκ  δοχει  αψεσιν  σημαινειν .  και  τούτο  δε  του  μυστήριου  του 
οταυρου  δηλωτικον  αν  ειη  .  r  ad  σαβεκ  ία  margine  adscribit  συχνέω 
Ιιπεν  το  σαβέκ  \  1  ante  των  -\-  εκ  cmt  |  2  ελαβεν  AD  [superest  αβεν'] 
rt^    Ι    2  απηνεγκεν  ζ    |    2  αυτόν  >  Ά  \  2  εις  >■  τ  \    4  αβρααμ  >-  r  | 

4  εκείνου  >■  ζ  |  4  ιδεν  AD  [gr]  ,   οιδεν  ζ  |  5  ειπο)σιν  ADr  |    5  ορη  ζ  | 

5  εκαλεσε  ζ  |  6  άγγελος  κυριου'\  κύριος  ζ  |  6  δεύτερον  τον  αβρααμ  ζ  | 
7  oj,uoj0«  bz  I  7  ένεκεν  c  |  8  εφισο)  Τ)  \  9  δι  εμε  >  a  |  9  η  abcmtz, 
ει  ADr  |  13  ευλογη&ησονται  c  |  13/82, 4  quae  post  τφ  σπερ  secuntur, 
>  D  „  usque  v.  21 "  [ge]  j  13/14  της  γης  >  A  |  14  επηκουσας  ζ  | 
14  Επεστράφη  τ  \  16  αμα  >  Aa  |  16  επι  usque  ad  αβρααμ  >  mt  | 
17  το  φρεαρ  abcr,  τω  φρεατι  Αζ,  τωι  φρεατι  mt 
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λαΐ    άνηγγέλη  τω  Αβραάμ  λέγοντες    Ιόον   τετο/.ε  Με?.χά  καΐ  ι 
αυτή  υίονς  τω  Ναχώρ  τω  αόελφψ  αον ,  '^^τον  Ονζ  πρωτότο- 
TLOV  y.ai  τον  Βεαξ  αδελφον  αύτον   y.at    τον  Καμονηλ  πάτερα 
Σύρων    ^^/.αΐ  τον  Χαζάδ  y.cd  Ι^ζαϋ-'/.αΙ  τον  Φαλδες  καί  τον 
^Ιελδάφ   y.ai   τον  Βα^ονήλ,     ^^  Βαϋ^ονήλ  δε  εγέννησε  την  '^Ρε-  5 
βέκ^αν.   ολτώ   ούτοι   νΐοί^    ους   ετεγ,ε   Μελχά   τω   Ναχάρ   τψ 
άδελφω  Αβραάμ,     ^^yal  η  τταλλατ,η  αυτόν,  fj  όνομα  '^Ρενμα, 
ετε/.ε  y.ai  αντί]  τον  Ταβεν.  y.ai  τον  Ταάμ  yal  τον  Τοχός  y.at 
33  τον  Μογά.     ^εγένετο  δε  ή  ζωη  Σάρρας  ετη  ε/.ατόν  εϊκοσιεπτά. 
2  y.at  άπέϋ-ανε  Σάρρα  εν  ττόλει  ί4ρβό^ ,  η  εστίν  εν  τφ  χοιλώ-  ίο 
ματί '    αντη  εστί  Χεβρών  εν  τΐ]  γι]  Χαναάν,    ηλϋ-ε  δε  Αβραάμ 
y.oipaod-ai  Σάρραν  yal  ιτεν&ησαι.     ^y.ai  ανέστη  Αβραάμ  από 
του  vεy.ρov   αντοϋ'    yal  είπεν  Αβραάμ   το~ις  νΙοΊς  τον   Χέτ 
λέγων  ^ Πάροι/.ος  y.ai  παρεπίδημος  εγώ  εΙμι  με3^  υμών  δότε 

1  λίγοντων  ζ  |  1  τ(τοκεν  Acr  |  2  τφ  prius  >  Aa  |  2  ονζ  b,  ωζ  τ., 
ωξ  Aacmrt  |  2/3  post  ττρωτοτοκον  -\-  αυτού  r  |  3  loco  βανξ  ζ  ζαβ  \ 
4  χασζαβ  Amt,  χασ{αδ']  D,  χαζα&  cr,  χοζατ  ζ  ]  4  ante  cttccv  -{-  τον 
ADacmrtz  [  4  ναζαυ  a,  αζαν  r  |  4  mdSug  AD  [β  correctione  uel  pri- 
mae  manus  uel  coaeuae  librario  ipsi]  mrtz,  ψιύ.δαλ  D^,  (fuXag  c  | 
4/5  y.ui  τον  αλδαψ  >■  D  |  4  τον  quai-tmn  >m  |  5  LiXSuO-  c,  ύ.ίΐψ  mt, 
ιελαμ  ζ.  ιελάαφ  hoc  loco  r  |  5  βαβ-ουηλ  δε  abr,  xcci  βαθ^ονηλ  ADcmt,  y.cci 
μα&ονηλ  ζ  (  5  εγεννηαεν  ADrt  ^  (  5/6  ρεβεχαν  ζ  |  6  viot  ούτοι  ζ  |  6  ετε~ 
χεν  ADr  |  7  7ΐα?.λαχις  a  |  7  ρενμα  b,  ρεηρα  Α,  ρεημα  Ό  [gr]  amrtz, 
ρεμαν  C  |  8  ετεχεν  ADcrt^  |  8  post  αυτή  -j-  '"Ο''  βαάιχ  ηι,  -|-  τον  βαακ  t  | 
8  τον  ταβεχ  χκι  τον  τκαδ  r ,  τον  τααμ  xut  τον  ταβεχ  D ,  τον  τααδ  χαν 
τον  γαεν  c ,  τον  τααδ  xcci  τον  ταβεχ  ζ ,  χαι  τον  τααμ  χαι  τον  ταβεχ 
mt  Ι  8  τοχως  t,  τον/ως  ζ,  χως  m  [D  ==b]  1  9  μιοχα  KD  [oRjrz,  χώμα  c, 
μωχαν  mt  j  9  ετη  ρκζ  tz,  ρκζ  ετη  τ  \  9  post  ειχοσιεπτα  -{-  ετη  ζωής  σαρ- 
ρας  D  |  9  r :  μελχα  βασίλεια .  ωξ  βονλευομενον .  ναχωρ  αναπαύσεως  φωτάς, 
βαυξ  εξονδενο)μενον .  χημυυηλ  ανασταΟις  d-εον.  σύρων  αετεωρων .  χα- 
ζα9  ψευδός,  ψαλδας  πτωσιν  ενδεούς  η  ητωοιν  πτώχειας,  αζαν  ορωντα. 
ιελδαβ  [sic]  χειοος  περίσσεια  η  χειηα  λαβε.  βαΟουηλ  ενοιχον  &εου  η 
(ί^νγατεοα  Ό-εον .  ηεβεχχαν  νηομονην .  τοχος  σιγή.  ρεεμα  [sic  hoc  loco] 
ορασις  προσδοχιομενη  η  αγαπητή  η  ορωσαν.  τααμ  διαμηρνχομενον  ή 
φαραγγα  καύματος,  μωχα  εΊτερον  χενον  \  10  απεΟ^ανεν  Art^  | 
10  ante  πολει  -\-  Ttj  c  \  10  πολλει  ζ  |  10/13  Γ:  αρβοχ  [sic  in  com- 
mentario]  τετραγοη'Ο) .  χεβροιν  σνζυγη  η  εταιρία .  χετ  εχστασειος  \  10  ...βοχ 
etiamD.  αρβοΐ'Χ  a,  αρβ(ι)χ  mt-/.  \  ΙΟ/ίΙ  χυλωματι  t|  11  ior/i'ADt*  |  11  ;ffii- 
ρ(ον  ζ  Ι  11  TJ?  >  AD  [gr]  m,  t  habct  τήι  \  11  ηλϋ^εν  ADrt'  1  12  σαρ- 
ραν  post  πεν&ησαι  m  |  12  post  πενίίησαι  -\-  αντην  γ  1  13  αυτυν  >  cr  | 

13  είπε  ct'z  |  13  αβρααμ  >  Dcmrtz  |  13  τον  alteram  >  Aacmz  [non  t]  | 

14  παρεπιδιμος  ζ  1  14/1  quae  inter  δυτε  14  et  υμών  1  media,  >  r 
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1  μοι  ovv  χτησιν  τάφου  με&'  υμών,  χαΐ  d-aipiii  τον  vev.q6v  μου 
άπ'  εμοΰ.  ^  άττετ,ρί^ησαν  δε  οι  υιοί  Χετ  tcqoq  Αβραάμ  λέ- 
γοντες ^Μη,  κύριε'  άκουσον  δε  ημών.  βασιλεύς  ηαρά  -θ-εού 
σύ  εϊ  εν  ημίν,   εν  τοΧς  εκλεκτοΐς  μνημείοις  ημών  -d^axpov  τον 

5  νεκρόν  σου'  οιδεις  γαρ  ημών  ου  μη  κωλύσει  το  μνημεΧον 
αύτοΰ  άττό  σου,  του  S-aipai  τον  νεκρόν  σου  εκεϊ.  "^ άναστάς 
δε  ^4βραάμ  ττροσεκύνησε  τψ  λαφ  της  γης,  τοϊς  υΐοΐς  του 
Χέτ.  ^χ,αι  έλάλησε  προς  αυτούς  ΐ4βραάμ  λέγων  Έΐ  έχετε  ττ^ 
ψυχή  υμών  ώστε  d-aipai  τον  νεκρόν  μου  άττό  ττροσώτΐου  μου, 

10  ακούσατε  μου  και  λαλήσατε  ττερι  εμού  ^Εφρώμ  τψ  του  Σαάρ ' 
^  και  δότω  μοι  το  σπηλαιον  το  διπλούν,  ο  εστίν  αυτψ ,  το  ον 
εν  μέρει  του  αγρού  αυτού'  αργυρίου  τού  αξίου  δότω  μοι  αυτό 
εν  ίμϊν  εις  κτησιν  μνημείου.  ^*^^Εφράν  δε  έκά^^ητο  εν  μέσφ 
των    υΙών   Χέτ'    αποκριΌ^εις    δε  ^Εφρών    δ  Χετταϊος   προς 

15  ί4βραάμ  ειπεν,  ακουόντων  τών  υΙών  Χέτ  και  τών  είσπορευο- 
μένων  εΙς  την  πόλιν  πάντων ,  λέγων  ^^  Παρ'  έμοί  γενον, 
κύριε,  και  άκουσον  μου.  τον  άγρόν  και  το  σπηλαιον  το  εν 
αυτψ  σοι  δίδωμί'  εναντίον  πάντων  τών  πολιτών  μου  δέδωκα 
σοι'   d-axpov   τον   νεκρόν   σου.     ^'^καΐ   προσεκύνησεν  Αβραάμ 

20  εναντίον  τού  λαού  της  γης  ^^και  είπε  τψ  ^Εφρών  εις  τα  ατα 
εναντίον  τού  λαού  της  γης  Επειδή   προς   εμού  ει,   άκουσον 

1  μοι  ουν  ab,  ουν  μοι  ADcmtz  |  1  τάφου  >  c  |  2  απ  εμού 
Dabcmrtz,  έχει  Α  |  2  ot  >  crz  |  2  ante  χετ  -f•  του  Dc  \  %  μη  κύριε 
>■  r  Ι  3  (if  >•  r  Ι  3  υμών  a  |  3  ante  βασιλεύς  -\-  κύριος  χ  \  4  ει  συ  Dcmrt  | 
4  ίΛ  >  ζ  Ι  5  ουϋ-εις  mi  \  5  ου  μη  >  Aarz,  ου>Ί)  \  5  κωλυΰη  mt  |  5/6  κω- 
λυση  το  μνημειον  αυτού  αττο  ΰου  Dt,  το  μνημειον  αυτού  κωλυθεί  απο 
οου  Aar  1  6  απο  σου  >  m,  habet  t  |  6  του  &α^ιαι  Aabcrz,  &axpov  D, 
daxpai  mt  I  6  ante  εκεί  -f-  απο  σου  ζ  1  7  προσεκύνησεν  ADrt^  |  7  ante 
τοις  -\-  και  m  [ηοη  t]  ]  7  του  >  Amrtz,  habet  D  ]  8  ελαλησεν  ADrt^  | 
8  αβρααμ  >  rz  |  10  και  >  ο  |  10  εψρωμ  b  contra  D  et  reliquos  |  10  εψρων 
χους  λιπαρός .  σααρ  κραυγή  r  ™^  |  10  τω]  το  ζ  |  11  ίοτο  t,  δοτέ  ζ  |  11  αυ- 
τού crz  Ι  11  ante  το  ον  ■\-  ενί  \  11  το  ων  ζ  \  12  μέρει  Dabcmrtz,  μεριδει  Α  | 
12  άοτω  Dabcmrtz,  όοτε  Α  |  12  αυτω  ζ  |  13  (5"ί  >  r  |  13  ante  μνη- 
μείου -\-  του  D  [gr]  1  13  εμμεσω  Α  j  14  Je  >■  ζ  |  15  αβρααμ]  αυτόν  mt  | 
15  post  ακουόντων  -\-  πάντων  r  |  15  post  και  -\-  πάντων  AD  [gr] 
cmrtz  1 15  των  alteram  >  c  |  16  πολιν]  πυλην  της  πόλεως  αυτού  r  1  16  πάν- 
των >  Acmrtz  Ι  16  λεγο}  mt  j  16  εμού  mtz  |  16  γίνου  ο  |  17  post  αγρον  + 
δεόωκα  ζ,  qui  διδωμι  18  nihilominus  habet ,  -\-  δεδωκα  σοι  ν  \  18  ενω- 
ηιον  ζ  Ι  18  πάντων  >  Α  |  20/21  του  20  usque  ad  γης  21  >  t  in  spatio 
uacuo  octo  tantura  literarum  capaci  |  20  post  γης  +  και  τοις  υιοις  του 
χετ  a  |  20  ειπεν  λίαν  \  21  εναντίον  >  D  [gr]  |  21  ante  τον  +  ηαν- 

6* 


*  -> 


84  Genesis  23. 

μον '  το  αργίριον  τον  άγρον  λάβε  τταρ'  εμον ,  και  S-άφω  τον  ι 
νεγ.ρόν  μον  ε~/.εϊ.     ^^άπε/.ρί&η  δε   Εφρών  τω  Αβραάμ  λέγων 
^^Ονχί,  /.νριε'  άχψ,οα  γάρ,  γη  τετρακοσίων  διδράχμίον  αργυ- 
ρίου' άλλα  τι  αν  εΐη  τοντο  ανά  μέσον  εμον  και  σον;    συ  δε 
τον  νεζ-ρόν  σον  d-axpov.     ^^καΐ  ψ.ονσεν  Λβρααμ  τον  Εφρών  5 
καΐ   άπεκατέστησεν  Ι4βραάμ   τψ   Εφρών  το  αργύρων,  ο  έλά- 
λησεν  εΙς  τά  ώτα  των  νιων  Χέτ ,  τετρακόσια  δίδραχμα  αργυ- 
ρίου δοκίμου  εμπόροις.     ^''καΐ   εστη  6  αγρός  Εφρών,    ος  ην 
εν  τω  διττλψ  σπηλαίο),  ος  εστί  κ.ατά  πρόσοοπον  ΊΜαμβρη,   ο 
αγρός  και  το  σττηλαιον,  ο  ην  εν  αντψ,  καΐ  ττάν  δένδρον,  ο  ην  10 
εν  τψ  άγρφ,    και  παν,  ο  έστιν  εν  τοΐς    ορίοις  avfov  κνκλφ, 
^^το)  Αβραάμ  εις  κ.τησιν  εναντίον  των  ν\ών  Χέτ  και  πάντων 
των   εϊσπορενομένων   εις  τψ   πόλιν.     ^^ μετά   ταντα  k'd'axpev 
Αβραάμ  Σάρραν  την  γυναίκα  αντον  εν  τω  σπηλαίψ  του  αγροϋ 
τω  διπλψ ,  ό  έστιν  απέναντι  Μαμβρη'  αντη  εστί  Χεβρών  έν  15 
τη  γη  Χαναάν.      ^'^καΐ  εκυρώ&η  6  αγρός  και  τό  σπήλαιον,  ο 
ην  έν   αυτφ   τω  Αβραάμ   εΙς    κ.τησιν   τάφου    παρά  των  νίών 

τος  Aaz  |  21  post  γΐ]ς  -\-  λέγων  τ  \  21  επειδή  liabet  η  in  rasura*  scri- 
ptum  r 

1  d-axpov  Az  I  2  εψρο}μ  t  ]  2  τω  αβρκαμ  >  ζ  j  2  post  λέγων  -\- 
αντω  r  |  3  post  κνοιε  -j-  μον  τ  \  Β  γη>  AD  [gr]  crz,  eius  loco  ort  a  j  3  δι- 
άραγμων  mt .  διδαχμων  r^,  δίδραχμων  r^,  δραχμών  ζ.  in  margine  r 
στατηρες  ως  φηϋιν  ωριγενης.  το  ήμισυ  της  ογκιας  έχει  δραχμας  δυο 
et  μάλλον  εις  αργνρον  οι  τότε  συνηλλαττον  ως  μέχρι  νυν  περβαι  χαι 
τα  περί  την  αρμενιαν  \  4  άλλα  >  AD  [gr]  amrtz  |  4:  τι  αν  ειη  τούτο 
«!»«  μέσον  εμον  και  σον  be,  ανα  μέσον  εμον  και  σον  τι  αν  ειη  τούτο 
Aamt,  «r«  μέσον  εμον  και  ανα  μέσον  σον  τι  αν  ειη  τοντο  Ό  [gr]  rz  | 

5  τον  bcmrtz,  τω  Aa  |  6  και  απεκατεστησεν   αβρααμ  το)  εψροιν  >  az  | 

6  απεκατεστησεν  K\)i,  αποκατεστησεν  cm,  απεστειλεν  ν  |  7  ante  χετ -\- 
του  mt  Ι  7  ϋ  ζ  Ι  7  διδραγμα  mrt  |  8  ενποροις  Α  |  8  εστη  Abcmtz, 
εστίν  &τ  \  9  εν  τω  σπηλαιω  τω  διπλω  cz  |  9  ο?  Aabmrt,  ο  D  [gr]  cz  | 
9  εστίν  Α  J  10  ο  prius  . . .  δενδρον  >  ζ  initio  nouae  paginae  |  10  εν 
>  Α  Ι  10  ituv  >-  a  Ι  11  και  παν  >  λΣ)  [gr]  acmrtz  |  11  ante  τοις  -{- 
πασιν  D  [gr]  ,  -|-  πασι  ar  |  11  ορεοις  ζ  |  12  roj]  τον  ζ  |  12  κτισιν 
εναντιι»ν  ζ  \  12  τοη'  >  ζ  1  12  ante  χετ  -\-  τον  c  |  12  και  παντ  in 
rasura  A,  manu  uel  prima  uel  correctoris  antiquissimi  |  13  πολιν]  πν- 
λην  της  πόλεως  αυτόν  r  |  13  ante  μετά  -(-  και  mt,  post  μετά  -\-  δε  c  \ 
14  την  γυναίκα  amov  σαηραν  m ,  sed  α  β  ucrsui  inpositis  prima  manu 
in  ordinem  uulgatum  redacta  |  15  εστίν  χεβρων  At  *  |  15  χενρων  •/.  \ 
16  τ\\  >  D  [ge]  ζ  I  16/17  ο  ην  Aabmrtz,  ro  c  |  17  fv  >  A  |  17  κτι- 
0iv  ζ 


Genesis  23.  24.  85 

1  Χετ.  ^  y.ai  ί4βραάμ  ψ  τΐρεσβντερος  προβεβηγ,ώς  ημερών,  34 
και  'Λνριος  ηνλόγηοε  τον  Αβραάμ  ν.ατα  πάντα,  ^xai  ειτνεν 
Ι^βραάμ  τω  τναιδί  αντον  τφ  πρεσβντέρφ  της  οίνύας  αντον 
τφ  αρχοντί  τΐάντων  των  αντον  Θες  την  γε~ιρά  σον  νπο  τον 
5  μηρόν  μου,  ^ '/.αΐ  εξορ'/.ίώ  σε  γ,νριον  τον  d-εον  τον  ονρανον 
γ,αΐ  τον  -θ-εον  της  γης,  ϊνα  μη  λάβ)]ς  γνναΊχ,α  τφ  νϊφ  μου 
^Ιοαά'λ  αηο  των  d-νγατέρων  των  Χαναναίων ,  με^^*  ων  εγώ 
οικώ  εν  αντοϊς.  ^αλ?.'  t]  εις  την  γην  μον,  ον  εγεννη3•ψ,  τΐο- 
ρενσΐ]  y.ai  εις  την  φνλήν  μον,  γ,αΐ  λήψΐ]  γυναϊγ,α  τψ  νϊψ  μον 

10  ^Ισαάκ  έ/,εΐθ^εν.  ^  είπε  δε  προς  αυτόν  δ  παίς  Μηποτε  ον 
βονληται  ή  γννή  πορεν^^ηναι  μετ'  εμον  οπίσω  εΙς  την  γην 
ταντψ,  αποστρέψω  τον  νιόν  σον  εις  την  γην,  ο^^εν  εξήλΟ^ες 
εκείθεν;  ^είπε  δε  προς  αντον  Αβραάμ  Πρόσεχε  σεαντώ  μη 
απόστρεψες  τον  νιόν  μον  εκεί.     "^  κύριος  6  ^εός  τον  ονρανον 

15  καΙ  δ  d-εός  της  γης,  ος  ελαβέ  με  εκ  τον  οίκον  τον  πατρός 
μον  καΐ  εκ  της  γης  ης  εγεννηΒ^ψ ,  8g  ελάλησέ  μοι  καΐ  ος 
ώμοσέ   μοι   λέγων  — ot   δώσω  την  γην   ταντην   καΐ  τφ  σπέρ- 

1  ante  χετ  -{-  'f  "y  cz  \  1  προβββηκος  ζ  |  2  ενλογησεν  ADt  ^,  ευλό- 
γησε cnit^z,  ηνλογησεν  r  |  3  τταιδι  αντω  τω  ζ  |  4  πάντων  post  των 
αντον  ponunt  cz  |  4  post  των  rasnra  duarum  literarumcapax  A  |  4  αυ- 
τού] υπαρχόντων  αντωο  mt  |  4/5  επι  τον  μηρών  ζ  j  5  in  commentario  r 
Εβραίος  όε  Ttg  ελεγεν  τον  ορχον  είναι  χατα  της  περιτομης ,  άλλοι  δε 
χατα  του  εχ  σπέρματος  εχπορευομενον  χριστού.  Ευσεβιου  εμισης  Ο 
ελλην  οεμνοτερον  ερμηνεύει  •  ο  γαρ  εβραίος  χαι  ο  σνρος  αυτό  λέγει  του 
ανδρός  το  τεχνοποιον  όργανον .  χελευει  δε  εκείνον  &ειναι  την  χείρα, 
ινα  χατα  της  περιτομης  ομοση  της  του  S-εου  δια&ηχης  \  5  ε'ξορχιω 
A^bcmrt,  εξορχισω  Α  [prima  manu,  si  Babero  fides]  D  [gr],  εξορ- 
κίζω a,  ορκιω  ζ  |  6  τον  d-εον  >  Ar  |  6/7  ισαακ  τφ  νιω  μου  c  |  7  ante 
ισααχ  -\-  τωι  t  1  7  απο  Aabmrtz,  εκ  c  \  Ί  εγω  >  ζ  \  8  εν  αντοις 
Dabcmrtz,    μετ    αντο}ν  Α    |    8  αλλ  η  D[?]abmrtz,    άλλα  Α,    αλλ  c   | 

8  εγεννηχ^ην  ΐ>  [superest  εννη]\ί,  εγενομην  Aamrtz,  εγο)    εγενομην  c  | 

9  post  μου  prius  -{-  και  εις  τον  οίκον  του  πατρός  μου  ζ  |  9  λημψη 
AD  [gb]  ,  ληψει  ζ  Ι  10  ειπεν  ADrt  ^  |  10  μηποτε  ου  Aabmrt ,  εαν  ουν 
μη  C,  εαν  ^utj  ζ  1  11  βουλεται  AD,  βουληϋ^  ζ  |  11  πορευ&ηναι  Aabcmrtz, 
ελί^ειν  D  [ge  :  superest  ειν]  \  12  ante  αποστρέψω  -\-  και  αποστρεφων 
mt,  μη  αποσΊρε(^ων  χ  \  12  εις  την  γην  οϋεν  εξηλϋ-ες  >  ζ  |  13  ειπεν 
ADrti  Ι  13  αβραμ  ιη^,'  prima  manu  correctum  1  14  αποστρέψεις  ζ  | 
14/15   quae  inter  τον  14  et  γης  15 ,  >  r  |  14  κνριε  t  (  15  ο  ϋ-εος  >  ζ  | 

15  ελαβεν  Ar  |  16  ?;?  >  r  [addidit  MCrusius  in  libro  mutuo  accepto]  | 

16  εγενη&ην  Aar  |  16  ελαλησεν  Ar  |  16  μοι  >  ζ,  μου  m  |  16/17  xac  ος 
ωμοσε  μοι  >  r    |    16  ο?  alterum  >  ADcmtz   |    17  „ab  ωμοσε  usque 
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ματΙ    GOV '    αντος   ατζοοτελεί  τον   αγγελον  αντου   Ι'μτΐροσ^-εν  ι 
σον,    y.ccl   Ιήψ^]  γνναΐτ,α  τφ   νίφ    μον  ε/,εΐϋ^εν.     ^εάν   δε  μη 
^έλΐ]  ή  γννή  τΐορενθ^ψαι,  μετά  αον  εΙς  την  γήν  ταντην,  καθα- 
ρός  εΟϊ]   από    τον   ορ/.ον  μον    μόνον  τον  νιόν  μον  μη  άπο- 
στρέψ7]ς  εκεΖ.     ^y.al  ε^ηκεν  6  παΐς  την  χείρα  αυτόν  vtco  τον  5 
μηρον  Αβραάμ  τον  τίνρίον  αυτόν ,  χαΐ  ωμοσεν  αντω  περί  τον 
ρήματος   τούτον,     ^^καί    ελαβεν  δ  παις  δέν.α   ν,αμήλονς  από 
των  '/,αμήλων  του  ν.νρίον  αντου  ν.αΙ  από  πάντων  των  αγα^^ών 
τον  γ.νρίον  αυτόν  με3•^  εαντον,  y.at  αναστάς  έπορεΰ^-η  είςτην 
Μεσοποταμίαν   εΙς  τψ  πόλιν  Ναχώρ.     ^^  καΐ   εν.οίμισε   τάς  ίο 
'/.αμήλους  εξω  της  πόλεως  παρά  τό  ψρέαρ  του  νδατος  τό  προς 
οψέ,  ηνί'/,α  ε-Απορευονται   αϊ   νδρενόμεναι.     ^^καΐ  είπε  Κνριε 
δ   •5•£0ς  τον  χυρίον   μον   Αβραάμ,    ευόδωσον   εναντίον  εμον 
σήμερον  ν.αΙ  ποίησον   έλεος   μετά   τον   κυρίου   μον  Αβραάμ. 
^^ ίδον  εγώ   εστη/Μ  επί  της  πηγής  τον  νδατος,  αί  δε  -θ-νγα-  15 
τέρες  των  οΐγ,ονντων  την  πόλιν  εχπορενονται  αντλησαι  νδωρ' 
^^yat    εσται   η   παρθ-ένος,    j]  αν    εγώ    είπω    Επίλλινον  την 
Ιδρίαν  σου,  ΐνα  πιω,  ν.αι  εΐπη  μοι  Πίε  σύ,  ν.αΙ  τάς  χαμήλονς 
σον  ποτιώ,   εως   αν  πανσωνται  πίνονσαι-  —  ταντην  ψ^οίμα- 
σας  τω   παιδί  σον   τψ   Ισαάγ,'    γ,αΐ  εν  τούτω  γνώσομαι  οτι  20 

ν.  14  omnia  desiderantur "  D  [ge]  |  17  ωμοσ€ν  A,  ωμωα^ν  m  |  17/1  λί- 
γων τω  σττΐρματί  σου  δώσω  την  γην  τί(ντΐ]ν  χ 

1  εμηροϋ-εν  m  ^ ,  prima  manu  correctum  |  2  λημχρη  Α  |  2  post  μου 
-\-  ισαακ  Aaz  |  2  d"f  >  ζ  |  3  &ελεί  ζ  |  3  μετά  σου  post  τιιντην  conlo- 
cant  mt  |  4  εσνϊ\  ει  συ  ζ  \  4:  ορχου  μον  b ,  ορκον  τούτον  Aamrtz,  ορχον 
μον  τοντον  C  |  5  αυτού  >  m  |  5/6  ετιι  των  μηρών  ζ  1  6  αβηααμ  του 
χνριον  >•  ζ  Ι  6  αβρκαμ  >  Α,  additum  est  a  correctore  quodam  per- 
antiquo  |  7  inde  a  syllabis  ματος  uocis  ρήματος  usque  ad  Μεσοποτα- 
μίαν 10  superest  lacinia  codicis  S   |   8/9  των  αγα&ων  τον  κυρίου  αυτόν 

>  r  Ι  9  την  >■  C  Ι  10  εχοιμησεν  Α,  εχοιμισεν  ι•,  εχοιμησε  mtz.  ,,  schol  εγο- 
νατι,σεν"  b  ""^  |  H  ηαρα]  περί  ζ  |  11  ύδατος  τωι  ττρος  m  |  12  post  ηνίχα 
-|-  if  ζ  Ι  12  επορευοντο  χ  \  12  χαι  >■  ζ  |  12  ειπεν  Amrt  ^  ]  12  χνριος  a  | 
13  μον  >-  Α  Ι  13  εμον'\  μον  mt  |  15  εγω  >  c  |  15  την  ηηγην  c  | 
15  πηγής]  γης  a  |  15  δε>  ζ  \  15/16  χ^νγατεραις  ζ  |  16  ante  των  -{-  των 
ανΟ^ρωπων  C  |  16  ενοιχονντων  ζ  |  16  αντλησαι  χ  in  margine  manu 
prima,  in  media  pagina  νδρενσασ&αι,  \  17  ειπώ  εγω  χ  \  17  ante  την 
-{-  μοί  mrt,  +  μ  (quod  uulgo  μον  legendum  est)  ζ  |  18  ante  πιω  -j- 
εγω  mt  |  18  ειπεί  m  |  18  μοι  >  mrt  |   18  post  πιε  -{-  χαι  m  |  18  <τι; 

>  crt  I  19  πανσονται  tz  |  19  πιννονσαι  A.\  19/20  ταντην  usque  ad  lOaax 
bis  scripsit  r  |  19/20  „ schol  απεδειξας"  b^e.  au  άπ^δειξας  r  "«  | 
20  T^  alterum  >■  Acmrtz  |  20  τοι/τφ]  του  A,  τούτο  t 
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1  εποίησας  έλεος  μετά  του  κυρίου  μου  Αβραάμ,  ^^καΐ  εγένετο 
ττρο  του  ανντελέααι  αυτόν  ΧαΚονντα  εν  rrj  διάνοια  αντον,  %αΙ 
Ιδου  ^Ρεβέλχα  εξεπορενετο  η  τεγβείοα  Bad-ουήλ,  νΐω  Μελχας 
της  γυναιτίός  Ναχώρ,  αδελφού  δε  Αβραάμ,  έχουσα  την  νδρίαν 
5  ετΐΐ  των  ωμών  αντης.  ^^ή  δε  τταρθ-ένος  ην  καλή  τγ^  όψει 
ύψόδρα'  τταρ&ένος  ην,  ανηρ  ουκ  εγνω  αυτήν,  καταβάσα  δε 
εττΐ  την  ηηγήν  επλησε  την  νδρίαν  αυτής,  και  ανέβη.  ^"^ετΐέ- 
δραμε  δε  6  τναΊς  εις  ουνάντηοιν  αυτής  και  ειττε  Πότισαν  με 
μικρόν   νδωρ   εκ  της  υδρίας  σου.     ^^ή   δε   ειττε  Πίε,  κύριε' 

10  καΐ  εστΐευσε  και  καΒ-έιλε  την  υδρίαν  εηι  τον  βραχίονα  αυτής 
και  εττότισεν  αυτόν  εως  εττανσατο  ττίνων.  ^^και  είπε  Και 
τάϊς  καμήλοις  σου  νδρεύσομαι,  εως  αν  ττασαι  ηίωσι.  ^^και 
έσπευσε  και  εξεκένωσε  την  υδρίαν  εις  το  ποτιστήριον,  και 
εδραμεν  επί  τό  ορρέαρ  αντλησαι  πάλιν,  και  υδρεύσατο  πασαις 

15  ταΐς  καμηλοις.  ^^ό  δε  άνθρωπος  κατεμάν&ανεν  αυτήν,  και 
παρεσιώπα  του  γνώναι  ει  ευώδωκε  κύριος  την  όδόν  αντοϋ  η 
ου.  ^^ εγένετο  δε  ψίκα  επανσαντο  πάσαι  αϊ  κάμηλοι  πίνον- 
σαι,    ελαβεν  6  αν&ρωπος  ενώτια  χρυσά   ανά   δραχμήν  ολκής 

1  ττεηοιηχας  mt  |  1  μίτα  του  κυρίου  bcuitz,  τω  κνριω  Aar  |  2  αντον 
in  rasui-a  prima  manu  A  |  2  αυτόν  αυντίλεααι  D  [gr]  r  |  2  αυτού  > 
AD  [gr]  cmrtz  ]  3  ρίβίκα  ζ   |   3  ad  ρίβεχχα  adscr  r  ™ε  ηολλη  υπομονή  \ 

3  ante  υιφ  -\-  τω  'δ  \  ^  ναχωρ  του  αδελφού  αβρααμ  C  |    4  rff  >  rt  | 

4  7  10  13  υόρίίαν  τ  |  5  τον  0}μον  ζ  j  5  αυτής  >  cz  |  7  in  πηγην  post 
η  litera  deleta  A  ]  7  εηλησεν  Ar  |  7  αντης  >  D  [gr]  cmtz  |  7/8  επεόρα- 
μεν  Art  ι,  εάραμε  C  ]  8  Jf  >  r  |  8  αυτή  cr  |  8  ειηεν  Amrt ' ,  ειπεν 
αυτή  C  |  8  ηοτησον  μοι  ηι  |  9  νδωρ  >  mt  |  9  νδρειας  χ  \  9  ειπεν  Amrt  ^  | 

9  post  κνριε  -\-  μου  r  1  10  εαπευσεν  Art  ^  |  10  loco  xat,  χαϋ-ειλε  rz  κα- 
ϋ-ελειν  Ι  10  καβ^ειλεν  At  ^  xad-ιλεν  D  [gr]  |  10  post  νδρειαν  -\-  αντης  ν  \ 

10  εαυτής  τ  \  11  εποτησεν  m  |  11  post  εως  -\-  ου  ΐ>  [gr]  c  |  11  ειπεν 
Amrt  1  Ι  12  τας  καμήλους  σον  ποτιω  και  νδρεύσομαι  a  |  12  πιωσιν  Art^  | 

13  iaTTft'Oij^  Arti  |  13  εξεκενωσεν  Αι ,  εξεκαινωσε  m  \  13  ante  εις -{-εαυ- 
τής r  Ι  13  εις  abmrtz,  επι  Ac  1 13  ποτηστηριον  m,  ποτηριον  tz  |  14  εδραμε  c  | 

14  ante  επι  -{-  ετι  D  [gr]  amrtz  |  14  πάλιν  b,  νδωρ  Aamt,  neutrum  D 
[gr]  rz,  ante  επι  ponit  πάλιν  c  sine  νδωρ  \  14  νδρευσαντο  r  [Crusium  ex- 
pertum  est]  |  14/15  ταις  καμηλοις  πασαις  ζ  |  15  post  καμηλοις  +  αντον  ν  | 

16  τον  γνωναι  >  m  |  16  it  ευωδο)κε  bmt^,  η  ενοδθ)κεν  Α  [υδωκεν  κς  την 
prima  manu  in  rasura  A],  ει  ευοδωκεν  r,  ευοδωσεν  D  [gr:  de  ει  ta- 
cetur],  ει  ευοδυιοε  a,  ει  ευοδωκε  cz,  ει  ευωδωκεν  t^  j  17  εγενετο  δε>τ\ 

17  post  ψ'ΐκα  +  ί^ί  ζ  I  17  πασαι  >  D  [gr]  ζ  |  17  καμιλοι  m,  καμηλαι  ζ  | 
17  „a  uoce  κάμηλοι  usque  v.  30  omnia  desunt"  D  [gr]  |  18  ante  ενώ- 
τια +   δυο  c  I    18  ava  δραχμην  ολχης]  „LU  διδραχμήν .  Hieronymus 
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y.al   δυο   xpeDua   εττΐ  τάς   χείρας    αντης'    δέ/.α  χρυσών  ολ'/.η  ι 
αντων.     ^^ν,αι  επηρωτησεν  αντψ  ν.αι  είπε  (ΰν/ατΐ]ρ  τίνος  ει; 
ανάγγειλαν  μοί'  εΐ  εστί  τταρά  τψ  πατρί  σον  τόττος  ημίν  τον 
ΥΜτα?.νσαι ;    ^*  ή   δε  ειττεν  αντω  Θνγύτηρ  Βαθ^οιή?.   ειμί  τον 
ΊΜελγΰς,  ον  ετεν.ε  τω  Ναχωρ.     ^°•/μΙ  ειττεν  αντω  Και  Ιίχνρα  5 
y.al  χορτάσματα  notXa.   ηαρ   ήμϊν  y.ai   τόττος  τον  /.αταλνσαι. 
^^  y.al    ενδο^ήσας    6    άνδ-ρωπος    ττροσε/.ννησε   τφ   κιρ/ω    y.al 
ειττεν     ^'Έν?.ογητ6ς  κύριος  6  -θ-εός  τον  ν.νρίον  μου  ^^ίβραάμ, 
ος  ονκ    εγy.aτέλl7tε  την   δ^/,αιοσννψ  αντον  yal  την  όλή&ειαν 
αττο  τον  ^νρίον  μον    εμέ   τ    ενώδωχε    κύριος  εΙς  οι/.ον  τον  ίο 
αδελφού  τον  χνρίον  μον.    ^^y.al  δραμοΐσα  ή  τταΊς  άvήγγειL•\v] 
εις    τον    οΐ/.ον   της   μητρός    αντης    /.ατά    τα    ρήματα   ταντα. 
^^τ^  δε  '^Ρεβέ'/./.α  αδε?^φός  ήν,  φ   όνομα  ^άβαν  καΙ  εδραμε 
.Λαβαν  ττρός  τον  αν&ρωπον  εξω  εττΐ  την  πηγήν.     ^^ν.αΐ  εγε- 
νετο,  ηνί/.α  είδε  τα  ενωτια  y.al  τα  ψέλλια  εν  ταϊς  χερσί  της  ΐ5 
αδελφής    αντον,    y.al   οτε    ιγ/,ονσε   τα    ρήματα  '^Ρεβέ/.^ας   της 
αδε?^φης  αντον  λεγονσης  Οντω  λελάλη/.ε  μοι  δ  άνθ-ρωττος:  y.al 

in  quaest  hebr  uertit  didrachmum  pondus  eius  •*  b  "^  |  18  δραχμής  A,  δι- 

δραγμον  mt,   δραχμών  ζ  |  18  post  ολκής  -f-  και  εϋ^ηκίν  εις  τα  ωτα  αντης  ζ 

1  ultra  hunc  uersum ,  temporis  angustla  inpeditus ,  codicem  r  con- 

ferre   non  potui,    ad   quern  spero  fore   ut   redire    aliquando  possim    | 

I  ιρελια  Ac  1  1  ante  επι  -j-  χονσα  ζ  |  2  ειπεν  Acmt^z  |  3  uoi]  ημιν 
m  [t  =  b]  I  3  ante  ει  +  xai  cz  1  3  εστίν  At^  |  3  τόπος  post  εστί  ζ  | 

3  τον  >  Acmtz    |   4  ??  ίε  ab,  και  Acmtz    |    4  είπε  ζ  |  4  αιτφ  >  ζ  | 

4  ante  ειμί  +  *}'ω  ni,  post  ειμί  -\-  εγω  Atz  |  5  μίλχα  a  |  5  ετεκε  τω 
abcmz,  ετεχεν  αντω  A,  ετεκεν  τωι  t  |  5  ειπεν  >  ζ  |  5  και  alternm 
>  ctz  Ι  6  χορτάσματα  abcmtz  ,  χόρτασμα  Α  |  6  πολλά  >  mt,  πολν  Α  | 
6  post  τόπος  -{-  ημιν  ζ  |  6  το  ι;  >  ζ  |  7  προσεκννησεν  Α  |  7  τ^ 
>■  Α  Ι  8  post  ειπεν  -f-  «ι^»?  ζ  |  9  ου  cz  |  9  εγκατελειπεν  Α,  χα- 
τελιπες  C,  κατελιπε  ζ  1  9  αντον  >  Aa,  σον  c  |  10  post  μου  + 
αβρααμ  cmtz  |  10  εμε  τ  ενωδωχε  b ,  εμε  ενοδωκεν  Α ,  εμε  ενω- 
δωκε  at^,  εμε  τε  ενοδωσε  C,  εμε  ενωδοκε  m,  εμε  ενωδωκεν  t*,  xat 
εμε  εν  οδω  ηγαγε  ζ    \    10  post  εις  -j-  τον  C  ]  10  ιΌι»  alternm  >  m    | 

II  post  μον  -f-  λαβείν  γνναικα  τφ  νιω  αντον  C  |  11  αηηγγειλεν  At, 
ανήγγειλε  ab  |  12  εις  τον  οίκον  >■  a  |  12  τ»;  μητρι  a  |  12  r«  >  Α', 
super  uersum  scripsit  uel  ipse  librarius  uel  corrector  coaeuus  | 
13  ην  αδελφός  c  |  13  εδραμεν  A,  έλαβε  m  [MCrusius  εδραμε 
super  uersum  scripsit,  in  libro  mutuo  accepto!]  |  14  εξω  επι 
την  πηγην  προς  τον  αν&ρωπον  ζ  |  15  ιδεν  Α,  ειδεν  t  *  |  15  χρελιη 
επι  τας  χείρας  Α,  χρελλια  επι  τας  χείρας  az,  ψελια  επι  τας  δνο  χεί- 
ρας ο    Ι    16  oτ^  mtz    |    16  ηχοναεν  Αζ  |  16  τα  ρήματα  >  ζ  j  16/17  της 
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1  ηλ&ε  ττρός  τον  avd-qcoTtov ,  εστητιότος  αυτόν  erti  των  -καμή- 
λων εττι  της  ττηγης,  ^^-/.αι  ειττεν  αντψ  ^ενρο  εϊύελ^^ε,  ενλο- 
γητός  -κνρίον'  ϊνα  τι  εστηγ.ας  εζω;  εγώ  δε  'ητοίμααα  την 
οΐκίαν  y.ai  τόπον  ταΐς  χαμήλοις.  ^^είσήλ^-ε  δε  6  ανϋ-ρωτΐοξ 
5  εΙς  την  'οΐκίαν,  χαί  ατΐέοαξε  τάς  τ,αμήλονς'  yiai  εδωγ,εν 
αχνρα  καΐ  χορτάσματα  ταΐς  τιαμήλοίς,  γ,αΐ  νδωρ  viipaod'ai 
τοΙς  Tcoolv  αυτού  τιαΐ  τοΊς  ττοσΐ  των  ανδρών  των  μετ  αυτού, 
^^  καΐ  τΐαρέ&ηκεν  αυτοΧς  άρτους  φαγέΐν.  τιαί  είττεν  Ου  μη 
φάγω  εως  του  λαληοαί  με  τα  βήματα  μου.    ν,αί  είττεν  ^άλη- 

10  σον.  ^^yiai  ειττε  Παίς  Αβραάμ  εγώ  ειμί.  ^^ν,ίριος  δε  ηυλό- 
γησε  τον  ν,νρίόν  μου  σφόδρα ,  ΆαΙ  υψώθ-η '  υμΙ  εδωζεν  αυτφ 
ττρόβατα  /.αΙ  μόσχους  -/.at  αργυρών  γ,αί  χρυσίον,  -παΐδας  χαΐ 
ηαιδίσχας,  ■καμήλους  -και  όνους,  ^^χαΐ  ετεγ.ε  Έάρρα  η  γυνή 
τού  κυρίου    μου   υΐόν    ενα    τψ    χνρίψ   μου   μετά  το  γηράσαυ 

15  αυτόν  χαΐ  εδωκεν  αυτφ  οσα  ην  αυτφ.  ^"^καΐ  ώργ,ισέ  με  6 
τίΰριός  μου  λέγων  Ου  λήιί'υ  γυναίκα  τφ  υΐω  μου  άττό  των 
ΰνγατέρων  των  Χαναναίων,  εν  οις  εγώ  τΐαροικώ  εν  Tjj  γ^ 
αυτών  ^^  αλλ'  εις  τον  οίκον  τού  πατρός  μου  ττορεΰστ]  και 
εΙς  την  φυλήν  μου,    και  λήψη  γυναίκα  τψ  υΐψ  μου  εκεϊ^•εν. 


αδελφής  αυτού  ρεβεκκας  t,  αντης  eoruiii  loco  ζ  |  17  ούτω?  Amt  |  17  λε- 
λαληκενΑ  \  17/89,  5  quae  inter  και  17  et  και  prius  89,  5  media,  >  ζ 
1  ηλΟ^εν  At^  Ι  2  ante  της  -f-  της  γης  m  [sic,  non  t]  |  2  post  πηγής  -{- 
του  ύδατος  m  |  2  δεvQOJ  t  |  3  ante  ιτα  -\-  και  c  |  2/3  „ita  LL  UU  et 
latina  editio .  AA  LL  ευλογψος  κύριος "  b  "^  |  3  κύριος  AD  [gr]  anit  | 
3  ητοιμακα  D  [ge]  mt  |  4  post  και  -\-  τον  a  |  4  εισηλϋ^εν  At  *  |  5  επε- 
ααξεν  A  I  6  viipuod-ai  >  Aacz  |  7  post  και  -\-  ύδωρ  ζ  |  7  noaiv  των  A  | 

8  αυτούς  t  |  8  αρτον  ζ  |  8  post  ειπεν  -j-  ο  ανϋρο^πος  ζ  |  9  ,αί  >  mt  | 

9  είπαν  Aamt,  ειπον  ζ,  είπε  c  [  10  ειπεν  Ami  ^  \  10  παις  ειμί  εγιο  του 
αβρααμ  ζ  |  10  ειμί  εγο)  C  |  10  (^f  >  D  [ge]  ,  post  δε  -j~  ενλογητος  m  | 
10/11  ευλογηαεν  At^,  ευοδωσεν  Ώ  [ge]  ,  ευλόγησε  cmt^z  |  11  εδωκεν] 
εγενετο  ζ  |  12  μόσχοι  ζ,  βοάς  mt  |  12  και  secundum  >■  ζ  |  12  και 
χρνσιον  και  αργνριον  D,  χρυΰιον  και  αργυριον  cmt  |  12  ante  παιδας 
-{-  και  Dc .  παίδες  ζ  |  13  παιδισκαι  κάμηλοι  όνοι  ζ  \  13  ετεκεν  ADt  ^  | 
14  ενα  >  D  [gr:  spatium  assentitur]  |  14  τω  κνριφ  μου  >  ζ  |  15  αυτήν 
D  [gr]  mt,  τον  κυριον  μου  ζ  |  15  ante  οσα -{-  πάντα  Dmt  |  15  ωρκιαεν 
AD,  0}ρκησε  ζ  \  16  λημχρη  AD,  λη^ρει  Ζ  1  17  ϋ-υρατεριον  D,  si  Ti- 
schendorfio  fides  |  17  εν  οις'\  με»  ων  mt  \  17  οίκω  mt  |  18  αυ 
αντων  m,  τον  κυριον  μου  ζ  |  18  άλλα  mt  |  18  post  αλλ  +  V  ADa  | 
19  λημψη  AD  |  19  ante  εκει&εν  -\-  ισαακ  mt   |   19  εκειϋ^εν  >  c 
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^^  είπα   δε    τω   -λίρίω   μου  ^Ιτί^ττοτε    ον   ττορενσεται    η   -^^ννή  ι 
μετ'  εμον.     ^^  y.al   εΙπέ   μοι  Κύριος  6  -θ^εός,    φ  ενι^ρεστησα 
εναντίον   αίτον,    αυτός  εξαττοστελεϊ   τον  αγγελον  αντου  μετά 
σου  ζαΐ   ευοόώσει  την  οόόν  σου'    y.ai  λήψΐ]   γυνα7-/.α  τψ  νίψ 
μον   εκ   της   ψυλης  μου   /.αΙ   εν.  του    οιχου  του   πατρός  μου.  5 
^^τότε  ad-ώος  εστ]  απο  της  άρας  μου'   ψί'/.α  γαρ  εάν  ελΌτ^ς 
εΙς  την  φυλήν  μου  /.αϊ  μη  σοι  δώσι,  /.αϊ  εοΐ]  ad-ώος  από  τον 
όρν.ισμου  μου.     ^^y.al   ελΒ-ών   σήμερον  επΙ   την   πηγήν  είπα 
Κνριε  6  -Β-εός  του  λυρίου   μου  Αβραάμ,    εΐ  συ    ενοδοΐς   την 
όδόν   μου,    εν  fj  νυν  εγώ   πορεύομαι  εν   αυτί].     ^^  Ιδού  εγώ  ίο 
εφέστη/.α  §πΙ  της  πηγής  του  ύδατος,   νχά  αΐ   d-υγατέρες  των 
άνΒ^ρώπΐύν    της   πόλεως   εκπορεύονται    αντλησαι    ϊδωρ,    γ,αΐ 
ε'σται  η  παρθ-ένος,  η  αν  εγώ  εΐπω  Πότισόν  με  Ικ  της  υδρίας 
σου  μι/.ρόν  υδίορ,    ^^ν.αΐ  εΐ'πη  μοι  ΚαΙ  συ  πίε  vat  τα~ις  κα- 
μηλοις  σου  ίδρείσομαι:  αυτή  ή  γυνή ,  ην  ητοίμασε  χΰριος  τφ  1 5 
εαυτού  ^εράποντι  Ισαά/,'    y.ai   εν   τούτψ   γνώσομαι   οτι  πε- 
ποίηχας   έλεος   τω   ν.υρίω   μου  Αβραάμ,     ^^y.al  εγίνετο  προ 


1  ειηον  όε  ζ,  και  είπα  c  |  1  post  δε  ~{-  εγω  mt  |  1  ηορεναεται 
■η  γυνή  b ,  πορενθ-η  η  γννη  Ac ,  βουληται  η  γννη  ηορευΟ^ηναί  a ,  ττορεν- 
&ησεται  η  γννη  mt,  μη  ηοοευ&η  η  γννη  ζ  |  2  ειπεν  Amt  ^  |  2  ο  β-εος 
>  D  [teste  GraMo]  ]  2  ενηοεστησω  ζ  |  3  ηποστελει  D  [gr]  cintz  | 
3  με  uocis  μετά  in  rasnra  manu  secunda  A  |  4  ενωδωσει  m,  ευό- 
δωση ζ  I  4  }ίημψη  AD  [gk]  |  6  απο  abcmtz ,  «κ  A  |  6  γαρ]  δε  mt, 
>■  ζ  I  6  εαν  >■  tz  I  7  την  φυλην  μου  Aabz,  την  εμην  ψνλην  D  [gr] 
cmt  I  7  μη  aot,  δωσι  bcz,  μη  δωσιν  σοι  AD  [gr]  ,  μη  σοι  δωσωσι  a, 
μη  σοι  δωσιν  mt  |  7  χαι  alteram  >  J)  [gr]  c  |  8  μον  uocis  οηχισμον  usque 
ad  xai  11  supersunt  ex  S  |  8  οοχισμον  σον  ο  |  8  ειηον  cz  |  9  εχοδεις 
συ  ζ  I  10  εν  ij\)C,  -ην  AD  [gr]  Samtz  1  10  vw  >  mt  |  10  εγω  prius  in 
rasui'a  piima  manu  m  |  10  ηορευσομαι  a  |  10  εν  «ltj?  be,  επ  αντην  AD 
[GR]Sa,  ft?  αντην  mtz  |  10  εγω  alteram  >  ac  |  11  εστηκα  A  [post  tres 
literas  radendo  deletas:  Baberas  prima  manu  fy far ?jz«  fuisse  contendit] 
D  [gr]  Sz  I  11  Tijv  πηγην  A,  της  γης  της  πηγής  m  |  11  και  αι  Aabcz,  κι  δε 
D  [gr]  mt  1  11  ϋ^νγατεραις  tz  |  12  εκπορενονται  αντλησαι  be,  fffAii;- 
αονται  νδηενσασίΗα  Α  {ε'ξε  et  σ  praecedentis  7ro;.fωs  in  rasura  A,  cui 
prima  manus  inscripsit]  D  [gr]  amtz  |  13  ην  αν  t  |  13  ποτησον  t  | 
13/14  μικρόν  υδοιρ  εκ  της  υδρίας  σου  AD  [gr]  mtz  ,  μικρόν  ύδωρ  αηο 
της  υδρίας  σον  c  |  14  fiTrf  ζ  |  14  και  συ  πιε  abmtz,  πιε  συ  Ac  | 
14/15  τας  καμήλους  t  |  14  τοις  ζ  ]  15  υδρευσωμαι  m  |  15  ητοιμαβεν  Α  ( 
16  ί}εηαποντι  αυτόν  ισαακ  ζ  |  1617  εποιησας  c  |  17  αβραμ  m  *,  prima 
manu  correctum  \  17/1  ηρο  του  Aabcmtz,  ηριν  η  D  [gr] 
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1  τοΐ)  ονντελέοαι  με  λαλονντα  εν  rfj  διάνοια  μον  ενϋνς  'Ρε- 
βενχα  εξεττο^ενετο  εχονσα  την  νδρίαν  επί  των  ωμών,  -/.at 
γ,ατέβη  ετΐΐ  την  ττηγήν  -/.αΙ  νδρενσατο.  είττα  δε  αυτή  Πότισόν 
με.  ^^καΐ  οττενοαοα  κα^£ίλ«  την  νδρίαν  επί  τον  βραχίονα 
5  αντής  αφ*  εαυτής  καΐ  είττε  Πίε  σν,  γ,αι  τάς  καμήλους  σον 
τΐοτιώ'  ν,αΐ  ε^ηον ,  τίαΐ  τάς  χαμηλούς  εττοτισε.  ^"^καΐ  ηρώ- 
τησα  αυτήν  ν,αΐ  ειττα  Θνγάτηρ  τίνος  ει;  ανάγγειλον  μοι.  η'' 
δε  εφη  Θνγάτηρ  Bad-ουηλ  εΙμι  νιου  του  Ναχώρ,  ον  ετεχεν 
αντφ  Μελχά.    γ,αΙ  περιέ^η/,α  αυτή  τα  ένώτια  %ai  τα  χρέλλια 

10  ττερί  τάς  χείρας  αυτής.  ^^  %αΙ  ενδοκησας  ττροοεγ,ννηοα  τζ 
ιίνρίφ,  καΐ  ενλόγηοα  χύριον  τον  d-εόν  τον  χυρίον  μον  Αβραάμ, 
ος  ενωδωσέ  με  εν  όδφ  αλη^-είας  λαβείν  την  ■θυγατέρα  τον 
αδελφού  τον  χυρίου  μου  τψ  υϊώ  αυτού.  "^^  εΐ  ουν  ηοιεΧτε 
νμέΐς  έλεος  χαΐ  διχαιοσΰνην  ττρός  τον  χνριόν  μον   εΐ  δε  μη, 

15  απαγγείλατε  μοι,  ϊνα  επιστρέψω  εις  δεξιάν  η  άριστεράν. 
^'^,αποκρι^^εις  δε  ^Ιάβαν  χαί  Bad-ονήλ  είπαν  Παρά  χυρίου 
εξηλ^-ε  το  πράγμα  τοντο'  ον  δννησόμε&ά  σοι  άντειπέίν 
κακόν  η  χαλόν.     ^^Ιδου  ^Ρεβέχχα  ενώπιον  σον,   λαβών  άπό- 

1  με  ανντΐλεααι,  ctz  [m  =  b]  |  1  fr  >  c  |  1  μου  >  mtz  |  1  ft^-ii?  Aabz, 
και  ι^ου  D  [gr]  ,  χαι  iSov  ευΟ-νς  c,  ενϋ-υ  mt  ]  2  τον  ωμον  ζ  \  3  ειπον 
όε  ζ,  χαι  ειηα  ο    |    4  post  με  -\-  μικρόν  νδωρ  c,   -f-  υόωρ  μιχρον  ζ  \ 

4  χα&ειλεν  At^  |  4  επι  τον  βραχίονα  >  D  [gr]  cmtz  I  5  αντης  >  mtz  | 

5  ειπεν  Amt  *  |  5  «  uocis  τας  prima  manu  in  rasura  A  |  5  Gov  >  ζ  | 

6  post  χαμηλούς  -\-  μου  AD  [gr]  cz  |  6  εποτισεν  A,  ιΰε  uocis  εποτισε 
m  manu  prima  in  rasura,  εποτησεν  1 1 ,  εποτησε  t  ^  \  6/7  επηρωτησα  mt  | 

7  ειπον  mtz  |  7  τίνος  &νγατηρ  ει  Ac,  τίνος  ει  d-υγατηρ  mt,  τίνος 
&νγατΐ]ρ  omisso  £t  ζ  |  7  ανάγγειλον  μοι  >  D  [gr]  az  |  8  εφη]  είπε  cz  | 

8  post  ειμί  -\-  εγω  Acmtz  |  8  υιού  του  b,  του  νιου  AD  [gr]  mtz,  υιον 
sine  του  a,  τον  sine  νιου  c  |  9  «  uocis  περιεθ^ηκα  prima  manu  in  ra- 
sura alterius  quoque  literae  capaci  A  |  9  post  ενοπια  -j-  επι  τον  βρα- 
χίονα αυτής  a  |  9  \^ελια  AD  [gr]  c  |  10  περί  abcmtz,  επι  A  |  10  τφ 
>  AD  [gr]  I  12  ενωάοίσε  με  bm,  ευωδοσε  με  a,  ευοόωσεν  μοι  A:  μοι 
ex  D  notauit  Grabius :  ευοόοίοε  με  cz  [u  z]  |  13  ποιείται  ζ  |  14  ελεον  ζ  | 
14  post  juov  -f-  απαγγείλατε  μοι  complutensis ,  sequentibus  non  mutatis  | 
14  ει  δε  μη  >  AD  [gr]  amtz  |  15  απαγγειλαται  A  |  15  post  μοι  -f- 
ει  δε  μη  mt  |  15  νποατρειρω  ζ  |  15  δεξιά  η  αριστερά  D  [gr]  ,  δεξιά  η 
εις  αριστερά  cmt  |  15  post  η  -\-  εις  Acmtz  |  16  αποχριϋ-εντες  c  |  16  βαΟουηλ 
χαι  λαβαν  D  [gr]  |  16  χαι  χαι  ζ  |  16  βαι^'^ονηλ  ζ  |  16  ειπον  cz  | 
17  εξηλ^εν  At^  |  17  πράγμα  abcz  ,  πρόσταγμα  AD  [gr]  mt  |  17  ante 
σοι  -f-  ουν  AD  [gr]  ,  ουν  omisso  σοι  mt  ]  17  αντιπειν  Acz  |  18  χαλον 
καχω  ζ  1  18  τ?  χαλον  be,  χαλώ  AD[gr]  am,  καλωι  t .  ,,  ΑΑ  LL  χαχον  χαλο) . 
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τρέχε'    y.al  Ι'στω  γννή  τω  νίφ  τον  -/.νρίον  σον   -/.ad-a    ελάληοε  ι 
•λ,νριος.     ^'^εγένετο  δε  εν  τω  αχονσαι  τον  παΐδα  τον  Αβραάμ 
των  ρημάτων    αντών,    ττροσε-λννησεν   επί   την    γην  τφ  -κνρίψ. 
^^•/μΙ   εζενέγγ.ας  δ    τταΐς    ον.είη  αργνρά   /.αϊ  χρναδί  /ml  ιμα- 
τισμόν    ε'δω7.ε    Trj    '^Ρεβέ'/.τ.α,    /.at    δώρα   εδω/.ε   τω   αδελψω  5 
αυτής  τίάΐ  τ^  μητρί  αντης.    ^^-/μι  εφαγον  y.al  εττιον  /.αί  αυτός 
y.al   ο\    άνδρες  ο\    μετ'  αυτού  οντες,    γ,αΐ  ε^οιμή&ησαν.     χαί 
άναοτας  το  ττρωί  ειπεν    Ε/.πέμιί'ατε   με,    ΐνα  αττέλ^^ω  ηρος 
τον  -/.νριόν  μου.     ^^  είπαν   δε  οϊ  αδελφοί    αυτής  y,at  ή  μήτηρ 
3Ιεη'άτω  ή  παρθένος  μεί^'  ημών  ημέρας  ώσεί  δέy.a,  y.al  μετά  10 
ταΰτα    άπελεΰσεται.     ^^6  δε  είπε   προς  αντονς  Μη  /.ατέχετέ 
με'   y.al  κύριος   ευώδωσε  την  οδόν  μου  εν  εμοί'    ε-απέμψατέ 
με,  ίνα  άπέλϋ^ω  προς  τον  χνριόν  μου.    ^"^ οϊ  δε  είπαν  Καλέ- 
σωμεν   την   παΊδα    /.αΐ  ερωτήσωμεν    το  στόμα  αυτής,     ^^y.al 
εγ,άλεσαν   την  '^Ρεβε/./.αν    /.αΐ  είπαν   avrrj  Πορείσ^  μετά  του  15 
άνΒ^ριόπου  τούτου;  η  δε  είπε  ΙΊορεύσομαι.     ^^y.al  εξέπεμχραν 
'^Ρεβέ/.-καν  την  άδε?.ίΐην  αυτών  /.αΐ  τά  υπάρχοντα  αυτής,    y.al 
τον  παϊδα   τον  Αβραάμ   /.αΐ  τους   μετ    αυτού,     ^^'/.αΐ  ευλό- 


schol  ο  σνρος  η  χιύ.ον  η  xccy.ov"  b  ""^  |  18  ενώπιον  Aabmt,  εναιτιον 
D  [ge]  cz 

1  ίλαληβίν  At  1  Ι   2  post  χυηιος  -j-   ο  ^^ος  ζ   |   2  τον  abcmtz,  τον 
AD  [superest  ν  ante  ((βοααμ]  \  3  τατω^  abcmtz,  τ  όντων  AD  [ge]  |  3  τω 

>  Am ,  haBet  D  [superest  oj  ante  χω\  \  4  προσεν(γκας  c  [D  =  b]  |  4  ante 
χρυΰα  -\-  σχενη  D  |  5  εάωχεν  utroque  loco  A,  priori  D,  priori  άε- 
άωχε  a,  altero  εδωχεν  t^  |  5  rj;  >  ADamtz  |  5  ρεβεχκαν  ζ  |  6  αντης 
alteram  >  ζ  |  6  xca  quartura  >  AD  [gr]  cmtz  |  8  post  αναστας  -\-  ο 
παις  c  [non  D]  |  8  ro  >  ADamtz  |  8  post  ειπεν  -f-  ο  παις  ζ  ]  8  εχπεμχραται  A . 
syllaba  re  huius  iraperatiui  denuo  incipit  Ε  j  9  ειπον  cz  [non  D]  |  9  αντης 
post  μητηρ  ponit  Ε  |  10  μεΟ-  ημών  η  παρ&ενος  ημεοας  ο)σει  όεχα  Ε  | 
1011  μετ  αυτά  D  [gb],  μετά  τοιτο  c  |  11  αηελεναεα&ε  ζ  |  11  ειπεν 
AEmt^  Ι  11  χατεχεται  mt  |  12  post  χαι  +  /«?  Emt  |  12  ενωδωοεν  t\ 
ενοδιοηεν  ΑΕ,  ενωδυοε  a,  ενοδωσε  ζ   |    12  μονί   αντον  a  |  12  «ν  εμοι, 

>  ADEcmtz  ι  12  εχπεμ\ραται  t,  sed  «<  in  rasura?  |  13  οι  δε  ειηον  m, 
ειπον  δε  cz  j  13  14  χαλεαομεν  ζ  |  14  χαι  prius  >  ο  |  14  εηωτησομεν  τα, 
επερωτησωμεν  AD  [gb:  superest  επ]  \  15  την  >  AD  [gb]  Eamt  | 
15  ρεβεχχα  m  |  15  ειπον  cz  |  16  >;  δε  Eabcmtz ,  χαι  Α  |  16  ειπεν  AEt »  | 
17  ante  ρεβεχχαν  -f-  rijv  c  |  17  ρεβεχχα  m  |  17  „Aquila  χαι  την  τιτ&ην 
αντης,  Symmachus  χαι  την  τροψον  αντης"  in  margiue  b  |  18  τον 
Eabcmt,  τον  AD[qe],  >  ζ  |  18  αυτόν]  αντωνια,  αντον  t  j  18/1  ηνΧο- 
γηααν  £ 
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1  γησαν  '^Ρεβέ'/ζ/Μν  /.at  είπαν  avTJj  ^Αδελφή  ημών  εΐ'  γίνου  εΙς 
χιλιάδας  μυριάδων,  y.al  χληρονομησάτω  το  σπέρμα  σον  τάς 
7t6L•ις  των  ίπεναντίων.  ^^άναστασα  δε  ^Ρεβέ/./.α  καί  α/ 
αβραι  αυτής  εττέβησαν  επΙ  τάς  χαμηλούς,  y.ai  επορενθ-ησαν 
5  μετά  τον  άνϋ-ρώπου'  ν.αΐ  άναλαβών  6  παϊς  την  '^Ρεβέ/./.αν 
απηλ^^εν.  ^^  Ισαάτ.  δε  διεπορεΰετο  διά  της  ερήμου  χατά  το 
φρέαρ  της  οράσεως'  αυτός  δε  χατωχει  εν  τ[]  yfj  τϊ^  ηρος 
λίβα.  ^^y.ai  εξηλϋ-εν  Ισαάχ  άδολεσχήσαι  εις  το  πεδίον  το 
προς  δείλης,  χαΐ  αναβλέψας  τοις  οφ&αλμοίς  αντον  είδε  υμ- 

10  μήλονς  εργομένας.  ^^y.ai  αναβλέψασα  '^Ρεβέ/./.α  τοΧς  οφΟ^αλ- 
μοϊς  είδε  τον  Ισαάχ  y.ai  γ.ατεπήδησεν  από  της  χαμηλού, 
*^xat  είπε  τφ  παιδί  Τις  εστίν  6  άνθρωπος  εχεΤνος  6  πορενό- 
μενος  εν  τψ  πεδίψ  εις  σννάντησιν  ημϊν ;  είπε  δε  6  παϊς 
Οντός   εστίν    6   χΰριός    μον     η   δε   λαβονσα    το    d-έριστρον 

15  περιεβάλετο.  ^^χαί  διηγήσατο  6  παις  τω  ^Ισαάχ  πάντα  τα 
ρήματα,  α  εποίησεν.    ^"^ είσηλ&ε  δε    Ισαάχ   εις  τον  οιχον  της 


1  ρεβίκκα  m  |  1  post  ρΐβεκκαν  -\-  την  α^ελψην  αυτών  AD  [gr: 
superest  (i-φη]  Ecmtz  |  1  atnov  cz  |  2  χεύ.ιαδας  D  [superest  χεί- 
λια] 1  2/3  xai  2  usque  ad  των  υ  3  ,,  atramento  nouo  obductae  a 
raanu  recenti"  A  |  8  αναατα  A^,  prima  manu  con-ectum  |  3  ante 
ρεβεκκΜ  -{-  η  c,  post  οεβεκχα  -\-  απηλΟ-εν  D  [gr:  spatium  assenti- 
tur]  I  4  αβραι]  „Aquila  nuiSiOxul• ,  SjTnmaclius  κοράσια"  in  mai•- 
gine  b  |  5  μετά  τον  αν&ρωπου  Eabcmt,  μετά  τον  A,  in  quo  το 
[non  ι;  sequens?]  „  rescriptae  sunt  a  manu  recenti:  cetera  perie- 
runt  cum  pergamena  abscissa"  |  5  και  αναλαβων  ADabcmtz,  ava- 
λαβων  ίε  Ε  I  5  ρεβεκκα  m  \  6  επορενετο  ADEcmtz  |  7  ττ]  alterum 
>•  Ecz  I  8  και  εξηλϋ^εν]  εξηλ&ε  Jf  c  j  8  αδολεσχισαι  ζ  ]  8  ,,Sym- 
machus  λαλησαι  εν  τω  αγρο).  Aqmla  ομιλησαι  εν  χωοα .  schol  εξηλθ^ε 
κατά  μονάς  τοις  ιδίοις  λογισμοις  ενομιλησαι  .  ον  ποοσκειται  δε  τίνι . 
εικοτως ,  εηει  μηδέ  αν&ρωπων  η  τοιαύτη  ομιλία  γίνεται,  αλλ  ήτοι 
προς  ϋ-εον  η  αντον  τίνος  προς  εαντον"  bin  margine  |  S  εν  τω  πε- 
διω  C  Ι  8  παιδιον  Α  |  8  γο  alteram  >  Ec  |  9  δειλην  c,  δήλης  ζ  \ 
9  αντον  >  ADEcmtz  |  9  ιδεν  AD  [superest  ιδ]  Ε,    ειδεν  t^,    ιδε   ζ    | 

11  ιδεν  ΑΕ ,   ειδεν  t    (     12  ειπεν  AEt  ^    |    12  παιδιω  ζ    \    12  τι  ζ    \ 

12  εκείνος  >  ζ  |  18  «ι-  τω  πεδιφ  >  Ε  |  13  παιδιω  Α  |  18  ημών 
Ecmtz  j  13  ειπεν  AEt^  |  14  integer  et  15  usque  ad  ο  παις  >  ζ  | 
14  εστίν  >  c  |  14  ϋ-εριστον  t  1  16  κ  εποιησεν  ADabcz,  ταντα  Ε, 
ταντα  α  εποιησε  [sic]  m,  ταντα  α  εποιησεν  t  \  16  εισηλ&εν  ADEt  | 
16/1  „Aquila  εισηγαγεν  αυτήν  εις  την  σκηνην  σαρρας  της  μητρός 
αυτού"  b  "s.  idem  m  |  16/1  της  μ  prima  manu  in  rasura  A 
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μητρός   αντον   y.at   έλαβε  την  '^Ρεβέ/./.αν ,    νχα  εγένετο   αντον  ι 
γννη ,  γ.αΐ  ηγάττησεν  αντην "  γ,αΐ  τταρε/.ληί^η  ^Ιοααν.  ττερϊ  2άρ- 
25  ρας   της   μητρός  αντον.      ^  προσΒ-έμενος    δε  Αβραάμ    έλαβε 
γνναΊγ.α,  )]  όνομα  Χεττονρα.     ^ετε-/,ε    δε   αίτιο   τόν  Ζομβραν 
y.al  τόν    Ιεζάν   '/.at   τόν   3Ιαδάλ    '/.at   τόν  Μαδίάμ   y.at  τόν  5 
Ιεσβώ'/   /at   τόν  Σωιέ.     ^  Ιεζάν  δε  εγέννησε  τόν   2αβα  y,at 
τόν  ^εδάν   v\ot  δε  ^εδάν  ^σσovριεtμ  y,at  ^Αατοναιείμ   y.at 
^αωμείμ.     *iiot  δε  Μαδιάμ    Γεψόρ   '/.at   Λιρειρ   '/.at  Ένώχ 
'/.at  ^βειδά  -/.at  Ελδαγά.    πάντες  ούτοι  ήσαν  vlot  Χεττουρας- 
^εδω/.ε    δε  Αβραάμ   ττάντα    τα    νττάργοντα  αντον   Ιοαάτί  τω  10 
νιο)    αντοΐ:     ^-/.at    τοις   ν\ο~ίς    των    ηαλλα'/.ών    αντον   εδω'/.εν 
Αβραάμ  δόματα,    '/.at   εξαπέστειλεν  αντονς  από  ^Ισαά•/.  τον 

1  βλαβεν  ADEt  ^  Ι  1  ρββεκκα  mz  |  2  '/at  ηγαπησεν  αντην  >  m 
[habet  t]  ]  3  σθ-ε  uocis  ποοσϋ^εμενος  manu  secunda  in  rasura  A  | 
3  {5"i  >  Ε  I  3  ελαβεν  AEt^  |  4  post  \χεττονοα  -J-  κ«ί  ζ  |  4  ετεκεν 
ADEt  1  ζ    I    4  Jf  >  ζ    I    4  ζεβζαν  A^Et,    ζεμβςαν  A 2 cm,  ζεμβραμ  ζ  \ 

5  ur\'%av  k.^'i ,  iflftv  A2D[gr]  ,  ifxrar  Ecmt  |  5 /^αίκλ  be,  μαδαιμ  k,  in 
quo  „ corrector  qnidam  scalpro  erasit  μ",  μαάαν  ΐ>  [gr]  Emt,  μαάα  a, 
μανδαν  ζ  |  5  μαδιαν  c  [sed  8  μαδιαμ  c]  ,  μαδαιμ  mt  |  6  ιεσβοχ  Ac, 
ιεσβονχ  D  [gr],  ιεσοκ  Ε,  ιεβοιχ  a,  ιεσβανχ  mt  |  6  σώνε  ADE,  σοβε  c, 
σονε  mt  |  6  ιεζαν  hoc  loco  etiam  A^:  ιεξαν  A^,  sed  ξ  in  rasui'a  manu 
recenti,  ι,εχταν  Ecmt   |   6  εγενησεν  A,  si  Babero  fides,   εγεννησεν  Ε  | 

6  σαβα  Eabc,  ααβαν  AD  [gr]  mt,  σαλωτ  ζ  |  7  ante  τον  +  τον  θ^αιμαν 
xai  AD  [gr]  mt,  +  τον  &εμαν  και  Ez,  -j-  τον  ϋ^αμαν  και  a  |  7  priori 
loco  δεδαν  abc,  δαιδαν  AD  [gr]  ,  μαδιαμ  Ε,  δαι,μαν  mtz  |  7  (if  >■  C  | 

7  altero  loco  δεδαν  abc,  d'f«(y«i'  AE,  δανδαμ  D  [gr:  superest  JraJa], 
δαιμαν  mtz  |  7  post  δεδαν  alterum  +  εγενοιτο  ραβονηλ  και  ναβδεηΧ 
και  k.,  -{-  εγενοΊ'το  οασουηλ  και  ταβδεηλ  καιΊ)  [gr:  superest  γεν  occoov 
και],  -j-  εγενοντο  ραγουηλ  και  ναβδεηλ  και  Eamt,  -\- εγενοντο  ραγονηΧ 
νανδεηλζ,  -\-  εγενοντο  ο  |  7  ασσονριειμί)  [gr:  superest  a  σο]  abcmt,  ασου- 
ριμ  k,  ασσονριηλΈ,  ασονριειμ  Ζ  |  7  λατονσιειμ  AEbmt,  λατουριειμ  D 
[gr:  superest  ριειμ]  a,  λαττονσιειμ  C,  λατωσιειμ  ζ  και  ηοη  praemisso  | 

8  λαο)μειμ  b,  λοωμειν  AD  [gr:  superest  λοωμ:  „  sed  recentiori  manu 
scriptum  ειν"]  Ε,  λαωμιειμ  C,  λοωμειμ  amt,  λωωμιν  ζ  |  8  γαι^αρ  D 
[gr]  Emt  1  8  xfa  utrumque  >  ζ  |  8  αφερ  AD  [„sed  forte  prius  fuit 
αψειρ .  nam  litera  ε  recentiori  manu  super  lituram  scripta  "  gr]  Emrtz  | 
8  ενωκ  ζ  |  9  και  prius  >-  ζ  |  9  αβιρα  AD  [gr]  z,  άβια  Ε,  αβιδα  c, 
αβιδρα  mt  |  9  ίλό'κ;'»  ab,  {^εργαμα  A,  Οερπαμα  D  [gr:  superest 
ίρ7Γ«/ζ] ,  αραγα  Ε*,  εηαγα  Ε^,  pnj/K  c,  σεργαμα  mt,  ^«σ«  ζ  |  9  τταν- 
Tf?  οι;τοί  DEabcmt,  οιτοί  πάντες  k,  υυτοι  πάπες  οντυι  ζ  |  10  εδωκεν 
ADEt'  Ι  10  11  τον  νιου  ζ  |  10  αντω  m  |  11  παλαχων  mtz  1  11/12  έδωκε 
δοματα  αβρααμ  mt*  [t^  εδωκεν]  \  12  δώματα  Εζ 
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1  νϊον  αντοΰ  ετι  ζώντος  αυτοϋ  ^τρός  ανατολάς  εΙς  γψ  άνατο- 
,ων.  ^ ταύτα  οε  τα  ετη  ημεςίον  της  ζωής  Λ^ίρααμ,  οοα  εί,ησεν, 
εκατόν  εβδομψ.ονταπέντε  ετη.  ^-/,αΐ  εχλείτνων  άπέϋ-ανεν 
^  (βραάμ  εν  γ  ήρα  -λαλώ,  πρεσβντης  /.at  πλήρης  ημερών,  y.at 
5  7ΐροσετέϋ•η  προς  τον  λαον  αντοΰ.  ^y.ai  εθ-αψαν  αυτόν  ^ Ισαάκ 
κ,αΐ  ^Ισμαήλ  οι  υιοί  αντοΰ  εις  τό  απήλαιον  τό  διπλοΰν,  εις 
τόν  αγρόν  Εψρών  τον  ^αάρ  τοΰ  Χετταίον,  ος  εστίν  απέναντι 
Μαμβρη.  ^^τόν  αγρόν  y.al  τό  σπήλαιον,  ο  εν,τήσατο  Αβραάμ 
παρά  των  νιων  τοΰ  Χέτ ,  εκεί  ε&αψαν  Αβραάμ  και  Σάρραν 

10  την  γυναίκα  αυτόν.  ^^  εγενετο  δε  μετά  τό  απο^ανείν  ί4βραάμ 
ενλόγησεν  δ  -Θ-εός  τόν 'Ισαάκ  υίόν  αυτοΰ'  καΐ  κατωκησεν^ Ισαά-κ 
παρά  τό  φρέαρ  της  δράσεως.  ^'^  αύται  δε  αι  γενέσεις  Ισμαήλ 
του  νιου  ί4βραάμ,  ον  ετεκεν  Ζ4γαρ  ή  αιγύπτια  ή  παιδίσκη 
Σάρρας  τφ   Αβραάμ.     ^^  και    ταΰτα   τα    ονόματα  των   υ^ιών 

15  ' Ισμαήλ  κατ'  ονόματα  των  γενεών  αυτόν'  πρωτότοκος  Ισμαήλ, 
xai  Ναβαϊώϋ•  και  Κηδάρ  και  Ναβδεήλ  και  Μασσάμ  ^^καΐ 
Μασμά  καΐ  /Ιονμά  και  Μασση    ^^καΐ  Χοδδάν   και   Θαιμάν 


1  ante  γην  -\-  την  ζ  |  2  της  >  ADEamtz  |  2  οαας  t  |  2  έζησε  t^  | 
3  ροε  ετη  mtz  |  3  εβδομηχοντα  sine  ηεντε  Ε  |  3  εκλιπών  cz  |  4  ,,Aqiiila 
et  Symmachus  εν  πολιά  aya&ri"  b  ™s  |  4  γηοει  ADEmtz  |  4  πρεσβύτε- 
ρος mtz  I  4  πλήρεις  mz  |  5  τον  λαον  Aabcmtz,  τους  πατέρας  D  [gr: 
superest  τονς  πα  ας]  Ε.  ,,  scliol  προς  τους  περατας"  b  ^^,  quern  facile 
uides  πατέρας  uoluisse  |  6  post  οι  -\-  δυο  AEamt  |  7  in  margine  m: 
εφρων  χους  η  γήινος  η  σποδός,  σααρ  μεσημβρίας,  ιδουμα  σιωπή, 
μαμβρη  απο  oρaσεoJς.  μασσι  επαρσις.  ισμαηλ  ακοή  τ)^εου .  χολδαδ 
μετρον  χενονμενον  .  ναβαιωΟ-  προφητεία  .  &εμαν  συντέλεια  .  κηδαρ 
σνσκοτασμος.  ιετουρ  εξορισμος  .  ναβδεηλ  δονλευων  &εω  .  ταφές  ανα- 
ιρυχη.  μασμαν  προσοχή  η  ακοή.  κεδμκ  εμπροσ&ιος.  μασσαν  εξ  ηδυ- 
σμων .  ευιλατ  ωδινουσα .  σουρ  τείχος  \  7  εφρων^  χεβρο)ν  int  |  7  ante 
του  prius  -|-  το  mt  |  7  ante  σακρ  -\-  υιού  a  (  7  ο?  Eabcmtz,  ο  AD 
[gr]  ι  8  or  mt  ι  9  πάρα  των  υιών  του  χετ  >  Ε  |  9  του  >  Αζ  j 
9/11  quae  inter  και  9  et  «i/rou  11  media,  >  ζ  |  11  ηυλογησεν  Ε  | 
11  τον  >■  c  I  11  ante  viov  -{-  τον  Ac  |  18  του  >■  mt  |  13  >y  αιγύπτια 
>  AD  [gr]  Eaz  |  18  η  alteram  >  Ε  |  14  σαρρα  ζ  |  15  κατ]  και 
τα  Ec,  κατά  το  ζ  \  15  όνομα  AD  [gr]  amtz  |  15  post  αυτού  -\-  κατ 
όνομα  των  γενεών  αυτού  c  |  16  et  17  και  semper  omittit  ζ  |  16  και 
primum  >  AD  [gr]  Ecmtz  |  16  ναβαιωθ-  Aabmt,  ναιβεωρ  Ε,  ναβεω&  c, 
ναβαιωτ  ζ  |  16  κιδαρ  t  \  16  ναβδαιηλ  D  [gr],  αβδιηλ  mt  |  16  μασ- 
αην  D  [gr]  cmt,  μαβσαμ  Ε,  μασομ  ζ  |  17  μασμαν  D  [gr]  Ec,  μασ- 
σάμ m,  μασμαμ  t,  >•  ζ  [  17  ιδουμα  AD  [gr]  cmt,    ιδουμαν  Ε,  >  Ζ  | 
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καί  ^Ιετοίρ  y.al   Ναφές    vmI  Κεδμά.     ^^  οντοί  είσιν   οΐ   νΙοΙ  ι 
^Ισμαήλ,  '/.αϊ  ταύτα  τα  ονόματα  αυτών  εν  ταΐς  ο/.ψαΐς  αυτών 
γ,αΐ  εν  ταΐς    ετταύλεσιν  αυτών    δώδεκα   άρχοντες    κατά   &9inj 
αντών.     ^'^ '/.αϊ  ταντα  τα  ετη  της  ζωής  ^Ισμαήλ,   ε/.ατον  τρια- 
■Λονταετττά  ετη'  y.al  εν.λείηων  απέθανε,  και  ττροαετέ^  'ηρος  5 
το   γένος   αυτού,     ^^-/.ατφκησε   δε   αττό  Ενιλάτ  εως  2ονρ,    η 
εστί  κατά  πρόσωπον  Αιγύπτου ,  εως  ελ&εϊν  προς  Ι4σουρίονς ' 
κατά  πρόσωπον  πάντων  τών  αδελφών  αυτοϋ  κατοίκησε.   ^^  και 
αύται  αΐ  γενέσεις  ^Ισαάκ   του   υΐοϋ  .Αβραάμ'    Αβραάμ    έγέν- 
νησε  τον  ^ Ισαάκ.   ^^  ην  δε  Ισαάκ  ετών  τεσσαράκοντα ,  οτε  έλαβε  ίο 
την  '^Ρεβέκκαν ,   -θυγατέρα  Bad-ουηλ  του  2νρον  εκ  της  Μεσο- 
ποταμίας   ουρίας,    αδελφήν  Ααβάν   τοϋ   Σύρου,    εαυτφ    εις 
γυναίκα,    ^^εδέετο  δε  Ισαάκ  κυρίου  περί  '^Ρεβέκκας  της  γυναι- 
κός αυτοϋ,   οτι  στείρα  ην     επήκουσε   δε  αυτού  ο  ■&εός,    και 
συνέλαβεν   εν  γαστρί  '^Ρεβέκν.α  ή  γυνή  αυτοϋ.     ^^έσκίρτων   de  15 
τά  παιδία  εν  αυτΤ]'    είπε  δε  Ει   ούτω   μοι  μέλλει   γίνεσ&αι, 
ίνα  τι  μοι  τούτο;  επορεί^-η  δε  πυ^έσϋ-αι  παρά  κυρίου,    ^^και 

17  μασση  AEabcmtz,  μανασση  D  [or]  |  17  χοδδαν  Aab,  χαΧδα  D  [ge], 
χοδδαδ  Ε,  χολδκδ  cmt,  >  ζ  |  17  ϋ^ημαν  D  [gb]  Emt,  ϋ^εμαν  CZ 

1  και  priinum  et  secundum  >  ζ  |  1  ιεττονρ  D  [gr]  Ε,  ^τονρ 
cmt,  >  ζ  Ι  1  ναφίϋ-  D  [gr]  ,  νηφίΐς  C.  post  ναφες  -\-  μασμαν  ιδουμα 
χολδαμ  ιετονρ  ζ  |  1  κβδμαν  D  [gr]  mt,  κεδεμα  C  |  1  οί  >  Emz  |  2  αυτών 
alteram  >  ζ  |  2/3  εν  ταις  επαυλεοιν  αντων  και  εν  ταις  ακηναις  αυτών  C  | 

3  εΟψος  Aaz,  τα  εϋ^η  mt    |    4  ετη]   εχΗ>η  D  [gr],    ετη  ήμερων  mtz  | 

4  της  >■  D  [gr],  eius  loco  ήμερων  Ε  |  4/5  ρλζ  ετη  tz  ]  5  Ικλιπών  οζ  | 

5  απε&ατεν  AEct^  \  6  το  γένος  Aabcmtz,  τους  πατέρας  Ε  |  6  κατωκηαεν 
AtS  χαι-  κατοικησεν  Ε  |  6  Jf  >■  Ε  |  6  ευειλατ  Μ)[οέϊ\  \  6  αουρ  Eabcmtz, 
σουηλ  Α  Ι  7  εστίν  ΑΕ  |  7  post  προς  -{-  τους  Ε  |  7  ασνρι,ους  t  1  8  κατω- 
χησεν  AEcmt  |  8/9  και  αύται  Aabcz ,  αύται  δε  D  [gb]  Emt  |  9  του  >-  mt  | 
9/10  εγεννησεν  ΑΕ  ]  10  τεσσερακοντα  AD  [gr]  ,  μ  ζ  |  10  ///  m,  τεσ- 
ααρ  ακόντια  τριών  t    \    10  ελαβεν  ΑΕ   |    11  την  >■  ζ   |    11  ρεβεκκα  m  | 

11  του  σύρου  εκ  της  μέσο  in  rasura  mauu  prima  A  |  11/12  quae  inter 
εκ  11  et  σύρου  12  media,  >■  ac  ]  11/12  εκ  της  μεσοποτάμιας  σνριας 
αδελ((ην   λαβαν    του    ούρου  εαυτω  >  Ε     |     12    σύριας  >  AD  [gr]  ζ    | 

12  post   αδελφην  -\-  δε  ζ    \    12  εις  >  AD  [or]  cz    |    13  εδειτο  AEaz  | 

13  κυρίου  >  cz  |  13  ρεβεκκας  >•  ζ  |  14  post  αυτού  prius  -|-  ρεβεκ- 
χας  ζ  Ι  14  ante  οτι  -j-  του  κυρίου  c  |  14  η»'  στείρα  Ec  |  14  επη- 
κουσεν  AEt^,  εισηκουσε  a,  υπηκουσε  ζ  \  14  αυτω  ο  &εος  Ε,  αυτωι 
ο  Ο^εος  mt  |  15  συνέλαβε  ρεβεκκα  εν  γαστρι  c  |  15  ελαβεν  AD  [gr] 
Eamtz  I  15  εγγαστρι  At  |  15  εσκιρτοη']  jjSjiumachus  διεπαλαιον" 
b"»  Ι  16  ειπεν  AEt»  |  1ΰ  ούτως  AD  [gr]  Emt  |  16  μοι  >  ζ  |  16  γενε- 
σΟ^αι  Ea  Ι  17  ηειϋ^εοΟ^αι  ζ 
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1  είτνε  κύριος  avrfj  Jvo  ε^^νη  iv  γαστρί  σον  εΐοί ,  ν.αΙ  δύο  λαοί 
εκ  της  ζοιλίας  σον  διασταλησονταΐ'  χαΐ  λαός  λαοϋ  νπερέξει, 
γ,αΐ  ο  μείζων  δονλενσει  τψ  ελάαοονι.  ^^χαΐ  εττληρώ^-ησαν  αί 
ημέραι  του  τε/,ύν  αντψ'  ν,αΐ  τ^δε  ψ  δίδυμα  εν  τΤ]  κοιλία 
5  αυτής,  ^^εξηλ&ε  δε  δ  πρωτότοκος  ττνρράκης  όλος,  ώσεί  δορά 
δασύς'  επωνόμασε  δε  το  όνομα  αντου  ^Ησαϋ.  ^^καΐ  μετά 
τοντο  εξηλ^^εν  ο  αδελφός  αντου,  και  η  χειρ  αυτόν  ετΐειλημ- 
μένη  της  τττέρνης  Ησαν'  και  εκάλεσε  το  όνομα  αύτοϋ  ^Ια- 
κώβ.  Ισαάκ  δε  ψ  εταν  εξηκοντα ,  δτε  ετεκεν  αϊτούς  '^Ρεβέκκα. 

10  '^'' ψξηϋ^ησαν  δε  οϊ  νεανίσκοι'  καΐ  ην  Ησαν  αν^-ρωπος  ειδώς 
κννΐ]γεϊν,  αγροικος,  Ιακώβ  δε  άνΌ-ρωτνος  απλαστος,  οΙκών 
οΐκίαν.  ^^ήγάττησε  δε  Ισαάκ  τον  Ησαϋ,  οτι  ή  d-ήρα  αντου 
βρώσις  αυτω ,  '^Ρεβέκκα  δε  ηγάπα  τον  Ιακώβ,  ^^ηχρησε  δε 
Ιακώβ  εχρημα'  ηλ&ε  δε  Ησαν  έκτον  πεδίον  εκλείπων.    ^^καΐ 

15  ειττεν  Ησαν  τω  Ιακώβ  Γευσον  με  αττό  τοϋ  εχρέματος  ττυρροΰ 
τούτον,  οτι  εκλείπω'  διά  τούτο  εκλη^^η  το  όνομα  αντον 
Εδώ  μ.  ^^ειττε  δε  ^ Ιακώβ  τψ  Ησαν  ^ιτόδον  μοι  σήμερον  τά 
ττρωτοτόκιά  σον  εμοί.     ^^καΐ  ειπεν  Ήσαν   Ιδού  εγώ  ττορεύο- 

1  ειπεν  AEt  *  1  1  post  uvri^  -\-  ίόου  ζ  \  1  εν  τη  γαστρι.  AD  [gr]  Ecmtz 
[τηι  mt]  1 1  εισιν  ΑΕ,  εστί  ζ  |  3  ελαττονι  m  ^  1 4  του  του  Ε 1 4  χοιλια  Eabcmt, 
yaoTQi  kz  I  5  εξηλ(^εν  AEt^  |  5  post  δε  -{■  ο  νιος  M>  [ge]  amtz,  -4-  ο  νιος 
«iiTTjfE  1  5  ττνρκκκΰος  C,  πνρρακί-ς  t  ]  5  όλως  ζ?  |  5  post  όλος  -\-  και  c  | 
5  όορρα  ζ  ]  6  επωνομααεν  At^,  εηονομααεν  Ε,  επονόμασε  ζ  |  6  d'f 
>•  ζ  Ι  7  τοντο  AEabcmtz,  ταύτα  D  [gr]  |  7/8  επιλημμενη  AEt,  επη- 
λειμμενη  ζ  |  8  εκαλεσεν  AEt  ^  |  9  ετών  ξ  ζ  \  9  ετεκεν  Eabcmtz ,  εγεν- 
νησεν  Α  1  9  αυτω  η  ρεβεκκα  ζ  1  10  ηνξην&ησαν  C  et  ex  correctura 
seriori  t  |  10  άνθρωπος  ειδως  >  ζ  |  11  κυνηγός  ζ  |  11  post  δε  -{- 
ην  Ac  Ι  11  απλαστος  άνθρωπος  ζ  1  11  αβλαστος  Α.  „Aqiiila  απλούς, 
Symmachus  άμωμος"  b™s  |  12  οικιαν  etiamD,  εν  οικία  ay  ]  12  ηγαπησεν 
ADEt  Μ  12  ί?  >  C  Ι  13  <5~ί  prius  >  t  |  13  ηχρησεν  ADEt  ι  |  14  εψεμα 
ADE  1  14  post  εχρημα  -|-  φακού  C  |  14  ηλθ-εν  AEt  ι  |  14  παιδιού  Α, 
παιδειου  t  |  14/15  και  ειπεν]  είπε  (fi  c  |  15  /S  uocis  ιακωβ  manu  prima 
iu  rasura  A  [  15  με]  μοι  mt  |  15  απο]  ίκ  c  1  15  εχρεματος  AEb  [male 
uulgo  e  romana  editione  εψηματος  proferunt,  quum  bis  (in  capite  et 
in  margine)  εχρεματος  sit]  yz,  εχρηματος  acmt  (  15  ante  πυρρού  -\-  του 
AD  [qr:  superest  r]  Eamtyz.  ibidem  +  σου  του  c  |  15  πύρου  Eayz  | 
15  πυρρού]  „  SjTnmachus  αδαμ  "  b  in  margine  |  16  post  εκλείπω  -\- 
εγω  A  |   16  τούτο  Eabcmtz ,  το  A  in  fine  uersus   j   17  ειπεν  ADEt '    | 

17  αποδους  Ε,   αποδος  mt    |    18  πρωτοτοκια  A  hoc    loco,    semper  Ε 
excepto   98,  5.  πρωτότοκα  ay  |  18  εμοι  >■  D[gr:  uel  nunc  clarum]  c  | 

18  και  ειπεν  Eabmt,  ειπεν  δε  AD,  είπε  δε  cz  |  18  ιδού  >  Ε 

7 
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μαι  τελενταν,    xat  ίνα  τι  μοι  ταντα   τά  τΐρωτοτοΜα ;    ^^ζαΐ  1 
είτΐεν  αιτώ  Ιακώβ  ^Όμοοόν   μοι  σήμερον,   καί  ωμοσεν  αντφ' 
άττεδοτο  όέ  ^Ησαν   τά  πριοτοτόκια  τψ  ^Ιατιώβ.     ^^^ Ιακώβ  δε 
έδωκε  τψ  Ήσαν  αρτον  καΐ  εψημα  φακον'   και  έφαγε  και  εττιε, 
καΐ   άναστάς   ωγετο'    καΐ   έφαύλισεν   Ησαν    τά   ττρωτοτόκια.  5 
36  ^εγένετο  δε  λιμός  εττΐ  της  γης,  χωρίς  του  λιμού  του  ττρότε- 
ρον,    ος  εγένετο    εν    τω    καιρψ   τον  ΐΑβραάμ'     έπορεί^^η   δε 
^Ισαάκ  ττρός  ^βιμέλεχ  βασιλέα  Φνλιστιείμ  εΙς  Γέραρα.  ^ώφϋ^η 
δε  αντω  κύριος  καΐ  είπε  Μη  καταβγις  εις  ^ίΧγντττον   κατοί- 
κησον  δε  εν  τ^  γγι  fj  αν  σοι  εϊπω.     ^καΐ  τναροίκει  εν  τι]  γ•η  ίο 
ταντγι   καΐ  εσομαι  μετά   σου  και  ευλογήσω  σε  *    σοί  γάρ  και 
τφ  σττέρματί  σον  δώσω  πασαν  την   γην  ταντην,    και  στήσω 
τον  ορκον  μου,    ον  ωμοσα  τω  Αβραάμ  τφ  ττατρί  σον.     ^καΐ 
τΐληϋννώ  το  σττέρμα  σου  ώς  τους  αστέρας  τον  ουρανού'   καΐ 
δώσω  τφ  σττέρματί  σου  τνάσαν  την  γην  ταντην    καΐ  εύλογη-  1 5 
Β^ήσονται    εν    τω    σττέρματί    σον    ττάντα    τά   ε'Ό^νη   της  γης' 
^avd•'  ων  νττήκονσεν  Αβραάμ  δ  πατήρ  σου  της  έμής  φωνής, 
κατ  έφνλαξε   τά   ττροστάγματά  μον   καΐ  τάς  έντολάς  μου  κατ 
τά    δικαιώματα    μου     καΐ    τά    νόμιμα    μον.     ^κατώκησε    δε 

1  τΐλεντησαί  D[6r]  |  1  ηρωτοτοκεια  Aaj ,  ρωτοτοκια  superest  ex  D  | 

2  med  ωμοσον  Emt,  ωμωσον  ζ  (  2  αυτω  alteram  ccvto  scribit  ζ  |  3  Jf  prius 

>  mt   I   3  πρωτοτοκεικ  Aay,    sed  πρωτοτοκια  etiam  D.    πρωτοχικ  t  | 

3  τω  ιαχο)β]  αυτού  c,  «ντον  τω  ιακωβ  ζ  |  3  τω  >  Ε  |  4  εόοικενλΌΈηιί  | 

4  τω  >  mt  Ι  4  έτρεμα  ADEz  |  4  εψαγεν  AEt^  |  4  επιεν  ADEt'  |  5  «ττ- 
ωχετο  C  |  5  εφανλησεν  tz  |  5  ηρωτοτοκεοα  Aay,  sed  πηωτοτοκια  etiixm 
D  .  πρθ)τοκια  Ε  |  5  post  ηρωτοτοκια  -j-  αυτού  c  |  6/7  προτέρου  DEc  | 
7  εγενετο  Eabcratz,  εγενηί^}]  Α  |  7  er]  επι  t  |  7  καιρώ  bmt,  χρονω  AD 
[gr]  Eacyz  |  7  To^iAabctz,  τωϋ  [gr:  superest  ω]  Ε,  τωι  m  |  7  εηορευ&η  δε] 
και  επορευ&Ύ]  c  |  8  φιλιστιειμ  mz  [D==b]  |  9  κύριος  Aabcmtz,  ο  S-εος  Ε  | 
9  ειπεν  ADEt^  |  10  εν  τ;;  j'//  prius  >■  t  |  10  post  γι^  prius  +  ταντη 
Em  I  10  rji  αν  σοι  ειπώ  >  mt  |  10  ί^ν  «r  Ε  |  10/11  και  παροικεί 
εν  ττι  yrj  ταυττι  >■  D  [gr]  ,  και  παροικεί  εν  tjj  yrj  >■  mt  |  10  παροι- 
κήσεις ay,  παροικήσει  ζ  |  11  συ  γαρ  ζ  |  12  πασαν  >- Ect,  post  ταντην 
poiiit  ζ  Ι  12  ταυτην  >  ay  |  12/15  quae  inter  και  12  et  ταυτην  15  media, 

>  m  I  13  τω  prius  >  ADEctz  ]  15  post  δώσω  -\-  σοι  και  tz  |  15  πα- 
σαν >  t  I  15/16  ενευλογη{^ησονται  AD  [gr]  Eamtz  |  16  εΟ-νη  Aabcmtz, 
πέρατα  Ε  1  17  επηκουσεν  ζ  [  17  ο  πατήρ  σου  >  mt  |  18  εψυλαξεν  ΑΕ  | 

18  εψνλαξε  τας  εντολής  μου  και  τα  προστάγματα  μου  ζ  |  18  ante  τα 
-\-  παιτα  C    |  .18  και  τας  εντολας  μου  >■  mt    |     19   μου  prius  >  ζ  | 

19  ante  τα  alterum  +  7Γ«ί/τ«  c  \  19  τα  alterum  >  ζ  |  19  χατωχησεν 
δε  Dt ' ,  και  κατωκησεν  Α  ,  ΐίηρωκησεν  δε  Ε 


Genesis  26.  99 

1  ^Ιοαά'Λ  Iv  Γεράροις.  "^  εηηρώτησαν  όέ  οι  άνδρες  τον  τούτον 
περί  '^Ρεβετ.'/Μς  της  γνναι-λός  αντον,  y.ai  είτιεν  αδελφή  μου 
εστίν  εφοβή^η  γαρ  ειπείν  οτι  Γυνή  μου  εστί,  μήττοτε 
αττο'/.τείνωσιν  αντον  οϊ  άνδρες  του  τόττον  ηερί  ''Ρεβέγ.γ.ας,  οτι 
5  ωραία  τΐ]  όψει  ην.  ^εγένετο  δε  ττολνχρόνιος  ελεΐ'  y.al  τιαρα- 
■κνψας  ^βιμέλεχ  6  βασιλενς  Γεράρων  δια  της  ^νρίδος  είδε 
τον  ^Ισαά•/,  παίζοντα  μετά  '^Ρεβέχ/.ας  της  γνναιτ,ός  αντον. 
^εχάλεσε  δε  ^βιμέλεχ  τον  ^ Ισαάκ  -/.αΙ  είπεν  αντίο  ^ρά  γε 
γννή  σον   εστί;    τι  οτι  ειττας  αδελφή   μον   εστίν;    είπε  δε 

10  αντώ  Ισαά/.  Είπα  γάρ  Μηποτε  αποθ^άνω  δι'  αντην.  ^^ειπε 
δε  αντψ  ^4βιμέλεχ  Τι  τοντο  εποίησας  ημΐν;  μιχρον  ετιοιμη^^ 
τις  εκ  τον  γένονς  μον  μετά  της  γνναιχός  σον,  y.ai  έπήγαγες 
αν  εςρ'  ημάς  αγνοιαν.  ^^σννέταξε  δε  ^βιμέλεχ  παντι  τφ 
λαω  αντον  λέγων  Πάς  6  άχράμενος  τον  άν^ρώπον  τούτον  γ,αΐ 

15  της  γυναικός  αντον  ϋ^ανάτω  ένοχος  ε'σται.  ^^  έσπειρε  δε 
^Ισαάλ  εν  τ^  γ^  ε^ίείνϊ],  γ,αΐ  ενρεν  εν  τφ  ενιαντφ  εζείνφ 
εκατοστενουσαν  ν.ρι^^ην  ευλόγησε  δε  αντον  κύριος.  ^^  και 
υψώ^^η  6  αν^^ρωπος,    και  προβαίνων  μείζων  εγένετο  εως  ου 

1  κ«ί.  6πη(}ωτησαν  C  |  2  post  ecnsv  -\-  on  A  |  3  γαρ]  όε  ζ  \  Β   οτι 

>  D  [gr]  amtz  |  3  γυναίκα  ζ  |  3  εστίν  μηηοτε  ADEmt  *  |  4  post  ρεβεκ- 
χας  -}-  της  γυνιακος  αυτού  mtz  |  5  ωραία  ην  τη  όψει  Ε,  ην  ωραία  rjj 
Οψει  C ,  ωραιαν  ην  τη  όψει  ζ  |  5/6  και  ηαρακυψας  ab ,  παοακυψας 
όε  ADciutz  [παρακνψας  in  ζ  bis  scriptum],  παρακυψας  Ε  |   6  αβιμελεχ 

>  ζ  Ι  6  ο  >-  mt  Ι  6  γεραρων  >■  c  |  6  δια  της  &υριάος  >  mt  |  6  ειάεν 
b^eti,  ιόεν  ADE  \  7  πεζονταΈί.  ,,  schol  ευσχημονως  ειρηται"  in  mar- 
giue  b  I  8  εκαλεσεν  AEt  ^  [non  z]  (  8  J f  >  ζ  |  9  σου  εστίν  AEt  ^  9  τ* 
ειηας  οτι  mt  ί  9  ειηες  ζ  |  9  ante  αδελφή  -\-  οτι  Ecz  |  9  ειπεν  AEt^  | 
10  αντψ  >■  mt  |  10  ειηον  ζ  |  10  μηποτε  AEabcmtz,  μη  D  [gr]  | 
10  αποϋ-ανη  Α  |  10  ειπεν  AEt^  |  11  αυτω  >  Emtz  |  11  τούτο  in  Ε  το 
super  uersum  scriptum  babet  |  11/12  τις  εκοιμηϋ-η  c  |  12  «κ  του  γένους 
μου  >  Ε  Ι  12  ίκ  >  AD  [gr]  amtz  |  12  μετ  αυτής  της  m  |  18  ar  > 
AEcz,  post  ημάς  ponit  m  |  13  αγνοιαν]  „Aquila  et  Symmachus 
πλημμέλημα "  b  ]  13  συνεταξεν  AEt '  |  14  λέγων  >■  m  |  14  αψαμε- 
νος  be ,  απτομενος  AD  [gr]  Eamtz  |  14  και  bcz ,  η  AD  [gr]  Eamt  | 
15  uerba  β-ί(νατου  ένοχος  εσται  in  rasura  manu  prima  A ,  quae  rasura 
ante  &ανατου  trium ,  post  ένοχος  nouem,  post  εσται  septem  aliarum 
literarum  capax  est  |  15  ϋ^ανατου  AD  [gr]  Ecmtz  |  15  ενωχος  ζ  | 
15  εσηειρεν  AEt^  |  17  εκαστοτευουσαν  ay,  εκατωστευουσαν  ζ.  „AquiIa 
εκατόν  εικασμενον  "  b  |  17  ante  κριϋ^ην  -{-  την  m  [non  t]  |  17  ευλογησεν  A, 
ηνλογησεν  D  [gr]  EmtS  ηυλογησε  t^  |  17  ante  κύριος  +  ο  mz  | 
17/18    και   υψω(Ηι   ο  ανθ^ρωπος   >   m   [non  t]    |    18    υψω&ΐ]   Aabctz, 
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μέγας  εγένετο  σφόδρα,     ^^εγένετο   δε  αντω  'λτψη  ττροβάτων  ι 
y.al   -/.τήνη  βοών   καΙ  γεωργία    πολλά,    εζήλωσαν  δε  αντον  οι 
Φυλιστιείμ'    ^^'/.αί    ττάντα   τα   φρέατα,   α  ώρν'ξαν   ο\    τταΊδες 
τον  πατρός  αντον  εν  τω  χρόνω  του  πατρός  αντον,  ένέφραξαν 
αντά  οϊ  Φνλιοτιείμ  τ,αΐ  επλψαν  αντά  γης.     '^^ειπε  δε  ϋΛβι-  5 
μέλεγ^  προς  ^Ιοαά/,  ^Ι^πελ&ε  αφ'  ημών ,  οτι  δννατώτερος  ημών 
έγένου  σφόδρα,     ^"^'λαΐ  άπηλϋ^εν   εχεΐ&εν  Ισααν.  -/.αΙ  -/.ατέλν- 
σεν   εν   τη  φαράγγι   Γεράρων,     χαΐ   ν.ατω/.ησεν    ε/.€Ϊ.     ^^'/.αί 
πάλιν  ^Ισαάν.  ωρνξε  τα  φρέατα  τον  νδατος ,  α  ώρνξαν  οι  παί- 
δες Αβραάμ  τον  πατρός  αντον  καΐ  ένέφραξαν  αντά  οΐ  Φνλι-  10 
στιείμ  μετά  τό  άποΒ-ανεϊν  Αβραάμ    τόν  πατέρα  αντον'    '/.at 
έπωνόμασεν  αντοΐς  ονόματα  ν.ατά  τα  ονόματα,  α  ωνομασεν  ο 
πατήρ  αντον.    ^^  /.αϊ    ώρνξαν  οϊ  παίδες  Ισαά/.  εν  τη  φαράγγι 
Γεράρων,  '/.αΐ  ενρον  ε/.εϊ  φρέαρ  νδατος  ζώντος,    ^^y.ai  εμαχέ- 
σαντο    οϊ    ποιμένες    Γεράρων    μετά    τών    ποιμένων    Ίσαά/.,  15 
φάσ/.οντες  αυτών  είναι  τό  νδωρ'   xat  έ/,άλεσαν  τό  όνομα  του 
φρέατος  ΐΛδΐ'λία'    ηδί/ησαν  γαρ  αυτόν,     ^^άπάρας  δε  έ/εϊ&εν 
ωρνξε  φρέαρ    έτερον    έ/ρίνοντο    δε    xat   περί    έγ.είνον ,    /.αϊ 


ηνξη9^  Ε  Ι   18  μείζον    Ε    |    18  εγονετο   AD  [teste  Grabio]   |  18/1  εως 
ου  μέγας  εγ ενετό  >  ζ 

1  init  εγννετο  Α  |  1  ηντο)  Eabcmtz,  αυτή  Α  |  2  κ«ί  prius  >  ζ  | 
2/3  αυτω  ot  φιΧι,ατιεια  m,  αυτών  ot  φυλιστιείμ  t,  αυτών  οι  ψιλι- 
ατιειμ  ζ  Ι  4  του  πατρός  prius  >  D  [gr]  Eay  |  4  post  αυτυυ  prius  -|-  ένέ- 
φραξαν αυτά  C,  quae  postea  omittit  \  4:  εν  τω  χρονω  τον  πατρός  αυτού 
>  t  Ι  4post/oo7'£(j  4"  αβηααμ  ζ  |  5  φιλιστιειμ  ζ  |  5  ειπεν  AEt^  |  6  προς] 
τω  m  Ι  G  ιααακ  recentiori  ati*amento  super  antiquas  literas  nescio  qnas  in 
rasura  m  |  7  ισααχ  εχειβ^εν  D  [gr]  c  |  7/8  κατελυσεν  Aabcmtz ,  κατω- 
κησεν  Ε  |  8  και  κατωκησεν  εκεί  >•  Ε ,  και  κατεοκηνωσεν  εκεί  ay  | 
9  ωρυ'ξεν  AEmt  [  9  ante  τα  -\-  εκεί  mt  |  9  «]  ο  a  |  1011  quae  inter 
και  10  et  αυτού  11  media,  >  D  [gr:?]  |  10/11  φιλιστιειμ  ζ  |  11  τον 
>■  a  I  12  init  επονομασεν  Ez  |  12  κατά  τα  ονόματα  >■  D  [gr]  ζ,  xai  τα 
ονόματα  ay  |  12  ονομασεν  ζ,  επωνομασεν  D  [gr]  Emt  |  12  ante  ο  -|- 
αβρααμ  AD  [gr]  mt,  ibidem  -j-  αυτοις  ζ  |  13  και  ωρυ'ξαν  Dabcmtz, 
ωρν'ξαν  δε  k  \  14  ευρεν  D  [gr]  cz,  ευραν  Ε  |  14/15  „schol  εόικα- 
σαντο"  b  |  15  ποιμαινες  Α  |  15  ποιμαινων  Α  |  15  ante  ισααχ  -\- 
τυυ  Ε  |  16  εκαλεσεν  AD  [ge]  Et ' ,  εκαλεσε  mt*z  |  17  post  φρέατος  -{- 
εκείνου  Αζ ,  loco  φρέατος  c  τόπου  εκείνου  |  17  ,,  schol  συκοφαντία . 
εσυκοφαντησαν  γαρ  αυτόν"  b  |  17  post  δε  -\-  ισαακ  AD  [gr]  Enitz  | 
18  ωρυξεν  AEt '  |  18/2  quae  inter  εκρινοντο  18  ct  101 ,  2  έτερον  me- 
dia, >  Ε  Ι  18  περί]  υπέρ  c 
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1  εττωνόμασε  το  όνομα  αντον  ^Εχ^ρία.  ^^  αττάρας  δέ  εκ€Ϊ3•εν 
ώρνξε  φρέαρ  έτερον,  καΐ  ovu  εμαχεσαντο  ττερί  αντον'  καΐ 
επωνόμασε  το  όνομα  αντον  Ενρνχωρία,  λέγων ^  /ίιοτι  ννν 
εττλατννε  χνριος  ημΧν  y.ai  ηίξηαεν  ημάς  έττΐ  της  γης.  ^^άνέβη 
5  δε  εκείθεν  επί  το  φρέαρ  τον  ορ^Μν.  ^^καΐ  ωφ^η  αντφ  κύριος 
εν  xij  ννγ,τΐ  εκείντ^  καΐ  είπεν  Έγώ  εΙμι  ο  -θ-εος  Αβραάμ  τον 
τνατρός  σον,  μη  φοβον'  μετά  σον  γαρ  εΙμί,  καΐ  ευλογήσω  σε 
γ,αΐ  ττληθ-υνώ  το  σπέρμα  σον  δι  Αβραάμ  τον  πατέρα  σον. 
^*  Tiat    ψκοδόμησεν    εκεί   ^νσιαστήριον   xat  επεκαλέσατο   το 

10  όνομα  κνρίον,  y.ai  επηξεν  έχεΐ  την  σχηνήν  αντον'  ωρνξαν  δε 
εκεί  οί  παίδες  ^Ισαάκ  φρέαρ  εν  τι]  φαράγγι  Γεράρων.  ^^καΐ 
^βψέλεχ  επορενϋ-η  προς  αντον  από  Γεράρων,  χαί  Οχοζά& 
δ  ννμφαγωγός  αντον  καΐ  Φιχώλ  δ  αρχιστράτηγος  της  δννά- 
μεως  αντον.     ^"^y.al   εΙπεν  αντοϊς  Ισαάκ  ^Ίνα  τί  ηλΌ^ετε  προς 

15  με ;  νμέϊς  δε  έμισησατέ  με  και  έξαπεστείλατέ  με  αφ^  νμών. 
^°  01  οε  είπαν  Ιοοντες  εωρα/.αμεν  οτι  ην  κνριος  μετά  σον, 
και  είπαμεν  Γενέσί^ω  αρά  ανά  μέσον  ημών  και  ανά  μέσον 
σον,  και  δια^^ησόμε^^α  μετά  σον  διαϋ-ιγ/,ην  ^^ μη  ποιησαι 
με&'  ημών  κακόν,    καθότι  ουκ  έβδελνξάμε&ά  σε  ημείς,    καΐ 


1  εττωνομασΐν  At^  επονομααε  ζ  j  1  αυτόν]  του  τοηον  εκείνον  C  | 

I  εκ/'^^ρια  Α,  de  quo  Baberus  in  uolumine  quarto  tacet.  ,,Aquila  et  Sym- 
raachus  αντικείμενη ,  εναντιωσις"  b  |  2  ωρυξεν  Act^  |  2  εμαχησαντο  Ε, 
εμκχενσαντο  ζ  \  2  και  alterum  >  ζ  |  3  επωνομασεν  AEt^,  επονόμασε 
άε  ζ  \  4  εηλατυνεν  AEmt  |  4  ante  κύριος  -j-  ο  mt  1  5  post  χυριος  -j-  ο 
d-aog  mt  |  7  ηυλογηκα  Ό  [gr]E,  ευλογηκα  amtz .  „AALL  ευλογηκα 
σε"  \>  Ι  8  δια  AD  [gr]  mz  |  9  ante  y.at  alterum  -|-  τω  κυριω  Εζ  | 
9  επεκαλεσατο]    επωνόμασε  ζ     |     9  ante   το  -j-    ^κει  Ε     |     11   ισακ  a  | 

II  ψρεαρ  post  γεράρων  ponunt  Emtz  |  11  εν  τ^  φαράγγι  γεραροιν  > 
AD  [or]  ay  ι  11  7J?  >  mt  ι  12  προς  αντον  >  m  |  12  οχοζαχ  D  [gr]  ,  ό 
χοζαΒ^  a  [y  ό  in  fine  uersus  unius ,  χοζαβ-  initio  alterius  habet] ,  χο~ 
ζατ  ζ  I  13  φικολ  AD  [gr]  ,  φιχολ  Eay,  φιγωρ  c,  φιλ  mt,  φιλοχ  ζ  |  13  ο 
alteram  >  ζ  |  14  ηλ&ατε  AD  [gr]  E  |  15  εμεισησατε  A  1 15  απεστειλατελαγ, 
αποστείλατε  ζ  |  15  ^ui  tertium  >  ζ  |  16  oi  άε  ab,  και  AD  [gr]  Ecmtz  | 
16  ειπον  cz     |    16  ante    ιδοντες  -\-  αυτω  c,    post    ιδοντες  -j-  σε  aty  | 

16  rjr  >■  ζ    |    16  κύριος  ην  c    \    17  ειπομεν  cz    j    17  ημωτ]    σου  c  | 

17  ava  μέσον  alterum  >  ζ  |  18  σου  και]  ημών  και  c  |  18  διαϋ-ησο- 
μαι  Ε  Ι  18  ποιησειν  AD  [gr]  amtyz,  ποιηαιν  Ε  1  19  ante  κακόν  + 
μηδέν  Ε  |  19  κακόν  Α  ^  teste  Babero ,  nunc  κακά  sequeute  rasura  unius 
literae  capaci  et  «  „a  correctore  perantiquo  super  rasura"  scripto  | 
19  ημείς   σε  ουκ  εβδελυξαμεϋα  A  [sed  Baberus,    in  uolumine  quarto 
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ov    τροττον    εχρησάμε^^ά    σοι   χαλώς    γ,αΐ   εξαπεστείλαμέν  σε  ι 
μετ'   ειρήνης'    '/.αϊ   νυν    ευλογημένος   συ    νπό    χνρίον.     ^^-/.αι 
ετΐοίησεν  αντοις  όοχήν    y.ai  εφαγον   ν,αΐ  ετνιον.     ^^'/.at  ανα- 
στάντες  το  ττρωί,  ώμοσεν  εγ.αστος  τφ  πλησίον    y.ai  εξαττέ- 
στειλεν  αντονς  ^Ισαάκ,   γ,αι  άπφγοντο  αττ'  αντον  μετά  σωτη-  δ 
ρίας.     ^^εγένετο   όέ   εν  ττ]  ημέρα   έλείντ]   y.ai   τταραγενόμενοι 
οΐ    παίδες    Ισαάτί    απήγγειλαν   αντψ    περί    τον    φρέατος   ου 
ωρυξαν,  yai  είπαν  Ονχ  εΐρομεν  νδωρ.     '^^y,ai  εκάλεσεν  αυτό 
'^Όρχος'    δια    τούτο  έ/.άλεσεν  όνομα  τγι   πάλει  ε^είνΐ]  Φρέαρ 
ορ^ου  εως  της  σήμερον  ημέρας,     ^^ήν  δε  ^Ησαΰ  ετών  τεσσα-  ίο 
ράκοντα    κα^    έλαβε    γυναίκα   ^Ιονδί^•,    ■d-νγατέρα   Βεώχ  τοϋ 
Χετταίον,    και    την    Βαοεμάθ-,    θ^νγατέρα  ^Ελών   Χετταίου' 
37  ^^γ,αΐ  ήσαν  ερίζουσαι  τφ  ^Ισαάκ   yai  τ^  '^Ρεβέχ'/.α.     ^έγένετο 
δε  μετά  το  γηρασαι  τον  Ισαά/.   y.ai  ήμβλνν^^ηοαν  οϊ  όφ&αλ- 
μοϊ  αυτοϋ  του  δράν   yai  έ/άλεσεν  Ησαυ  τον  υ\6ν  αυτού  τον  15 

tacens,   ex  alexandrino  edidit    εχβδελνξαμε9α]  D  [gr]  Emt,  ημείς  ονχ 
εβδελυξαμεϋα  a,  sed  y  =  AJDE .  xf«  ημείς  σε  ονχ  εβδελνοοομεβ^α  ζ 

1  εχρημεϋ^α  Α  |  1  σοι]  σον  c  |  2  μετά  c  1  2  ενλογημενος  αν  be, 
αν  ενλογητος  AD  [gr]  Eay  ,  εση  ενΧογψος  αν  να.,  εση  σν  ενλογητος  t, 
αν  ενλογημενος  ζ  |  2  xvQtov]  ϋεον  int  ]  3  Γ(ντονς  mt  |  3/4  quae  inter 
και  secundum  3  et  πλησίον  4  media,  >  ζ  |  4  super  ο  uocis  το  Ε  scii- 
psit  ω  I  4  τω  πρωί  m,  τωι  ττρωι  t  |  4  ωμοσαν  AD  [gr]  |  4  έκαστος  be, 
αν&ρωπος  AD  [gr]  Eamty  |  4  post  πλησίον  -\-  αντον  AD  [gr]  Eamty  | 
6  παραγεναμενοι  Ε ,  >  ζ  |  7  απήγγειλαν  ισααχ  οι  παίδες  αντον 
πεοι  ζ  Ι  7  απηγγελαν  Ε  |  8  ειπον  οζ  |  8  post  ειποτ  suum  -j-  αντω  c  |  8  ονχ 
>  ο  Ι  8  cwTO  Eabcmty ,  το  όνομα  αντον  AD  [gr]  ,  αντώ  ζ  |  9  εκα- 
λεαε  cz  ["θ  ante  όνομα  -f-  το  AEcz  |  9  rjj  πολει  εκεινι^  τον  τόπον  εκεί- 
νον ζ  Ι  9  εχειν\\  >■  AD  [gr]  Eamty  1  10/11  μ  ετών  ζ  \  10/11  τεσσερακοντα 
AD  [gr]  ι  11  ελαβεν  AEt'  |  11  γνναιχας  ζ  |  11  post  γνναικα  -\-  την  ο  | 
11  ιονδι,^  be,  ιονδιν  Α  [ηοπ,  ut  uulgo  traditur,  ιον&ιν]  ζ,  ιονδειν 
D  [gr]  Eamty  |  11  ante  ^9νγατερα  -j-  την  Eamtyz  |  11  βεωχ  b,  βεωρ  c, 
βεηρ  AD  [gr],  βαιηρ  mt,  βηρην  Ζ,  βαιηλ  Ε,  βεηλ  ay  |  12  priori  loco 
χετγαιον  Ε  |  12  βασεμαί}^  bc,  μασεμμα&  ΑΕ,  μασεμμα  mt,  βασενα- 
μαθ^  D  [gr:  „ut  uidetur:  nam  posteriores  literae  sunt  exesae"],  βα- 
σεμκαβ-  ay ,  άσεματ  ζ  |  12  αιλωμ  AEmt ,  αιδο)μ  D  [gr]  ,  ελωμ  c, 
Z  =  ab  I  12  fin  χετταίον  b,  τον  εναιον  Aamtyz,  εναιον  D  [gr],  τον  χετ 
γαιον  Ε  I  13  αιριζονσαι  A  |  13  ισαλχΕ?  |  14  μετά  το]  εν  τω  c  \  14  τον  > 
AD  [gr]  Ec  ι  14  ισαχ  Α  |  14  χαι  >  cm  |  14  ηβλνωπησανΌ  [gr],  ηνβλνωπη- 
ααν  Ε,  ημβλν&ηααν  C  |  14/ 1δ  αντον  οι  οφ&αλμοι  ζ  |  15  του  οραν  >  m  | 
15  ante  οραν  -\-  μη  Ώ  [gr]  ζ  |  15  και  >•  ζ  |  15  εκαλεσε  ζ  |  15  ήσαν] 
ισααχ  mt ,  ήσαν  ζ  post  αντον  alteram  ponit  |  15/1  το  πρεσβντερον  ο 
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1  πρεσβντερον  xat  είττεν  αντω  Υιέ  μον.  y.ai  είττεν  ^Ιδον  εγώ. 
^χαΐ  εΐηεν  Ιδού  γεγηραχα,  καΐ  ου  γίνώσ/,ω  την  ημέραν  της 
τελεντης  μον  ^νυν  ονν  λάβε  το  α-λ,ευός  σου,  τψ  τε  φαρέ- 
τραν  γχά  το  τόξον,  /ml  εξελ&ε  εΙς  το  ττεδίον  xat  ^ήρενσόν 
5  μοί  d-ηραν.  ^y.ai  τνοίησόν  μοι  εδέσματα  ,  ως  φιλώ  εγώ,  καΐ 
ενεγ-κέ  μοί,  ϊνα  φάγω'  οττως  ενλογήστ]  σε  ή  ψυχή  μου  πρΙν 
άποΒ^ανεΙν  με.  ^'^Ρεβέγ.γ.α  δε  η-κονσε  λαλοϋντος  '/σαάκ  ττρός 
Ησαν  τον  νιον  αντον'  επορεν&η  δε  '^Ησαϋ  εΙς  το  ττεδίον 
&ηρεϋσαι    ^ηραν    τψ     πατρί     αυτοϋ.       ^'^Ρεβέτίτ.α    δε    ειττε 

10  ττρος  τον  ΙανΛοβ  τον  νΙόν  αντης  τον  έλάσσω  ^Ίδε,  ηγ,ουσα 
του  πατρός  σου  λαλοϋντος  ττρος  Ησαΰ  τον  άδελφον 
σου  λέγοντος  ''"Ενεγ-λόν  μου  d-ηραν,  καΐ  ττοίησόν  μοί 
εδέσματα,  ϊνα  φαγών  ευλογήσω  σε  εναντίον  γ,υρίου  ττρό 
του  άττοΟ-ανεΐν  με.     ^νϋν  ούν ,    υιέ  μου,   αχουσόν  μου   γ,α^ά 

15  εγώ  σοι  εντέλλομαι'  ^γ,αι  ττορεν&είς  εις  τα  ττρόβατα  λάβε 
μοι  εχείϋ^εν  δυο  ερίφους  άτταλούς  ν.αϊ  γ.αλοΰς,  καΐ  ττοιήσω 
αυτούς  εδέσματα  τφ  ττατρί  σου,  ώς  φιλεΐ-  ^^-/.αΐ  είσοίσεις 
τψ  ττατρί  σου,  γ,αί  ψαγεται,  οττως  ευλόγηση  σε  6  ττατηρ  σου 
ττρό  του  άττο^-ανεΐν   αυτόν,     ^^είττε   δε  ^Ιακώβ   ττρος  '^Ρεβέ/.- 

1  αυτο)  >  C    |    1  viS  >•  t     |     1  μου  xut  ειπεν  ιδού  6γω  >>■  Et  | 

1  μου   >  CZ  Ι  1  ante  ιάου  -j-  αυτω  Α  |  2  και  ίιτιεν  >  Et,  είπε  όε  ζ  | 

2  ante  ιόου  4-  «ι/τω  D  [gb]  m,  -j-  ccvtw  ay,  -{-  αυτω  lauux  ζ  |  2  post  ιδού 
4-  εγω  mtz    |    2  γεγηηηχα  ζ    j    3  σκεύος  A  manu  secunda  in  rasura  | 

3  αου  >  A  I  4  post  το'ξον  -\-  σου  Ε  |  4  παιδιον  AEm ^  [m ^  sero  cor- 
rectura]  |  5  και  alterum  κα  scribit  Ε  |  6  ενεγκον  AE  j   6  όπως]  και  c  | 

6  ευλογήσει  D  [gk]  Emz    |    6  πριν  Eabmty,    προ    του  A,  πριν  η  cz  | 

7  ηκουσεν  AEmt,  ηκουε  ay  |  7  ίσαακ  λαλουντος  mt  |  8  παοδιον  Am  ' 
[m^  sero  correxit]  t  |  9  ρεβεκκα  δε]  και  ρεβεκκα  c  |  9  post  δε  -\-  ηκουσε 
λαλουντος  ταύτα  και  ζ  j  9  εοπεν  AEt  ^  |  10  τον  primum  >  AD  [gr] 
Eacintyz  |  10  ιακωβ  >  a  [habet  y] ,  ισαακ  A  |  10  αυτής  >  Ε  | 
10  ελασσω]  νεωτερον  cz  |  10  iJow  mt  |  10  ante  ηκουσα  -j-  εγω  AD  [or] 
Ecmtz  I  11  λαλουντος  του  πατρός  αου  cz  |  Χΐίσαΰ  a,  ηΟαν  j  |  11/12  τον 
αδελφον  αου  >►  ζ  |  12  ενεγκε  ζ,  &ηρευσον  c  \  13  ινα]  και  cz  |  13  ab 
εναντίον  κυρίου  usque  ad  και  εισάγε  commatis  25  [105, 10]  hiabat  D  iam 
Grabii  tempore  |  13/14  προ  του  απο&ανειν  με  >  c  \  \A:  με  απο&ανειν  ζ  ) 
14  μου  prius  >  AEtz  |  14  μου  alteram  μοι  scribit  Ε  |  15  εντέλλομαι 
σοι  Α  Ι  15  εντελλωααι  m  |  16  αιριψους  Α  |  16  post  απαλούς  -j-  rt  mt  | 

17  αυτούς  >  c    |    17/18  ως    ψιλει  και    εισοισεις  τω  πατρι  σου  >  ζ    | 

18  φαγηται  a.  dey  dubitare  possis,  uidetur  habere  ^/«^>;τ«ί  |  18  ευλο- 
γήσει Em  [t=b]  ζ  I  19  αυτόν  >  cz  |  19  ειπεν  AEt  ^  |  19/1  προς 
ρεβεκχαν   την   μητέρα  αυτού  >■  ζ    j    19/1  ρεβεκκα  m  [t  =  b] 
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καν    την   μητέρα    αντον  ^Έστιν  Ήσαν   ο   αδελφός    μου  άνηρ  ι 
όαούς,   εγώ  δε  qvrjQ   λείος.     ^^  μη  ποτ  ε    ιρηλαφήσΐ]   με    δ  πα- 
τήρ, ααΐ  εοομαι  εναντίον  αντον  ώς  γ,ατ αφρόνων ,   χαΐ  επάξω 
επ'   εμαυτδν  τιατάραν  xai  ονχ   ενλογίαν.     ^^είττε   δε  αντφ  ή 
μήτηρ   Ετι   εμέ  η  κατάρα  σον,  τί'/.νον  μόνον  επάχονοόν  μον  5 
της  φωνής,  %αΙ  ηορεν^είς  ενεγκέ  μοί.    ^^πορενϋ^είς  δε  έλαβε 
καΐ  ηνεγκε  τΐι  μητρί'   ν,άί  έποίησεν  ή  μήτηρ  αντον  εδέσματα 
■κα&ά   έφίλει  δ  πατήρ   αντον.  .  ^^  χαΐ   λαβονσα  '^Ρεβέγ.λα  την 
στολήν  Ησαν  τον  νϊον  αυτής  τον  πρεσβντέρον  την  Ά,αλην ,    η 
ήν  παρ*  αντ^  εν  τφ   οΙ'Λψ,    ενέδυσεν  αντήν  Ιακώβ   τον   νίδν  ίο 
αντής  τον  νεώτερον.     ^^καΐ   τα  δέρματα   των   ερίφων  περιέ- 
^•η'Λεν  επί  τονς  βραχίονας  αντον  ν.αϊ  επί  τά  γνμνά  τον  τρα- 
χήλου αυτοΰ.    ^'κα^  εδωχε  τά  εδέσματα  καΐ  τονς  αρτονς,  ονς 
εποίησεν,  εΙς  τάς  χείρας  ^Ιακώβ  τον  νϊον  αντής.    ^^καΐ  είσή- 
νεγγ,ε   τψ   πατρί  αντον.     είπε    δε   Πάτερ.    6  δε  είπεν  ^Ιδου  1 5 
εγώ'    τις  ει  σν,  τέχνον;    ^^-/.αΐ  είπεν  ^Ιατ,ώβ  τω  πατρί  Εγώ 
Ησαν  6  πρωτότοκος   σον,    πεποίηκα   κα&ά    έλάλησάς   μοί' 
άναστάς  κάϋ-ισον  καΐ  φάγε  από  της  ^^ήρας  μον ,  όπως  ενλο- 
γησί]   με  ή  ιρνχη  σον.     '^^  είπε   δε  ^Ισαάκ    τφ   νίφ    αντον   Τι 
τοντο,  ο  ταχύ  ενρες,  ώ  τέκνον;  6  δε  ειπεν  "Ο  παρέδωκε  κν-  20 

1  ησαυ  >■  CZ  |  1  ανϋ^ρωπος  Ε  loco  ανηρ  \  2  ανηρ  >  int  |  2  λιος 
ΑΕζ  Ι  2  post  μηποτε  -\-  ουν  c  \  2  ^ιλκψησει  ζ  |  2/3  post  πατήρ  -ρ 
μου  AEmt  Ι  3  καταψρονων]  „  Aquila  καταμωκωμενος .  Symiuaclius 
καταπαιζων"  b.  Ο  ανμμαχος  το  κατκψρονων  αντί  του  καταπαιζων 
Ο  Ss  ακυλας  καταμωκωμβνος  m  |  4  ίττ  αντον  Ε  |  4  f7r  >•  ζ  |  4  ενηεν 
AEmt^  Ι  5  νπακονοον  Amt,  ακονσυν  ζ  |  5/6  της  φωνής  μου  AEcmtz   | 

6  ενεγκαν  ΑΕ    |    6  ελαβεν  AEt  ^    ]    7  ηνεγκεν  ΑΕ   |    7  την  μητέρα  t '  | 

7  post  μητρι  +  αυτού  mtz  |  8  κα&ως  mt'i  \  9  αυτης'\  αντον  ζ  | 
10  ενεδναεν  αντην  be,  και  ενεδνσεν  Α  [sine  αντην],  ενεάνσεν  Ε  [sine 
καί  (eius  loco  J  et  sme  αντην]  amtyz  1 11/12  ηερίεΙ)^ηκε  cz,  εβηκεν  mt  1 12  εηι 
τους  βραχίονας  αυτού  και  >■  mt  |  12  επΰ  utrumque]  περί  c  |  12  επι 
prius]  ηερι  ζ  |  13  ειίωκεν  AEt  *  |  14  ιακωβ  abcmtz ,  ρεβεκκας  Α, 
αντον  Ε  Ι  14  τον  νιου  αυτής  >•  Ε  |  14/15  εισηνεγκεν  ΑΕ,  ηνεγκε  ay  | 
15  τω  πατρι  αντου  >•  a  |  15  ειηε  άε]  και  είπε  cz  |  15  med  ειπεν  AEt '  | 
15  post  πάτερ  -j-  μου  Α  ]  16  ante  τις  -\-  ο  δε  ειπεν  Α  |  16  post 
ιακωβ  -\-  υ  νιος  αντου  Α  |  16  post  πατρι  -j-  αντου  AEcmtz  (  17  post 
σον  -\-  και  m  [t  ==  b]  |  17  εποιησα  Αζ  |  17  καϋ^ως  λελαΐηκας  c  | 
18  απο  της  ,*/;««?  μον  >  ζ  |  18  απο  >  AEamty  |  18  μ  uocis  μου 
[an  Integra  uoxV]  manu  prima  in  rasura  A  1  18/19  ενλογησει  m 
[t  =  b]  ζ  I  19  ειπεν  AEt  *  |  19  του  viov  Ε  j  20  ο  primum  on  scribunt 
Emt  I  20  ο  άε]  και  Ez  |  20  ηαρεδωκεν  AEt' 
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1  ριος  δ  ϋ-εός  σον  Εναντίον  μον.  ^^είττε  όέ  Ιοαάγ,  τω  ^ΙαΥΛοβ 
*Έγγισόν  μοι  καΙ  ψηλαφήοω  σε,  τετίνον ,  εΐ  σν  εΐ  6  νίός  μον 
Ήσαν  η  ον.  ^^ηγγισε  δε  7ακώ/?  προς  ^Ισαά-/,  τον  τνατερα 
αντον'  γ,αΐ  εψηλάίρησεν  αυτόν  y.at  είττεν  Ή  μεν  φωνή  φιονη 
5  ^Ια-λώβ,  αι  όέ  χείρες  χείρες  Ήσαν.  ^^ν.αΐ  ova.  επεγνω  αυτόν 
ήσαν  γάρ  αΐ  χείρες  α  ντου  ώς  αι  χείρες  Ησαν  τον  αόελφον 
αντον  δασεΐαι.  /.αϊ  ενλόγησεν  αντον  ^^y.al  είπε  ^ν  εΐ  6  νίός 
μον  Ήσαν;  δ  δε  ειπεν  Εγώ.  '^^ν.αΐ  είπε  Προσάγαγε  μοι  ν.αΐ 
φάγομαι   από   της    d-ηρας  σον,    τέ'/,νον,    ϊνα   ενλογηστ]  σε  ή 

10  ψνχή  μον.  λαί  προσψεγ/.εν  αντψ,  /,αΐ  έφαγε'  y.at  εισήνεγ/.εν 
αντψ  οινον ,  ζαΐ  επιε.  ^'"y.al  ειπεν  αντφ^Ισαά/.  δ  πατήρ 
αντον  ^Έγγισόν  μοι  •καΙ  φίλησόν  με,  τέτινον.  ^''καΐ  εγγίσας 
εφίλησεν  αντόν  χαΐ  ώσφράν3•η  την  όσμήν  των  ιματίων 
αντον,    y.al  ενλόγησεν   αυτόν  y.al  ειπεν  'Ιδον    οσμή   τον  νιον 

15  μον  ώς  οσμή  άγρον  πλήρους,  ον  ευλόγησε  /.νριος.  ^^χαί 
δφη  σοι  δ  &εός  από  της  όρόσον  τον  ονρανον  y.al  από  της 
πιότητος  της  γης,  /.αι  π?.ήθ-ος  σίτον  /.αι  οίνον.  ^^y.ai  δον- 
λενσάτωσάν  σοι  εϋ-νη,  y.al  προσχννησάτωσάν  σοι  άρχοντες' 
/.αι  γίνον  '/.νριος  τον   αδελφον   σου,    και   προσ'/ννήοονσί  σοι 

1  βου  >  Αζ  Ι  1  ίμου  Ec  |  1  ίοπίν  AEt^  |  3  ηγγεοσεν  Α,  ηγγι- 
(ίεν  Eat  1 ,  ηγγεισε  ζ  |  3  J ί  >  a ,  liabet  y  |  4  ειρήΜΛαφησεν  Α ,  η  prius 
et  λ  manu  secunda  in  rasuni  j  4  μεν  >■  A  |  6  χειοες  altenun  χειοκις 
scribit  m[AV]  |  6  ήσαν  ,,rescriptum  a  manu  secunda  erasis  prioribus  Ute- 
ris: super  spatio  raso  plui-es  olim  fuerunt  literae"  A  |  7  ηυΧογησεν 
AEmtz  1  7  ενπεν  AEcmt^z  |  7  ante  συ  -\-  εΐ  ί  \  8  xcu  ίίττί]  είπε  δε 
ι,σαακ  m  [non  t]  |  8  εοπεν  π()οσαγαγε  AEt  ^  |  9  φάγω  ζ  |  9  ivu  Eabcmty, 
όπως  A,  καο  ζ  |  9  ευλογήσει  m  [t  =  b]  ζ  i  10  ποοσηγαγεν  ζ  |  10  εφα- 
γεν  AEct^  |  11  επιεν  ADEct  ι  |  11  αυτω  alterum  >  ζ  |  11/12  ο  πατήρ 
αυτού  >  Εζ  ,  ante  (,σααχ  ponit  c  |  12  ante  εγγισον  -\-  τω  ννω  αυτού  ζ  | 
12  εγγείσον  Α  |  12  μου  etiam  ζ?  qui  μ  scribit  |  12  φιλήσω  σε  vat, 
ψιλησον  μοί  ζ  Ι  12  τεκνον  post  μοι  ponit  Ε  ,  >  m  |  13  οσφρανϋ^η  mz  | 
14  -ηνλογησεν  Α,  sed  ,, literae  ηνλο  abrasae  sunt  non  scalpro,  sed 
iniuria  quadam".  ηνλογησεν  DEmt  |  15  „Diodorus  αντί  του  αγρού 
αρουρας  έχει.  το  δε  πλήρους  πεπληρωμενου  βλαστηματων  ευωδέστα- 
των" b  Ι  15  πλήρης  D  [gr  :  nunc  ρη  legi  non  potest]  Εζ  |  15  ηνλο- 
γησειαί'^,  ηνλογησεν  λ  [Babems  in  adnotationibus  iyAoy^/aiy,  in  uolu- 
mine   prime   ηνλογησεν]  D  [gr:   superest  η  prius]  tS    ενλόγησεν  Ε    | 

16  δώσει   c     |     16  post  ουρανού  -\-  ανωίΗν  Amt     |     17    ποιότητος  ζ    | 

17  και  primum  >  c  |  18  προσκυνησουσιν  A,  προσκννησουσι  c,  προ- 
σηνησουσι  ζ  I  18  σοι  alterum]  σε  ζ  |  19  προσκυνησουσιν  ΑΕ  |  19  σοι 
abcmt,  σε  Αζ 
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Οί   viol  του   πατρός  σον    6    καταρώμενός   οε   ετΐΐν.ατάρατος,  ι 
ό  δε  ευλόγων   σε   ευλογημένος,     ^"καί   έγβνετο  μετά  το  παύ- 
σασ&αι  ^Ισαά'λ  ευλογονντα  ^Ιαχώβ  τον   νιόν  αυτοΰ,    y.ai  εγέ- 
νετο,  ως  αν  έξηλ^^εν  ^Ιαν.ώβ  αττο  τιροσώπου  ^ Ισαάκ  τον  πα- 
τρός  αυτοί),    και    Ησαϋ    ο   αδελφός    αυτού    ηλ&εν    από  της  5 
^ήρας.     ^^καΐ  έποίησε  καΐ  αυτός  εδέσματα   καΐ  προσήνεγκε 
τψ  πατρί  αντου '  και  είπε  τφ  πατρί  ^ναστητω  6  πατήρ  μου 
καί  φαγέτω  από  της  ^ήρας  τοϋ  υ\ον  αυτοΰ,    όπως  ευλογήστ] 
με  ή    ιρνχη  σου.     ^^  καί   ειπεν    αυτφ  ^ Ισαάκ   δ  πατήρ    αυτόν 
τις  ει  συ;    ό  δε   ειπεν  Εγώ   εΙμι   6  υιός   σου  6  πρίοτότοκος  ίο 
^Ησαν.      ^^έξέστη  δε    Ισαάκ   Ικστασιν   μεγάλην    σφόδρα   καί 
είπε  Τις  ουν  6  '3^ηρεΰσας  μοι  &ήραν  και  είσενέγκας  μοι,  καί 
εφαγον  από  πάντων  7τρό  του  έλθ^εΐν  σε;  καΐ  ευλόγησα  αυτόν, 
καί   ευλογημένος   εσται.     ^^έγένετο  δέ,    ήνίκα    ηκουσεν  ^Ησαν 
τά  ρήματα  τον  πατρός  αυτοΰ    Ισαάκ,,  ανεβόησε  φωνψ  μεγά-  15 
λην  καί  πικράν  σφόδρα   κ,αΐ  ειπεν  Ευλόγησον  δή  κάμε,    πά- 
τερ,    ^^ειπε  δέ   άίτφ   ^Ελ&ών    δ    αδελφός    σου    μετά    δόλου 

1  Οί.  >  ctz  Ι  1  σί]  σοι  c  \  2  ο  όί]  y.ui  ο  m  ]  3  ante  ionay.  + 
τον  t  I  3  ante  ιακωβ  -\-  τον  AD  |  3  ιακωβ  >  ζ  |  3  τον  >  D  |  4  ω? 
αν  h,  όσον  Eamtyz,  ως  sine  αν  AD  [gr]  c  et  super  uersum  prima 
manu  monaceusis  |  5/6  ano  της  ϋ^ηρας  >  Ε  |  6  post  &ηρας  -{- 
αντου  A  |  6  (ποιησεν  ADEt  ^  |  6  ηροσηνεγχβν  ADEt  ^  |  7  emtv 
AD  [v  a  Tiscliendorfio  non  uisum  esse  uidetiir]  Ect  ^  ζ  |  1  τφ 
πατρί  alteram  >  cz  |  7  post  ηατρι  alteram  -\-  αντου  A  |  8  απο  > 
ADEay  |  8  ευλογήσει  A  [cuius  uocis  η  in  rasura  manu  uel  prima  uel 
perantiqua  alia]  ζ  |  10  ειμί  ο  ηροηοτοκος  νιος  σον  να.,  sed  α  super 
σον,  β  super  νιος  scriptum.  ειμί  ο  πρωτότοκος  σου  νιος  t  |  12  ειπεν 
AEcmt^  Ι  12  ante  τις  -\-  χαι  ζ  |  12  ουν]  εστίν  a  [y  =  b]  ζ  |  12  μοι 
prius]  lit  m  \  12  εισηνεγχας  Α,  εισηνεγχε  c,  εισενεγχων  ζ  \  12  post 
μοι  alterum  -|-  ί^ηραν  Ε   Ι    12  zot  alteram  >  ζ  |    13  πάτων  D  [gr]    | 

13  ελα^ειν  σε  abz,  σί  εισελβ^ειν  Α,  σ*  ελϋ-ειν  Ό  [gr]  Ecmt,  εισελ&ειν 
(Tf  y  Ι  13  ηυλογησα  ΑΕ  |  14  εσται  Abe,  έστω  D  [gr]  Eamtyz.  „ita[utb] 
LL  UU  et  loannes  Clirysostomus .  AA  LL  ευλογημένος  έστω.  et  ita 
Augustinus  •'  b .  Augustinus  in  sermone  IV  de  lacob  et  Esau  §  27  [torn 
V  23 *  Mabillon]  „  benedictus  sit"    |   14  ηνιχα  Aabcmtz,  ως  D  [gr]  E  | 

14  15  ηχούσε  τα  ρήματα  ησαυ  mt  |  15  ισαακ  του  πατρός  αυτού  AD 
[gr]  cmtyz  |  1δ  ιαααχ  >•  Ε  |  15  ante  ανεβοησεν  suum  -j-  χαι  Ε  | 
1δ  ανεβοησεν  ΑΕ,  χαι  εβοησε  c  |  15  ante  φωνην -^  ησαυ  Α  |  15/16  ψωνη 
μεγάλη  Εζ  |  16  χαι  πιχρα  Ε,  >  Ζ  |  16  σφοδραν  1)  [gr],  >•  ζ  | 
16  fine  t*  I  16  post  ειπεν -\-  τω  πατρι  αυτού  D  [gr]  mt  [τωιί]  |  16/17  t 
uocis  πάτερ  manu  prima  in  rasura  A    |     17   f/7rf  άε]    χαι   ειπεν  mt  | 
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1  έλαβε  την  ενλογίαν  σον.  ^^γ,αί  είπε  Jr/.aiwg  Ι/.ληΒ^η  το 
όνομα  αντον  ^Ιαζίόβ•  έτττέρνιχε  γάρ  με  Ιόου  δ&ντερον  τοντο' 
τά  τε  πριοτοτό'λυά  μου  εϊληφε  v.ui  νυν  έλαβε  την  ενλογίαν 
μου.  '/.αΐ  ειττεν  ^Ησαν  τω  πατρί  αντον  Ονγ^  νττελίττου  μου 
5  ενλογίαν,  πάτερ;  ^'^ άττο'Λριθ-είς  όέ  Ίσαά/.  ειττε  τφ  Ησαν  Εΐ 
■λίριον  αυτόν  ττεττοίτι/.ά  σον ,  ν,αΐ  τιάντας  τονς  αδελφοίς  αντον 
πεττοίηγΜ  αντοΰ  οΐ/,έτας,  σίτω  και  οΥνω  εστήριξα  αυτόν:  σοΙ 
δε  τι  ποιήσω,  τέ-κνον;  ^^ειπε  δε  ^ Ησαν  προς  τον  πατέρα 
αντον  Μη  ευλογία  μία  σοι  εστί,  πάτερ;  ευλόγησον  δη  /.αμέ, 

10  πάτερ,  -/.ατανυγ&έντος  δε  ^Ισαά/,  ανεβόησε  (ρωνΤ^  Ησαΰ  γ,αΐ 
εχλανσεν.  ^^  απογ.ρι^εΙς  δε  ^Ισαάν.  ο  πατήρ  αντον  ειπεν  αντω 
Ιδού  από  της  πιότητος  της  γης  εσται  η  /.ατοί/.ησίς  σον  χαΐ 
από  της  δρόσον  τον  ουρανοί)  ανω^-εν.  ^^υμΙ  επί  tjj  μαχαίρα 
σον  ζήστ],    και  τφ  αδελφω  σον    δουλείσεις'    εσται  δέ,  ηνίκα 

15  εάν  κα^^έλτ^ς  και  εκ?.νσ}]ς  τον  ζνγόν  αντον  από  του  τραχή?.ον 
σου.  ^^καΐ  ένε/Μτει  Ησαν  τω  ^Ιακ,ώβ  περί  της  ευλογίας  ης 
ενλόγησεν  αυτόν  6  πατήρ  αντον.  είπε  δέ  Ήσαν  εν  τη  διάνοια 


17  ειπεν  ΑΕ  |  17  super  oj  uocis  ελ&ο)ν  manus  recens  ο  adscripsit  in  m  | 
17  μετά  ίολοι•]  ,,  Aqiiila  ενεδοας,  Sj'minachus  εν  εηιί^εσεο"  b 

1  ελαβεν  AEt^    |     1  ειπεν  AEmt'z  |    1  ante   βιχαιως  -\-  ησκυ  ζ    ! 

1  επεχληϋ-η  m  [t  =  b],  επεχλιϋ^η  ζ  |  2  επτεονιχεν  Α,  επτεονηχε  cz, 
επτε^νισεν  D[GR]t,  επτεσνησεν  Ε,  επτερνισε  mt^.  ,,  Cyrillus  πτερνι- 
Οτης  ιαχωβ ,    τουτεστι   τεχνίτης  ήτοι  νιχαν  ειδυις"  b    |     2  ^£  γαρ  Ε    | 

2  ιδού  b ,  Ύ]δη  AD  [gr]  Eacmtyz  |  2  τοντο  >  c  |  3  πρωτοτοχεια  Aay  | 

3  ειληφεν  AEt'  |  3  post  ννν  -\-  ιδού  m  |  3  έλαβε  be,  ειληφεν  AD  [ge] 
Et^,  ειληφε  amf-yz  |  4  νπελειπω  Am,  νπελιπω  D  [teste  Grabio]  t, 
υπολειηω  Εζ,  νπολελειπτο  ο  1  5  ευλογία  ο  |  5  (Fi  >  a,  habet  y  | 
5  ειπεν  XRmt^  j  6  εποιησα  AD  [teste  Grabio]  Ecmtz  |  6  αυτού  >  ζ  | 
7  πεποιηχα  αντον  >  c  |  7  εποιησα  Az  |  7  ου  uocis  αυτόν  in  rasura 
manu  secunda  A  |  7  εστηρισα  AEm,  εστερεωσα  c,  ετηρισα  t  \ 
7  αντωι  t  |  8  ειπεν  AEmt  ^  |  8/9  προς  τον  πάτερα  αυτού  >•  ζ  |  8  post 
προς  +  ιοααχ  AD  [gr:  superest  ακ]  \  9  post  μια  -(-  μονή  D  (  9  εστίν 
σοι  Ε  Ι  9  εστίν  At^  |  10  πατεο  >  ζ  |  10,11  quae  inter  χατανυχΟεν- 
τος  10  et  εχλαυσεν  11  media,  >  Α  |  10  ανεβοησεν  Et^  1  10  φο}νην 
D  [gr  :  superest  ην  ante  ης'\  mtz  I  10  post  ψων^  -j-  μεγάλη  Ea  [//  a]  y  i 
10  ησαυ  >  Ε  j  11  ο  πατήρ  αυτόν  >  ζ  |  13  χαι  >  mt  |  13  μαχαιρη 
AD  [ge]  ε  ι  14  δονλενσης  Em  ]  14/1δ  ,,  schol  εσται  δε  εαν  χαμφϋ^ς. 
χαι  εσται  χα&α  χαταβιβασρ"  b  |  15  εαν  ϋ-ελης  Ε,  αν  χαΟ^ελης  cmtz  | 
15  εχλνσεις  Α,  ελχΰσης  c  |  15  αυτού  >  ζ  |  16  ζω  >  mt  |  17  ηυλογη- 
σεν  Ώ  [gr]  Ε  |  17  post  αυτόν  -j-  ισααχ  mtz  |  17  ειπεν  AEt  ι 
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αντον   Έγγιοάτωοαν  αι  ήμερα l  τον  ττέν&ονς  τον  ττατρός  μον,  ι 
ϊνα    αττοκτείνω    Ιατιώβ    τον   αδελφόν   μον.      ^^  άπηγγέλη   δε 
^Ρεβέ/.ΥΛι  τα  ρήματα  Ησαν  τον  νιον  αντής  τον  πρεσβντέρον 
γ,αΐ  ττέμψασα  εν.αλεσεν   Ια•/,ώβ   τον   νιόν  αντής  τον  νεωτερον 
■/.αϊ  ειττεν  αντψ    Ιδον  Ησαν  6  αδελίρός  σον   άτΐειλεΤ.  σοι  τον  5 
απολτεΐναί  σε.     ^^ννν  ονν,  τέ'λ,νον ,  αγ,ονσόν  μον  τής  φωνής, 
γ,αΐ  αναστάς  απόδραϋ-ο  εις  τψ  Μεσοποταμίαν   προς  Αάβαν 
τον    αδελφόν    μον   εις    Χαρράν.      ^^/,αι    οΐ-/,ησον   μετ'    αντον 
ημέρας   τινας     ^^εως   τον    απόστρεψαν   τον    ϋ-νμον    τιαι  τψ 
οργήν  τον  αδελφόν  σον  από  σον,  καΐ  επιλάθ-ηται ,  α  πεποίη-  ίο 
γ.ας  αντψ'   και  αποστείλασα  μεταπεμψομαί  σε  εκεϊ^-εν ,  μή- 
ποτε  αποτε-λνω^•ώ  από  των  δνο  νμών  εν  ήμερα  μια.    ^^είπε 
δε  '^Ρεβέ'Λ/Μ   προς    Ισαά/.  Προσώχ^^ι/,α   τ^   ζωή   μον  δια  τάς 
d-νγατερας  των   νίών  Χέτ'   ει   λήψεται    Ιακώβ  γνναϊγ,α  από 
38  των  d-νγατέρων  τής  γής  ταντης,  ίνα  τι  μοι  τό  ζήν ;  ^προσκα-  15 
λεσαμενος  δε    Ισαάκ  τον   Ιακώβ  ενλογησεν  αντόν,  και  ενετεί- 
λατο   αντψ   λέγων  Ον   λήψΐ]  γνναϊκα  εκ  των  ϋνγατέρων  των 
Χαναναίων.      ^^  αναστάς  αποδρα&ι  εΙς  την  Μεσοποταμίαν  εις 
τόν   οίκον  Βαϋ^ονήλ  τον  πατρός   τής    μητρός  σον,    καΐ  λάβε 
σεαντφ  εκεΤΌ-εν  γνναΐκα  εκ  των  d-νγατέρων  ^Ιάβαν  το  ναδελ-  20 
φον   τής   μητρός   σον.     ^6    δε   '9-εός   μον   ενλογησαι    σε   και 
ανξησαι  σε  και  πλη^νναι  σε,  και  ε'σΐ]  εΙς  σνναγωγάς  έ^^νών. 

1  ν  alterum  uocis  (unov  in  rasnra  A .  κυτον  >  Emt  ]  1  παβ^ονς  ζ  | 
2  αποχτινω  Ε  |  2  απηγγειλεν  Ε,  αηηγγελλη  t,  (χπηγγελίΐ  ζ  1  3  post 
ρήματα  -\-  ταύτα  m  [t  =  b]  |  4  ΐχαλβσε  mt^z  |  4  ιαχωβ  >  Eratz  | 
4  post  αντης -{-  τον  ιακο}β  ζ  |  5  απειλείται  Ε,  απηλειται  C,  απειλή  mz  | 
5/6  ,,schul  όιανοειται  κατά  σου"  b  |  6  ante  τεκνον  -\-  ώ  C  \  1  εις  την 
μεσοποταμίαν  >  Ε  ]  7  την  >  ηιζ  |  9  τοι;]  ον  m  [t  =  b]  |  10  επι- 
λα&ητε  ζ  |  11  μεταπεμψωμαι  Ε  |  12  ατεκνιοΟ^ω  AD  [gr:  ??]  Βηιί)"^ ,  κε- 
rw.'/wE,  αποτεκνοϋ^ο}  ζ  ]  12  ημών  editio  romana  et  D ,  I'wfur  AEacmtz  ] 
12  εις  ημεραν  μιαν  Ε  |  12  ειπεν  AEt*  1  13  προς]  τω  Ε  |  13  προσο- 
χίΗικα  Α  [sed  ικ  nunc  euanidae],  προσωχ&ισα  D  [gb]  mt,  προσω- 
χί^ησα  Ε.  ,,Aquila  εσικχανα,  Symmachus  ενεκακησα"  b  |  14  λημψε- 
ται  ADE,  λη\ροίμαι  C  |  14  γυναίκα  >  Ε,  eius  loco  ώδε  ζ  |  15  το  > 
ADEamtyz  |  16  ηυλογησεν  Ε  |  17  αυτφ  >  Εζ  |  17  λημιρη  ADE, 
ληιρει  ζ  \  η  εκ  Aabcmt,  απο  D  [gr]  Εζ  (  17/18  των  χαναναίων  be, 
χανααν  ADEamtyz  |  18  ante  εις  alterum  +  σνριας  Αζ  |  19  τον  >  c  | 
20  σεαυτου  Ε  1  20  εκειί^εν  >  Εο  |  21  post  σε  -j-  τεκνον  ο  |  22  και 
πλη,Ή'ναι  σε  Ε  ante  και  ανξησαι  σε,  absunt  a  complutensi  |  22  πλη- 
&ηναι  ζ  Ι  22  συναιγωγας  m  [antiquam  a  fonnam  noui] 
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1  ^Tiai  δωη  Got  την  ενλογίαν  Αβραάμ  τον  ττατρος  μου,  σοΙ 
%αί  τψ  οπέρματί  σον  μετά  σέ,  χληρονομησαι  την  γην  της 
τταροίκήσεώς  σον ,  ην  εδων,εν  6  ϋ-εος  τψ  Αβραάμ.  ^  τιαΐ  αττέ- 
στειλεν  '/σαάκ  τον  ΙαγΛοβ'  ν,αΐ  επορεν&η  εις  την  Μεσοπο- 
5  ταμίαν  προς  Λαβαν  τον  ν\6ν  Bad-ονηλ  τον  Σνρον,  αδελφόν 
^Ρεβέ'Ατίας  της  μητρός  Ιακώβ  χαΐ  ^Ησαν.  ^είδε  δε  Ησαν  οτί 
ενλόγησεν  Ισαάκ,  τον  Ιακώβ  και  α/τέστειλεν  εΙς  την  Μεσο- 
ττοταμίαν  Συρίας  λαβείν  εαντψ  γνναΐκα  εκεΐ^^εν  εν  τψ  ενλο- 
γεϊν  αντόν,   και  ενετείλατο  αντψ  λέγων  Ον  λήψη  γνναΐκα  εκ 

10  τών  ■9'νγατέρων  των  Χαναναίων.  "^  καΐ  ηκονσεν  Ιακώβ  τον 
πατρός  καΐ  της  μητρός  αντον,  και  επορενΟί]  εις  την  Μεσο- 
ποταμίαν  Συρίας,  ^ίδών  δε  και  Ησαν  οτι  ττονηραί  εϊσιν  αι 
■d-νγατέρες  Χαναάν  εναντίον  Ισαάκ  τον  πατρός  αυτόν, 
^  επορεν^^η  Ησαν  προς    Ισμαήλ ,  και  έλαβε  τψ  Μαελέ^  d^v- 

15  γατέρα  ^Ισμαήλ  τον  νιον  ^Αβραάμ,  αδελφην  Ναβεώ^^,  προς 
ταΐς  γυναιξίν  αντον  γνναΐκα.  ^^καΐ  έζηλ&εν  Ιακώβ  από  τον 
φρέατος  τον  ορκον  και  έπορενϋ^η  εις  Χαρράν.  ^^και  απήν- 
τησε τόπψ  και  έκοιμή3•η  εκεί'  εδν  γάρ  δ  ήλιος'  και  ελαβεν 
από  των   λί^ίον  τον  τόπον  και   εΒ-ηκε  προς  κεφαλής  αντον, 

20  και  έκοιμή&η  εν  τψ  τόπψ  εκείνψ.     ^  ^  και    έννπνιάσ^^η '    καΐ 

1  όωσίι  C    Ι    1  την  >  C    |    1  τον  ηατρος  αβρααμ  ζ,    omisso  μου  \ 

I  ^01»  Eabcm,  σου  Α  [de  quo  uulgo  tacent]  ]  3  όεόωκίν  A  |  3  post 
ΐδωχεν  -\-  κύριος  Ε  |  4  ante  ίπυρευϋ^η  -\-  αναΰτκς  ιακωβ  ζ  \  4  την 
>  mfc  I  5  ante  προς  -j-  σνριας  Ez  |  5/8  quae  inter  τίρος  5  et  συρικς  8 
media,  >  ζ  |  5  τον  >  c  |  5  αδελφού  m  \  5  post  αδελφον  -{•  (if  AD  [gr]  | 
6  ιδε  editio  romana,  ι,δεν  ADE ,  ιδων  a,  ειδεν  t^,  (ΐδε  y  \  7  ηνίογη- 
0(v  D  [GR]Em2  I  7  απεστειλεν  b,  απωχετο  AD  [gr]  amty,  αηοχετο  Ε  | 
7/8  quae  inter  εος  7  et  γυναίκα  8  media,  >■  mt  |  8  ante  σύριας  -j- 
της  c  |  8  εαυτω  AEabcz,  αυτω  D  [gr]  |  8  εκει&εν  >>  A,  ante  γυναίκα 
ponit  ζ  I  8  ante  εν  -{-  καν  ζ  |  9  και,  >  ζ  |  9  λημψη  ΑΕ,  ληψει-  ζ  | 
9  €κ  be,  απο  AD  [gr]  Eamtyz  |  10  τ(ι)ν  χαναναίων  be,  χανααν  AEamtyz  | 

II  post  πατρός  -\-  αντου  D  [gr]  Ε  |  11  εαυτού  Α  |  11  την  >  c  | 
12  σύριας  >  Ac  |  12  ίδων  δε  και  ab,  και  ίδεν  AD  [gr:  superest  δεν 
ante  ήσαν]  Ε,  και  ειδεν  cmty  [sic]  ζ  |  13  ισαακ]  ήσαν  Ε  |  14  ante 
επορευ&η  +  xai  AD  [gr]  Ecmtz  |  14  ησαυ  >  Ε  |  14  ελαβεν  ΑΕ  | 
14  μαελε&'Ι  μασεματ  ζ  |  15  post  αδελφην  -{-  δε  ζ  \  15  ναβεωΟ  abcy, 
ναβαιωβ-  ADEm,  αβαιο)Θ-  t,  ναβαωτ  ζ  |  16  εαυτού  ζ  1  17/18  απηντησεν 
AEt^,  υπηντησε  ζ  |  18/19  έλαβε  λιί^ον  απο  των  λιϋων  mt  |  19  ε9ηκεν 
EctS  επεϋηκεν  Α  [ηοη,  ut  uulgo  traditui•,  επεβ-ηχε]  |  20  εκεινω  >  Ε  | 
20  ψυπνιααΟη  D  [gr]  Ε 
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ιδού  χλίμαξ  εστηριγμενη  εν  'rij  yfj,    ης   η   -κεφαλή    αφίλνεϊτο  ι 
εΙς  τον  οίρανόν,  /ml  οϊ  αγγέλου  του  ^εον  ανεβαινον  y.al  /.α- 
τέβαινον   επ'  αντΐ^.      ^^6  όέ   -λίψος   επεστήρι/.το  έπ'    αντης. 
■Λοί  είπεν  ^Εγώ   εΙμι  δ  d-εός  Αβραάμ   τον  πατρός  σον  τιαΐ  6 
^■εός  ^Ισαάχ,  μή  φοβον'  η  γη,  εφ'  ης  σν  γ,α^-ενδεις  επ'  αντης,  5 
σοΙ    δώσω    αντψ   λαΐ   τψ    σπέρματί   σον.      ^'^ν.αΐ   εσται  το 
σπέρμα   σον   ως  η  άμμος  της  γης,    -/.αϊ   πλατννΒ-ησεταυ  επΙ 
θάλασσαν  -/.αϊ  λίβα  y.ai  βορράν  ΛαΙ  επί  ανατολάς'  y.al  ενεν- 
λογγ^^-ησονται    εν   σοΙ   πάσαι    αί    φνλαΐ   της   γης    /.αϊ   εν  τω 
σπέοματί  σον.     ^^y.cHt  ιδον  εγώ  ειμί  μετά  σον,  διαφνλάσσων  ίο 
σε  εν  τη  οδω  πάση,  ον  ανπορεν&ης,  /.αί  αποστρέφω  σε  εΙς 
την  γην  ταί-την   οτι  ον  μή  σε   έγ/.αταλίπω  εως  τον  ποιησαί 
με  πάντα,  οσα  ελάλψά  σοι.    ^^  ν.αΐ  εξηγέρΌ-η   Ιαν.ώβ  «κ  τοΰ 
νπνον  αντον  y.ai  είπεν  οτι  ^Έστι  ν.ίριος  εν  τω  τοπφ  τούτω, 
εγώ  δε  ον/.  ηδειν.     ^'Ύ.αί  εφοβή^-η   /.at  εΙπεν   "^Ως  φοβερός  ό  15 
τόπος  οντος'  ον/.  εστί  τοντο  αλλ'  η  οι/.ος  ^^εον,  γ.αί  αντη  η 
πνλη  τον  ουρανον.     ^^γ,αΐ  ανέστη  Ιαν.ώβ  το  πρωί,  -/.αί  έλαβε 
τον  λίϋ-ον,  ον  νπέ^ηγ.εν  έ/.εϊ  προς  ν.εφαλης  αντον,  y.ai  εστησεν 
αντον  στήλψ ,  y.ai  επέχεεν  ελαιον  επί  το  ά/.ρον  αντης.    ^^y.ai 
έλάλεσε  το  όνομα  τον  τόπον  έ/,είνον  Οΐλος  d-εον'  y.ai  Ονλαμ-  20 

1  αψίχνι,το  D  [?  superest  χνι],  αφηκνίιτο  Ε  |  2/3  αναβαίνοντας 
y.ai  καταβαίνοντες  Ε  j  3  initio  «tr/j  Dabmt,  αντης  AE,  αυτήν  cz  |  3  ίστη- 
οίκτο  m  [t  =  b]  I  4  ειμί  >  AD  [gr]  Eacyz  j  4  5  ο  &εος  αβρααμ  και 
ο  (l•eoς  ισαακ  του  πατοος  σου  ^mtj  mt  |  4  του  ηατοος  σου  αβρααμ  C  \ 
5  ης  etiam  t,  ^  cm  [qni  mox  άυτης  ut  b]  ζ  [qui  mox  αντην]  \  5  κα- 
ϋ^ευδες  Ε  |  6  σοι]  σι/  Et  |  6  το  σπερματι  Ε  |  7  ω?]  ωσει  Eay  1  7  >j  >  Eay  | 

7  η  άμμος  της  γηςί  τα  άστρα  του  ουρανού  ζ  \  7  γης  Eabcmt,  θαλάσσης  L•  \ 

8  και  εηι  λιβαν  και  επι  βορραν  και  επ  ανατολάς  Α.  ita  Ε,  nisi  quod 
Ιιβα .  C  =  b ,  nisi  quod  ante  βορραν  addit  επι .  mt  +  επι  ante  λίβα 
et  ante  βορηαν ,  quod  m  βοραν  scribit.  ζ  =  b,  nisi  quod  λιβαν .  ex  D 
Grabius  adfert  επι  λίβα  και  επι  βορρά  και  επ  ανατολάς  \  8  a  χαι 
quarto  8  usque  ad  σοι  13  D  iam  Grabii  tempore  hiabat  |  10  εγω 
ιδού  Ε  I  10  ειμί  >  AEcmtz  |  10  ύιαφνλαττων  m  [t  =  b]  |  11  οδφ] 
y»}  0  I  11  av  ab,  εαν  AEcmtz  j  11  πορενση  c  |  12  εγκαταλείπω  AEcz  | 
13  |Ui  >•ζ  i  13  εκ  Eabcmt,  απο  AD  [gr]  ζ  |  14  εστίν  AE  |  14  τοντο  t  | 
15  ιόειν  Ε  I  15  ε({οβηΟειν  m  |  16  εστίν  AE  |  17  και  ανέστη  ιακωβ  το 
πρωί  >  m  Ι  17  τωι  πρωί  t  |  17  ελαβεν  ΑΕ  |  18  νπεΟ^ηκεν  abmt,  ε9-η- 
χεν  ΑΕ,  επεΟηκεν  ζ  |  18  έχει  >  Ε  |  19  ελεον  D  [superest  εον  ante 
επι]  Ι  19  αυτής]  αυτού  ζ  |  20  εχαλεσεν  AD  [οιι]  Emtz  |  20  ante  το  + 
ιακωβ  Αϋ  [gr:  superest  ωβ]  mtz  |  20  οικυς  d-εον]  „Aquila  βαιΟ^ηλ"  b  | 
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1  λοιζ  ψ  όνομα  τι]  ττόλει  το  πρότερον.  ^^τίαΐ  ηνξατο  ^Ια^λώβ 
ευχην  λέγων  ^Εάν  ?]  κύριος  6  ■θεός  μετ  εμον ,  y.al  όιαφνλαξ'η 
με  εν  ττ]  οδψ  ταυττ]  fj  εγώ  τΐορενομαι,  λαΐ  δω  μοι  αρτον 
φαγεΐν  καΙ  ιμάτίον  ηεριβαλέοΒ^αι ,   ^^γ,αΐ  αττοστρέψ)]  με  μετά 

5  σωτηρίας  εΙς   τον   οίκον  του    πατρός   μον:   και  εοται  κύριος 
μοι  εις  ϋ-εόν   ^^καί  ο  λίϋ-ος  οντος,  ον  έστησα  στηλψ,  εσται 
μοι  οίκος  &εον'    και  πάντων  ών  εάν  μοι  δως,  δεκατψ  απο- 
δεκατωσω   αυτά  σοι.     ^  και  εξάρας  'Ιακώβ  τους    πόδας  επο-  29 
ρενΟ^η  εΙς  γψ  ανατολών  προς  Λαβαν  τον  νιον  BaS-ονήλ  του 

10  2νρον,  άδελψόν  δε  ^Ρεβέκκας  μψρος  'Ιακώβ  και  Ησαν.  '^και 
ορα,  και  ιδού  φρέαρ  εν  τω  πεδίφ.  ήσαν  δε  εκεϊ  τρία  ποίμνια 
προβάτων  άναπανόμενα  έπ'  αντον '  εκ  γαρ  τον  φρέατος  εκεί- 
νον επότιζον  τα  ποίμνια '  λί^ος  δε  ην  μέγας  επι  τψ  στο- 
ματι  τον  φρέατος,     ^και   σννήγοντο  εκεί   πάντα  τα  ποίμνια, 

15  και  άτιε/.ΰλιον  τον  λί&ον  άπο  τοϋ  στόματος  τον  φρέατος, 
καΐ  επότιζον  τα  ίΐρόβατα,  και  άπεκαΟ^ίστων  τον  λί&ον  επι 
το  στόμα  τον  φρέατος  εις  τον  τόπον  αιτον.  ^ειπε  δε  αντοΊς 
Ιακώβ  αδελφοί,  πό^-εν  Ιστέ  νμε7ς;  οι  δε  είπαν  Έκ  Χαρράν 


20/1  ουλαμμίΐνς  Α,  ονλαμμίωνς  DEyz,  ον  λαμμαονς  a,  λκμμccovς  c, 
ουαλκμ  mt .  ,,Aquila  προτιρον  λουζ  όνομα  rrj  πολει .  LL  ϋϋ  uariant . 
in  aliis  est  ονλαμμκονς.  in  aliis  λαμμαονς.  in  aliis  οναλαμ"  h 

2  ijost  ίνχην  +  τω  χνριω  ζ  |  2  ο  ϋ-εος  >  Emt  |  2  xul•  >  a  [y  =  b]  | 
2  ψνλα'ξη  c,  όιαφνλαξει  ζ  |  3  εγω  >  m  |  3  πορευσομαι  c  |  3  post  πορενο- 
μαι  -\-  εν  αυτή  Ό ,  -{-  εν  αυτψ  mt  |  3  δωΥ) .  όωη  Ec,  manus  recens  in  t 
σει  super  άω  scripsit  |  4  φαγιν  D  1  4  πεοιβαλεσ&αι  ADabctz ,  πεοιβαλ- 
λεσ&αι  m ,  εη'ίνααα'ί^αι  Ε  |  4/5  xai  μετά  σοπηοιας  αποατρεψει•  με  Ε  | 
4  αποατρεχρει  a  [y  =  b]  ζ,  αποστρειρομαι  c,  αποατρε\ραι  m  |  4  ^αί  >  cz  | 
5/6  χυριος  μοι  abmt,  μοι  χνριος  AEcz  |  7  «r  Εζ  (  7  δος  ζ  |  7/8  απο- 
ύεχατωσοι  Α  |  8  αυτας  t  \  8  Oot  >  ζ  |  9  τον  τον  βα^^ουηλ  Ε,  τον  εχ 
βα&ουηλ  c  |  9  βαιϋ-υνηλ  ζ  |  10  (Tf  >  Ec  |  10  ante  μητρός  -\-  της  D 
[gr]  ε  1  10/11  χαι  ορα  >  ζ  |  11  naniioj  Α  \  11  τρία]  δνο  mt  |  12  επ 
αυτήν  abmtz,  επι  το  αυτό  Α,  >  Ε  |  13  εποτιζοντο  Ε  |  13/14  λιΟ-ος  13 
usque  ad  ποίμνια  14  >  ζ  |  13  post  λιθ-ος  -f-  εις  mt  |  13/14  του  στό- 
ματος D  [gr]  ι  14  αυνηγαγοντο  Ε  \  14  post  ποίμνια  -j-  χαι  οι  ποιμέ- 
νες C  1  15  post  χαι  -\-  οι  ποιμένες  ζ  |  15  επι  τω  στοματι  D  teste  Gra- 
bio  I  15  post  (ΐρεατος  -\-  εκείνον  ζ  |  16  post  και  alterum  -j-  πάλιν  c  ( 

16  αποκα&ιστων  Eacy  |  16  Tofr  λι^^ο^ν  t  |  10  επι]  εις  ay  |  17  τω  ατο- 
ματι  c,   του  στόματος  ζ    |    17  ειπεν  AEt '    |     17  post  δε  -\-  ιαχωβ  t  | 

17  αντοις]  προς  αυτούς  mt  |  18  ιαχο)β  >  t  |  18  εσται  Am  |  18  ειπον  ζ  | 

18  χαρρας  Ε,  χαραν  ζ 


112  Genesis  29. 

εσμεν.     ^είττε  δε  αί-τοίς  Γινωσ/.ετε  Αάβαν  τον  νων  Ναχωρ;    ι 
οΙ  δέ   είτταν  Γινώσ/.ομεν.     ^ είπε   δε  αύτοίς  '^Υγιαίνει:,    ο\  δε 
είπαν  ^Υγιαίνει'    /.αΙ   Ιδον  '^Ραχη?.   ή    3•νγάτηρ  juvzov   ηρχετο 
μετά   των   7Γροβάτων.      "' /χα    είττεν  Ία-/.ώβ  ^Έτι  εστίν  ήμερα 
ττολλη ,    ονττω    ωρα    σνναχ&ΐ^ναι    τα    ν.τψ)] '    ττοτίσαντες   τα  5 
πρόβατα  άτνελ^^όντες  βόσκετε,     ^οί  δέ  άπαν  Ον  δννησόμε&α 
εως  τον   σιναχθ-ψαι   πάντας  τους   ποιμένας,    καΙ  άπο'/.νλί- 
σονσι  τον  λίΟ^ον  από  τον   στόματος  τον   φρέατος,   y.ai  πο- 
τ ιον  μεν  τα  πρόβατα,    ^ετι  αντον  λαλονντος  αντοΊς,  /.αϊ  ίδον 
'^Ραχη?.   ή   d-v'/άτηρ  Αάβαν    ηρχετο   μετά  των   προβάτων    τον  ίο 
πατρός  αντης•    αντί]    γάρ    εβοσν.ε    τά    πρόβατα    τον   πατρός 
αντης.     ^^έγένετο  δέ,  ώς  ειδεν  ^ Ιακώβ  τψ  '^Ραχή?.  την  d-v/a- 
τέρα    Αάβαν   αδελφού    της   μητρός   αντον    /.αΙ    τά    πρόβατα 
Αάβαν    τον     αδελφον    της    μητρός    αντον,    y.ai    προσελί^ών 
^Ια/.ώβ  απεν.νΚισε  τόν  λίΟ^ον  από  τον  στόματος  τον  φρέατος,  1 5 
y.ai   επότιζε   τά   πρόβατα  Αάβαν    τον   αδελφον   της   μψρός 

1  εσμεν  >  c  |  1  ειπεν  AEt^  |  1  post  αντοις  -{-  ιακωβ  Ε  |  1  post 
αντοις  -\-  μη  c  \  \  γινοισχετοα  ζ  |  1  άχωρ  C  \  2  οί  άε  ειπον  ζ  |  2  med 
ειπεν  AEt*  |  2  νγιαινη  ζ  |  3  ειπον  cz  |  3  νγιαινη  ζ  |  3  ante  xccc  -\-  ετι 
αυτού  λαλονντος  ΑΕ  ]  3ραχιηλϊΐΐ  \  3/4  κ«ί•  3  USque  ad  προβάτων 4:>Ι)  \ 
4  post  προβάτων  -\-  τον  πατρός  αντης  αντη  γαρ  εβοαχεν  τα  πρόβατα 
του  πατρός  αυτής  Α,  -\-  τον  πατρός  αυτής  Ecz  |  4  post  εοπεν  -j- 
αυτοις  C  |  5  post  ουπω  -{-  εστίν  mt  |  5  ωρα  >  c  ,  δ  χτηνη]  ποίμνια  c  | 
6  πρόβατα]  χτηνη  Ε  |  G  βοσχεταιΈ  \  6  οι  δε  είπαν  AEabmt,  είπαν  δε  D 
[ge]  ,  οι  δε  ειπον  cz  |  6  δυναμε&α  C,  δννησωμε&α  ζ  |  7  ποιμαινας  m'? 
certe  ε  prima  raanu  in  rasura  ]  7  8  αποχνλισωσι  Acmt,  αποχνλισωσινί) 
[gr]  E,  αποχνλισωμεν  ζ  |  8  του  στόματος  >•  C  |  8  τον  (fρεaτoς  >•  Ε  |  9  πο- 
βατα  Ε  ι?  |  9  ιδού  >  Aamtz  1  10  η  »νγατηρ  λαβαν  >  mt  j  10  >/  >  C  | 
11  12  αυτή  11  usque  ad  car»;?  12  >  Ε  |  11  αίτη  mt,  άντή  ζ  [  11  εβο- 
σχεν  At  >  1  12  ιδεν  AD  [gr]  Ε  |  12  την  prius  >  c  |  12  την  alteram  > 
AD  [gr?]  cmtz  I  12  15  τηί'  ϋ^νγατερα  12  usque  ad  ιαχωβ  15  >  Ε  j  12  13  a 
uoce  ,9ιγατερα  usque  ad  ήμερων  113,  10  in  D  ,,  omnia  sunt  exesa  et 
charta  insuper  recentior  folio  obducta,  exceptis  uerbis  113,  4  xai  δρα- 
^ffffi  ανηγγειλεν  τω  πατρι  αυτής"  |  13  «<ίίλ' igl<p|  oliS  Α.  „sylla- 
bara  φον  fini  lineae  praecedentis  olim  adscriptam  manus  prima  dera- 
sit ,  scalpro  deleuit  etiam  manus  eadem  literas  quasdam  in  initio  lineae 
sequentis  mendose  exaratas ,  earumque  loco  ultimam  syUabam  uocis 
αδίλ((ου  rescripsit"'  1  13,14  xai  τα  πρόβατα  λαβαν  του  αδελφού  της 
μητρός  αυτού  >  Amt  |  14  λαβαν  του  αδελφον  της  μητρός  >•  ζ  j  14  χαι 
>•  ζ  Ι  15  απεχνλισεν  Α,  απεχυλησεν  Ε  |  16  εποτισεν  ΑΕ  [m^?],  επο- 
τισε  cmz,  εποτησε  t 
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1  αντον.  ^^vmI  εφί?.ησ6ν  ^Ια•/.ώβ  την  "^Ραχηλ,  λοί  βοήσας  rfj 
φων^  αυτόν  Ι'/.λανσε.  ^--/.αί  α7τήγγ€ί?.ε  rfj  '^Ραγηλ  οτι  αδελ- 
φός τον  ττατρος  αντης  εστί,  y.al  οτι  νιος  'Ρεβέ'/.ν.ας  εστί. 
y.at  δραμονσα  αττήγγειλε  τψ  τνατρί  αυτής  /.ατά  τα  ρήματα 
5  ταντα.  ^^ εγενετο  δε,  ως  η/.ονσε  ^Ιάβαν  το  όνομα  ^Ια/.ώβ 
τον  νιου  της  αδελφής  αίτον ,  εδραμεν  εις  σννόντησιν  αντώ, 
'/.ai  ηεριλαβών  αντον  Ιφίλησε,  γ,αΐ  είσήγαγεν  αντον  εις  τον 
οι-λον  αντον '  '/.αϊ  δι^ηγήσατο  τω  ^ίάβαν  ττάντας  τονς  λόγονς 
τούτοις.     ^*/.αι  ε\7ΐεν   αντφ  ^ίάβαν  Ε/,   των   οστών  μον  /.at 

10  εκ  της  σαρ/.ός  μον  ει  σν.  y.ai  ην  μετ  αντον  μήνα  ήμερων, 
^^είπε  δε  Λαβαν  τω  ^Ια/.ώβ  '^Ότι  γαρ  αδελφός  μον  ει,  ου 
δονλενσεις  μοι  δωρεάν '  ατνάγγει?.όν  μοι  τις  6  μισθ^ός  σον 
εστί.  ^^τψ  δε  Λαβαν  ήσαν  δύο  θνγατέρες'  όνομα  τ^  μείζονι 
Λεία    /.αι   όνομα   ττ]    νειοτέρα   '^Ραγήλ.       ^"'οϊ    δε    6φ3•αλμοΙ 

15  Λείας  ασθενείς,  '^Ραχηλ  δε  ψ  -/.αλή  τψ  εΐδει  /.αι  ωραία  τ^ 
Οψει  σφόδρα,  ^^ηγάπησε  δε  Ια'/,ώβ  την  '^Ραγτιλ,  y.ai  ειττε 
/ίονλεύσω  σοι  επτά  ετη  ττερι  της  '^Ραγι^λ  της  ^γατρός  σον 
της  νεωτέρας.     ^^  ειττε  δε   αντω  Λαβαν   Βέλτιην   δονναί   με 


1  y.aτε(fιλησ(v  mt  \  2  (xiMvOiv  AEmt^  |  2  ανηγγειλβν  λΕ  ,  απηγγη- 
λεν  mt  Ι  '  2  ante  ry  -{-  ιακωβ  mt  |  2  την  ραχηΐ  ζ,  €α<τη  ιακωβ  Ε  | 
2/3  αόίλψος  του  πατρός  αυτής  εστί  y.ui  οτι  >  ζ  ]  3  του  ττατρος  >  Ε  | 
3  εστίν  utroque  loco  AEmt  ^  \  3  xac  on  υιός  ρεβεκκης  εστί  >  a  [ηοη  y]  ) 
3/4  ρεβΐχκας  εστίν  αδελί^ης  του  πατρός  αυτής  και  δραμουσα  ζ  |  4  και] 
η  (Γί  Ε  Ι  4  ανηγγειλεν  ΐ>  [gk]  Ε.  ex  Α  Babeiiis  in  uolumine  I  απψ/γεύ.εν 
adfert ,  in  uolumine  TV  ανηγγειλεν ,  illius  απηγγειλεν  mentione  in  uolu- 
mine IV  non  facta,  uulgo  de  his  tacent .  απηγγειλεν  t^  |  5  εγενετο 
άε  Eabcmtz ,  και  εγενετο  A  |  5  ηκουσεν  AE  |  6  υιού  της  manu  prima  in 
rasura  A  |  6  συναντησιν  αυτόν  Acmz  [sed  t  αυτοη]  \  7  εφιλησεν  αυτόν  Ε  | 

7  εφιλησεν  AEcz,  κατεφιλησεν  t  ^ ,  κατεψιλησε  mt  ^  j  7  αυτόν  alterum>-  Ε  | 

8  τφ  >  Emtz  I  9  τούτους]  αυτού  c  \  9  οστεων  Ec  |  11  είπε  δε  abcmt^, 
ειπεν  δε  At^,  και  ειπεν  Τ)  [gr]  Ε,  και  είπε  ζ  [  11  post  ει  -{-  συ  ζ  \ 
12  δονλευσης  μου  m  |  12  τί  σου  ο  μισί^ος  c  |  12  τι  ζ  \  13  εστίν 
AEmt*  Ι  13  δυο  (θυγατέρες  ήσαν  c  \  13  ϋ^νγατεραις  m  |  14  λια  ΑΕ, 
λίαν  ζ  Ι  14  νεωτέρα]  δευτέρα  cz  |  14  οι  δε  οφϋ-αλμοι  >■  ζ  |  15  λιαςΈ, 
η  δε  λίαν  ζ    |    15  ασϋ^ενης  ζ    \    1δ  ην  >■  Ec    |    15  τω   ει  δ  ει  καλή  Ε  | 

15  ιδεί  Α ,  είδη  ζ »    |    16  σφοδρά  >  AD  [gr]    1     16  ηγαπησεν  AEt  *    | 

16  δε  την  ραχηλ  ο  ιακώβ  C  j  16  ειπεν  AEmt  *  |  17  σοι  >•  ζ  1  17  περί 
AEabcratz  ,  υπέρ  D  [gr]  |  17  της  prius  >  AD  [gk]  Ecmtz  |  18  ειπεν 
AEt  *  I  18  αυτω'>Τ)  [gr]  cmt  |  18/1  βελτιον  σοι  δούναι  με  αυτήν  η  ο  | 
18  με  δούναι  Ε  ,  δούναι   μοι  a  [y  =  b]  m  [t  =  b]  ζ 

a 
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αυτψ  σοί  η  δονναί  με  αντην  άνόρι  (τίρω  •   οϊ/.ησον  μεν  εμοΐ.  ι 
^^■/.αΐ   εδοίλειοεν   ^Ια/.ώβ    neqi  'Ραχηλ  επτά  ετη'    /μΙ  ι)σαν 
εναντίον    αυτοί   ώς    ημεραι    ό'λίγαι    παρά    το    αγαπάν   αυτόν 
αυτήν,     ^^ειπε    δε    Ιαν.ώβ   τω  ^άβαν   ζίός  μοι  την  γυνάι/.ά 
μου  (7ΐεπλήρωνταί  γαρ  αΐ  ημεραι),  όπως  εΙσέ?,3^ω  προς  αυτήν.  5 
^'^σννήγαγε  δε  ^άβαν    πάντας   τους    άνδρας  του   τόπου    και 
εποίηοε  γάμον.    -^y.ai  εγενετο  εσπέρα,   ν.αι  λαβών  Λε'ιαν  την 
3τγατέρα  αυτοϋ  είσήγαγεν    προς   Ια-/.ώβ  ^    /.αϊ   εϊση?.3^ε  προς 
αυτήν  ^Ια/.ώβ.     '^^εδω/.ε   δε  ^άβαν  Λεία   ττι  ^-υγατρί  αυτόν 
Ζελφάν  τήν  παιδίογ,ην  αυτοί'    αυτί]  παιδίον.ην.     ^^  εγενετο  δε  10 
πρωί,    /.αΐ   Ιδου   ην  ^ίεία.     είπε    δε    Ιατ,ώβ  τω  Λαβαν    Τι 
τοΰτο  εποίησάς  μοι;    ου   περί  "^Ραχή?.  εδοίλευσα   παρά    σοι; 
■/χα  ϊνα  τι  παρελογίσω  με;  ^^ άπε/.ρίθ^η  δε  Λαβαν  Ου/,  εστίν 
ούτως   εν  τψ  τόπω  ημών,    δοΰναί  τήν  νεωτέραν  πριν  η  τήν 
πρεσβυτέραν.    -"'  συντέλεσον  ουν  τά  έβδομα  ταύτης,  -/.αϊ  δώσω  1 5 
σοι    '/.αϊ    ταΰτην   αντί    της    εργασίας    ης   έργα   παρ'  εμοΙ  ε'τι 
επτά  ετη  έτερα,     '^^εποίησε  'δε   Ια/.ώβ  οϋτως,    y.ai  άνεπλή- 

1  σοί]  σΐ'  ζ  Ι  1  Sovvca  μοι  ζ  ]  1  αντην  alteruni]  άιτηι  t  |  1  (τερω 
aviSoi  Ε  Ι  1  post  οιχησον  -\-  ονν  ζ  |  2  εόουλεναεν  Ss  ιαχωβ  Ε  | 
2  ετη  επτά  D  [gr]  cmt  |  2,4  quae  inter  και  alteruni  2  et  αντην  4  me- 
dia, >  A  I  3  ωσει  Ε  |  4  ειπεν  AEt^  |  4 '5  comma  21  >  a,  habet  y  | 
4  τω]  πυος  Ecz  |  4  δος  be,  αποδος  AD  [gr]  Eyz ,  παούόως  mt  | 
4  μοι  >  Emty  |  5  post  ημεραι  -\-  μον  AD  [gr]  mty  |  6  σννηγαγεν  AEt*  | 
7  εηοιησεν  AE  |  7  γαμον}  „Aquila  et  Sjmmaclius  ηοτον"  b  |  7  loco 
xai  prioris  Ε  ο)ς  δε  \  7  εσπέρα  εγενετο  Ε  |  7  και  alteruni  >  Ε  |  7  post 
λαβών  -j-  λαβαν  D[?gr]  Eamtyz  |  7  λίαν  Εζ  |  8  εισήγαγε  ο  |  8  post 
εισηγαγεν  -\-  αντην  KD  [gr]  Eamtyz  |  8  ιαχωβ\  αντον  ζ  )  8  9  κκί  εισήλθε 
προς  αντην  ιαχωβ  >•  ζ  j  8  εισηλ&εν  AEt '  |  8/9  ιαχωβ  προς  αντην  Ε  | 
9  ante  ιαχωβ  +  ο  m  |  9  εδωκεν  AEt^  |  9  post  λαβαν  -{-  ζελ,μαν  Aay  j 

9  λειαν  ζελφαν  τηι  t  [sic]  |  9  λεία  τη  &νγατρι  αιτον  >■  D  hoc  loco  ,  habet 
loco  αντί)  uersu  sequenti  [gr]  .    τη  &νγατρι  αιτον  λια  Ε     |     9  λίαν  ζ    j 

10  ζελφαν  >  Aaty   |    10  αντον  αντί/  παιδισχην  >  ay   |   10  αιτη  >■  t  | 

10  εγενετο  Jf]    και   εγενετο  δε  c  [sic]     |    11  τοπρωι  ο    |    11  λια  Εζ   | 

11  είπε  δε]  και  ειπεν  mt  |  11  ειπεν  ΑΕ  |  11  τ^  >•  Α,  προς 
τον  ο   1    12  πάρα  >  AEctz    |     13  κ«ί  >  ζ    |    13  ira  τι]    ϊτι  D  [gb]    | 

13  „schol  ενηδρενσας  με"  b  |  13  με  >  ζ,  μαι  Ε  |  13  ατιεκρι^η  ab, 
ειπεν  AD  [gr]  Et>,  είπε  cmt^z    |     13  εσται  Ε    |     14  ημών]  τοντω  c  | 

14  ί]  ι  Ε,  >  c  Ι  14/1δ  της  πρεσβντεηας  c  |  16  αντί]  απο  c  |  16  εργα- 
σει  Ι)  [οβ:  "σαι?],  ειργασω  Ε  |  16  ετι>  Ecm  [habet  t]  ζ  |  17  ετη  επτά 
Ecuiz  Ι  17  εποιησε  δε  ιακωβ  όντως  >  m  [habet  t]  1  17  εποιησεν 
ADEt'  I  17/1  ανεπληρωσεν  ADEt',  ενεπληρο>σε  ζ 
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1  ρώσε  τα  έβδομα  ταύτης'  γ,αΐ  I'dw/.ev  αντψ  ^ίάβαν  '^Ραχήλ 
την  0-νγατερα  αντον  αντψ  γυναϊ•/.α.  ^'-^  Ιδωλε  δε  ^άβαν  τ^ 
Β•υγατρΙ  αντον  Βαλλάν  την  τταίδίσχψ  αντον  αντ^  τταιδίσ/.ην. 
'^^•/μΙ  εισηλΟ-ε  ττρός  '^Ραχήλ'  ηγάπησε  δε  '^Ραγ^ηλ  μάλλον  η 
5  Λείαν  χαΐ  εδονλενσεν  αντψ  επτά  ετη  έτερα.  ^^Ιδών  δε 
'/.νρως  6  ^-εος  οτι  εμιοεϊτο  Λε'ια^  ηνοιξε  την  μήτραν  αντης' 
^Ραχηλ  δε  ην  στείρα,  '^'^χαΐ  σννέλαβε  ^εία  υμΙ  ετε/,εν  viov 
τφ  ^Ια'λώβ'  ετ,άλεσε  δε  το  όνομα  αντον  '^Ρονβην  λέγονσα 
z/iort    εΙδέ   μου  /.νριος   την  τατΐείνωσιν   καΐ  εδωχέ  μοί  νΐόν 

10  ννν  ονν  αγαπήσει  με  ο  ανήρ  μον.  ^^  yial  σννέλαβε  πάλιν  γ,αΐ 
ετεγ,εν  viov  δεύτερον  τφ  Ια/χοβ ,  χαι  εί7ΐεν  οτι  ^Ή-λονσε  χίριος 
οτι  μισονμαι,  %αϊ  προοέδω-Λε  μοι  νχά  τοντον  χαι  εχάλεσε 
το  όνομα  αντον  2νμεων.  ^^ν,αι  σννελαβεν  ετι  /.αι  ετεχεν 
νιόν,    y.ai   είπεν   Εν   τψ  ννν  χαιρο)  προς    εμον  ε'σται  δ  ανήρ 

i5  μον,  τέτολα  γαρ  αντώ  τρεΤς  νιονς'  δια  τοντο  έλάλεσε  το 
όνομα  αντον  ^ενεί.  ^^και  σνλλαβονσα  ετι  ετεν,εν  νιόν,  y.ai 
είπε  Ννν  ετι  τοντο   εξομολογήσομαι  χνρίψ'   δια  τοντο  εκά- 


1  αντης  C  |  1  έδωκε  mt^  |  1  αντω  >  AEmt,  habet  ctiam  D  |  2  init 
τψ  S^uycaoi  t,  sero  correctum  |  2  αντον  >  m  ^  |  2  yvvaty.v  ζ  |  2/3  εδωχε 
δε  λαβαν  τη  ϋ^νγατρι  «υτοι/ >  Ε  |  2  εδωκεν  ADt^  |  2  \)ost  ).αβαν -\~  ρα- 
χηλ  Acmtz  Ι  2  a  TJ?  usque  ad  finem  commatis  33  omnia  >■  D  [ge]  | 
2/3  την  β-νγατερα  ζ  |  3  ante  βαλλαν  -j-  xac  Ε  ]  3  βαλαν  ζ  |  3  αντον  αντω 
ηαιδισκην  >  ay  |  3  αντ?ι]  αντψ  t  |  4  εισηλϋεν  AEt '  ζ  |  4  ante  προς  -f- 
ιακωβ  ζ  \  4  post  προς  -j-  την  C  |  4  ραχηλ  prius]  αντην  ιακο)β  Ε  | 
4  ηγαπησεν*ΚΈϊ^  \  5  λίαν  Εζ  |  5  και  εδονλενσεί'  αντω  επτά  ετη  ετεοα 
>•  Em  Ι  6  ο  ϋεος  >  c  j  6  εμισειτο  b,  μισείτε  Α  [ηοη,  ut  uulgo  tra- 
ditur,  μιαειταί],  μισείται  Eacmtz  |  6  λια  Ε  ,  λίαν  ζ  |  6  ηνοι'ξεν  ΑΕ  |  6  μή- 
τρα τα.  Ι  7  σννελαβεν  λΕϊ  ι  ]  7  λια  Εζ  j  7/8  τω  ιακωβ  νιον  Ε  |  8  εκαλεαε  Jf] 
χαι  εκαλεσε  C  |  8  εκαλ.εσεν  AEt*  j  8  ρονβιμ  amtz  |  9  ειδεν  At*,  ιδεν  Ε  | 
9  μον  >•  Ecz  Ι  9  post  ταπεινωσιν  -\-  μον  cz    |   9  και  έδωκε  μοι  νιον 

>  Ac  Ι  9  εδοικεν  Et*  |  10  ονν  >  AEcz  |  10  με  αγαπήσει  cz  |  10  σν- 
νελαβεν AEt*  Ί  10  post  πάλιν  -j-  λεία  Aacrat,  -{-  }.ια  Εζ  ]  11  ετεκε  ζ  | 

11  δεντερον  νιον  ζ    1  11  τωι  ιακωβ   δεντερον  mt    |    11  ηκονσεν  AEt*  | 

12  μεισονμαι  Α  ]  12  προοεδωκεν  At*,  προσε&ηκεν  Ε  |  12  και  tertium 

>  Ecz  I  12  εκαλεαεν  At*,  εκαλεσεν  δε  Ε,  εκαλεσε  δε  cz  |  13  σνλλα- 
βονσα ετι  ετεκεν  D  [gr]  |  13  ίτ*  >  Ε  |  14  καιρόν  ay  |  14  ηρος  εμον 
εσται]  πρόσκειται  προς  με  Ε  |  15  ετεκονΈοζ  \  15  εκαλεσενΈί^,  εκληβηλ  \ 

16  λενι  AD  [gr]  cmtz,  λενιν  Ε    |    16  ετι  >  Emtz    |    17  ειπεν  AEt'  j 

17  τοντο  prius  >-  Εζ  |  17  εξομολ-ογησωμαι  Ε  |  17  ante  κνριω  -{-  τω 
D  [gr]  mz  I  17  post  κνριοι  +  τω  i^ioj  Ε  |  17/1  εκαλεσεν  AEt* 
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30  λεσε  το  όνομα  αντον  "Ίοίδαν.  v.ai  ε'στη  τοϋ  τι/.τείν.    ^Ιδονσα  ι 
όέ  '^Ραχηλ  on  ον  τέτο/.ε  τω  "ΐαλώβ,    /.αι  εζΐ]λωοε  'Ραχηλ  την 
άόε?.ψίρ'  αντής,    '/μι    ει.τε  τω  Ία•/.ώβ  Jog  μηι  τέ/.να'    εΐ  δε 
μη,   τελεντησω    εγώ.     '^^νμίο&εις   δε  ^Ιαγ.ώβ  vfj  'Ραχηλ  είπεν 
αντη  3Ιη  αντί  &εον  εγώ  εΙμι,  ος  εστέρησε  σε  γ.αρ.την  κοιλίας;  5 
2£ί>Γ£   δε  'Ραχή?.   τψ   "Ία/.ώβ  ^Ιδοί•    η   τταιδίσν.η   μου  Βαλλύ- 
είοελ&ε  προς  αυτήν,   v.ai  τέξεται  επ:1  των  γονάτίον  μου,  και 
τεν.νοποίήοομαι  ν.άγώ   εξ  αντής.     ^/.αΐ    εδω/.εν  αντω  Βαλλάν 
την  παιδίσ/.ην  αντής  αντω  γνναΐ/.α,  '/.αϊ  εϊσή'/.&ε  προς  αντήν 
Ία/.ώβ.      '"/.αΙ   συνέλαβε  Βαλλά  η    ηαιδίσ/.η  '^Ραχήλ  /.at  ετε/,ε  10 
τω  ^Ιαλώβ  νων.     ^/.αΐ   είπε  'Ραχήλ  "Έ/.ρινέ  μοι  δ  ϋ-εος    χαΐ 
επή/.ονσε  της  φωνής  μον  '/.αΐ  εδω/.έ  μοι  νων  δίά  τοντο  ελά- 
λεσε  το    όνομα   αντον    Jav.      "'/ml    σι-νέλαβεν   ετι   Βαλλά   η 
παιδίσ/.η  'Ραχήλ  y.al  ετε/.εν  ν\ον    δεύτερον  τω  ^Ια'κώβ.     ^/.αί 
είπε  Ψαχηλ  Σνναντελάβετό    μον   δ  &εός,    /.αι    σννανεστράψην  ΐ5 
τή  αδελφή  μον,  /.αι  ήδννάσ^-ην    y.al  ε /.άλεσε  το  όνομα  αντον 
Νεφ3^αλει.     ^είδε  δε  Αεία  οτι  εστη  τον   τί/.τειν,    -/ml  έλαβε 
Ζελφάν  την   παιδίσ/.ην    αντής   -/.αϊ  εδίο/.εν    αντήν  τφ    Ιαγ,ώβ 


1  ίονδκ  AD  [gb]  Ε  Ι  1  Tfy.Hv  C  |  2  initio  ραχηηλ  ζ^,  gct/it]).  ζ*  | 
2  τετοχίν  AEt ' ,  τβτΐκε  a  |  2  y.(u  >  Εζ  |  2  (ζηλωσεν  AEt  ι  |  2  ante 
ραχηλ  alterum  -j-  λειαν  mt  |  2  in  fine  οαχιηλ  ζ  |  2  ante  τψ  -f-  ^lar  ζ  | 
2/3  η  uSu.(fri  t  \Ζ  tmtv  AEt  ^  |  3  τω  ιαχο)β  >  Ε  |  3  τικνον  Ec  | 
4  &υμίοί^(ις  aby ,  ΐίΗμω&η  Αϊ)  [gr]  Ecmtz  |  4  τψ'  ραχηλ  t  |  4  ante  ππεν 
-J-  -^αι  AD  [GE]Ecmtz  Ι  5  ηντη  >  Ε  j  5  ante  &tov  +  τον  AD  [gk]  |  δ  «στί- 
ρηαεν  AEt  •  |  6  ηπεν  AEt  ^  |  6  ράχη).  >■  ζ  |  6  rt^  ιαχωβ]  αντΛ  ζ  |  6  βαΐλα 

>  ζ  !  7/8  χια  τΐχνοποιησομαι  Eabmtyz.  ivu  τεχνοποιηαωμαι  Α,  xui 
τεχνοποιψ^ησομαι,  c    |    8  xtti  εγω  D  [gr]  ,    χαγω  >■  C     ]     8  εάωχε  c  1 

8  αντω  >  C    Ι    8  β(().(α'  ζ    |    9  αντω  γνναιχα  >•  ζ    |    9  χαι  >  Ecnit  | 

9  εισηλ&εν  Α,  εισψ.ί^εν  δε  Et>,  εισήλθε  δε  cmt*  ]  10  σννεΐαβεν  AEt^  | 

10  /9«λ«  ζ  Ι  10  ηαδισχη  Ε   |  10  ετεχεν  AEt* ζ  |   11  νιον  τι»  ιαχωβ  ζ  | 

11  ειττεν  AEt*  1  11  εκρινεν  AEt'  |  11  ο  ϋ^εος]  χνριος  Ε  |  12  επηχου- 
αεν  ΑΕ,  εισηχονσε  m  ]  12  εδωχετΑΕ,  εδοχεν  t*,  εδυκε  t^  |  12  τούτο] 
τον  Ε  Ι   1213  εχαλεσεν  AEt»  |   13  βαΐα  ζ  \  15  ειπεν  AEt»  |   15  ραχηΐ 

>  Ec  Ι  15  σνναίΎελαβετο  μον  bmt,  σννεβαλετο  μοι  Α  [β  prima  manu 
super  uersuni] ,  συναιτύ.αβοιτο  μοι  ζ,  συνελαβετο  «ο*  D  [gr]  Eacy  .  „ita 
(ut  b]  LL  UU  et  Joannes  Chrysostomus  .  in  aliis  est  σνιελαβετο  uoi . 
AquUa  συνανεατρεχρεν  με"  h  |  15  οννεστραψην  aj'z  |  15  post  μον  -{- 
xui  ειπον  ζ  |  16  εδυνασ&ην  cmt,  εδννηΟψ•  ζ  J  16  εχαλεαεν  AEt  *  | 
17  νεφ&αλεμ  Ε,  νεφί/αλειμ  acmtyz  |  17  ιδενΑΕ,  (ΐδενί^  \  17  λια  Εζ  | 
17  απεσιη  C,  ϊστι  ζ  1  17  ελαβεν  AEt'  |  18  ζεl<fttv  >  c 
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1  γνναΙ'/Μ.  ^'^'/.αί  εΙσηλ3•ε  ττρός  αντην  ν.αΐ  αννέλαβε  Ζελψά  η 
παιόίσ/.η  ^είας  /χα  βτε/.ε  τω  Ια'κώβ  νιόν.  ^^yxd  εΐηε  ^εία 
^Εν  τνχΐ]'  yictt  επωνόμαοε  το  όνομα  αντοϋ  Γάδ.  ^^/μΙ  σννέ- 
λαβεν  ετι  Ζελφά  ή  τταιόίσκη  ^είας  χαΐ  ετεχε  τφ  Ιαλώβ 
5  νίον  δεύτερον,  ^^/.at  είπε  ^ίε'ια  Μα/Μρία  iyto,  οτι  μα/,α- 
ριονσί  με  αΙ  γνναΐ/.ες'  yiai  ε/.όλεσε  το  όνομα  αυτοί)  ^οήρ. 
^^εττορενΒ^η  δε  ^Ρονβψ  εν  τ^μέρα  d-εριομου  πυρών  -/αϊ  εύρε 
μήλα  μανδραγόρων  εν  τφ  άγρώ ,  χαΐ  ήνεγ-λεν  αυτά  προς  νίείαν 
την  μητέρα  αυτοϋ.  είπε  δε  'Ράχη?,  τΐ]  Λεία  τ^  αδέλφι^  αυτής 
10  -Jός  μοι  των  μανδραγόρων  τον  ν\ον  σον.  ^^είπε  δε  Λεία 
Oij  ί'/.ανόν  οοί  οτι  εΐαβες  τον  άνδρα  μον;  μη  ν,αΐ  τους  μαν- 
δραγόρας τον  ν\ου  μον  Ιήψΐ];  £ΐπ:ε  δε  '^Ραχηλ  Ονχ  ούτως' 
■λοιμηϋ-ήτω  μετά  σον  την  νύκτα  ταύτην  αντί  των  μανδραγό- 
ρων τον   νΙοΐ)  σου.     ^^  είσήλϋ^εν  δε  ^Ιαχώβ  εξ  άγρον  εσπέρας, 

1  και  εισηλ^-ε  προς  αντην  >  D  [gr]  Eacy  (  1  και  prius  >  Amtz  | 
1  ΗΟηλχ^ίν  δε  At  S  εισηλΟ-ε  (fi  mt^z    |    1  post  δε  suum  -{-  ιακωβ  ζ    | 

1  post  αντην  -\-  ιακοιβ  Amt  |  1  και  alteram  >  Ecz  |  1  αννελα- 
βεν   At',    συνελαβεν   δε   Ε,    συνέλαβε    Jf    cz     1     2    λιας  Ε  [ζ  =  b]    | 

2  ετεκεν  AEt  ]  2  ειπεν  AEt  ^  |  2  λια  Em,  λίαν  ζ  |  3  fr  τνχη] 
εντνχηκα  cmtz .  ,,ita  [ut  b]  LL  UU  et  Hieronymus.  AA  LL  firi'- 
χηκα  .  Theodoretus  εντνχηκα  ov  τον  ιακωβ  εστί  ρήμα,  άλλα 
της  λείας  γνναικος  εν  δνασεβεια  τραφεισης  και  κατά  βραχύ  τα  &εια 
παιδενομενης  .    οντο)    και    ο   ταντης    πατήρ    εφη   το   οιωνισαμην'^  b    | 

3  επο}νομασεν  AE^t^,  επονομασενΕ^,  επονόμασε  ζ  |  3  ΠΛ  Lagarde  ge- 
sammelte  abbandlungen  16,  23  |  3/4  συνέλαβε  mt  2  |  4  f  τ<  >  D  [gr]  Emt ! 

4  λι,ας  Ez  I  4  iTf  κί  abcz ,  ετεκεν  Ε ,  ετεκεν  ετι  AD  [gr]  mt  j  5  ειπεν  AEt '  | 

5  λια  Ez  i  δ/6  μακαοιονσι  bmtz,  μακαριζουσιν  AD  [gr]E,  μακαριζουσι 
acy  .  „ita  [ut  b]  LL  UU,  Joannes  Chrysostomns ,  CyriUus  et  Philo.  in 
aliis  est  μακαριζουσι  με.  et  ita  Hieronymus"  b  |  6  ante  ai  -\-  πα- 
σαι  KE   I  6  «i  >  m  1  I  6  κί«  >  Ε  1  6  εκαλεσεν  At  ι,    εκαλεσεν  δε  Ε   | 

6  ασειρ  ay .  in  margine  b  αοείυ  [!]  addita  hac  adnotatione  ,,  AA  LL  addunt 
ο  εστί  πλούτος  .  quod  improbat  Hieronymus  "  ]  6  post  ασηρ  +  πλού- 
τος Ez    1    7  ρονβιμ  Eamtz    |    7  ημεραις  AD  [gb]  Ez  |    7  ενρεν  AEmt'  | 

8  μανδραγορον  AD  [gr]  Eay ,  μανδραγονρων  ζ.  Lagarde  gesammelte 
abbandlungen  67,  8    |    8  λίαν  Ez    |    9  ειπεν  AEt'    |    9  τη  λεία  >  ζ  I 

9  τη  prius  >  c  1  9  λια  Ε  1  9  τ;;  αδελ(^η  αυτής  >  AD  [gr]  Ε  |  10  uulgo 
ηοη    docent    Α    hoc    loco    μανδραγοροη•   habere  .     μανδραγονρων    ζ    | 

10  είπε  rfi]  και  είπε  ζ  1  10  ειπεν  AEt  ι  1  10  λια  Ε,  λίαν  ζ  |  11  σοι 
>■  t  Ι  11  μη]  άλλα  Ε  |  11  12  τας  μανδραγονρας  ζ  1  11/12  μανδραγο- 
ρονς  AD  [gb]  ι  12  λημψη  ΑΕ  Ι  12  ειπεν  AEtS  και  ειπεν  ζ  |  12  Jf 
ραχηλ  >  ζ  |  13  τη  ννκτι  ταντη  ζ  |  14  εισηλί^εν  ADEabt^y,  εισήλθε 
cmt^z.  de  b  uulgo  errant    |    14  df  >  ay 
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•καΐ  εξηλΌ^ε  yieta   εις  σννάντησιν  αντω    -/.αΙ   είπε  Προς    εμέ  ι 
εΐοελενσΐ]    σήμερον '    μεμίσί^ωμαί   γάρ    σε  αντί   των  μανδρα- 
γόρων   του    ν\ον    μον    /.αϊ   εχοιμή^^η    μετ*  αυτής    την  νίτιτα 
ε'λείνψ.     ^''y.al   επηγ,ονσεν  ο   ^εός  Λείας ,    •λαΙ   συλλαβονσα 
ετε/.ε   τψ   ^Ιαγ,ώβ  νΐόν   ττέμπτον.     '^^■/.αΐ  είπε  Λεία  Jέδω■/.έ  5 
μοι  6  d-εός  τον    μισθ-όν   μον   avd•'   ου   εδω'/,α  την  τταιδίσκην 
μον   τφ    άνδρί  μον'   y.al   εν.άλεσε   το    όνομα   αντον    Ισσάχαρ, 
ο  εστί   μισθ^ός.     ^^'/.αΐ   συνέλαβεν  ε'τι  Λεία    y.ai  ετεζεν  νΐόν 
€/.τον  τφ  ^Ια/.ωβ.     -'^■/.αΐ   είπε  Λεία  Jεδώριμaι  6  ϋ-εός  μοι 
δώρον    καλόν    εν    τω    νυν   -/.αιρψ'    αϊρετιεϊ   «ε    ό  ανήρ    μον,  ίο 
τετογ,α   γάρ    αντψ   υϊονς   εξ'   xat   ε/,άλεσε  το    όνομα    αντον 
Ζαβονλών.     ^'^y.ai  μετά  τοντο  ετεν.ε  ^•vγaτέρu,    y.al  ε/.άλεοε 
το  όνομα  αντης  ^είνα.    ^^ εμνήσ^^η  δε  δ  -θ-εός  της  '^Ραχ/^λ'  y.al 
επψ/,ονσεν   αντης   6    Θ^εός    ν,αΐ    άνέφξεν    αντης    την  μήτραν 
^^y.at  συλλαβονσα   ετε/.ε   τω    Ιακώβ  νΐόν.     είπε    δε   ^Ραχηλ  15 
ί4φεΊλεν  ο  d-εος    μον   το   όνειδος'    ^^^y.al    ε/.όλεσε   το  όνομα 
αντον  ^Ιωσήφ   λεγονσα   Προσθέτω   δ  d-εός   μοι   ν\δν   έτερον, 
"^'^εγ ενετό  δε,  ώς  ετεκε  '^Ραγήλ  τον   Ιωσήφ,  είπεν  ^ Ιακώβ  τω 
Λαβαν  απόστειλαν  με,  ϊνα  άπέλ&ω  εις  τον  τόπον  μον  y.al 
εΙς  την  γην  μον.  ^^άπόδος  τάς  γνναΊκάς  μον  καΐ  τα  παιδία  .20 

1  εξηλ^-βν  ADEtS  είσηίϋε  cay,  ηλ»(  ζ  |  1  λιαΈζ  [D==l)]  |  1  αντον  γ. 
[D  =  b]  Ι  1  f ίΤΓίί' ADEt  1  ζ  Ι  1  ante  ποος-{-αντω  ζ  |  1  eut]  μι  Dciutz  | 
2  ελβνση  a  |  2  μεμεισ&ωμαι  t  \  3  X((t  ίχοιμί]&η]  εκοιμηϋ^η  όε  Ε  |  3/4  τη 
τνκτι  εκείνη  ζ  |  4  ο  &εος  λείας  abcmt,  αντης  ο  d-εος  Α,  ο  ίί^εος  της  λιας  Ε, 
ο  ίΗος  λιας  ζ  |  5  ετεχεν  AD  [Tisdiendorf  χεν  edidit,  sed  uon  uidit]  Ect  *  | 
5  τω  ιακωβ  c  post  ηεμητον  ponit  )  5  ειηεν  ADEmt^  |  δ  λια  Ez  [D  =  b]  | 

5  δεόωχεν  Az ,  εβωχεν  DEamt  ^ ,  εδωχε  t  ^  |  6  μοι  >  DEamz ,  habet  t  | 

6  μον]  μοι  Ε  \  6  ov  DEabmtz ,  wj'  Ac  |  7  εχαλεαεν  ADEt^,  ονόμασε  ζ  | 

7  laayan  ζ  |  8  iffrtv  ADE  .  scr  εστίν  "Εστί  \  8  Am  A,  „f  inseruit  [supra 
uersum]  mauus  uetusta".  λια  Ez  |  9  εχτον  >  Ε  |  9  ειττεν  AEt*  |  9  ).ue 
Ez  I  9  μοι  ο  ϋ^εος  J)  [gr]  Ecz  |  10  ερετιει  D  [gr]  ,  αιοετισει  Ε  |  11  frt- 
xov  cz  I  11  εξ  νιονς  c  |  11  xai  >  Ε  |  11  εκαλεσεν  At',  εκαλεσεν  όε  Ε  | 
12  τούτον  a  [y=-b]  |  12  ετεκεν  AEct»  |  12  εκαλεσεν  AEt^  |  18  δΐνα  c, 
(Tl'vu  Ϊ  1 13  post  δείνα  -f-  και  εητη  τον  τικτειν  A  j  13  της  >  Ac  |  14  «ιτρ 
ο  d-εος  ay  |  14  ηνεωξεν  D  [gr]  E  |  14  την  μητ^αν  αντΐ]ςΊ)  [gb]  |  14//»/- 
TQa  m  I  15  ετεκεν  AEct^z  |  15  viov  τω  ιακωβ  cz  |  15  ειπεν  At',  και 
ειπεν  Ε  1  15  Jf  >  Ε  |  16  αψηλεν  Ε  |  16  αψειλε  μον  ο  &εος  c,  αφειλε 
μοι  ο  ί^εος  ζ  |  16  μον  post  το  όνειδος  ponit  m  |  16  εκαλεσεν  AEt'  | 
16  τω  όνομα  ζ  |  17  ηροαεθ^ετο  cz,  ττροσ'Ημω  mt  |  17  μοι  ο  ΌεοςΌ  [οκ] 
Ecmtz  Ι  17  νιον  >  ζ  |  18  ετεχεν  AEct  >  |  18/19  το  λαβαν  ζ  |  19  με] 
μοι  ζ  Ι  20  post  αποδος  +  μοι  AD  |gr]  Ec  |  20  μον  alteruni  >  ΑΕ 
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1  μον,  περί  ών  όεδονλενχά  σοι,  ίνα  απίλί^ω'  συ  γαρ  γινωσχεις 
την  δονλείαν,  ψ  όεδρνλενγ,ά  σοι.  ^"^  είπε  δε  αυτό)  yla(Sav  Ei 
ενρον  χάριν  εναντίον  σου,    οίωνισάμψ   αν    ευλόγησε  γάρ  με 

6  ^•ε6ς   επί   vfj   στ^   εΐσόδω.     ^^  διάστειλον    τον   μισ^^όν   σου 
5  προς  με,  ν,αΐ  δώσω.     ^^"^ είπε  δε    Ιαν,ώβ  Συ  γινώσν.εις,  α  δε- 

δούλευλά  σοι  καί  οσα  ην  ν,τήνη  σον  μετ'  έμον.  ^^  μιχρά  γάρ 
ην,  οσα  σοι  εναντίον  εμον,  y.ai  ηνξηΒ^η  εις  πληθ-ος'  -καΙ  ευλό- 
γησε σε  'λνριος  6  ^-εος  επί  τψ  ποδί  μον.  νυν  ουν  πότε  ποι- 
ήσω τίάγώ  εμαντω  οιχον;    ^^ν,αΐ  εϊπεν  αντω  ^ίάβαν   Τι  σοι 

10  δώσω;  είπε  δε  αντψ  Ιακώβ  Ου  δώσεις  μοι  ον^-έν  εάν 
ποίησης  μοι  το  ρήμα  τοντο ,  πάλιν  ποιμανώ  τά  πρόβατα 
σου  ν,αΐ  φυλάξω.  ^"^  παρελΟ-έτω  πάντα  τά  πρόβατα  σον  σή- 
μερον, και  διαχώρισον  έγ,εΐϋ-εν  πάν  πρόβατον  φαιόν  εν  τοις 
άρνάσι  και  πάν  διάλευκον  και  ραντόν   εν  ταϊς  αιξίν    εσται 

15  μοι  μισϋ^ός.     ^^καΐ  επακονσεταί  μοι  ή  δικαιοσύνη  μον  εν  τη 

1  μον  >  AEamtyz     |     1  eSovltvaa  Eay  |  1  ινη']  xca  cz   |    1  γινω- 
αχης  m  |  2  SonXiav  ΑΕ  |  2  εδουλεναα  Ε  |  2  tme  δε  αντω  λαβαν  bis  ζ  >  | 

2  ειηεν  AEt^    |     3  ευQov]  fi>  m    |     3  οιο)νιααι,μην  c,    οιονησαμην   ζ  | 

3  ενλογηαεν  AEt  ^  |  3  yaq  >  cmt  |  4  ίττ*  >  AEac  |  4  οδω  Ε  |  4  ante 
διαοτειλον  -\-  και,  ειττεν  D  [gr]  mt  [ν  radendo  deletuna  in  t]  | 
4/5  comma  28  >  ζ  |  4  5  διαστειλον  μον  τον  μιαί^ον  ηρος  Ε  |  4  δια- 
στειλον]  ,,Aquila  επονομασον.  Symmachus  ορισον"  b  |  5  με]  πε  D 
[gr]  ι  5  post  δο)σω  -\-  σοι  AD  [gr]  |  5  ειπεν  AD  [gr]  Emt  ι  j  5  post 
δε  -{-  αντίο  AD  [gr]  Ecz  |  5  γινωσκης  m  |  5  post  γινωσκεις  -\-  την 
δονλείαν  c  |  5  α]  it  Ε ,  ijv  c  1  6  post  ην  -\-  τα  ζ  \  7  ην^τα  [nont]  |  7  post 
οσα  -f-  vv  ΑΕ,  post  σοι.  -f-  Ψ'  D  [teste  Grabio]  acmtz  |  7  σοι  >  AE  | 

7  μον  AEcz  I  7  ηνξηνΟ-η  ζ    |    7/8  ηνλογησεν  AD  [gr]  ,  ενλογησεν  Et*  | 

8  κύριος  >  Ε     |     8  ο  {}-εος  >  AD  [gr]  cmz     |    8  ηοδει  A,  ηοδιω  Ε  | 

9  καγω  εμαντω  manii  secnuda  in  rasuraA,  manus  secunda  etiam  οίκον 
scripsit.  και  εγω  D  [gr]  ζ  |  9  εμάντΰΕΙ,  ίμαντον  ζ  |  9  είπε  λαβαν  αντο)  c  | 
9/10  τι  σοι  δϋ)  am^yz,  τι  ποιήσω  σοι  Ε,  τι  σοι  δώι  m^t  |  10  ειπεν 
AtS  και  ειπεν  Έ  \  10  δε  >  Ε  \  10  avroj  >  mt  |  10  ου  δώσεις  μοι 
>■  m  Ι  10  01']  και  ζ  1  10  ονδεν  Ό  [gr]  Εζ  ]    11  ποιήσεις  Αζ   ]  11  μοι, 

>  Em  Ι  12  και  Ε  κα  scribit  1  12  παρελ&ατο)  AD  [or]  Ε  |  12  post 
παοελ&ετω  -\-  σήμερον  mt  |  12  πάντα  >  Amtz  |  12  σον  alteram  >-  Ε  | 
12/13  σήμερον  >  mt  |  13  διαχο)ρησονται  Ε,  διαχωρίσω  ay,  διαχωρη- 
σον  ζ  Ι  13  εκειβ^εν  >  Ε  |  13  post  πρόβατον  -\-  εκειϋ^εν  or  Ε  |  13  φαιον 

>  Ε  .  „schol  ποίκιλαν,  περκον"  b  |  14  αρνασιν  ΑΕζ  |  14  post  ραντον  -{- 
εν  τοις  αρνασι  χαι  a  [nony]  j  14  διαλενκον  χαι  ραντον  Eb,  διαραντον  και, 
λενκον  Α  Ι  14  αι'ξαισιν  Ε  j  14  ante  εοται  -[-  ^f^''  D  [gr]  1  15  μοι  prius] 
aoi  t  I  15  ante  μισθός  -{-  ο  ζ  \  lb  σ  alteram  uocis  μισθός  in  rasura  A 
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ημέρ€ί  vrj  επαίριον,    οτι   εστίν  6  μισ&ός   μον   ενώπιον  σον  ι 
τταν,  ο  εάν  μη  f]  ραντόν  χαΐ  διάλεΐΎ.ον  εν  τάίς  αΐξΐ  καΐ  φαιόν 
εν   τοίς    άρνάσι,    ν,εγ.λεμμένον    εσται    παρ'    εμοί.      '^^ειπε   δε 
αντψ  ^ίάβαν  ^Έστω  ζατά  το  ρημά  σον.     ^^'/.at  διέστειλεν  εν 
rfj  ήμερα  εχείνί]  τους  τράγους  τους  ραντους  χαΐ  τους  διαλεί-  5 
'λονς   '/ML   πάσας    τάς  αίγας  τάς  ράντας   και   τάς  διαλενκονς 
γ,αΐ  παν,  ο  ην  φαιόν  εν  τοϊς  αρνάσι,  χαΐ  πάν,  ο  ην  λενχον  εν 
αντόΐς,    -/,αΐ  εδωγ.ε  δια  χειρός  των  υιών   αντον.     ^^κ«ΐ  απέ- 
στησεν  οδόν  τριών  ημερών  -/.αϊ  ανά  μέσον  αυτών  %αϊ  ανά  μέ- 
σον   Ιακώβ'     Ιακώβ   δε   έποίμαινε  τα   πρόβατα  ^άβαν  τ«  ίο 
νπολειφ^^έντα.     ^"^ έλαβε  δε  εαυτψ    Ιακώβ  ράβδον  στυρακίνην 
χλωράν  καΐ  καρνί'νην  και  πλατάνου ,   και  ελέπισεν  αυτάς  ^Ια- 
κώβ λεπίσματα  λευκά'    και  περισύρων  το  χλωρόν,    εφαίνετο 
έπι  τοις  ράβδοις  το  λευκόν,  ο  έλέπισε,  ποικίλον.   '^^και  πα- 
ρέ^ηκε  τάς  ράβδους ,  ας  ελέπισεν,  εν  τοίς  ληνόΐς  τών  ποτιστή-  15 
ρίων   τον  νδατος,    ίνα,   ώς   αν   ελ^^ιοσι   τα    πρόβατα   πιεϊν, 

manu  secunda  j  15  post  υισ9•ος  -{-  xca  (area  μοι  ay  1  15  uulgo  και 
omittunt  contra  b  |  15  ίπακονσίτ(  ζ  1  15  μοο  alterum]  μον  cmtz 

1   τ/)]  ταντη  ζ   \    1  enavQiov  ab,  ανριον  AD  [gr]  Emtz  ,  vkqiov  c  | 

1  ο  >■  Ε  I  1  εναντίον  Ε  |  2  εαν  >■  D  [gr],  αν  cmtz  |  2  y.ai  prius]  /;  c  |  , 

2  ία'ξιν  At^z,  αιξεσον  Ε  |  3  a()vaoiv  AE  \  3  κεχλεισμενον  ζ  \  3  ειηεν 
AEt '  I  4  αυτω  >  Ε  |  4  εαταο  D  [gr]  |  5  γ  uocis  τράγους  manu  secunda 
in  rasura  A  |  5/6  „  Sj'mmachus  λενκοποδας  "  b  |  5/6  λενκους  Ε  |  6  και  πά- 
σας τας  αίγας  τ«?  ράντας  και  τας  διαλευκους  >■  ζ  |  6  τας  tertium  >  ay  | 
7  και  παν  ο  ην  φαιον  εν  τοις  αονασιν  [sic]  ΑΕ  post  αντοις  8  ponit. 
ita  D  [Grabii]  amt,  nisi  quod  αρνασι  \  7  παν  φαιον  ο  ην  εν  c  |  7/8  και 
παν  ο  ην  λευκον  εν  αυτοις  >  ζ  |  8  εδωκεν  AEt  ^  |  8  post  αντου  -{- 
ποιμνιον  χαταμονας  cz  |  8/9  α  uocis  απεατηαεν  mx&svira,  ,,a  correctore 
antiquo"  A  |  9  και  prius  >  AD  [gk]  Ecmtz  |  9/10  αυτών  et  ιακωβ 
in  Ε  locos  mutant  |  10  δε  usque  31,  12  πρόβατα  >  D  [gr]  |  10  εποι- 
μαινεν  At^,  εποιμενεν  Ε  |  11  ελαβεν  AEt  ^  |  11  ιακαιβ  άυτω  ζ  |  11  αντο} 
AEay  |  11/12  quae  inter  ραβδον  11  et  ιακοιβ  12/13  media  ,  >  a  [non  y]  | 

12  χλωραν  >  Ε  |  12  καρυινην]  „scbol  αμυγδαλινην"  b  |  12  ελεπη- 
ϋεν  ζ  I    13  λεπησματα  ζ    |     13  λενχα]  χλωρά  ζ    |     13  και  >  AEcmtz  | 

13  περισυρας  ζ  ]  13  χλωρον']  λευκον  ay .  ,,  ita  [ut  b]  LL  UU  et  loannes 
Chrysostomus .  in  aliis  est  το  λενχον"  b  |  13  post  χλωρον  +  το  εηι 
των  σκυταλών  ζ  |  14  ante  επί  -\-  δε  AEcmtz  |  14  εηι]  fj-  Ε  |  14  τας 
ράβδους  ζ  |  14  ται,ς  Eabcmt,  τοις  Α  |  14  λενκον]  χλωρον  Ε  ]  14  ελέπι- 
σεν ΑΕ,  εΙΜεπιοε%  t,  ελεπησε  ζ  |  14/15  τιαρεΟηκεν  AEt'  |  15  ελεπει- 
σεν  Ε,  ελεπησεν  ζ  \  15  τυις  bey,  rraf  AEaratz  |  15/16  ποτηριών  t,  πο- 
τηατηριων  ζ  |  16  ελ&ωσιν  ΑΕ,  ελθ^η  ζ  |  16  πινειν  mt,  πειειν  ζ 
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ι  ενώπιον  των  ράβδων  ΙλΟ^όντων  αυτών  εΙς  το  τΐίείν ,  εγχισσή- 
σωσι  τά  ττρόβατα  εις  τάς  ράβδους.  ^^ycal  ενε-ζύοσων  τα 
πρόβατα  εις  τάς  ράβδους,  γ,αΐ  ετιχτον  τά  ττρόβατα  διαλευ-/.α 
και  ποί'λίλα  γ.αΙ  οττοδοειδη  ραντά.  ^'^τους  δε  άμνονς  διέ- 
5  οτειλεν  Ίαγ,ώβ ,  /μι  εστησεν  εναντίον  των  προβάτων  -/.ρών 
διάλενκον  τιαι  παν  ποιχίλον  εν  τοις  άμνοϊς'  ν.αι  διεχωρισεν 
εαυτφ  ποίμνια  xad•  εαυτόν,  λαΐ  ουν.  ε'μιξεν  αυτά  εις  τά 
πρόβατα  Λαβαν.  ^^  εγένετο  δε  εν  τφ  ν.αιρψ  ω  ενεγ.ίσσων 
τά  πρόβατα  εν  γαατρί  λαμβάνοντα  ε&η/,εν  Ιαν.ώβ  τάς  ράβδους 

10  εναντίον  των  προβάτων  εν  τοις  λψοίς,  τον  εγχισσησαι  αυτά 
κατά  τάς  ράβδους.  *^  ήνίκα  δ'  αν  Ι'τεχε  τά  πρόβατα,  ον% 
ετίΒ^ει '  εγένετο  δε  τά  μεν  άσημα  τον  Λαβαν ,  τά  δε  επίθημα 
τον  ^Ια'λώβ.  *^ και  επλούτησεν  δ  ϋ.ν&ρωπος  σφόδρα  σφόδρα  •  καΙ 
εγ ενετό  αυτφ  κτήνί]  πολλά  και  βόες  και  παίδες  και  παιδίσκαι 

15  και  κάμηλοι   και   όνοι.     ^  ηκονσε  δε  ^ Ιακώβ    τά    ρήματα  τών  31 
νιων  Λαβαν  λεγόντων  Ειληφεν  ^ Ιακώβ  πάι•τα  τά  του  πατρός 
ημών,    και   εκ   τών   του   πατρός  ημών   πεποίηκε  πάσαν  την 
δόξαν  ταΰτην.     ^καΐ  ειδεν  ^ Ιακώβ  το  πρόσωπον  του  Λαβαν, 

1  post  ραβόων  -)-  ζκί.  Α  Ι  1  αντον  Ε  ^  |  1  ft?  το  >  m  Ι  1  πινειν  ζ  | 
12  βνκισσησοίσιΐ'  Α,  εχκισσησωσιρ  Ε,  ίγχιαηαωαι  mt,  εγγιΰθ}αι  ζ  |2/3  και 
usque  ραβδονς  >■  Aacyz  |  2  loco  ενεχισσων  Ε  el&ovrojv  εις  το  πιειν 
εχιααηακν  \  3  post  πρόβατα  altermii  -|-  ηοιχιλα  Ε  ]  4  αποδοει  Α  ^, 
prima  manu  correctum.  σποδη  ζ^?  |  4t5'i>E|5  εατ-ηαεν]  ε^η- 
χεν  CZ  Ι  5  ενάντιων  t  |  5  χροιών  ζ  |  6  χαι  παμποιχιλον  m  |  6  διεχο)- 
ρησεν  tz  |  8  post  καιρο)  -\-  εν  ui,  -\-  εκεινω  ζ  |  8  ω  ενεχίσσων]  ως  αν 
έχίααησεζ  \  9  ν  uocis  εν  in  rasura  A:  fueratne  γ?  \  9  post  εϋ-ηκεν  -j- 
(Γί  Ε  I  10  ενάντιων  t  |  10  τοις  be,  ταις  AEmtyz .  aldinam  uix  dubito 
ταις  uoluisse,  nam  dd  numquam  pro  οις  scriptum  me  repeilre  memiui  | 
10  ενχιοσησαι  A,  εγγισσησηι  ζ  \  10  «i»r«]  αντώ  m  |  11  δ  av  ετεχον 
Ee,  δε  έτικτε  ζ,  γαρ  ετεχον  Α,  mt^  =  b  [ετεκεν  t^]  1  12  ετιθ^η  t  | 
12  μεν  >  AEacmtyz  |  12  αοημα"]  ,,Aquila  ο-ψιμα,  Symmachus  δευτε- 
ρογονα"  h  \  12  τοι]  τω  Ε  |  13  του]  τω  Ε  |  13  επλοντιοεν  ζ  |  14  και 
primum  >  Ε  |  14  και  secundum  et  tertium  >  a  |  14  και  secundum 
>  mty  I  15  και  prius  >  amtyz  |  15  post  ovoi  -\-  και  ημιονοι  c  ] 
15  ηκονσεν  AEt*  |  16  τ«  >  ζ  |  16  ,,litera  π  uocis  πατρός  nouo  atra- 
mento  obducta  est  a  manu  recenti"  A  |  17  και  εκ  των  του  πατρός 
ημών  >  ζ  Ι  17  ίκ  των  manu  secunda  in  rasui'a  A  |  17  των  >  Ε  | 
17  πεηοιηχεν  A,  εποιησεν  Ε,  εποιησε  ζ  ]  18  ταντην  >  mt  |  18  literae 
ειδ  uocis  ειδεν  manu  prima  in  rasura  septem  elementorum  capaui  A 
ita,  lit  singula  elementa  rescripta  singulae  literae  radeudo  deletae  et 
praecedant  et  sequantui•.  ιδεν  Ez  |  18  του  >  AEmz,  habet  t 
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yiai   ιδον    ουκ    ψ   ττρος  αντον   ώσεί  χΌ^ές  χαΐ  τρίτην  ημεραν.  ΐ 
^  είπε  δε  χι'ριος  ττρός  ^ Ιακώβ  ^^ττοστρέφον   εΙς  την  γην  τον 
πατρός   σον   ΆαΙ   εις  την  γενεάν  σον,    •καΙ    εσομαι  μετά  σον. 
*  αποστείλας    δε  ^Ιαχώβ   ε/Αλεσε  Λείαν   /.at  '^Ραχήλ  εις  το 
πεδίον,   ου   ην  τα  ποίμνια,     ^-/xd  ειπεν   αίταΐς  'Ορώ  εγώ  το  5 
πρόσωπον    τον    πατρός    νμών    οτι    ον/.    εστί    προς  εμον    ώς 
εχ^^ες  καΐ  τρίτην  ημέραν  •   6  δε  ^εος  τον  πατρός  μου  ην  μετ 
εμον.    ^τιαΐ  ανταί  δε  οΐδατε  οτι  εν  πάσΐ]  τΐ]  ισχνι  μον  δεδον- 
λενΥΜ  τψ  πατρϊ  νμών.      "'ο  δε  πατήρ  ίμαιν  παρεκρονσατό  με, 
■καί  ηλλαξε  τον  μισ&όν  μον  τών  δέκα  αμνών,    /μΙ  ουκ  εδω-  ίο 
'λεν   αντψ   6   d-εός  κα/Μποιησαί  με.      ^  εάν  οντίος    εϊπτ]    Τά 
ποι/.ίλα  εσται  σον  μισθ^ός:   τ,αΐ  τεξεται   πάντα  τά   πρόβατα 
ποιγ.ίλα'  εάν  δε  εΐπ•)^  Τά  λενχά  εσται  σον  μισϋ^ός:  y.al  τέξε- 
ται  πάντα  τά  πρόβατα  λεν/.ά.     ^χαΐ  άψείλετο  6  ^εός  πάντα 
τά  '/.τήνη  τον  πατρός  νμών  xai  εδωγ.έ  μοι  αντά.      ^"κ«4  εγέ-  15 
νετο,  ηνί'/.α  ενε/ύσσων  τά  πρόβατα  εν  γαστρί  λαμβάνοντα,  xai 
ειδον  τοις  όφϋ^αλμοΊς  μον   εν  τω  υπνψ,    χαΐ   Ιδον   οι  τράγοι 
'/.αϊ   οι    λριοι    άναβαίνοντες  επί  τά   πρόβατα   /.αϊ   τάς  αίγας 
διάλεν/.οι  /.αί  ποι/.ίλοι   /.αΙ    σποδοειδεΊς  ραντοί.     ^^'/.αι  ειπέ 
μοι  ο   άγγελος  τον  &εον    /.ad•    νπνον  Ία'/,ώβ.    εγώ   δε   ε'ηια  20 

1  ΧΗΐ  ιδου  Aabcmtj'z,  on  Ε  |  1  πQoς  αντον]  ηοοπωτιον  αντον  ay  | 
1  ωοίΐ  χΟ^ίς  aby,  ιος  f/^tg  ΑΕ  ,  ως  χϋ-ίς  cmtz  |  2  (ΐπεν  AEt  *  |  2  3  ίου 
πατρός  manu  prima  in  rasura  A ,  literae  τ  υ ,  ut  uidetur ,  in  corio  in- 
tacto  I  3  xat  βσομαι  /ma  aov  >  Ε  |  4  txaltaev  AEt  ^  |  4  ραχηλ  y.at 
λίαν  X  I  4  kiavmz  [E  =  b]  )  4  ραχιηί.  ζ  |  5  naiStov  A  |  5  »;/•  >  Aanityz  | 

5  αντοις  ay  |   5  ο  uocis   το   manu  prima  in  rasura  A     |    Q  ημών  Έι  \ 

6  εστίν  AEt^  |  6  π^ος  Eabcmtz,  μετ  A  |  6  εμε  Eayz  \  7  χΟ^ες  cmtz  | 
8  rjj  >  AEc  I  8/9  εϊίηνλεναα  Ε  |  ί)  πα(>εχοονσατυ  Aabcnityz,  παρελο- 
γισατο  Ε.  „Aquilaet  Symmaclms  τταηεληγιοατο  με"  h  |  10  αχνλας 
Και  ηΐλαξε  την  μισ!)ωοιν  μον  όεχα  κριΟμονς.  σνμμαχος  Και  ηλλαξε 
τον  μισϋ^ον  μου  όεχαχις  αριί^μω  m  in  conimentario .  ,,  Aquila  άεχα 
αριθ^μονς ,  Symmachus  δεχαχις  αριί^μω.  Euscbius  ο  σνρος  δεχαχις  αντί 
τον  πολλαχις"  b  |  10  ηλλαξεν  ΑΕ,  ηλαξε  C  |  11  post  ϋ-εος  -\-  του 
πατρός  μον  ay  |  12  εατω  αοι  mt  |  13  >  ζ  ]  13  ποιχειλα  Ε  | 
13  εαται  σοι  mt  |  14  usque  ad  πρόβατα  [hoc  incluso]  >  ζ  |  14  αφειλατο 
ΑΕζ,  αι/ίΐλεν  c  \  15  γ«  χτ-ηνη  τα  του  ζ*,  ut  uidetur:  prima  raanu 
mutatum  in  τ«  χτήματα  του  \  15  εδωχεν  ΑΕ  |  16  εχισσον  ζ  |  16  «ν 
γαστρι  λαμβάνοντα  >■  Aamtyz  |  17  init  t  Joy  ΑΕ  |  17  ante  τοις  -\-  εν  Χ\ 
17  μου  >  AEayz  |  17  ante  εν  +  κυτα  Eacmty  |  18  ante  επι  +  ^(^^^ 
Α Eintz  1 19  χαι  ποιχιλοι  >  ay  j  19  σποδεΤς  ζ  ■*?(  δοει  heic  ut  121,  4  linea  sub 
uersu  ducta  deletum  |  19  ειπεν  AEt  >  |  20  ιαχωβ  ιαχωβ  AEcmt  |  20  ειπον  cz 
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1  Τι  εστί;  ^'■^καΐ  ειττεν  ί4νάβλεψην  τόΐς  ηφΟ^αλμόΐς  σον,  /.at 
Ιόε  τονς  τ^άγονς  /χα  τονς  /ριοίς  αναβαίνοντας  επί  τα  πρό- 
βατα y.ai  τάς  αίγας  διαλεν'/ονς  y.al  ττοτκίλονς  ν.αΐ  σττοδοει- 
δεΊς  ραντοίς'  πόρα/,α  γάρ,  οσα  σοι  ^ίάβαν  ποιεί.,  ^^εγώείμι 
5  ο  ϋ-εος  6  οφϋ-είς  σοι  εν  τόπιο  ϋ^εον  ^  ου  ηλεηράς  μοι  ε/.εϊ 
ατήλην  y.al  ηνξω  μοι  ί/.εϊ  ειχην  •  νυν  ονν  ανάστη&ι  y.al  εξ- 
ελί^ε  εκ  της  γης  ταύτης  /.αΐ  άπελθε  εις  την  γην  της  γενέ- 
σεως σου,  yal  έ'σομαι  [.αετά  σου.  ^^χαΐ  άπο/.ρι^εϊσαι  'Ραχηλ 
/.αΐ  ^ίε'ια  είπαν  αντφ  Μη  εστίν  ημϊν  ετι  μερίς  η  /.ληρονομία 

10  εν  τφ  οΐ/ο)  του  πατρός  ημών;  ^^ονχ  ώς  αι  αλλότριαι  λελο- 
γίσμεΟ^α  αντω;  7ΐίπρα/.ε  γαρ  ημάς,  y.al  y.aτaβρdiσtι  /.ατεφαγε 
το  αργίριον  ημών.  ^'^ πάντα  τον  πλοΰτον  /.αΐ  την  δόξαν,  ην 
αφείλετο  ο  -θ-εός  τον  πατρός  ημο}ν,  ημϊν  ε'σται  yal  τοΙς 
τ^/.νοις  ημών  ννν  oh,  οσα  σοι  εϊρη/.εν  ο  θ^εός,  ποίει.  ^"^  ανα- 

15  στάς  δε  ^Ια/.ώβ  έλαβε  τάς  γνναίχας  αντον  /.αΐ  τά  παιδία 
«ιτοΰ  επΙ  τάς  yaμηλovς^  ^^yal  απήγαγε  πάντα  τά  νπάρ- 
χοντα  αντψ  /.αΐ  πάσαν  την  άποσ/ενην  αντον,  ην  περιεποιη- 
σατο  εν  τ[]  ΊΜεοοποταμία ,  yal  πάντα  τά  αντον,  άπελϋ^έϊν 
7τρός   Ισαά'κ   τόν  πατέρα   αντον   εΙς  γην  Χαναάν.      ^^ νΐάβαν 

1  tOTiv  AEt  I  1  f/77i  μοί  ΗΓαβλίψον  c  |  1  uvt^lixpag  ζ  ]  1  τοις 
οφβ^αλμοις  σον  χαι  >  ζ  |  4  ίωρκ  ζ  |  4  JJOSt  fyo)  -f"  ί'^*  mt  I  5  post 
^ίος  -{-  aov  ay  |  5  τοπω  ϋίου  ov  Ebcmtz,  τω  τοπ  ω  to  A  ,  τω  τοπφ  &tov 
01/  ay  I  5  ηΐίίρα  A,  a  niiiiusculo,  quod  ,,nunc  iiimia  uetustate  peue 
euanuit",  postea  inter  literas  inserto.  ηληΐ>((ς  D  [gr]  .  sil^pccg  ra  [sed 
prima  uianu  correctum]  ζ  |  G  αταλην  Ε  |  6  txn  >  cz,  post  ίνχην  mt  | 
6/7  aneX&e  AD  [ge]  ζ  |  7  fx  της  γης  ταντης  y.ai  anelff^e  >  ζ  |  8  κηι 
ΐαομο,ι,  μίτα  σον  >  c  (  8  cmoxoifhiiau  AD  [gk]  ayz  ]  8/9  Xiu  x(a  ρά- 
χη). Ε,  Xiitt  y.tu  ραχηλ  c,  lucv  και  ρκχηλ  ζ  |  9  απόν  Ecmtz  \  9  αυτφ 
>  ζ  I  9  ίτ/  >  Ε  I  9  //  >  c  I  9  κληρονομιάς  c ,  κλήρος  nit  |  10  τω 
οικφ]  τοις  c  |  10  υμών  a  [y  =  b]  |  10  ca  >  ζ  |  10  syllaba  a.i  uocis 
αίλοτριια  iucipit  Ρ  |  11  πίπρακα•  AEFt  *  ]  11  xiaeifccyti'  καταβριοαΐΐ 
AD  [gb]  EFt\  y.caeifctys  κατιφροίοα  cmt ',  κατ f φαγί  κατά  βρώμα  ζ  | 
12  ημ  uocis  ημών  in  rasura  corrector  uetustus  in  A,  ita  quidem ,  ut 
post  ,α  tertia  litera  olim  fuerit  |  13  αφίΐλατο  AD  [gr]  EFz  |  14  σοι 
post  &εος  ponit  A.  ex  D  Grabius  (ΐρηκεν  σοι  profert.  ita  EFt  ^  ante 
ο  e-eog .  σοι  (ΐρηκεν  ante  ο  Λίο?  m ,  sed  prima  manu  a  et  β  inpositis 
in  Ηρηκίν  σοι  mutatum .  (ΐρηκΐ  σοι  t^z  |  14  post  'ifog  -f-  σοΐ'  ζ  | 
15  (λαβα•  AEFt  i  |  15  post  τας  -\-  <ίνο  F  |  15  αυτόν  >  A  |  16  post 
αντον  -|-  και  ανίβιβασεν  αντας  ζ  |  16  αττηγαγετ  AEFt  ι ,  επηγαγε  ζ  | 
17  αντ(ο  aby,  αντον  AD  [gr]  EFcmtz  |  17  αποσκενην]  „schol  κτησιτ"  b  | 
17/18  εποιησεν  Eaz  [  19  εις  γην]  εν  γη  t  \  19  γην]  την  Ε,   την  γην  ζ 
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όέ   q/χετο    ν.εΧραι    τα   ττ^οβατα   αυτόν'    ε-κλεψε  δε  "^Ραχη?^   τα  ι 
είδω?.α  τον  πατρός   αυτής,     ^^εκρνψε   δε  ^Ια-λώβ  ^άβαν  τον 
Σνοον ,    τον    μη   άραγγεΐλαι  αντφ   οτι    αποδιδράσ-λει.     -^y.ai 
απέδρα  αυτός  και  τα  αυτόν  πάντα,  xat  διέβη  τον  ποταμόν, 
■/.αΐ  ώρμησεν  εΙς  το  ορός  Γαλαάδ.     ^'^άνηγγέλη  δε  Αάβαν  τψ  5 
^ΰρψ   τΊ]    W^Q^i  ^V  ^9^^Γι  ^^*  απέδρα  ^Ιαγ.ώβ.     ^^τ,αΐ   πάρα- 
λαβών   τους    αδελφούς    αντου    μεβ•^    εαυτοί•    εδίωξεν    οπίσω 
αυτοί'   οδόν   ημερών  επτά,     /.αϊ   γ.ατέλαβεν   αυτόν  εν  τώ  ορει 
Γαλαάδ.     ^^ήλ&ε   δε    6    ^^εός   προς  .Αάβαν   τόν   Σίρον    v.adi^ 
ϋπνον  την  νν/.τα  y.ai   ειπεν  αντφ  Φν?Μξαι  ο  εαυτόν ,   μηποτε  ίο 
λαληστ^ς   μετά  ^Ιαχώβ   πονηρά,     ^^/.αΐ  -/.ατελαβε  Λαβαν   τόν 
^Ιαν.ώβ'    Ια/.ώβ  δε  έπηξε  την  σ/,ηνην  αυτοί  εν  τω  ορει,  Λα- 
βαν   δε    έστησε    τους    αδε?.ψονς    αντου    εν   τώ   ορει    Γαλαάδ. 
2^  είπε   δε  Λαβαν    τω  '£α•/.ώβ    Τι   εποίησας;    ίνα   τι   -/.ρυφή 
άπεδρας,  ν.αΐ  ε/.λοπογόρησάς  με,  γ.αΐ  απήγαγες  τάς  ^νγατέ-  15 
ρας  μου  ώς  αίχμαλώτιδας  μαχαίρα;    -"Ύ.αΙ  εΐ  ανήγγειλάς  μοι, 
εξαπέστειλα  αν  σε  μετ   ευφροσύνης,    γ.αί  μετά  μονσι/.ών  λαΐ 
τύμπανων  υμΙ  λΐ&άρας.     ^^υμΙ  ουκ  ήξιώθ-ην  'λαταφιλησαι  τα 
παιδία  μον  υμΙ  τάς  ■d-υγατέρας  μου '  νΐ^ν  δε  άφρόνως  επραξας. 
^^γ,αΐ  νυν  Ισχίει  η  χειρ  μου  '/.ακοποιΐ^σαί  σε'  δ  δε  ^^εός  τον  20 

1  κηρκύ  m  1  1  (κλίψίν  AEPt^  |  2  ιδωλα  Α.  ,,Aqriila  μοοίμοματα, 
Synimaclms  ϋ^εραψην"  b  |  2  εκονψίν  AEt^,  exltipev  D  [gr]  .  deF  lacero 
non  constat  uti'uni  nv  an  λί  habuerit,  ν  in  fine  habere  eum  scimns  | 
2  ιαχωβ  δε  exoviptv  Ε  |  3  ατταγγειλαι  t  \  3  δίδηησχΐΐ  a  [y  =  b]  | 
4  τα  (iVTov  τταντκ  abc,  πάντα  τα  αντον  AD  [gr]  Fmtz  |  4  ante  xai 
alterum  -|-  xai  ανεατη  D  [gr]  |  6  tj;  ηηεοα  tjj  τοιτί]  abcz,  τη  [τηι  nit] 
τοιτη  ημίοα  AEFnit  ]  7  ante  τονς  -\-  παντας  AD  [or]  EFaiutz,  -\-  τους 
νιονς  aitov  xai  c  |  7  μ(&  αντον  F,  utr  αντον  c ,  >  ζ  |  7  χατίάκοξίν  cz  [ 

9  ante  uersum  -j-  τω  Ό  [gr]  Fmty,  -\-  τφ  a.  \  9  γαλαδ  ni  1  9  η).&(ν 
AEFt'  I  9  ο  i>io?]  αγγίΧος  ay.  F  lacer  |  10  τη  ννχτι  ζ  |  10  φνΧαξ(  Az  | 

10  Of  «ιτολ•  >  0  ,  αεαντώζ  \  11  λαλήσεις  tz  |  11 /iiT«]  TrpojEacyz  1  11  ta- 
χο)β]  αντον  Ά  [y  =  b]  I  11  ηονηοα]  σχληηα  D  [gr]  mt,  sed  mt  σχληρα  sxmva 
ante  λαλησ>}ς  nostrum  ponunt  |  11  χατελαβεν  AEFt»  |  12  επη'ξεν KEVi^  \ 
12  σχηνην]  ηδην  της  σχενης  a,  οδον  της  ηχηνης  y  |  13  ffir/jaii'AEFt  '  | 
14  ειτιεν  ADFt",  χηι  ειπενΈ  |  14  ίί  >  Ε  |  Η  i^ost  εηοιησας -{-τοντο  ζ  | 

14  χςνβη  Aay .  ut  b  etiam  D  |  14/15  αηεδηας  χιη'φη  c  |  15  xai  xai  m  \ 

15  εχλοποίμορησας  m  \  16  αναγγειλας  ζ  |  17  ^er]  μετά  C  |  17  xai 
alt^nun  >  AD  [gr]  EFanit  |  18  post  χιϋαηας  D  ο  habct:  sequentia 
desiderantur  |  18  xai  alterum  >  AD  [gr]  EFcmtz  |  18  ου  χατηξιοιΟ^ην 
ψιλησαι  C   Ι   18/19  τας  ϋνγατερας  μον  χαι   τα  παίδια  μον  Ε   |    20  post 
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1  ττατρός  σου  χ^•ες  είπε  ττρος  μέ  λίγων  Φνλαξαι  σεαντον  μη- 
ηοτε  λαλήσβς  μετά  Ιαχώβ  ίΐονηρά.  ^'^ννν  ονν  πεπόρενοαΐ' 
επι&νμίψ  γαρ  εττε^-νμησας  αττελΌ^εΐν  εΙς  τον  οίκον  τον  πα- 
τρός σον  ϊνα  τι  ετ,λεψας  τονς  d-εονς  μου;  ^^ άττοκρι^-είς  όέ 
5  Ίαχώβ  είτνε  τω  ^ίάβαν  otl  ^Εφοβηϋ^ψ  •  είπα  γαρ  Μήποτε 
αφέλΐ]  τάς  d-νγατέρας  σον  απ  εμον  xai  πάντα  τα  εμά.  ^^'/.αΐ 
είπεν  ^Ιαχώβ  Παρ  φ  αν  ενρϊ]ς  τονς  ^εονς  σον,  ον  ζησεται 
εναντίον  των  αδελφών  ημών  επίγνω&ι  τι  εστί  7ΰαρ  εμοί 
των  σων  καί  λάβε.  καί  ον/.  επέγνω  παρ  αντώ  ονθ^έν  οντί 
10  ιίδει  δε  ^Ιακώβ  οτι  "^Ραχήλ  ή  γννή  αντον  εχλεψεν  αυτούς. 
^^ είσελϋ-ών  δε  -Αάβαν  ηρεννησεν  εις  τον  οίκον  Λείας.,  και 
ουχ  ενρεν  καί  εξήλβ-εν  εκ  τον  οίκον  Λείας,  και  ηρεννησε 
τον  οίκον  Ιακώβ  και  εν  τψ  οίκω   των   δύο   ΊΓαιδισκών ,    και 

νυν  +  (5"ί  C   Ι    20  ισχυι,  ADEFz  recte,  nam  datiuus  expriniit  biib  He- 
braeonim.  ιοχυα^ι  mt  |  20  ante  χαχοποιησαι  -j-  του  D  [or]  ζ  |  20  nt]  σοι  ζ 
1  f ίΤΓί  χϋ-ίς  ζ  |  1  ίχ&ίς  AD  [gr]  EPmt  |  1  tiiitr  ADEFmt  ^  |  1  φύ- 
λαξε Αζ,  φύλαξα  Ε  ι,  ψνλαξον  C  |  1  σεαντώ  ζ  |  2  λαληαεις  ti?t2=b  | 

2  μετά]  ηρος  Ε  |  2  πονηρά  AFabcmtz,   ακληυα  D    |    2  πεπορενσο  c    | 

3  επι&νμια  γαρ  >•  mt  |  3  επιϋυμιαν  c  |  3  απελ&ειν  >  Ac  |  4  post 
GOV  -\-  απελ&ειν  xat  Α,   -f-  απελϋ^ειν  c    ]    4  απεχρι&η    omisso  df  c  | 

5  ιαχωβ  ειπεν  τω  λ  in  rasura  manu  secunda  A  |  5  ειηεν  AD  [ut  uide- 
tur]  EFtS    xat  είπε  c  |  5  ort  εφοβηβ-ην  >  ADEFacy  I  5  fin  εοπον  ζ    | 

6  αφελής  AD  [gr]  EFmt,  άφελεΐ  ζ  |  6/8  quae  inter  xai  alteram  6  et 
ημών 8  media,  DEcz  post  ovd-avd  ponunt|  6/7  xac  «TrfrADFabcmtz,  ειπεν 
όε  Ε  \  7  post  ειπεν  -{-  αυτω  A  j  7  ω]  or  ay  |  7  av  abcmtz,  εαν  ADEP  | 

7  εκ,'ρεΟ^ωβιν  οι  -θεοί  σον  c  [  8  ενάντιων  m,  κ[α]τ[εν]αντι . .  D  |  8  r  uocis 
των  in  rasura  trium  literarum  capaci  A   |   8  post  επιγνω,%  -\-  ow  c  \ 

8  ante  τι  -\-  εϊ  ζ  \  8  εστίν  AEFt  ^  |  8/9  των  σων  παρ  εμοι  ADEFcz, 
των  σων  παρ  ημιν  mt  |  9  παρ  >  Ε  |  9  ονδεν  Ecm^z.  iam  uide 
supra  6/8  |  10  ηδη  ζ  |  10/12  οτι  10  usque  ad  λείας  12  [his  inclu- 
sis]  >  ζ  I  11  ηρεννησεν  DEabt,  ηραννησεν  AF,  ηρεννησε  cm  ]  11  εις 
>  Ecm,  habet  etiam  t  |  11  λιας  Ε  \  12  εύρε  mt»  |  12  ante  xai  prius 
-j-  και  εις  τον  [oixov  λει]ας  και  εις  τον  οίκον  των  δνο  [παιδιαχ]ων 
χαι  ονχ  ε[νρ]εν  D.  Tischendorfius  hoc  loco  officio  sue  adcurate  edendi 
non  bene  functus  uidetur.  uix  credi  potest  εις  τον  οίκον  λείας  11  bis 
adfuisse  in  D:  priori  loco  palaeographiologus  misenensis  ille  puucta 
posuit    1    12/13  quae   inter    και  prius  12  et   ιαχωβ  13  media,    >  m    | 

12  εξηλ&εν  DFbmtz,  εξελΗυη>  KRa  \  12  λ,αςΈ,  λεαιςΥ  \  12/1  quae  inter 
xai  alteram  12  et  ενρεν  1  media,  >  D  |  12/13  quae  inter  και  alte- 
rum  12  et  παιδισκων  13  media,  >  F  |  12  και  alterum  >  AEc  |  12  ηραν- 
νησεν A,    ηρεννησεν  t',    εισηλί^εν  Ε     |    12  in  fine  uersus  +   εις  AE  | 

13  post  ιαχωβ  -f   και   ονχ  ενρεν  t^,  -\-  και   ονχ  ενρε  t^z  |   13  ante  εν 
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ονχ  είρεν  είσήλϋ^ε  δε  νχά  εις  τον  or/.ov  '^Payj'jX.     ^^^Ραχήλ  δε  1 
έλαβε  τα  είδωλα  vxci  ενέβαλεν  αντά   εις  τα  σάγματα  της  ν.α- 
μήλον  γ.αΐ  επελάθ^ισεν   αυτόΐς,     ^^-/.αΐ  είττε  τφ   πατρί  αντης 
Μη  βαρέως  φέρε,  λίριε,  ου  δνναμαι  αναστηναι  ενώπιον  σον, 
οτι  τα  ν.ατ    εΟισμον  των  γνναΐ'/.ών  μοι  εστίν,    ηρεννησε  Λά-  5 
βαν  εν  ολω  τω  oX/Jo,    νχά   ουχ    ενρε  τα  είδωλα.     ^^ώργίσΟ-η 
δε  ^Ιαγχύβ  ν.αΐ  εμαγεσατο  τψ  Λαβαν    άποχριϋ^είς   δέ  ^Ια-κώβ 
ειττε  τω  Λαβαν  Τι  το   άδίχημά   μον;    '/χα   τι  το   αμάρτημα 
μου,  οτι  νχαεδίωξας  οπίσω  μου    ^"Ύ.αΙ  οτι  ήρεόνησας  πάντα 
τα  σ'/.είη  του  οϊ/.ου  μου;    τι  ευρες  από  πάντων  των  σ/.ενών  ίο 
του  οΐ/.ου  σου;    &ες  ώδε  ενώπιον  των  αδελφών  σου  /.αϊ  των 
αδελφών   μου,    v.ai    ελεγζάτίύσαν   ανά   μέσον   των   δίο  ημών. 
^^ταΐτά  μοι  εΐ/.οσι  ετη  εγώ  ειμί  μετά  σον'  τα  πρόβατα  σον 
ν.αί    αί  αιγές    σον   ova  ητε/.νίόΒ-ησαν '    -/.ριους   των  προβάτων 
σου    ον    '/.ατέφαγον.      '^^ d-ηριάλωτον    ονν.   ενήνοχά    σοι'    εγώ  15 
άπετίννυον    παρ     έμαυτοϋ   ν,λέμματα    ημέρας    /.αΙ    ν.λέμματα 

-\-  ονχ  ίΐ'Οίί'  Ε  1  13  post  τταιδιακοη'  -{-  ηηευνησε  ζ  |  13  1  κ«<•  ονχ 
evoev  >  Ε 

1  ενοε  int2  |  1  εισηλΟεν  ADEF,  y.(a  εισηλϋεν  omisso  δε  sequenti 
mt  \\  y.ui  >  Emt  |  1  οιχον  >  F  |  2  ελαβεν  ADEFt^  \  23  των  χαμη- 
λών int    Ι    3  επεκαΟ^εισετ  AF,  εηεχαβ^ησεν  ηι    |    3  xca  alteram  >  Ε  | 

3  ειπεν  AD  [ut  uidetur]  Pt^,  ειπεν  rff  Ε    j    4  post  xvqle  -\-  μου  m  | 

4  δυναμε  E^    [super  uersum    est    emendatum]   mz .    δυνησομηι  c•  i 

5  r«  >-  m,  TO  aty  |  5  xuO  A,  xca  emendatum  mann  secunda  |  5  cad^i- 
σμον  ζ  I  5  γνναιχκον  A[D  =  b]EFt,  γινιαχειων  cm  |  5  μοι  abcyz, 
μου  AEFmt,  μ(ον  D  [gr]  |  5  ηοεννησεν  ADEt',  ηραννησεν  F  |  5/6  ante 
λαβαν  -\-  άε  ADEFcmtz  |  5  6  post  λαβαν  -\-  ενώπιον  αυτόν  c  |  6  ενί)εν 
ADEFt*  I  6  ab  ιοργισΟη  usque  ad  comma  38  >  D  [gb]  |  7  εμαχησατο 
a  [y  =  b ,  sed  ε  ita  scriptum ,  ut  ab  imperitlore  possit  η  legi]  ζ  |  7  τω 
>•  az,  habet  y  |  7/8  αποκρι^^εις  όε  ιαχωβ  είπε  τω  λαβαν  >  Εζ,  in 
eorum  loco  ζ  xat  ειηεν  αυτώ  \  7  χαι  αποχςιβ^εις  omisso  df  c  1  8  ειπεν 
AFt '  I  8  τ<  alteram  >  ζ  |  9  οτι  χατεδιωξας  οπιαω  μον  >  t  |  9  οτ* 
alterum  >  Emt  |  9  ηηαννηχας  Ε,  ήραν  F,  in  quo  cetera  cum  folio  se- 
quenti desunt.  ηοεννηχας  c,  ηρεννησες  ζ  |  10  τον  οιχον  >  Ec  j  10  ενοη- 
χας  Ε  I  11  τον  οιχον  >•  C  |  11  ενώπιον  bcz,  ενατΎΐον  AEamt  |  11  post 
ενώπιον  -\-  πάντων  ζ  |  11  post  χαι  -\-  εναντίον  Emt  |  13  τ«ΐ'τ«  μοι 
cum  ελεγξατωααν  12  intorpunctioue  iungit  a  |  13  post  μοι  •\-  ίτ<Ε,  sed 
ad  f  litera  η  sujjer  uersum  addita.  ετη  sequitur  |  13  ειχοαιν  m  |  13  ante 
εγο)  -j-  a  ζ  |  14  «t  >-  0  ]  14  αιγες\  βοαι  Ε  [sic]  |  15  Ο-ηηιοβρωτυν  c, 
&ηροβοωτον  mt  1  15  ανενηνοχα  AT)  [or|  Emt  |  16  ατιετινννων  m  | 
16  παρ  Eabcmtz,  an  A  \  16  εμαντω  D  [or]  1  16  utroque  loco  χλεματα  ζ 
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1  νυντός.  ^^Ιγενόμψ  της  ημέρας  συγ/Μΐόμενος  τφ  ν.ανματι  ν.αΐ 
τω  ηαγετω  της  νυχτός,  ν.αΐ  άφίοτατο  6  ΐπνος  μου  ωτό  των 
όφί^α'λμών  μου.  *^  ταυτά  μοί  ετζοσι  ετη  εγώ  εΙμι  εν  τΐ]  oi/Ja 
σον  Ιδούλενσά  gol  όε/.ατέσσαρα  ετη  άντΙ  των  δύο  -θ-υγατέ- 
5  ρων  σου  /.αϊ  εξ  ετη  εν  τοΐς  ττροβάτοις  σον,  ν.αΐ  παρελογίσω 
τον  μισΒ^όν  μου  δέ/Μ  αμνάσιν.  ^'^εΐ  μη  ο  d-εός  του  πατρός 
μου  ί4βρααμ  καΙ  6  φόβος  ^Ισαάχ  ψ  μοι,  νυν  αν  -/.ενόν  με 
εξαπέστει?Μς'  την  ταπείνωσίν  μου  y.ai  τον  ν.ότιον  των  χειρών 
μου   είδεν   6  ^εός,    καΙ   ηλεγξέ    σε  γβές.     *^  άποχριΌ^εΙς   δε 

10  Λαβαν  είπε  τω  ^Ιαχώβ  Λϊ  -θ^νγατέρες  θυγατέρες  μου,  ν.αΐ 
νΙοΙ  νΙοΙ  μου,  χαι  τα  τιτψη  χτηνη  μου,  'καΐ  πάντα,  οσα  σν 
δρας,  εμά  εστί  y.ai  των  θυγατέρων  μον'  τι  ποιήσω  τανταις 
σήμερον  η  τοις  τε/.νοις  αυτών  οίς  ετεν.ον;  ^^ννν  ονν  δευρο 
δια^-ώμαι  διαϋηκην  εγώ  τε  y.al  σν,  χαί  εσται  εΙς  μαρτίριον 

15  ανά  μέσον  εμον  y.al   σον.    είπε   δε    αυτώ    Ιδού    ου-{)•εις  με^ 

1   ante  ννχτυς  -j-   της  Α    |    1  της  ημίρΓ<ς  post  καιματι  C    |   1  (γινο~ 
μην  D   [gr]  ε   1   1  αυνχιαομίνος  Ε   |   1  χανματι  Eabcmtz,  κανσωνι  Α  | 

2  τζ>  >  AEt   Ι   2  πκγίτος  D  [gr]  Ε  |  2  μου  >  Ecmtz  |   2  απο\  εκ  Ε  | 

3  εικοσιν  m  |  3  post  ίτη  -)-«  ζ  |  3  etuc  εγυ>  ζ  |  3/4  ίν  τη  otxicc  σου 
ίΐμν  ίγω  D  [gu]  |  4  oty.u  και  τεασερα  Α ,  όίκιχτίοσερα  Ώ  [gr]  ,  όεκα  και 
TsaauQu  Ε,  ιΰ  ζ  \  4  Suo  ϋυγα  manu  secunda  in  rasura  A:  mauus 
prima  βνο  non  scripserat.  δυο  >  cz  |  b  ε'ξ  ετη  εν~\  ε'ξέατιν  ίπϊ  ζ  | 
5  fi'  >  t  Ι  5  προβασιν  Ε  |  6  ante  τον  +  πάντα  ζ  |  6/13  quae  inter 
τον  6  et  τέκνοις  13  media,  desunt  in  D  [gr]  |  6  αμναό'ας  ζ,  subter  ά 
punctura  |  7  ην  μοι  και  ο  φόβος  ισαακ  Ecmt  :  ita  ζ,  sed  omisso  μοι  \ 
7  αν]  ουν  ζ  \  7  με  κενόν  Ε,  ^ί  κενόν  ^αε  ζ  |  7  απεστειλας  ζ  |  8  μου 
>■  m  Ι  8  τον]  το  a  |  8  κοπον]  ηονον  ctz  |  9  ει  δεν  ο  S-εος  >  Ε ,  είδε  ϋ^εος  ζ  | 
9  ιδεν  Α  Ι  9  ηλεγ'ξεν  AErat^ts  |  9  ε/ύ^ί?  Ε  |  9  αποκριθείς  δε]  και 
αποκριθ^εις  ζ  |  10  ειπεν  AEt^  |  10  inter  utrumque  θ^υγατερες  -\-  σου 
Αζ  Ι  11  υιοί  prius]  οι  υιοί  σου  Α,  οι  υιοί  sine  σου  ct,  οι  omisso  et  υιοί 
priori  et  σο  ΐ'  ζ .  ut  et  etiam  m ,  sed  οι ,  licet  prima  manu ,  super  uer- 
sum  additum  |  11  inter  utrumque  κτήνη  -{-  συν  A  1  11  κτήνη  alterum 
>  Ez  I  11/12  oott  συ  οράς]  τα  συ  οράς  ολα  Ε  |  11  σι]  σοι  m  |  12  εοτιν  ΑΕ  | 
12  ταις  θυγατέρες  Α  |  12  ποιήσεις  ζ  |  13  αυτών  >  m  j  13  οις]  οϊ  ζ  |  14  δια- 
ϋ^ωμαι  ab,  διαϋησωμεθ-α  Ε,  διαί^ωμεν  C.  δια!)ο)με9α  Α,  sed  ϋα  manu 
prima  in  rasura  „  super  spatio  plurimarum  literarum  abrasarum "  : 
Baberus  in  editione  ipsa  unani  tantum  post  «  radeudo  deletam  signi- 
ficat.  διαβιομεΟα  D  [gr]  mtz  I  14  δια,9ηκην  ante  διαί^ησωμεβ^α  suuni  Ε  | 
14  τε  >  AD  [gr]  Eacmtz  |  14  σ*•]  σοι;  A  i  |  15  1  ειηε  15  usque  ad 
σου  1  >  C  I  15  ειπεν  AEmt»  |  15  post  αυτω  -\-  ιαχωβ  A  |  15  ονδις 
D  [gk]  ,  ουδείς  mtz  |  15  μεί)^]  μέσον  ζ 
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ημών   εστίν    ϊδε   6  dsog  μάρτυς   ανά   μέσον   εμον   y.ai    σον.  ι 
^'^ λαβών  δε    Ια/.ώβ  )Jd-ov  ε'στι^σεν  αντον    στή'/.ην.     ^^ειττε  δε 
^Ια/.ώβ  τοΊς  αδελψοΐς  αντον  Σνλλεγετε  λί&ονς.    /ml  σννέλεξαν 
lld^ovg,  '/.at  εποίησαν  βοννόν  χαΐ  εφαγον  εκεί  εττΐ  τον  βον- 
νον.    y.ai   ειττεν  αντω  ^άβαν  Ό   βοννός  ούτος  μαρτνρεΐ  ανά  s 
μέσον  εμον  y.ai  σον  σήμερον,     ^"^λαΐ   ν/Αλεσεν  αντον  Λαβαν 
Βοννός  της   μαρτνρίας,      Ιακώβ    δε    ε/Αλεσεν    αντον  Βοννός 
μάρτυς.     *^ειπε  δε  Λαβαν  τψ  ^Ια/.ώβ  ^Ιδον   6  βοννός   οί-τος 
y.ai  ή  στήλη,  ην  έστησα  ανά  μέσον  εμον  y.ai  σον'  μαρτνρεΐ  δ 
βοννός  οντος,  y.ai  μαρτνρεΊ  ή  στήλη  αυτή'   δίέι  τούτο  έ/.λή^-η  10 
το  όνομα  Βουνός  μαρτυρεί,   ^^y.al  ή  ορασις\  ην  εΙττεν  ^Εττίδοι 
6  3^εός  ανά  μέσον  εμοΰ  y.ai  σον,   οτι  άττοστησόμεθ^α  έτερος 
αφ    ετέρον.     ^^εΐ  ταπεινώσεις  τάς  ^νγατέρας  μου,    εΐ  λάβης 
γνναί/.ας  προς  τοις  ^γατράσι  μον ,    ορα,    ουθ-είς  με3^    ημών 
εστίν  ορών  S-εός  μάρτυς  μεταξύ  έμοΰ  y.ai  μεταξύ  σον.   ^^y.al  15 
είπε  Λαβαν  τω  ^ Ιακώβ    Ιδού  ο  βουνός   ούτος   γ,αΐ  μάρτυς  η 
στήλη  αντη.     ^^εάν   τε   γάρ  εγώ  μη  διαβώ  προς  σε  μήτε  συ 

■  1  iJf  >  Ε,  κΓοι;  D  [ge]  mt,  ο  (Γί  ζ  |  2  ante  στηλην  +  fi  Ε  [sic]  | 
2  finsvAEt^  Ι  3  συλλεγΐη]  σνναγαγεται  ζ  \  Ζοννηγηγονζ  \  4  post  £(/)«- 
γον  -f-  xui  ΐπιον  AEmtz  |  4  (Xfi  >  Εζ  1  4;5  τον  βοννον  ζ  |  5  post  νον  -\- 
χαι  ίπιον  C  |  5  6  και  5  usque  ad  σήμερον  6  >  c  |  5  μαρτύρων  Ζ  |  6  και 
σοΐ'>  ay  |  6  και  εκαί-εσει•^  εκαλεαεν  cif  Ε  |  6  ante  λαβαν  in  m  ο  radendo 
deletum  |  7  priori  loco  βοννον  Ε,  ο  βοννος  mt  |  7  της  μαρτυρίας  abet, 
μαρτυρίας  omisso  της  Emz,  μάρτυς  Α  |  7  ιαχωβ  ίί]  ο  δε  ιαχωβ  Ο,  χα/ 
ιακιοβ  m ,  sed  prima  nianu  {χαι  non  deleto)  δε  super  uersum  additum . 
και  ιακωβ  Jf  t  |  7  faror]  το  όνομα  αυτόν  Ε  |  8  μάρτυς  Eabcnitz, 
μαρτυρεί  Α  \  8  ειπεν  AEt '  \  8  τω  ιακωβ  ιδον  >  C  1  9/10  χαι  prius  9 
usque  αντη  10  >  C ,  qui  in  eorum  loco  sufficit  μαρτυρεί  αναμεσον 
(μου  χαι  σου  σήμερον  |  9  post  στήλη  -\-  αυτή  Α  |  9  εστησας  Etz  |  9  μου 
[ηοη  ί]  και  σου  in  rasura  a  correctore  antiquo  A  :  ante  κ  spatium  ele- 
ment! unius  uacuum  ]  10  μαρτυρεί]  μαρτνς  mt  |  11  post  όνομα  -\-  αυτόν 
Amtz,  -|-  του  τόπου  εκείνου  Ε,  -|-  του  τοηου  c  |  11  μαρτυρίου  Ε, 
μαρτΰριον  ζ  |  11  τ?  >  Ε  |  11  ειπεν]  ιδον  D  [gr]  ,  ειδεν  Ε,  ειπεν  ο 
ί>εος  ζ  Ι  11  ειρδοι  Α,  επειδοι  cz  ]  13  αφ  b,  απο  του  AD  [gr]  Ecmtyz, 
του  a  I  13  ταπεινοισης  c  |  13  λαβής  Ebcy  ,  λαβηις  mt,  λαβοις  D  [or]  ζ, 
λημιρη  Α  ,  ληιρη  a  |  14  γυναίκα  a  |  14  προς  b  ,  επι  AD  [gr]  Eacmtyz  | 
14  τας  ζ  |  14  ί^νγατρασιν  ΑΕ  |  14  ονδεις  Εζ  |  15/17  ορών  15  usque  ad 
εγιο  17  desunt  in  D  [or]  |  15/17  quae  inter  ορών  15  et  αντη  17  media,  > 
AEmtyz  |  15  ορών  >  c  |  15  ante  Λίοί  +  "  c  I  15/16  μάρτυς  αναμεσον 
εμυυ  και  συν  χαι  είπε  Ο  |  16  βοννος]  σο)ρος  a  |  16  μαρτνς  >  C  | 
17  post  στήλη  -f-  ην  έστησα  αναμεσον   εμον  και  σον,  μαρτνρεΐ.  ο  βου- 
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1  διαβτ^ς  ηρός  με  τον  βοννον  τούτον  χαΐ  την  στηλψ  ταντψ 
επί  /Μ/,ία.  ^^δ  ^εος  Αβραάμ  λαί  6  ■Θ'εος  Ναχώρ  '/.ρίναι 
am  μέσον  ημών.  ^^/.αί  ωμοσεν  Ιακώβ  κατά  του  φόβου  του 
ηατρος  αυτοϋ  ^Ισαάκ.   /μι  ε'Ό-ναεν  d-voLav  εν  τφ  ορει ,  /.αΐ  «κα- 

5  λεοε  τους  αδελφούς  αυτοϋ,  υμΙ  εφαγον  υμΙ  έπων.  γ.αΙ  εν.οι- 
μή3•ησαν  εν  τψ  ορει.  ^^  άναστάς  δε  Λαβαν  το  πρωί  ν.ατε- 
φίληοε  τους  υιούς  τιαι  τάς  d-νγατέρας  αυτοΰ,  -/.αι  ευλόγησεν 
αυτούς'  υμι  άποστραφεις  Λαβαν  απηλ-Ο-εν  εΙς  τον  τόπον 
^τοϋ.     ^/.αι  ^Ια-λώβ  άπηλ^-εν  εις  την  δδον  εαυτού'   και  ανα-  33 

10  βλέιρας  εΤδε  7ΐαρεμβολψ  ■θ-εοϋ  παρεμβεβλψ.υΊ,αν ,  xat  συνψ- 
τησαν  αυτψ  οΐ  άγγελοι  του  Β-εοϋ.  ^είπε  δε  Ιακώβ,  ψίν,α 
ειδεν  αυτούς,  Παρεμβολή  d-εοΰ  αυτή'  /.αι  ε/.άλεοε  το  όνομα 
του  τόπου  ε/.είνον  Παρεμβολαί.  ^απέστειλε  δε  Ια/ώβ  αγγέ- 
λους εμπροα^εν  αυτοΰ   προς   Ησαυ  τον  αδελφόν   αυτοΰ   εΙς 

15  γην  Σηειρ  εις  χοόραν  ^Εδώμ'  ^  v.ai  ένετείλατο  αυτόΐς  λέγων 
Ούτως  έρεΐτε  τω  γ.υρίω  μου  Ηοαυ  Οντως  λέγει  ο  παΧς  gov 

νος  οντος  και  η  ατηλη ,  ην  ίατησκ ,  αυτή  μαοτνρίΐ  c    |     17  βναβο}  εγω 
omisso  μη  C  \  η  μηόε  AD  [gr]  Ecmtz 

1  ηρος  με  >  m  |  1  ταντην  >  ζ  |  2  ο  ί)εος  alteiiun  >  ζ  [  2  κρί- 
νει Α,  χρινεΐ  cmt  |  3  ante  κ(α  -)-  αυτών,  cui  asteriscus  praemissus 
est,  G,  qui  incipit .  quousque  asteriscus  uel  obelus  ualeat,  solet  punctis 
duobus[:]  indicari,  quae  semper  adesse  credi  possunt,  nisi  ubi  contra- 
rium  adfiriuauero  |  3/4  ιακακ  τον  πατρός  αυτού  c  j  4  ί(ίακ  G  |  4  και  prius 
>■  Ε  1  4  ε>Ή•σεν  AD  [gr]  GEabmt,  εθ^νσε  cz  |  4  post  είΗ'σεν  -f-  ιccκcoβ  AD 
[gb]  Gamt,  +  (h  ιακο)β  Ε  |  4  post  Ονσιαν  -\-  ιακιοβ  ζ  |  4  ίϊ']  εηι  ζ  \ 
4/5  εκαλεοεν  AEG,  επεκαλεσε  t  |  5  post  αυτού  -\-  φαγειν  αρτονΊ)  [gr], 
4"  του  φαγειν  αρτον  G  |  5  post  εφαγον  -\-  asterisc  αρτον  G  |  6  post  ορει 
-{-  εν  ειρήνη  ζ  ]  6  τωι  προη  mt  |  67  κατεφιλησεν  AEGt  *  |  7  post  νιους 
-\-  αυτού  AD  [gb]  Gamt  |  7  ηνλογηαεν  EGz  |  8  απηί.Ο^εν  αποστραφεις 
λαβαν  G,  απεητραφη  λαβαν  omisso  απηλ&εν  c  |  8  ante  λαβαν  rasura 
unius  literae  capax  t  |  8/9  τόπον  εαυτού  G  |  9  και  ιακωβ\  ιακο)β  δε  ζ  | 

9  απήλθε  C  |  Q  εις  >■  c  \  9  εαυτού  oSov  Aamt,  οδον  αυτού  EGcz  | 
9/10   και  alterum  9  usque  ad  παρεμβεβληκυιαν  10   obelo   notata  G    | 

10  post  βλειρας  ■\-  τοις  οφ&αλμοις  A,  -|-  τοις  οφΟ^αλμοις  αυτού  Ε, 
4-  ικκο)β  rat  1  10  ιδεν  AD  [gr]  Ε,  ειδεν  Gmt'  |  11  οί  >  ζ  I  11  ειπεν 
AEGt'  Ι  12  ιδεν  ΑΕ  |  12  παρεμβολαί  ,'/ίου  αύται  ζ  ]  12  εκαλεσεν 
AEGt  1  ζ  Ι  12  ante  το  -\-  ιακωβ  ζ  j  13  εκείνον  >  D  [gr]  |  13  απεστει- 
λεν  AEGt'  Ι  13/14  αγγέλους  >  ο  |  14  εμπροσ^'ί^εν  αυτού  >  Α,  εμπρο- 
σ&εν  >  m  Ι  14  αυτού  prius  >  c  |  14/15  εις  γην]  εν  τη  G  |  1δ  σιειρ  ζ  \ 
15  ,,pro  αυτοις  is,  qui  litteras  renouauit ,  scripsit  avTOj"  G  .  αυτοις 
>  m  I  16  altero  loco  οι/τω  A,  sed  ί  minutum  uel  a  librario  ipso  uel 
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^Ια/.ώβ    Μετά  ^ίάβαν   ηαρφ'/,ησα   /ml   εχρόνισα  εως   τον  νΐν '  ι 
^■/.cd  εγείΌΐτό  μοι  βόες  y.ai  όνοι  /χα  .τρόβατα  /χα  τταΐόες  /.at 
TCcadiG/Mi'    '/at   αττεοτειΚα   αναγγεΏχα  τω   /ιρίφ  μον  Ησαΐ; 
ίνα    εί'ρ}]  δ  παις  σον  χάριν   εναντίον  σον.     ^/.αΐ  άνέστρεχραν 
όϊ  άγγελοι  ττρος    Ια/χοβ  /.έγοντες  ^'H/.d-ομεν  προς  τον  άδελψόν  5 
σον  ^Ησαν,    y.al  Ιδον  αντος  έρχεται  εις  σννάντησίν  σον,    υμΙ 
τετρακόσιοι  άνδρες  μετ    αντον.     ''εψοβηΒ^η  δε  ^Ια/χοβ  σφόδρα 
■/.αϊ  Υιττορείτο'  /αϊ  διεΏ^ε  τον  λαον  τον  με&    εαντον  /.αϊ  τοις 
βόας  /.αϊ  τάς  ■/.αμή?.ονς  /αϊ  τά  πρόβατα  εις  δίο  τταρεμβολόφ 
^■/αϊ  ειττεν  Ία/.ώβ  Εάν  ελ&ΐ]  ^Ησαν  εΙς  τταρεμβολψ  μίαν  /.αϊ  ίο 
■/.όψΐ]  αυτήν,   εσται  ή  παρεμβολή  ή  δευτέρα  εΙς  το  σιόζεσ&αι. 
^  είπε   δε   ^Ια/.ώβ  ^Ο  S-εός   τον    πατρός  μον  Αβραάμ   /.αϊ  δ 
^^εός  τον  πατρός  μον    Ισαά/,   -/.ίριε    σν  δ  ειπών  μοι  ΐΛπό- 
τρεχε    εΙς   τήν   γην   της   γενέσεως  σον,     /.αϊ    εν    σε  ποιήσω' 
^'^  ι/.ανονσϋ^ω  μοι  από  πάσης  δι/.αιοσίνης    '/.αϊ  από   πάσης  15 
άληί^είας  ης  εποίησας  τφ   παιδί  σον    εν   γαρ  τΐ]  ράβδω  μον 

manu  correctoris  cuiusdam  antiqui  super  uersum  additum .   eodem  loco 
οντω  ζ 

1  (χρονησα  mt  ι  2  εγινοντο  Ε  1  2  ττυβατα  GS  prima  manu  cor- 
rectum  |  2  παίδες]  ρο(ς  A  [sed  βο  nunc  euanuit]  |  3  τω  χνριω  μου  ηααν 
anayyeilca  [sic]  c  |  3  ησαυ  obelo  notatum  G,  sed  :  deest,  eius  loco  •, 
alias  coli  fini  designando  inseruiens  |  4  χαρνν  ο  τταις  σον  Ε  |  4  post 
σου  alteram  -j~  χιριε  ζ  \  4  χ«ι  κηστρβχροα•  Aab,  απεστρίχραν  δε  Ε, 
xut,  υτΐεστρεψαν  G,  και  ηπ έστρεψαν  cmtz  |  5  6  ησαυ  τον  αδελφον 
σου  ζ  Ι  6  ιδού  αντος  >  AG  |  6  αιτος  >  D  [gr]  1  6  σον  alterum  etiam  Ε  S 
σοιΑΌ  [GB]  E2G  i  7  SGz  Ι  7  εψοβεηο  λ  \  8  διειλενλΕβί'  \  8  μετ  αντου 
AD  [οκ:  μετ  Grabius  ηοη  commemorat]  EGctz  [m=b]  1  8  ante  xui  ter- 
tium  -\-  και  τα  πρόβατα  G  |  9  και  τας  καμήλους  >  AD  [ge]  acz,  post 
πρόβατα  ponit  Ε  .  και  τους  καμήλους  asterisco  notatum  G  |  9  και  τα 
πρόβατα  >  G  j  10  και  ειπεν]  ειπεν  δε  Ε  .  post  ειπεν  G  7 ,  post  ιακωβ 
in  eodem  a  correctorc  appositum  uidetur  :  ,  sed  ,,  punctum  superius 
foramine  periit"  |  10  μιαν  παρεμβολην  Ε  j  11  «zxoi/^  AD  [gr]  Gamt, 
εγκοψη  Ε,  κόψει  ζ  |  11  ante  εσται  -["  '^β*  ^τ  |  11  σωζεσϋ^αι  :  G  | 
12  ειπεν  AEGt  *  |  12  ο  &εος  του  πατρός  μου  αβρααμ  και  >  mt  | 
12/13  ο  &ίος  του  πατρός  μου  >  ζ  |  13  ισαχ  G  ]  13  κύριε  Abe,  >►  ζ,  c  ί^εος 
D  [gb]E,  κύριος  G,  κνριε  ο  Οεος  amty  |  13  συ  ο  ειπών  h ,  ο  ειπών 
omisso  συ  cz,  ο  ειπας  AD[gr]  EGay,  εΐπας  m,  εϊπας  t  |  13  14  «j'«- 
τρεχε  Ε  |  14  σε]  σοι  cz  1  15  ικανονϋ^ω  b  in  textu,  calamo  correctum. 
in  adnotatione  eadem  ut  uos,  ubi  „ita  LL  UU.  Cyrillus  ικανουται 
μοι .  ΑΑ  LL  ιχανος  ειμί "  .  ιχανουσαι  AGy  ,  ιχανουται  D  [gr]  Ε  ,  ικα- 
νός ειμί  a  Ι  15  μοι  >  a,  habet  y^.  μεγ^  |  15,16  και  απο  πάσης 
αλήθειας  prima  manu  in  margine  m  \  16  ης]  ην  Ε,  και  t 
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1  ταυτυ  διέβψ  τον  %ρδάνψ  τούτον,  νννΐ  όέ  γεγονα  εις  δυο 
παρεμβολάς.  ^^εξελον  με  ε/,  χειρός  τον  αδελφού  μον,  ε/, 
χειρός  ^Ηααν•  οτι  φοβούμαι  εγώ  αντόν,  μήποτε  έλ^ών  πα- 
τάξΐ]  με  /.αΙ  μτ/τέρα  επί  τέχνοις.    ^^σν  δε  ειττας  Εν  σε  ττοι- 

5  ήοω ,  YMi  &ήσω  τό  σ/εερμα  σον  ως  την  αμμον  της  ■Θ^αλάσσης, 
η  ονν.  όρι^μηϋ^ήσεται  ν  η  ο  τον  ίεληϋ^ονς.  ^^  /.αϊ  έλΟΐμηΌ^η 
ελεΐ  την  νίχτα  εγ.είνην.  λαί  ελαβεν  ών  εφερεν  δώρα  γ,αΐ  εξ- 
αττέστειλεν  ^Ησαν  τω  άδελφψ  αντον,  ^^  αίγας  διακοσίας, 
τράγους  εΐ'/.οσι,    πρόβατα  δια/.όσια,    γ.ριονς  εϊ/.οσι,     ^^-Λαμή- 

10  λονς  -θ-ηλαζονσας  καΐ  τα  παιδία  αντών  τριάτίοντα,  βοάς  τεσ- 
σαρά'/.υντα,  τανρονς  δέ/,α,  ονονς  εί%οσι  ν.αΐ  ττωλονς  δε/.α. 
^^και  εδω/.εν  αυτά  τοϊς  τταισίν  αντον,  ττοίμνιον  -/.ατά  μονάς. 
είπε  δε  τοις  παισίν  αντον  Προπορεύεστε  εμπροσ^^εν  μον, 
γ.αΙ  διάστημα  ποιείτε  ανά  μέσον  ποίμνης  χαΐ  ποίμνης.   ^'καί 

15  ενετείλατο  τω  προπω  λέγων  ^Έάν  σοι  συναντήσει  Ησαν  ο 
αδελφός  μον  '/μι  έρωτα  σε  λέγων  Τίνος  ει;  -/.αΙ  πον7εορεύ7]; 
yiai  τίνος  ταύτα  τα  προπορευόμενα  σου;  —  ^^έρείς  Του  παιδος 
σου  ^Ιαν.ώβ•  δώρα  άπέσταλ/.ε  τψ  -/.υρίω  μου  Ησαϋ,  y,ai  ιδον 
αυτός   οπίσω  ημών.     ^^  καΙ    ενετείλατο    τφ    πρώτος   γ,αΐ  τφ 


1  ταντ^  >  AD  [gr]  EGaiiit  |  1  νυν  AEG  |  2  initio  commatis  11 
-j-  xat  ζ  I  2  ί'ξελου  μια  AD  [gr]  EGmtz  [mtz  in  uuam  uocem  coniungimt] . 
m2  =  b  I  2/3  ex  χειρός  >  AD  [gr]  Eamtz,  habent  Gbc  1  3  ante  on  + 
ϊν  mt  I  3  αντον  ίγω  c  |  4  ,αί  Τ  xat  G,  a  correctore  mutatnm  in  ~  με 
xat  :  (  4  μητέρας  D  [gr]  EG  [ex  correctura  quarti  reuisoris]  amtz  | 
4  ante  ii;  +  y.a}.o)g  AD  [gr:  „•θ•  loco  ε  scriptum"  in  εν]  Gamz  [in 
aniz  ad  ειπας  relatum]  t  |  4  ffi]  aoi,  Ec  |  4/5  post  ποιήσω  -{-  xaXojg  Ε  | 
6  post  ovx  -{-  av  Έ  \  6  αριϋ^μηαεται  Ε  |  6  vno  bc,  απο  AD  [gr] 
EGamtz  |  6  τον  >  ζ  |  7  εφερεν  AEGabt',  έφερε  cmt^z  |  7  post  εφερεν  ■\- 
asteriscata  εν  χειρι  αντον  G  ,  sine  asterisco  eadem  -|-  a  |  7/8  xai  εξαπε- 
στειλεν  obelo  notatum  G  |  8/11  numeros  Gz  σ  κ  i.  μ  ι  scribunt  | 
9  utroque  loco  εικοσιν  m  |  9  πρόβατα  διακόσια  >  Ε  |  9  «  ultimum 
uocis  διακόσια  in  rasura  A  |  9  κρειονς  G  |  10  λ  t  I  10/11  τεσσερακοντα 
AD  [gr]  E  I  11  δέκα  prius]  είκοσι  c  1  11  εικοσιν  m,  η  [sic]  ζ  |  11  xai 
>  A  I  11  ποίους  Ε  1  12  έδωκε  amt  2  ζ  |  12  αντα  b ,  δια  χειρός  AD  [gr] 
EGamtyz,  αυτά  δια  χειρός  c  |  12  ποίμνια  C  1  13  ειπεν  ADEGt',  χαι 
είπε  oraisso  d'i  c  1  13  προπορενεοβ^αι  AEGt,  πορευεσ&ε  c|  14  ποιειταιΚΕ  \ 
15  τω]  το  ζ  Ι  15  συναντήσει  ζ  1  16  εροηησει  ζ  |  17  ταντα  >  cm  [habet  t], 
post  προπορευόμενα  ponit  ζ  |  17  πορευομενα  c  |  17  ante  σον  -j-  έμπρο- 
σθεν cz  I  17  ante  ερεις  -\-  και  Az  1  18  απεσταλκεν  ADEGt  ^ ,  απε- 
ατηλε  ζ  j  19  post  ενετείλατο  corrector  :  adscripsit  G  1  19  τω  πρωτω  et 
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δεντερω  /ml  τω  τρίτο)  /.ai  πάσι  τοις  προ^τορενομενοις  οπίσω  1 
των  ττοιμνίων  τούτων  λέγων  Κατά    το   ρήμα  τοντο  '/Μλησατε 
^Ησαν  εν  τω  είρέΐν  νμας  αντόν,     ^^  v.ai   ερείτε  ^Ιόον  6  τναϊς 
σον  ^Ια/.ώβ  παραγίνεται  οπίσω  ημών    είπε   γαρ  ^Έξιλάοομαι 
το    πρόσωπον    αντον  εν    τοΊς    δίόροις    τοΊς    προπορενομένοις  5 
αντον ,   '/.αϊ  μετά    τοντο  οψομαι   το   πρόσωπον  αντον'    ί'σως 
^άρ  προσδέξεται  το  πρόσωπον  μον.     ^^/.αΐ  προεπορειετο  τα 
δώρα  ν.ατά  πρόσωπον  αντον'    αντόξ  δε   ε/.οιμηΒ^η   την  ννν.τα 
ε/.είνην   εν   τ^  παρεμβολΐ].     ^^ αναστάς   δε  την   ννν.τα  ετιείνην 
Ό.αβε  τάς  δύο  γνναΊν.ας  ν.αι  τάς  δύο  παιδίσγ.ας  ν.αΐ  τά  ενδεν.α  ι  Ο 
παιδία  αντον,    -/.αΙ  διεβη  την    διάβασιν  τον    Ιαβώχ.     ^^-/.αΐ 
ελαβεν  αντονς  ν.αι  διέβη  τον  χειμάρρονν,  /.αι  διεβίβασε  πάντα 
τά  αντον.     ^^ίπελείφθ-η   δε  ^Ια-λώβ  μόνος,    /.ai  επάλαιεν  αν- 
S-ρωπος    μετ     αντον    εως    πρωί.     ^^  είδε   δε   οτι    ον  δύναται 
προς  αντόν,    /.ai  ηψατο  τον  πλατονς  τον  μηρον  αντον,    v.ai  15 
ενάρ/.ησε  το  πλάτος  τον  μηρον    Ια/.ώβ  εν  τω  παλαίειν  αντον 

sequentia  usque  ad  τοις  132 ,  1  tribus  obelis  notata  G  :  corrector ,  qui 
obelos  ultimos  deleuit,  post  τω  ηροηω  κ«/  19  addidit:,  ita  ut  effectum 
sit  ~  τω  τΐοωτω  και  : 

1  πάση•  G  |  1  Τ  προ:πορ6νομ(νοις  G,  ubi  ~  et  :  alteram  cor- 
rectori  debentur  |  2  ηοιανηων  t,  ποιμενοη•  ζ  1  2  τοντων]  αντωνΌ[θΈΐ]  j 
3  initio  -\-  τυι  AG  j  3  aaov  A ,  prinaa  manu  η  super  σ  scriptum  | 
3  ίρΰν  t  1  3  υμάς  ενραν  Ε  |  3  ηντον  νμας  cm  ,  sed  in  monacensi  prima 
manu  Uteris  «  et  β  inpositis  in  ordinem  nostrum  redactum  j  4  ιαχωβ 
>  c  I  4  Τ  ηαραγΗνίΤία  :  G  |  4  oma&tv  Ε  |  4  nnsv  AD  [ut  uidetur] 
EGt^  I  4  ε'ξίιλασομια  AG  |  5/6  εν  5  usque  ad  αντον  alteram  6  >  ζ  i 
5  post  δωροις  +  τοντοίς  mt  |  6  αντον  prius  >  cmt  ,  6  8  ίσως  6  usque 
ad  αντου  8  >  Ε  1  67  ,,  schol  εαν  πως  ειτραπί]"  b  |  7  ί  alterum  uocis 
προαδεξεται  ,,  calamo  recenti"  in  rasura  duarum  triumue  literarum  ca- 
paci  A  I  7  ηροεπορευοντο  Aamt,  ηαρεηορενετο  Gcz  |  8  post  εχοιμηΟ^η 
+  εκεί  ζ  |  8/9  τη  νυκτι  εκείνη  ζ  ]  8  νυχταν  t  |  9  τ»;  ννκτι  εκείνη  ζ  (  10  ί>1α- 
βεν  AEGt»  Ι  10  ϊα  Gz  |  11  ηαι,δι,  Ε  |  11  ιαβοκ  AD  [gb]  EG  ,  ιαβω&  a, 
ραβωχ  nit,  ιακωβ  JZ.  in  m  ωριγενονς .  ραβωβ  [sic]  ποταμός  εοτι  της 
αοαβιας  ο  ννν  καλονμενος  ιαμβύκης  \  11/12  και  ε^αβεν  αντονς  και  διεβη 
τον  χειμάρρονν  >  ζ,    qui  in  eorum    loco  sufficit  και   τον  χείμαρρου    \ 

12  διεβη]  διεβιβαοίν  αντονς  G  |  12  χιμαρρονν  G  |  12  διεβιβασεν  AG, 
διεβηβασεν  Ε,  διεβηβασε  t  \  13  νπεληψ&η  ζ  |  13/14  „Aquila  et  Syra- 
machue  εκν).ιετο    ανηρ  μετ  αντον"  b    |     13  επαλεεν  G,    επαλεσεν  ζ    \ 

13  14  μετ  αντον  αν&ρωπος  Amt    |     1314  αν&ρωπος]  άγγελος  D  [gb]    | 

14  ιδεν  ΑΕ,  ειδεν  Gt '  |  15  16  αντον  και  εναρκησε  το  πλάτος  του 
μηρού  >■  Gm  [t  =  b]  |  16  εναρκησεν  AEt '  |  16  μιρον  ζ 
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1  μετ  αντον.  ^^y.al  ειπεν  αντω  ί^ηόστειλόν  με'  άνέβη  γαρ  6 
ορϋ^ρος.  ο  δέ  εΙπεν  Ου  μη  σε  άποοτείλω,  εάν  μη  με  ενλογή- 
σγις.  ^''  είπε  όέ  αντφ  Τί  το  ονομά  σον  εστίν;  6  δέ  ειπεν 
"ΐα/.ώβ.     ^^-/.αΐ  ε'ιττεν  αντω  Ον  /Ιηθ^ησεται  ετι  το  ονομά  σον 

δ^Ια/.ώβ,  ά?Χ  Ίσραη?.  ε'σται  το  ονομά  σον  οτι  ενίσχνσας 
μετά  d-εον,  ν.αΐ  μετά  άν^^ρώπων  δννατός  εστ].  ^^  ηρώτησε  δέ 
^Ιαλώβ  -/χα  είπεν  ανάγγειλαν  μοι  το  ονομά  σον.  ν.αΐ  ειττεν 
"Ινα  τί  τοντο  ερωτάς  σν  το  ονομά  μον\  /.αϊ  ενλόγησεν  αντον 
δκ£ί.     ^"xat    έν.άλεσεν  ^Ια/.ώβ  το  όνομα    τον   τόπον   εκείνον 

10  Ριδος  Ό^εον'  είδον  γαρ  ^εον  πρόσωπον  προς  πρόσωπον,  y.ai 
εσώδ^η  μον  ή  ιρνχή.  ^^ ανέτειλε  δέ  αντω  ο  ήλιος,  ήνίκα  παρηλδ^ε 
το  είδος  τον  d-εοΰ'  αντός  δέ  επέσ/.άζε  τψ  μηρφ  αντον.  ^^ενε- 
χεν  τούτον  ον  μη  φάγωσιν  νϊοΐ  Ισραήλ  το  νενρον,  ο  εναρ/.η- 
σεν,    ο   εστίν   επί   τον  πλάτονς  τον  μηρον,   εως  της  ημέρας 

15  ταύτης'    οτι  ηψατο  τον  πλάτονς  τον  μηρον  Ια-/.ώβ,  τον  νενρον^ 

1  ο  >  G  Ι  2  ο  (Γί]  y.iu  Ε  |  2/3  ενίογησης  με  Α  |  2/3  ευλογή- 
σεις ζ  1  3  init  ειηεν  AEGt  ^  1  3  αυτφ  >  mt  |  3  το  >  Gc  |  3  σου  εστίν] 
aoc  Gc  I  S  ο  όε  ειπεν]  είπε  ds  c  1  4  και  ειπεν]  ειπεν  ύε  G ,  είπε 
όε  cmz  1  4  αντω  >  amy  |  4,5  ουκ  ετι  ιακο)β  κληϋ-ησεται  το  όνομα 
σου  G  Ι  4  ετι,  >  Ε  |  4  τώ  όνομα  ζ  \  δ  άλλα  Α  |  5  post  αλλ  -{-  η  Ό 
[ge]  amtz  I  5  εσται  σου  το  όνομα  obelo  notata  G  i  5  εσται  post  σου 
ponit  A  I  5  σου  το  όνομα  EG .  in  margine  m ,  qui  media  pagina  ut  b  ha- 
bet,  γρ  εσται  σου  το  ovoua  prima  manu  |  5/6  ,,Aqidla  ηοξας  μετά  &εου . 
Symmachus  ηρ'ξω  ισχυι  προς  &εον"  b  |  6  ante  &εου  -\-  του  Ec  |  6  fffjj 

>  AGacty,  ante  δυνατός  m  |  6  ηρωτησεν  AEGt^  j  7  απαγγειλον  amty  | 

7  post  μοι  -\-  τι  Έ  |  7  post  σου  -j-  Τ  ο"  ενισχυσας  :  G,  a  comctore 
quinto  punctis  inpositis  deletum  |  8  τούτο  >  A  \  S  συ  έρωτας  A  | 
S  συ  >  T)  [gb]  Gz  I  8  post  μου  -{-  δ  εστί  ϋ^αυμαστον  a  [non  y],  4"  και 
τούτο  εστί  &αυμαοτον  m,  -\~  και  αυτό  εστί  ί^αυμαστον  ζ.  ,,scbol  το 
'και    τούτο    εστί  &αυμαστον     παρ    ουδενι    κείται    εν   τφ   ε'ξαπλω"  b     | 

8  ηυλογησεν  ΑΕ  |  9  in  χαι  literae  at,  in  rasura  quatuor  literarum  ca- 
paci  A  I  9  εκαλεσε  c  |  9  ιακωβ  >  c  10  too  A,  ιόον  Ε  |  10  init  m  '=°""°  Ο 
ακυλας  ψησι  πρόσωπον  ισχυρού  Ο  σύμμαχος  ψανουηλ  .  ,,  AqilUa  πρόσω- 
πον ισχυρού.  Symmachus  φαΐουηλ"  b  |  10  ante  ϋ^εον  -f-  τον  c  | 
10  ^^εov  >  ζ    1    11  »j  ιΐ^υχη  μου  Gc    |    11  ανετειλεν  AEGt  *   {    11  αυτω 

>  ay  Ι  11  ο  >  ζ  Ι  11  παρηλϋεν  AGt  ι  |  12  επεσκαζεν  AEGt  ι  1  13  ante 
τούτου  -f-  γαρ  Α  |  13  ({.αγοπαι  D  [gr]  ,  φαγοσιν  t  |  13  ante  υιοί  -f" 
οι  AD  [gb]  EGcmtz'  !  13  ισραηλ]  ησαυ  Ε  1  14  γο  πλάτος  acy  |  14  post 
μηρού  -\-  ιακωβ  Α,  sed  ιακωβ  hoc  et  uocabula  usque  ad  αυτού  134,  3 
sequentia  „  a  correctore  quodam  perantiquo "  in  rasura  scripta  sunt, 
exceptis  quatuor  syllabis  ρου  ιακωβ  15    |    14/15  εως  14  usque  ad  μη- 
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33  ο  ενάργ.ησεν.     ^  αναβλέψας  όέ  ^Ια•/.ώβ   τοίς  οφθ^αλμοΊς  αντον  ι 
ειόε,  '/ML  Ιόον  Ησαν  δ  αδελφός  αυτόν  ερχόμενος,  y.al  τετρα- 
■λόσιοί  άνδρες  μετ   αντον.  κα^  διεϊλεν  Ιαχώβ   τα  παιδία  εττΐ 
^ίείαν   -/ML  επί  '^Ραχηλ   y.ai  τάς  δνο  παιδίσκας.     ^λαΐ  ε'^ετο 
τάς  δύο  παιδίσ'λας  -/μΙ   τονς   νΐονς  αντών   εν  πρώτοις,    y.ai  5 
νΐείαν   y.al   τα  παιδία  αντης  οπίσω,   y.al  '^Ραχηλ   y.ai  ^Ιωσηφ 
έσχατους,     ^αντός  δε  προηλ^^εν  έμπροσθεν  αντών   γ,αΐ  προ- 
σε/.ννησεν   επί  την  γην  επτά/.ις  εως  τον   εγγίσαι  τφ  άδελφω 
αντον.     ^  y.ai  προσεδραμεν  Ησαν   εΙς  σννάντησιν   αί-τω ,    y.ai 
περιλαβών   αυτόν  προσέπεσεν  επΙ  τον   τράχηλον   αντον   yai  ίο 
χατεφίλησεν  αντόν  y.ai  έκλαυσαν  αμφότεροι,   ^y.ai  αναβ?.έφας 
^Ησαν  είδε  τάς  γυναϊτ,ας  y.ai  τα  παιδία,    y.ai   είπε  Τι  ταντά 
σοι   εστίν;    6  δε  είπε  Τα   παιδία,   οίς  ηλεησεν  6  ί^εός  τον 
παΐδά  σου.      ^y.al  7τροσηγγισαν   αϊ    παιδί oy.ai   y.ai   τα  τέ^να 
αυτών,    y.ai   προσε'λύνησαν.      ''yai   προσήγγισε  ^ίεία   yiai  τα  15 
τέ/.να  αντης,  yai  προσε/.ννησαν  yai  μετά  ταύτα  προσήγγισε 

ηον  15  >  Ε  Ι  15  ταύτης  >  G,  suppletum  a  correctore  quarto  |  15  τον 
πλάτους  του  νεύρου  τον  μηρού  ιαχωβ  mt,  Bisi  quod  ο  -|-  ante  ιακωβ  t, 
quo  loco  litera  deleta  in  m 

1  ο  be,  oi<  z,  xcu  A  [correctoris]  D  [gk]  EGamt  I  1  ίναρκησί  ζ  1  1  ca- 
pitis 33  desunt  commata  1  —  8  D  [ge]  |  12,,  Aquila  και  ηρεν  ιακο)β  τονς 
όφ&αλμους  αντον.  Symmachus  επαρας  δε  ιακοβ  τονς  οψβ^αλμονς  αντον 
(ίόε  ψανεντα  ηααν  ερχομενον "  b  |  1  τοις  οφβαλμοις  αντον  >  Α  [sed 
correctoris]  Eacz,  asteriscata  habet  G  |  2  ιδερ  A  [sed  correctoris], 
ειδεν  EGt^  |  2  ante  iSov  non  και,  sed  κα  A  [corr]  |  2  post  ιόον  -\- 
ωδε  ζ  I  2  ο  aδελιfoς  αντον  obelizata  G  |  2  post  ερχόμενος  -\-  αντος 
A  [sed  correctoris]  |  2/3  και  μετ  αντον  ν  άνδρες  G  |  2  8  ante  τετρακό- 
σιοι -j-  ct  Ε  Ι  2/3  Γ  ζ  Ι  3  επιδιειλεν  AEGab  '"^mtz  .  ,,  Aquila  ημισνηεν"  b  | 
3  Τ  ιαχωβ"  :  G  Ι  4  λίαν  Εζ  |  4  επι  >  G  (  4  ραχιηλ  ζ  |  4  ante  τας  -\- 
επι  m  [t^b]  |  4  δνο"]  /S  G  |  4  ε&ετο  bz,  εποιησεν  AEGt»,  εποιησε 
acmt^  Ι  5  ante  νιονς  -J-  '^uc  Ε  |  5  αντων  >Ε,  αυτόν  ζ  |  6  kiav  Εζ  | 
6  αυτής  >■  ζ  |  6  και  ραχηΧ]  ραχηλ  Jf  c  |  7  παρηλΟεν  Α,  ηλ,^-εν  t.  m=b  | 
8  τον>  C  Ι  8γοι^  αδελμον  AEGay  |  9  σννεδραμεν  mt  |  9  σνναντηοιν  αν- 
τον ζ  1 10  περιελαβεν  G,  prima  manu  in  περιλαβών  mutatum  I  10  post  αντον 
-\-  εφιλησεν  και  AEt ' ,  4"  "  ει^ιληαεν  :  και  G,  +  ^φΐ'ληοε  και  act^yz, 
-J-  εφιλησεν  αυτόν  και  m  |  10  έπεσε  ο  [sic]  |  10,11  και  κατεφιλησεν 
αντον  >  AEcmtz,  liabent  Gaby  |  12  ήσαν  >  AEGamtz  (  12  ιδεν  ΑΕ, 
ειδεν  Gt '  !  12  τας  γνναικας  και  >  t  |  12  ειπεν  AEGmt^  |  13  εατι  cz  | 
13  ο  δε\  και  cz  |  13  ειτιεν  AEGt'  |  14  προσηγγεισαν  Α,  προσέγγι- 
σαν ζ  Ι  14  τέκνα  EGabcmtz,  παίδια  Α  |  15  προσηγγεισεν  Α  ,  προσηγ- 
γισεν  EGt*,  ηγγισε  ο,  προσηγγεισε  ζ  |  15  λια  Εζ  |  16  μετά  ταύτα  >-m  | 
16  τούτο  cz  Ι  16  προσηγγεισεν  Α  ,  πρυσηγγισεν  EGt  ^ ,  προσηγγεισε  ζ 
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1  Ραχηλ  y.al  Ιωσήφ,  xat  ττροσεκννησαν.  ^nal  είπε  Τι  ταΰτά 
σοι  εστίν,  ττάσαι  αϊ  παρεμβολαΐ  ανται,  αις  anrjvrrf/M;  ο  δε 
ειττεν'^'ΐνα  εΐρΐ]  6  παις  σον  χάριν  εναντίον  σον,  ν.νριε.  ^ειηε 
δε  Ησαν^Έοτι  μοι  ηολλά,  αδελφέ'  έστω  σοΙ  τα  σά.  ^^ειπε 
5  δε  Ιακώβ  Ει  ενρον  χάριν  εναντίον  σον,  δέξαι  τα  δώρα  δια 
των  εμών  χειρών  ενε/.εν  τοντον  είδον  το  πρόσωπον  σον  ώς 
αν  τις  ΐδοι  πρόσωπον  -ί^εον,  /.αϊ  ενδογ.ησεις  με'  ^^  λάβε  τ  ας 
ενλογίας  μον ,  ας  ηνεγχά  σοι,  οτι  ήλέησέ  με  6  ^εός  καΐ  εστί 
μοι  πάντα,    /.αϊ   εβιάσατο   αντόν ,    y.ai   έλαβε.     ^^  y.al   ειπεν 

10  .Απάραντες  πορενσιόμε^α  επ  ενθ^εΐαν.  ^^είπε  δε  αντώ  Ό 
κύριος  μον  γινώσχει  οτι  τα  παιδία  άπαλώτερα ,  χαί  τα  πρό- 
βατα και  αι  βόες  λοχενονται  επ'  εμέ'  εάν  ονν  καταδιώξω 
αντά  ημέραν  μίαν,  άπο9•ανοννταί  πάντα  τά  κτήνη,  ^^προ- 
ελθ^ετω  6  κύριος  μον  εμπροσΟ^εν   τον  παιδός  αντου'    εγώ  δε 

15  ενισχύσω  εν  τΐ^  οδψ  κατά  σχολήν  της  πορενσεως  της  εναντίον 
μον  καΐ  κατά  πόδα  των  παιδαρίων ,  εως  τον  ελθ^εΐν  με  προς 

1  ιο)σηψ  χαι  ραχηλ  G  |  1  ειπίν  AD  [ut  uidetar]  EGt*  |  2  „pro 
εστίν  is,  qui  iuepte  literas  renouauit,  posuit  εσται,"  G .  εστί  cmt^yz  | 
2  naam  >  a  |  2  αυταν  >  DEy ,  ante  ca  ponit  a  |  2  απήντησα  D  [gb]  G, 
νπηντηκα  c  |  3  init  είπε  ζ  \  3  /ccniv  ο  παις  σου  Gz  |  3  εναντίον  EGabcz, 
εν  ο(^&α).μοις  A,  ενο)πιον  D  [gr:  superest  ωηιοί']  mt  |  3  fin  ειηεν 
ADEGt  >  1  4  εστίν  AEG  |  4  ειπεν  ADEGt^  |  5  ante  ιακΜβ  -\-  αντω  D  | 

5  post  ιαχωβ  -\-  asteriscatum  μη  όη  Gr  \  5  ενρον  Gbcz,  ευρηκα  AD 
[gb:  superest  ενρη]  Eamt  |  5  ενωηιον  ζ  |  5  όεξε  G  |  6  post  δώρα  -\- 
τα^τα  mt  |  δ  δια  in  rasura  m  |  6  νμο)ν  >■  m  ^  |  6  post  τούτου  -\-  οτι  ζ  | 

6  coov  AE,  D  =  b  I  7  av]  ει  ζ  \  7  ειδοι  ut  uidetur  D ,  είδη  ζ  \  Ί  ενδοχη- 
σις  Ε,  ευλογήσεις  C  |  ^  μου  >  DE  |  8  ενηνοχα  ζ  |  8  ηλεησεν  ADEGmt^  | 
8  εστίν  AEGt  ι  [D  =  b  ?]  |  9  ελαβεν  ADEGti  |  10  „Symmachus  χαι 
τιορεν&ωυεν  ινα  συνοδεύσω  σοι.  schol  πορευσομαι  εις  χατεναντιον 
σον"  b  Ι  10  ηορευΟ^ωμεν  ADc,  πορευσομεΟ^α  EGz  |  10  ante  επ  -}- aste- 
riscatum χαι  πορευσομαι  G  |  10  £7Τ  AEGabmtz,  iifDb^^c  |  10  ενβ^ειας  ζ  | 

10  ειπεν  AD  [ut  uidetur]  EGt^  |  11  γεινωσχει  G,  γινωσχεις  t.  m:=b  | 

11  απαλωτερα  τα  παίδια  C  |  11  απαλότερα  ζ  |  11/12  χαι  τα  πρόβατα  post 
χαι  αι  βοές  m  [t  ==  b]  |  12  οι  βοές  c  |  12  ροχευονται  G,  a  correctore 
quarto  (ut  uidetur)  emendatum .  χιολευονται  ay,  χολ.ευονται  ζ.  D=b  | 
12'f7r  f^i]  παρ  εμοι  mt  |  13  αυτά  abz,  αυτούς  ADEGc,  αυτας  mt  |  13  post 
αυτά  -f-  *'?  ζ  |  13  post  μιαν  -\-  η  δυο  ζ  |  13  ante  πάντα  -\-  εν  τη  οδω  Ό  \ 
13/14  προσε1»ατο}  Α^,  προελ&ατω  Α^Ε,  προσελ&ετω  G  |  14  μου 
>  G  Ι  14  αυτού  >-AG,  σου  DEmt  |  15  εχπορευσεως  ζ  |  15  ενάντιων  ζ  \ 
16  χαι  χατα  πόδα  των  παιδαρίων  >►  ζ  |  16  post  παιδαρίων  -{-  μου  C  | 
16  rov>c  Ι  16  ελΟειν  με  Eaby,  με  ελϋ^ειν  AGmt,   ελ{^ω  c,  ελί^^ειν  ζ 
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τον  /.νριόν  μον  εις  2ηείρ.     ^^είπε  όέ  ^Ησάν  Καταλείψω  μετά  ι 
σον  από  τον  λαοί)  τον  μετ   εμον.    δ  δε  εΐηεν  '^Ίνα   τι  τόντο; 
ίχανόν   οτυ    ενρον  χάριν  εναντίον   σον,   ν.νριε.     ^^ άττέστρεχρε 
δε  Ησαν  εν  τβ  ημέρα   ε/Μνη   εις  την  δδόν  αντου  εις  Σηείρ. 
^''ν,αι    Ια/.ώβ  αιταίρει  εις  Σν.ηνάς'    λαι   εποίησεν  εαντίο  έχει  5 
οΐ'/,ίας,    /.αϊ  το~ις  κτήνεσιν  αΐτον  εττοίηοε  σ-κηνάς'    δια  τόντο 
ε/Αλεσε  το   όνομα  τον   τόττου   εκείνον  Σ/.ηναί.      ^^y.ai  ηλϋ-εν 
Ιαχώβ    εΙς  Σαλημ   πόλιν  Σην.ίμων ,    η  εστίν    εν  yrj   Χαναάν, 
οτε  επανηλΌ-εν  εκ  της  Μεσοποταμίας  Σνρίας'  και  παρενέβαλε 
κατά  πρόσωπον  της  πόλεως,    ^^/.αΐ  Ι/.τήσατο  την  μερίδα  τον  10 
αγρον,  ο  ν  εστησεν  έν.έι  την  σ'/.ηνήν  αντον,   παρά  Εμμώρ  πα- 
τρός Σνχεμ  ε/.ατόν  αμνών,     ^'^χαι  εστησεν  εκεϊ  ϋνσιαστήριον 
34  καί.   επε/Μλέσατο   τον    θ-εόν   Ίσραηλ.     ^  έξή?^3^ε   δε   /ίείνα   η 
^νγάτηρ  Λείας,  ην  ετεν,ε  τψ  ^Ια-κίόβ,    /χααμα^εΐν  τάς  dvya- 
τέρας  των  εγχωρίων,    '^/.αι  ειδεν  αντην  Σνχεμ  δ  νιος  ^Εμμώρ  15 
ό  Εναϊος,  δ  άρχων  της  γης'  y.ai  λαβών  αντψ  εκοιμηΟ^η  μετ* 
αντής,    y.ai    έταπείνωσεν    αντήν.     ^  y.al    προσέσχε    τη  ιρνχη 
Πείνας  της  θνγατρός    ίαλώβ ,    λαΐ   ηγάπησε   την    παρ^ένον, 
-και  έλάλησε  -κατά  την  διάνοιαν   της  παρί^ένον   αι-τΤ],     ^είπε 
2νχέμ  προς  Εμμώρ  τον  πατέρα  αντον  λέγων  Λάβε  μοι  την  20 

1  aceiQ  m  [sed  ι  prius  in  rasura]  tz  |  1  ein(v  AEGt  ^  |   1  post  Se 
+  αυτω  ζ  |  1  χαταλιψω  D  [superest  ταλιχρω]  \  2  etna  c  |  3  ενρηκα  Ε  | 

3  απίστρίψεν  AEGt^    |    4  ήσαν  >  G    j    4  post    (xsivrj  -j-  ηοαν  G   \ 

4  εις  την  οδον  αντου  >  m  [habet  t]  |  4  aittn  nitz  j  5  εαντω  EGabcz, 
αντω  Amt  |  5  εκεί  >  D  [gr]  cmt  |  6  εποίησεν  AEGt^  |  7  εκαλεσεν 
AEGt^,  εκαλεν  D  [sic]  |  7  ante  εκείνον  corrector  quintus  G  obelum 
addidisse  uidetur   |    8  σαλειυ  ζ    1    8  ante  ηολιν  +  την  Ε,    -\-  εις  ζ  \ 

8  σικιμων  AD  [gr]  EGat,    σηκημων  C,    σικημων  ζ    |    8   γιβ    τη  Ε     | 

9  επανηΐχ^εν  ab,  ηλ^^εν  AD  [gr]  EGcmtyz  |  9  της  ante  σύριας  ponit  ζ  | 
9  ηαρενεβαλεν  AD  [gr]  EGct^,  παρενελί'.βε  b  [sic]  \  11  αντον  >■  mt,  εαυ- 
τόν G\  11  ηαυ  ζ  |  11  εμωρ  c  .  ΙΪΙ '""""" :  σικιμν:  ομυιωσις.  Σνχεμ  υπεο  ερμη- 
νεύεται ωμός  η  ωμών  η  ωμια  η  σικημα   η  ωμί.  σν  σχχόί)•  \  12  ο  αμνα- 

.  dwr  G,  >  m  Ι  13  εξηλϋεν  AEGt  >  |  13  δΐνα  c  |  14  λιας  Εζ  |  14  ετεχεν 
AEGct  Ι  14  Tft)  >  t  Ι  14  καταμα»ιν  Α  |  15  ενχωριων  ΑΕ  |  15  ιδεν  ΑΕ  | 
15  ο  >  C  Ι  16  ευαιος  bc,  χυρραιος  AD  [gr]  EGam  [hie  quideiu  ultimas 
literas  in  rasm-a  habet]  ty,  χετταιος  ζ .  in  comnientario  m  Εμμωρ  ο  χορ- 
ραιος.  a'  εναιος  φησιν.  εμμο)ρ  δε  ερμηνεύεται  opvfov  εκ  τρώγλης  |  17  post 
αντης  -\-  και  ετεκε  ay  |  17  ηροσεσχεν  AEGt*  j  18  διvuςc^  \  18  ηγαηηαεν 
AEGti  Ι  19  ελαλησεν  AEGt»  |  19  αντην  Ε,  αντης  ζ  |  19  ειηεν  ADEGt »  | 
20  ante  σνχεμ  +  δε  ADEGcmtz  |  20  σνχημ  Ε  |  20  προς]  ο  νιος  a  | 
20  αμμωρ  G  |  20  post  τον  +  ^?off  a  [sic]  I  20  αυτών  m  \  20  aot  m  *? 
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1  παϊδα  ταντψ  εις  γννάϊτια.  ^^Ια'λώβ  δε  ηκοναεν  οτι  εμίανεν 
ο  νιος  ^Εμμώρ  Jεivav  την  dvyaxlqa  αντον•  οι  δε  νίοΐ  αιτον 
ήσαν  μετά  των  λτηνών  αντον  εν  τω  πεδίψ'  τταρεσιώπησε  δε 
^Ιαλώβ  εως  τον  ελ^εΐν  αντοίς.     ^εξη?.Ό•ε  δε  ^Έμμώρ  ο  τιατηρ 

5  2νχ€μ  ττρός  Ιαγ,ώβ  λαλησαι  αντω.  "'  οΐ  δε  viol  ^ίακώβ  ηλ^^ον 
iy.  τον  πεδίον  ώς  δε  ην.ονοαν ,  -/.ατενύγησαν  οϊ  άνδρες,  /.αν 
λνηηρον  ψ  αντόις  σφόδρα ,  οτι  ασχημον  εποίησεν  εν  ^Ισραήλ, 
λοιμη^εις  μετά  της  ^τγατρος  Ιαχώβ'  και  ονχ  όντως  ε'σται. 
^'λαΐ  ελάλησεν  ^Εμμώρ  αντοΊς    '/.έγων  Σνγβμ  6  νως  μον  προ- 

10  είL•τo  Tjj  ψνχγ]  την  d-νγατέρα  υμών '  δότε  ονν  αντην  αντφ 
γυναίκα,  ^y.ai  επιγαμβρείσασΌ^ε  ήμΐν  τάς  θυγατέρας  υμών 
δότε  ήμϊν,  και  τάς  ^-νγατέρας  ημών  λάβετε  τοΊς  νιοΐς  υμών. 
^^  και  εν  ημΙν  /.ατοικεΧτε ,  και  ή  γη  Ιδον  πλατεία  εναντίον 
υμών   κατοΓλέΐτε  και   εμιτορενεσϋ^ε  επ   αντης  και  εγ/.τάσ^ε 

15  ίν  avTfj.  ^^ειπε  δε  Σνγεμ  προς  τον  πατέρα  αντης  και  προς 
τονς   αδελφούς  αντης  Ενροιμι   χάριν   εναντίον   υμών,    καΐ  ο 


1  παιδισχην  AD  [gr:  superest  σχην]  Eamtz  |  1  εμιαπ  cmt^,  qui 
addunt  Gvytu  \  1  post  ίμοαην  G  7  I  2  βμμωο :  corrector  quintus  G  ι 
2  διναν   Gcz ,    advu  in  rasura  m    |     3    ήσαν   μίτα   των    κτηνών  αντον 

>  mt  Ι  3  αντον  >  c  \  3  εις  το  πίδιον  mt  |  3  παιδιω  ΑΕ  ^  |  3  παρε- 
σιωπησεν  ADEGt  ^  Ι  4  εξηλθ-εν  ADGt^,  ίξηλ&ον  Ε,  (ίσηλ^εν  ζ  |  4  Jf 

>  ζ  Ι  4  (ρμων  Ε  |  5  ποος  ιακο)β  >  D  |  5  αντον  t  \  6  ηαιδιον  ΑΕ  *  | 
6  κατ(ννχ&ησαν  ADEGz ,  κατηννχϋ^σαν  C  1  7  σφοδρά  >-  ζ  |  7  ante  tv  -\- 
σνχίμ  Α  |  7  post  ισοαηλ  -\-  συχίμ  CZ  j  8  post  ιακωβ  +  y.ut  finov  xat 
tmov  ζ ,  prius  και  πηον  punctis  subpositis  deletum  j  8  και  >  ζ  |  8  oi'z  b  ' 
9  (μμωρ  αντοις  Gabmt,  αντοις  ίμμο)ρ  ADcz,  αντοις  εμμων  Ε  | 
9/10  ηροειλατο  AD  [gr]  EG  ,  ηροαειίετο  m  [t  =  b]  |  10  post  ιρνχη  -\- 
αντον  mt  |  10  ουν>  c  |  11  και  >•  ADGayz  |  11  επιγαμβρενσατε  ADmt, 
επιγαμβρευαασ&αι  G  |  11  νμιν  τας  ζ  j  12  δοτέ  υμιν  αντας  και  λά- 
βετε ζ  Ι  12  και  >  G,  corrector  addidit  |  12  ημών  prima  manu  G, 
quum  ipse  librarius  antea  νμων  uoluisset .  post  νημων  suum  και  punctis 
supemis  notatuni ,  id  est  deletum ,  additur  .  post  νμων  -{-  εκ  των  d-v- 
γατερων  ημών  εις  γνναικας  ζ  |  IB  η  γη  ιδού  DEGabc,  ιδον  η  γη 
Amtz  j  13  πλατιά  Ε  ]  14  κατοικείτε]  και  οικείτε  G  j  14  εμπορενεσ&αι 
AG  Ι    14  απ  αυτής  να.,    εν  αυτή  Gz ,   εν  αυττ)  c,   εν  αντηι  t.  D  ^  b  | 

14  εχτασ&αι  Α  [ν  super  εκ  „manu  prima  uel  sane  perantiqua"  ad- 
ditum] ,  εκτασϋ-ε  Ε,  εγκτησασϋ^αι  G ,  κτασΟ^ε  c,  εγκιτασθ^ε  m'? ,  ενκτα- 
α&αι  t,  εκτησασ,9ε  ζ  |  15  ίττ  αντην  Ε,   επ  αντη  ζ  |  15  ειπεν  ADEGt '  | 

15  ηρος  alterum  >  ζ  j  16  post  αυτής  +  λέγων  c  |  16  ενροιμι]  ει 
ενρον  ζ  Ι    16  ενάντιων  ζ 
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εάν  ϋττψΕ,  δώσομεν.    ^''^ πληβ-ύνατε  την  φερνην  σφόδρα,  καί  ι 
δώσω   y.ad-ήτι,   αν  εϊηψε   μοι,    '/.αϊ    δώσετε    μοί   την   παΐδα 
ταντην   εις  γιναίν.α.     ^^ απεκρίϋ^ησαν   δε   οι   ν\οΙ  ^Ιαγ,ώβ  τφ 
^νχεμ  '/μΙ    Εμμώρ  τω  ττατρί  αυτόν   μετά  δόλον,    /.at  ελάλη- 
σαν  αντοίς,  οτι  έμίαναν  ^είναν  την  άδελφην  αυτών.     ^*  xat  5 
ειτναν  αντοΊς  Συμεών  -/μΙ  ^ΙευΙ  oi  αδελφοί  Πείνας  Ου  δννη- 
σομε^^α   ττοιησαι  το   ρήμα  τούτο,    δούναι  την  άδελφην  ημών 
ανΒ^ρωττω,  ος  έχει  α/.ροβνστίαν  εστί  γάρ  όνειδος  ημΊν.   ^^ μό- 
νον εν  τοίτψ  ομοιω^-ησόμεΒ-α  ιμΊν  γ,αΐ  -/Μτοι/.ησομεν  εν  νμΐν, 
εάν  γένησϋε  ώς  ημείς  υμΙ   νμεΐς  εν  τψ  περιτμη^ήναι  νμών  ίο 
ττάν   αρσενι/.ον.      ^^/.αΐ  δώσομεν   τάς  θυγατέρας   ημών  νμΐν, 
y.ai  art  ο  τίον  θυγατέρων  νμών  ληψόμεθ-α  ημΙν  γνναΐ/Μς,  γ,αΐ 
οίλήσομεν  τταρ   νμ7ν,   y.al  εσόμεΘ^α    ώς   γένος  εν.     ^"^  εάν  δε 
μη  εϊσακοΰσΐ/τε  ημών  τον  ττεριτεμέσΟ-αι ,  λαβόντες  την  d-νγα- 
τέρα    ημών   απε?.ενσόμε-9•α.     ^^  y.al    ηρεσαν  οι  λ^όγοι  εναντίον  15 
Eμfιώρ    y.ai    εναντίον   Σνχεμ    του    υ'ιου   ^Εμμώρ.      ^^καΐ   ου/. 

1    t(V  CZ^  Ι  1  ante  δωαομεν   -)-   ημιν  Α  |  1  αψοδρα   την  ψίρνην  G    | 

I  ante  χαι  -\-  G  asteriscatum  xta  δομα  \  2  ίωσο;]  ποιήσω  Ε  |  2  κα&ο 
ttiv  Ε,  xuOo  (iv  c  I  2  ίΐτιηται  A  |  2  μυι  prhis  >  Ε  j  2  (TwaiTfa  AG, 
δοτΐ  uoluit  m  *  I  3  αττΐχηιΟ-ησαν  δ(]  xai  απ(χηι!ΐηααν  ζ  ]  3  tii  >  Ε  ^,  in 
margine  suppletum  |  3  οί  >  Ε  |  4  tQuoiv  Έ,  >  m  |  4  utra  —  5  αντων 
>  ζ  1  5  (μααναν  Ein  |  5  δΐταν  c,  >  mt  |  5  ante  x(u  obelus  erat  in  G,  „sed 
erasas  est.  ita  certe  uidetur"  |  6  smov  cz  |  6  αντοις  >  ζ  |  6  Τ  αυμίων 
xta  Xevfi  οι  αδελφοί  δβινας  νιοι  λεικς  :  G  |  6  λενίΐ  Ga  |  6  δινας  C, 
αντης  ζ  |  6  post  δειτας  -\-  νιοι  δε  λείας  Α,  +  ^'Ot  λείας  Dm,  οι  νιοι 
λιας  -f-  Ε  .  de  G  uide  supra,  οι  νιοι  λείας  -\-  atj'^  |  67  δνναμεΟα  ζ  | 
7  το  ρήμα  >  Α,  habet  D  |  7  νμων  t  \  S  ος  έχει]  εχοντι  c  |  8  έχει 
αχροβνατιαν]  εν  αχροβνστια  εστί  ζ  [  8  αχροβνστειαν  G  [  8  εστυ'  AEGt', 
χαι  ζ  Ι  8/10  μόνον  usque  ad  10  νμεις  >  ζ ,  qui  eorum  loco  habet  εν  τω 
ομοιω&ηναι  χαι  οιχειν  μετ  αυτόν  \  8/9  μόνον  ">■  AD  [gr\  EGa  |  9  ομοι- 
ω&ησωμεχ9α  Ε  |  9  χαι  χατοιχησομεν  εν  νμιν  obeUzata  G  |  9  χατοιχη- 
σωμεν  ΑΕ,  οιχησομεν  cmt  Ι  10  γενησεσϋε  Ε,  γενησ&αι  G  |  10  κα- 
&ως  G   Ι    10  χαι  νμεις  obelizata  G  |  10  περιτεμνεσΟ^αι  D  |  10  ημών  ζ  | 

II  δοσομεν  m,  δωσοιμεν  ζ  |  11  ημών  a  correctore  G,  librarius  νμων 
dederat.  eodeni  loco  νμων  a  |  12  νμων  >■  ζ  |  12  λημψομεβ^α  ADEG  j 
12  jj,Mtr  EGabcmtz ,  νμιν  A  |  12  Τ  γνναιχας  :  G,  >•  c  |  13  οιχησωμεν 
Amz.  D=b  I  13  ω?  >  c  I  14  μη  >  ay  |  14  εισαχονσετε  ζ  |  14  τον] 
χαι  c  I  14  post  τον  -{•  μη  G  \  14  πεηιτεμνεσ,^αι  AD  [grI  Emtz,  περι- 
τεμνηα&ε  c  )  14/15  τας  ϋ-νγατερας  AD  [gr]  EGanitz  |  15  νμων  mz  | 
15  αττελενσομεθα]  ποηενσομείΐ^α  c  |  16  εναντίον  >  ζ  |  16  ante  σνχεμ 
-\-  τον  mt    I     16    του  νιου  εμμωρ  >  ζ 
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1  εχρόνίοερ  6  νεανίοχος  την  7εοιησαι  το  Qijua  τοΰτο'  Ivvkelxo 
yaq  τι]  d-vycaqi  ^Ιαγ.ιόβ'  αυτός  δε  r(v  ερόοξότατος  πάντων 
των  h  τω  οί/Λο  τον  ττατοος  αντον.  '^^  η/.ϋ^ε  δε  Εμμώρ  /χα 
2νχεμ  6  νίός  αντον  προς  την  ττνλην  της  ττόλεως  avctov,  /xd 
5  ελάλησαν  προς  τους  άνδρας  της  πόλεως  αυτών  λέγοντες  ^^  Οί 
ανϋ-ρωποι  οννοι  εϊρηνι/.οί  είοι,  μεΟ-  ημών  οΐγ.είτιοοαν  επΙ 
της  γης  'καΐ  έμπορενέο3^ωσαν  αντην ,  η  δε  γη  Ιδον  πλατεία 
εναντίον  αυτών  τάς  ^γατέρας  αντών  ληψόμε&α  ήμίν  γννάΐ- 
λας,    /.αί  τάς  S-νγατέρας   ημών   δώσομεν  αντοίς.     ^^εν  τοντφ 

10  μόνον  ομοιωΟήσονται  ήμΐν  οι  avd-ρωποι  τον  /.ατοΐΆεΧν  με^^ 
ημών  (άστε  είναι  λαον  ενα,  εν  τω  7τεριτεμέσϋ^αι  ημών  παν 
αρσενι/.ον ,  y.a<ra  /χα  αντοι  περιτετμψται.  ^'^ν.αν  τα  χτήνη 
αυτών  /χά  τα  τετράποδα  /χα  τα  υπάρχοντα  αντών  ονχ  ημών 
έ'σται;    μόνον   εν   τοίτω    ομοιωί^ώμεν  αντοίς,     y.ai  οΐ/ηοονσι 

15  μεί)^^  ημών.  ^*  /χα  είση/.ονοαν  ^Εμμώρ  /.αί  ^νχεμ  του  νιον 
αντον  πάντες  οι  εμπορενόμενοι  την  πνλην  της  πόλεως  αντών, 
καΙ    περιετεμοντο    την    σάρ/.α    της   άν,ροβνατίας   αΐΊ^ών   πάς 

1  ίχρονησεν  ζ  ]  1  του  >  c  |  2  ijv  (νόοξοτκτος']  ένδοξος  ζ  |  3  ηλ- 
»tv  ADEGti  I  5  ίίαληαεν  G.  D  =  b  |  5  uvtmv  >  ζ  |  6  (ΐρηνιχοι] 
„Aquila  αηηοτισμενοί"  \)  |  6  eiaiv  ADEGt^z  j  6  ^i'>  ημών  cmn  ειαιν 
coniungxint  Aa  |  6  οιχψωσαν  Ez  1  7  αντην  AEGabiutz ,  tv  αντη  D 
[gR:  superest  τη  aute  η  δί'\  C  |  7  nlurtia  ιβον  ζ.  D  =  b  |  7  πλατιά  Ε  | 
7  post  πλατεία  punctum  ponit  a,  εναντίον  αι<τοη'  cum  sequentibus 
coniungens ,    -{■   asteriscatimi    εν  χερσιν   G    |    8   τα?   β-νγατερας  αντων 

>  ay  i  8  λημιρομεβ-α  A  [ut  uidetur,  etiain  D]  G  |  9  όωσωμεν  ζ  | 
9  post  αντοις  +  γυναίκας  ζ  \  9  10  μόνον  εν  τηυτιο  ADEGcint,  μό- 
νον εν  τούτο  ζ  |  10  post  αν&ρωηοι  -\-  ούτοι  c  |  10  οικειν  Gcz  | 
11  πεοιτεμνεα&αι  ADEGcmtz  |  11  fin  ημιν  ζ  |  12  πεοιτετετμηνται  Α, 
si  Baberi  uolumini  primo  fides :  nam  in  qnarto  buius  scripturae  mentio 
non  fit.  πεοιτεμνονται  m  [tD  =  b],  περιτεμνηνται  ζ  |  12  post  περι- 
τίτμηνται  -|~  ''f"  τ«  υπάρχοντα  αυτών  G  |  13  post  «ιτων  prius  -f-  xai 
τα  υπάρχοντα  A  [D=b],  -{-  και  τα  υπάρχοντα  αυτών  ζ  |  13  post 
τετράποδα  -\-  αυτών  Α  [ηοη  D]  cz  |  13  και  τα  υπάρχοντα  αιττων  etiam 
hoc  loco  A ,  quod  meudum  iam  antique  tempore  inuentum  et  linea 
subter  uersum  ducta  notatum  [D  =  b] .  desunt  baec  uerba  hoc  loco 
in  Gz  I  13  post  και  alterum  -\-  πα^τα  c  j  13  airojv  alteram  >  c  | 
13  ουχ  usque  ad  ημών  15  >  ζ  |  14  7  f r  τούτοι :  μόνον  G  \  14  ομοιω- 
&ηπομεϋ^α  D  |  14/15  οικηαοψεν  μετ  avTojv  D[gr]  |  14  οικησονσιν  AEG  | 
15  ειαηκουσεν  Aay  |  15  και  alteram  >  a  |  15  του  >  Ε  |  IG  ante  πάν- 
τες +  και  a     1     16  εκπορευομενοι  AD  [gr]  EGacmtyz    |     10  την  πυλην 

>  ζ  I  17  περιετεμνοντο  mt,  περιετεμον  Ec  |  17  Τ  την  σάρκα  της  ακοο- 
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αρσην.    ^^εγενετο   σε  εν  τ*;  ^ιμερα  τΐ]  τριτι^,   οτε  ήσαν  εν  toj  ι 
ττόνφ ,  ελαβον  οι  όνο  νϊοΐ  Ιακώβ  Σνμεών  y.ai  ^ενί ,  αδελφοί 
ζ/είνας,    έκαστος  την  μάχαιραν  αντον,    y.ai  εΙσηλΟ^ον  εΙς  την 
τΐόλιν   ασφαλώς    xat    ατνέ'/,τειναν    πάν   άρσενιζόν.     ^^τόν  τε 
^Εμμώρ   υμΙ   ^ΐ'χεμ    τον  νϊόν    αντον    άπέκτειναν   εν  στόματι  5 
μαχαίρας,    y.ai  ελαβον  την  ^είναν   «κ  τον  οιγ,ον  τον  2νχέμ, 
ν.αΙ  εξηλ&ον.    ^'οί  δε  νιοί  Ιακώβ  είσήλ&ον  επί  τονς  τρανμα- 
τίας,    y.ai   διήρπασαν   την  πόλιν ,  εν  fj  εμίαναν    /ίείναν   την 
αδελφην   αυτών.     ^^  y.ai   τα  πρόβατα    αυτών  yai    τονς   βόας 
αντών   y,ai   τους   ονονς  αντών,    baa   τε  ην  εν    τη   πόλει  χαί  ίο 
οσα  ην  εν  τψ  πεδίο),  ελαβον.    ^^  y,ai  πάντα  τα  σώματα  αυτών 
y.ai    πασαν    την    αποσκευην    αυτών   /.ai   τάς  γυναίκας  αυτών 
ηχμαλώτευσαν '    y.ai    διήρπασαν   οσα   τε    ψ   εν  τη  πόλει  τίαΐ 
οσα  ην  εν  τάϊς  οΐγ.ίαις.     ^^είπε   δε  ^Ιακώβ  προς  Συμεών  yai 
.Αευί  Μισητόν  με  πεποιή'λατε ,  ώστε  πονηρόν  με  είναι  πάσι  15 
τοις  κατοικονσι  την   γην  εν  τε   τοις  Χαναναίοις  y.ai  εν  τοις 
Φερεζαίοις'  εγώ  δε  ολιγοστός  εΙμι  εν  άριδ^μφ,  y.ai  σνναχ&έν- 
τες    επ    εμε    συγ-Λοψουσί  με,    y.ai   εκτριβήσομαι   εγώ  xat  ό 


βνατΗας  αυτών:  G   |    17  ((χροβνοταας  AG   |   17  1  nar  aQGtv  Ecz  ,  nav 
ίΐοαην  G 

1  post  αυαην  -{-  asteriscatum  ηαντΐς  βξβρχομίνοί  πνλην  πόλεως 
αντον  G  Ι  1  τξί  >  Ε  Ι  2  λαβοντίς  c  |  2  δυο  >  Ε  |  2  Xtvei  D  [gr]  Ga, 
Xtvig  Ε  I  2  ante  αδίλφοί  -j-  ot  Gcmtz  |  3  δινας  cz  |  3  αυτών  c  |  8  xai 
>  c  1  5  (ρμων  Ε  |  5  ante  σνχβμ  -j-  τον  Am  |  5  τον  >  m  |  δ  post 
(V  -\-  τω  a  \  β  υαχαιρης  Ε  |  6  Stiva  A  et  fortasse  ni ,  δΐναν  c ,  δινα  ζ  | 
6  τον  alterum  >  D  [gr]  mtz  |  7  initio  απηλϋ^ον  mt  |  8  αψηρπασαν  ay  | 
8  ίμειναν  ζ  |  8/9  την  αδελφην  αυτών  διναν  ζ  |  8  δΐναν  C,  δείνα  m, 
Τ  δειναν  :  G  |  9  κ«<  alterum  >  ζ  1  10  αυτών  uti'umque  >  ζ  |  10  χαι, 
prius  >•  ζ  Ι  10  Tf  >  Ec  Ι  11  οσα  ην  >  ζ  |  11  παιδιω  Α,  post  πε- 
όιφ  -j-  πάντα  m  |  11  αυτών  >  ζ  |  11  in  fine  -j"  ^f"  Traffar  την  ιππον 
αντωνΊ)  [gr]  |  12  πασαν  >  ζ  j  18  ηνχ'μαλωτευσαν  Ε  |  13  αψηφτασαν  ay  | 
13  Tf  >  C  Ι  13  ί  J•  >  t  1  14  οσα  ην  >  ζ  |  14  post  οσα  -f  τ*  Ε  |  14  ειπεν 
AEGt»  Ι  14  προς  >  AD  [gr]  EGcmtz  |  15  λευει  Ga  \  15  μεισητον  AD 
[gb]  G  ι  15  ηασι  >  AD  [gr]  Eamt , :  πασιν  G  [corrector  punctis  inpo- 
sitis  damnauit  uocera]  j  16  χατοιχουσιν  AEG  |  16  ante  την  -|-  G  Τ  πα- 
σαν, quam  uocem  corrector  punctis  inpositis  damnauit.  ibidem  + 
naaav  mt  |  16  Tf  >  Ε  |  16  εν  alterum  >  AD  [gr]  EGfimtz  |  16  τοις 
tertium  >  ζ  |  17  ψερεζεοις  A  |  17  ολιγωστος  ζ  |  17  ειμί]  ημιν  Ε  | 
18  post  εμε  -[-  χαι  ζ  |  18  σνγχοψουσιν  Α  ,  συνχοψυυσιν  D  [gr]  EG  | 
18  εχτριβομαι  Α 
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1  οίχός   μου.     ^^  οι    δε   εΐ/ταν  IdXt  ώσεί   noQvrj   χρήσονται  rfj 
αδελφί]  ημών;     ^είττε  δε  ο  &εός   ττρός  ^Ιαχώβ  Λναοτα,ζ  ανά-  35 
^r]d^L  εϊς  τον   τόττον   Βαι^ήλ,    χαΐ  οΐκει    εκεϊ,    ytai  ττοίησον 
ετίεϊ  S-νσιαστηριον    τω   S-εώ  τω    οφ&έντι    gol   εν  τω  ατΐοδι- 

5  δράσλειν  σε  άττο  ττροσώττον  Ήσαν  τον  αδελφοί•  σον.  ^ειπε 
δε  ^Ιαγ,ώβ  τφ  οΐχφ  αντοϋ  y.ai  ττάσι  τοίς  μετ  αντον  ^ρατε 
τονς  &εονς  τονς  άλλοτρίονς  τονς  με^  υμών  εν.  μέσον  νμών, 
ΛαΙ  λαΒ^αρίσϋ^ψε,  χαΐ  αλλάξατε  τάς  στολάς  νμών.  ^  κα^ 
άναστάντες  άναβώμεν  εις  Βαιϋ-ηλ,    καΙ   ποιήσωμεν    ε'/.εΐ  d-v- 

10  σιαστήριον  τφ  d-εω  τψ  επαχονσαντί  μον  εν  ήμερα  -9-λίφεως, 
ος  ψ  μετ  εμον  v.ai  διέσωσε  με  εν  τη  οδψ  η  έττορεν&ην.  *  γ,αΐ 
εδωτίαν  Tip  '/ακώ/ί  τονς  ^εονς  τονς  άλλοτρίονς ,  οϊ  ήσαν  εν 
ταΐς  χερσιν  αντών ,  και  τα  ενώτια  τα  εν  τοϊς  ώσΐν  αντών ' 
%αΙ  κατέ'/,ρνψεν  αντά  ^Ιαχώβ  νττο  την  τερέβινΟ^ον  την  εν  Ση- 

15  )ίίμοις,  y.ai  άττώλεσεν  αντά  εως  της  σήμερον  ημέρας.  ^  υμΙ 
εξηρεν  Ισραήλ  εκ  Σηκίμων  y.ai  έγένετο  φόβος  -9^εον  έπΙ  τάς 
τΐόλεις  τάς  κί'κλω  αντών,  και  ον  κατεδίωξαν  οπίσω  τών  ν\ών 
^Ισραήλ,  ^ήλ^ε  δε  ^ Ιακώβ  εις  ^ίονζά,  η  έστιν  εν  γτ]  Χαναάν, 
η  εστί  Βαι^^λ,    αντός  καΐ  7τας  δ   λαός,    ος   ην  μετ    αντον. 


1  οι  δί]  y.ul•  ζ  1  1  ίΐτΐον  cz  |  1  ωσίι]  ως  «ί  ζ  ]  1  πορναι  ζ?  |  Ιχρησων- 
ται  AD  [gr]  1  1/2  τψ'  aSihfriv  ζ  |  2  Hnev  ADEGmt  ^  |  2  nqog  >  nit  | 
2/3  ηναατηί^ί  ζ  |  3  τον  τόπον  >  G,  τον  οίκον  m  |  3  βε&ηλ  cz  \  4  ex  ft  >  ζ  | 
4  ^ίω]  κνριω  Ε  |  4/5  ae  anoSiSoaaxstv  DE  j  5  (Τί  >■  acy  |  5  ησαυ 
>-  Ε  I  5  Hmv  AEGti  |  6  naaiv  AG  |  6  naat  τονς  ζ  |  6  altero  loco 
εαυτόν  D  [ge]???  |  7  τονς  μΐ&  νμο}ν  >  AEGac,  τονς  μεθ-  ημο)ν  mz  | 
7  μ  (σον  ημών  Ζ  ]  8  xac  primum  usque  ad  νμο)ν  >■  t  |  8  xccii^aqiaa- 
a&ui  A  [sic,  aliter  ac  uulgo  traditur]  G,  κκ&κρισασΟε  D  [gr:  super- 
est  ισασϋ-f]  mz ,  καΟ^αρκϊεαβ-ΐ  Ε  |  9  κναβωμβν]  απ(χρο)μίν  mt  \  10  τω 
ϋ-ΐψ\  χνριω  Ε,  το)  κοι  ζ  \  10  νπακονααντι  D  |  10  μον  Gabcmt,  μοι  ΑΕ, 
iue  ζ  1  11  κεα  δΐΐύωζεν  με  obelizata  G  |  11  άκσωσεν  Α,  εσοισεν  Ε,  διεσω- 
ζενΟτ,  έσωσε  ζ.  ..οενΏ  |  11  επορενομην  AD  [gr]  a  |  13  κκι  τα  ενωτια  τα 
εν  τοις  ωσιν  αντων  >  mt  |  13  τα  alterum  >  Ε  |  14  αντα  >■  G  ]  14  τε- 
ρεμινθ^ον  ti?G  |  14/15  σί^κ^^ο/ι,- ADGcmt,  σοκημοις  ζ  |  15  κ«ί  απωλεσεν 
αντα  εως  της  σήμερον  ημέρας  obelizata  G  |  15  απολεσεν  m  |  16  Τ  ισραηΐ 
εκ  σικιμων  :  G,  ubi  Τ  et  obelum  uersui  praeraissum  corrector  [quin- 
tus]  uidetur  scripsisse  |  16  ίσραηΧ]  ιακωβ  ζ  |  16  σικιμων  A  [D  ?]  Ecmt, 
σικημων  ζ  |  16  i9-fou]  κνρίον  ζ  |  17  αντων  τας  κνκλω  ζ  ]  18  ηλ-3-εν  AD 
[ut  uidetur]  EGt  »   1   18  λονζαν  ζ  1    18  ?;  εστίν  >  c  |    18  Τ  ^στιν  :  G  | 

18  γιι]  τη  Έ   \    19  η]  αυτή  Ε,  ο  G    |    19  εστίν  AD  [ut  uidetur]  EG  | 

19  βε.'ί-ηλ  Dcz    I    19  ος  ην  >  G 
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''■/.at  ω/.οδόμΐ]θεν   ε/.εϊ  β^νσιαστήριον ,    ν.αΐ   ε/.άλεσβ  το  όνομα  1 
τον   τό.ΎΟΐ•    Bcud^t]).'    ε/.έϊ    γαρ    εφάνη    αντω   ο    θ-εος   εν   τιρ 
άτΐοδίδράο-λειν  αυτόν  από  πρόσωπον  Ησαν  τον  άδελφόν  αντον. 
^ απέθανε  δέ  ^εβόρρα  η  τροψός  '^Ρεβε/./.ας,  νχά  ετάφη  ν.ατώ- 
τερον   ΒαιΘ^η).   υπό    την   βάλανον    /.αϊ    εν.άλεσεν  ^Ια•/.ώβ   το  5 
όνομα  αντΐ]ς  Βάλανος  πένϋ^ονς.    ^ώφθ-η  δέ  6  ^εός  τω  ^Ιαν.ώβ 
ετι  εν  ^ονζά,  οτε  παρεγένετο  εν.  3Ιεσοποταμιας  της  ^νρίας, 
y.al  εν?.όγησεν  αίτόν  6  &εός.     ^^y.ai   ε'υιεν   αντφ  δ  ^εος  Τί 
ονομά  σον  ον  ν.ληϋ^ησεται  ετι  ^Ιαχώβ ,    α?.λ    ^Ισραήλ   ε'σται  το 
ονομά  σον   y.ai  ε/Λλεοε  το  όνομα   αντον  Ισραήλ,     ^^εϊπε  δε  ίο 
αντω  6  -^^εός  ^Εγώ  δ  d-εός  σον  ανξάνον  /.αΐ  π).η&ννον'  ε^^νη 
/.at  σνναγωγαΐ  ε&νών   έσονται   εκ  σοι•,    /.αϊ   βασιλείς  ε/,  της 
όσφνος  σον  εξελενσονται.    ^^y.al  την  γην,  ην  εδω/.α  -Αβραάμ 
y.al  ^Ισαά/. ,   σοι  δεδω/.α  αυτήν '   σοι  εσται ,    /.αι  τφ  σπέρματί 
σον  μετά  σε  δίόσω  την  γήν  ταντην.     ^^ανέβη    δέ  δ  ^eog  απ'  15 
αντον  ε/  τον  τόπον,    ο  ν  ελάλησε  μετ    αντον.     ^^/.αί  εστησεν 
Ίay.ώβ   στή/.ην    εν   τψ  τόπω   ω   ελάλησε  μετ    αντον    δ  ^^εός, 
στήλψ  λιϋ^ίνην    y.ai  έ'σπεισεν  επ    αντήν  σπονδήν,    yai  επέ- 

1  ωκοδομηΟία•  D  |  1  ay.cO.easv  ADEGt  ^  |  2  post  τόπου  +  txuvov 
Emtz,  -|-  asteriscatum  νσχνοος  G  |  2  βίϋ^ηλ  ζ,  ηοη  D  j  2  (πβφανη  AEGarutz, 
tnf(fuvev  D  |  2  αντον  ζ  |  3  ηντον  αποδίδοασ^ίΐ,ν  Emt  ]  3  post  κυτον 
-j-  anoSiOQaaxivT),  qui  antea  etiain  αποόιάρασκίΐν  liabuit  |  3  Τ ησκν.Ο  | 
4  ((πε&ανεν  ADEGt  ^   |   4  δεββωηα  ADGmt ,  ρε,ββωρα  Ε  ,    δεβωροα  ay  | 

4  καί  ίταψη  >  AEy ,  habet  etiam  D  ,  asteriscatum  G  |  δ  εκκλεσε  m  | 

5  ιακωβ  >  Gm  |  6  βαλανον  ζ  |  6  τω  >  ADEGcmt  )  7  7  f ν  λονζα  ■   G  | 

7  εν]  επι  ζ  |  7  ante  εχ  +  εκεισε  a  |  7  post  εκ  -f-  της  Ε  |  7  της  >  Ε  | 

8  ηνλογησεν  AE  |  8  priori  loco  To  Ο^εος  :  G,  ubi  :  a  correctore  esse 
uidetur   |   8  ο  &ευς  alterum  >  Dz   |   9  post  σοι-  +  ιακο}β  DEGamt    | 

9  ετc  ιακωβ  αλλ  A  in  rasura  manu  secunda  |  9  άλλα  c  |  9  post  αλλ  -f- 
η  DGmtz  I  10  xai  εκαλεσε  ["αεν  G]  το  όνομα  αντον  κίραηλ  >  ADEcnitz, 
habet  asteriscata  G,  qui :  finale  omisit  I  10  ειπεν  AD  [ut  uidetur]  EGt*  I 
11  εγω  ο  &εος  >-  G,  a  correctore  primo  suppletum  |  11  post  aov  -\- 
asteriscatum  ικανός  G  1  11  ante  ε&νη  -\-  και  AE  1  13  δεδιοκα  ADamtz. 
„  schol  ωμοσα  "  b  |  13  ante  αβρααμ  -\-  τωι  mt,  -\-  τω  a  |  14  ante  ισααχ  4- 
τω  m,  -{"  ^ωί  t  I  14  ισακ  G  |  14  ooi  δ  έδωκα  αντην  >  ζ  |  14  ante  aot 
alterum  +  "''''  ^  I  14  not  εσται  >  AEmt ,  habet  etiam  D .  Τ  ooi 
εσται  :G.av  εσται  ζ  |  15  post  ταντην  -\-  εις  τας  γενεάς  κντων  a  | 
15  cif  >  a  I  15'1G  απ  αντον  ο  &εος  G  |  15/16  απ  αΐΎου  >  ζ  |  16  ελα- 
λησεν  ADEGt»  |  17  ελαλησεν  AEGt'  |  17  ο  ,Ίεος  >  AD  [gr]  EGarat  | 
18  λιΗηνην  t  |  18  εσπισεν  Ε,  επυιησεν  c,  επεσεν  ζ  |  18  et  1  αντης  D 
[orJ  ,  18  etiam  ζ  αντης  \   18  σπυδην  Ε  |   18/1  επεχεν  a,  επεχεη(ν  t 
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1  χεεν  Ιπ  αυτήν  ε'λαιον.  ^^xat  ε/.άλεσεν  Ιαγ,ώβ  το  όνομα  τον 
τότΐον,  εν  ω  ελάληαε  μετ  αυτόν  εχεΙ  δ  ■9^εος,  ΒαιΒ^ήλ. 
^^  άττά^ας  δε  "Ιαγ.ώβ  L•  Βαίϋ^ήλ  εττηξε  την  σγηνψ  αυτόν 
εττέλεινα   τον  τνίργον    Γαδερ.    ly ενετό  δε,    ήνίλα  ηγγισεν  εις 

5  ΧαβραΒ^ά  τοΰ  ελ^^εΊν  εις  την  ^Εφραθ^ά,  ετε/.ε  '^Ραχήλ'  '/.αϊ 
εδνστογ.ησεν  εν  τω  το/,ετω.  ^"^ εγένετο  δε  εν  τω  Ο'λληρώς  αντήν 
τίκτειν  ευνεν  αντ^  η  μαία  Θάρσει,  '/.αΐ  γαρ  οντός  σοί  εστίν 
νίός.  ^^εγένετο  δε  εν  τψ  άφιέναι  αυτήν  την  ψνχήν,  απε- 
^νησγ.ε  γάρ,  ελά?.εσε  το  όνομα  αυτόν  Υιός  οδύνης  μον  δ  δε 
10  τΐατήρ  ετίάλεοεν  το  όνομα  αυτόν  Βενιαμίν.  ^^  άπέΌ-ανε  δε 
^Ραχήλ,  xat  ετάφη  εν  τη  δδο)  τοϋ  ιπποδρόμου  Εφραζα' 
αντη  εστί  Βη&λεεμ.  ^^'/,αι  εστησεν  Ιαγ,ώβ  ατήλην  επί  τοΰ 
μνημείου  αυτής'  αντη  εστίν  ή  στήλη  επί  τον  μνημείου  '^Ραχήλ 
εως  της  ημέρας  ταύτης,   '^^εγένετο  δε,  ήνίλα  γ.ατοίκησεν  'Ισραήλ 

1  post  αντην  tres  literae  radendo  deletae  et  ελαι  uocis  ελαιον  in 
rasura  G  .  librarius  ipse  scripsit  |  1  ey.idBOe  mt^  (  1  ιακωβ  >  mt  | 
2  ίλαληαεν  AEGcmt  |  2  ο  ϋίος  μετ  αντου  εκεί  mt ,  ιιετ  αυτού  ο  &εος 
έχει  ζ  Ι  2  έχει  >  ay  |  3  αηηζεν  G  |  3  ιαχωβ  >  G  |  3/4  εηηξε  3  usque 
ad  γαδες  4  >■  G  |  3  εηηξεν  AEt^  |  4  γαβερ  Ε  ]  4  εγενετο  δε'\  χαι 
εγενετο  G  |  4  ηγγεισεν  Α,  ηγγισε  cm^t^z  |  4  εις  >  AD  [ge]  EGcmtz  | 
b x(((fQr(x^(t  ay  I  5 τον  ε)Μειν  εις  την  be,  τον  ελ&ειν  εις  γην  az ,  ελϋ-ειν 
εις  γην  mt,  εις  γην  ελϋ^ειν  AD  [gr]  EG  [Tischendorfius ,  qui  hoc  loco 
adcuratus  non  est,  ab  eo,  qui  scripturam  renouauit  ,,inepte",  την  pro 
γην  datum  esse  refert]  1  5  uix  crediderim  libri  m  librarium  ενψραβ^α 
hoc  loco  et  in  sequentibus  uoluisse,  licet  in  nomine  minus  noto  quae 
scripsit  ita  legerem  |  5  ετεκεν  AGt  ^ ,  ετεχεν  Ε  |  5  post  xai  -\-  εν  τω 
τιχτειν  cz  |  6  εδνστοκησε  ζ  |  6  εν  τω  τοκετω  >•  cz  |  6  εγενετο  όε]  κκι 
εγενετο  ζ  |  7  τικτην  Ε  ι  |  7  αντη  η  μαία  (Ηιραει  Α  in  rasura  ,,manu 
antiqua"  |  7  αντι^  >  m  |  7  daqai  G  |  7  aoi  >  A  |  7/8  νιος  εστίν  c  | 
8  αφειναι  [sic]  αντης  την  Ε  |  8  αφειεναι  G  j  8  αντην  >  ζ  |  8/9  απε&νη- 
σκεν  AEGt^  1  9  εκαλεσεν  AEGt^  |  9  ante  το  -\-  άε  Έ  \  10  post  πατήρ 
+  αντυν  Α,  Τ  αντου  :  addit  G,  in  quo  prima  manu  super  Τ  asteriscus  | 
10  εχαλεσεν  AD  [ge]  Eabmt,  εκαλεαε  cz  ]  10  το  ovoua  αντον  bcz,  αντον 
AD  [gr]  EGamt  |  10  βενιαμειν  AD  [gr]  G,  βενιαμην  ζ  |  10  απε&ανεν 
AEGt*  I  11  ad  suam  scripturam  b:  ,,ita  LL  UU  et  Hieronymus  cap  4 
Micheae .  Rachel  in  uia  erat  et  in  hippodromo ,  id  est  equoi-um  cursu . 
et  ipse  Jacob  Genes  48  εγγιζοντος  [κτέ,  non  repeto] .  AA  LL  εν  rjy 
oStt)  εφρα&^α.  Aquila  καϋ  οδον  της  γης''  1  11  τον  ιπποδρόμου  > 
AD  [gr]  EGacy,  post  εψραθ-α  ponit  ζ  |  12  εστίν  AEG  |  12  βι»λεεμ  m, 
βηί^λεμ  t  Ι  13  init  μνημιου  G,  μνήματος  Ζ  |  13  εστί  acmt^yz  |  13  η 
>  AD  [gr]  EGacnityz  1  13  ίττί  το  ι;  >  AD  [ge]  EGamtyz  |  13  fin  μνη- 
μιου  G     I     14    ημέρας    ταύτης    bcz,     σήμερον    ημέρας  AD  [gr]  Eamty, 
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εν  Trj  yfj  εχείνΐ],  εποζενϋ-η  '^Ρονβήν   /.αϊ  εΛΟΐμηΒ^ΐι  μετά  Βαλ-  ι 
λας   της   παίΧαχης  τον    ττατρός   αντον   Ιανχάβ'    y.ai   τμουσεν 
Ισραήλ,    υμι   πονηρον    εφανη   εναντίον   αντον.     ^■'ήσαν  οε  οι 
ΐΊοί  ^Ια/.ώβ  δώδεν.α.     ^^  νΙοΙ  ^είας,  ττρωτότο/.ος  ^Ιατ,ώβ  '^Ρον- 
βήν ,  Συμεών,  ^ίεν'ι ,  Ίονδας,   Ισσάχαρ,  Ζαβονλίόν.    ^^  ν\οΙ  δε  5 
'^Ραχήλ  ^ Ιωσήφ   y,al   Βενιαμίν.      ^^viot  δε   Βαλλάς   τταιδίσχης 
'^Ραχήλ   Jav   /.αϊ   Νεφ&αλεΙμ.     ^^νιοί    δε   Ζβλφας  παιδίσκης 
^εΐας  Γάδ  y.ai  Ι^σΐιρ'    οντοι  νΐοΐ  ^Ιαν.ώβ ,    οϊ  εγένοντο  αντω 
εν  Μεσοποταμία  της  Σνρίας.     ^'λ^λθ^ε  δε  ^Ια/.ώβ  πρός^Ισαάν. 
τον  πάτερα  αντον  εις  Μαμβρη,   εις  πόλιν   την  πεδίον'  αΐτη  10 
εστί   Χεβρών    εν   γη   Χαναάν,     ον    παρωχησεν  .Αβραάμ   y.ai 
Ισααχ.   ''^εγένοντο  οε  αι  ημεραι  Ισαακ,  ας  εζησεν,  ετη  εκατόν 
ογδοή/.οντα.     ^^yal  ετ,λείπων  Υσαάκ  απέ^^ανε  'καΐ  προσετέθη 
προς   το  γένος  αντον  πρεσβύτερος   y.ai  πλήρης  ημερών'    y.ai 
36  εΒ-αχΙ'αν   αντον  Ήσαν    χαΐ  Ιακώβ  οι   νΙοΙ  αντον.     ^αί-ται  δε  15 
αϊ  γενέσεις  Ησαν '  αντός  εστίν  ^Εδώμ.     ^  Ησαν  δε  έλαβε  τάς 
γννάιγ,ας    εαντω   από  των  ϋτγατέρων   των   Χαναναίων    την 

σηαΐοον  ~  ημέρας  G  |  14  ante  βγινετο  -{-  και  απηοεν  ιβραη).  y.ai 
επηξεν  την  σκηνην  αντον  επεκεινα  τον  πνργον  γαδερ  Ga  [nisi  quod 
aldina  επεξε]  |  14  ιαραηλ  >  Ε 

1  post  εκειντ)  -\-  ιπραηλ  Ε  |  1  uocis  επορενϋ-η  literae  π  et  εν 
manu  prima  in  rasura  A,  ita  quidem  ut  et  post  et  ante  εν  elementa  sin- 
gula deleta  sed  non  suppleta  sint  1  1  ρονβιμ  aratz ,  ρονβηα  c  |  1/2  βα- 
λας  ζ  1  2  ιαχωβ  >  AD  [ge]  EGamt  |  3  Τ  xai,  ττονηρον  ε^ανη  ενώπιον 
αντον  :  G  I  3  ενοιπιον  Gcz  |  3  ot  >  EGz  |  4  ijS  G  |  4  λιας  Ε  |  4/5  ροι- 
β(μ  ο  πρωτότοκος  ιακωβ  a  |  4  ιακωβ  altenun  >  ζ  |  4/5  ρονβιμ  amtz  | 
5  ante  ανμεων  -\-  και  c  |  5  λενεις  Α,  λενει  D  [gr]  G,  λενις  Ε  | 
5  ιονδα  Ε  |  5  ηααχαρ  να. ,  ισαχαη  ζ  j  6  και  >■  ζ  |  6  βενιαμειν  AD  [gr] 
EG  1  6  «if  >  Ε  1  6  βαλας  ζ  1  7  νεφί^αΧει  G  ]  7  ίε  >  Ε  |  7  παιδει- 
ακης  ζ  \  8  λιας  Ε  |  8  post  οντοι  -f-  οί  At  |  8  αντφ  >  ζ  |  9  μεσοπο- 
τάμιας Ε  Ι  9  ηλ(l•εv  AEGt'  |  9  ιβαχ  G  |  10  post  αντον  -\-  ετι  ζώντος 
αντον  ΐ>  [gr]  amtz  |  10  εις  πολιν  μανρη  τον  πεδίον  ζ  |  10  εις  alterum 
>  G  1  10  πακίιον  AD  [gr]  ,  εναιον  mt  |  11  εύτιν  AEGt^  |  11  χενρωνζ, 
μαν  Ε  \  11  Τ  iv  γη  χανααν  :  G  |  11  post  εν  -{-  τη  Ό  [gr]  Έ,  -^  τη  &  \ 
11  χαναν  m  ι  |  12  utroque  loco  ιαακ  G  1  12  ante  αι  -\-  πασαι  Gz  |  12Τ«? 
εζησεν  :  G  |  12  ίτ»^  >  Ε  |  12,13  ρη  Gm,  ρν  ζ  |  13  εκλιπών  AGcnitz  ( 
13  ισαακ  >  AD  [gr]  Eay,  ιαακ  asteriscatum  G  |  13  απε&ανεν  AEGct^  | 
15  οί  >  Εζ  ,  post  οι  ■\-  όνο  a  |  16  αιδωμ  D  [gr]  ,  δωμ  G  '  |  16  17  ελα- 
βεν  εαντω  γυναίκας  D  [or]  |  16  ελαβεν  AEGt^  |  16  τας  >  AEamty  | 
17  αίτω  ay,  αντον  c,  αντον  ζ,  αντω  Ε,  >■  m  1  17  απο]  εκ  m  \  17  των 
χαταναιοιν]  χανααν  ζ 
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1  ^δό,  ϋνγατέρα  Λίλώμ  τον  Χετταίον,  καΐ  την  Ολιβεμά, 
&νγατέρα  ΐΑνα  τον  v\ov  Σεβεγών  τον  Έναίον,  ^-καΐ  την  Βα- 
σεμά^,  ^-νγατίρα  ^Ισμαήλ,  αδελφήν  ΝαβαΐίόΟ:  ^ετεν,ε  δε  αντω 
!Λδα  τον  ^Ε?αφάς ,    ν.αί  Βασεμά&  ετε/.ε  τον  "^Ραγονήλ,   ^  y.al  Ολι- 

5  βεμά  ετετίε  τον  'Ιεονς  /.ai  τον  Ι^εγλομ  χαΐ  τον  Κορέ '  ούτοι  νΐοί 
^Ησαν,  00  εγένοντο  αντω  εν  γη  Χανααν.  ^  έλαβε  δε  Ησαν 
τάς  γνναΐζας  αντον  γ,αΐ  τονς  νΐονς  αντον  y.al  τάς  ■θ^νγατέρας 
αντον  χαΐ  πάντα  τα  σοηιατα  τον  όϊχ.ον  αντον,  χαΐ  τταντα  τα 
ντΐάρχοντα  ανΊ:οϋ  y.al  Ίτάντα  τά  ^τήνη   γ,αΐ  ηαντα,  οσα  ε%τη- 

10  σατο,  y.al  ττάντα,  οσα  ηεριεττοιήσατο  εν  γη  Χαναάν  y.al 
ετΐορεί&η  ^Ησαν  εκ  της  γης  Χαναάν  άτΐο  ττροσωττον  Ιαζώβ 
του  άδελφον  αντον.  "^ήν  γαρ  αυτών  τά  ντΐάρχοντα  ηοΐλά 
τον  οΧχέίν  άμα,  χαΐ  ovy  ήδννατο  η  γη  της  τταροιγ,ησείος  αυτών 
φέρειν   αντονς    από    τον    ττλη^-ονς    των   υπαρχόντων   αντών. 

15  ^χ.ατ^Γ/.ησε  δε  Ησαϋ  εν  τω  ορει  2ηείρ'  Ησαν  αντος  εστίν 
^Εδώμ.     ^  αύται   δε  αι   γενέσεις  ^Ησαν   πατρός  ^Εδώμ   εν  τώ 

1  aSuv  ζ  1  1  ιαλο)μ  abm  ,  θλω  Α ' ,  ελο3μ  Α  ^  [primae  manus :  uulgo 
tacent]  ct,  αιδωμ  D  [gr],  αιλων  EG,  αλων  Ζ  |  1  του  >  G,  a  cor- 
rectore  aaditum  |  1  ολιβαιμαν  Ε,  ολιβεμαν  mt,  ολειβαμαν  G,  ίλιβα  c, 
ΐλιβεμαν  ζ  I  2  avci]  έναν  c,  cctvav  ζ  |  2  αεβαγων  cz,  σεβαιγων  m  | 
2  αιβαιον  ζ  |  2/3  βκσεμμα&  AGamt,  μασε^-μαν  Ε,  βααεματ  ζ  |  3  vu- 
βαιοιρ  D  [gr]  ,  άβαιω&  t,  if  ναβωτ  ζ  |  3  ετεκεν  ADEGt  ^  |  3  αντφ  > 
ADEGamt  |  3  ante  αδα  -f-  »?  a  |  4  post  αδα  -f  τω  \τωι  t]  ηααν  ADEGmt,  -\- 
τω  ισαυ  a  |  4  ελιφκζ  Ecz,  ελειφαζ  G,  ελισαψ  mt  |  4  βασεμ  Α,  μκαεμ- 
uaxl•!),  βασεμμαϋ^  ίά ,  μκαειίμκϋ-  Έ  ,  βαβαεμμιιΟ^  G,  βεακμαί^  C,  βκαεμ- 
ματ  ζ  .  hoc  loco  m  =  b  |  4  ετεκεν  ADEGt  ^  |  4/5  ολειβκμκ  G,  ελιβαμα  c, 
εΐιβεμαν  ζ  |  5  ετεκεν  ADEGt^  \  5  ιεονλ  cz  ,  ιεσβονςΈ.  D^b  |  5  ιεγλουμ 
Ε ,  ιεγλο)μ  mt,  ιεγωμ  ζ  |  6  «κτω  >•  ζ  |  6  j/jy  >  ζ  |  6  ελαβεν  ADEGt  ^  | 

7  αυτού  alterum  >  ADEGt     |     7  8    και    τας    ϋ-υγατερας  αυτού  >'  ζ    | 

8  «υτου  prius  >  ADEGcmt  1  9  αντου  >  ADEGc ,  αντω  m  |  9  πάντα 
prius  >■  Αζ   Ι  9/10  και  πάντα  οσα  εκτησατο    post  χανααν  10  ponit  ζ  | 

10  καί  πάντα  οΰα  πεοιεποιηαατο  >  Ε  |  10  πάντα  >  AGay  |  10/11  και 
επορευ&η  ησαυ  εκ  της  γης  χανααν  >  G,  con'ector  qiiintus  επορευβ-η 
δε  εκ  γης  χανααν  suppleuit  |  11  ησαυ  >  ADEamtz  |  11  της  >  ADEamtz  | 

11  ιακωβ  >  Ε  |  12  αντων  πολλά  τα  υπάρχοντα  mt  |  12  τα  υπάρχοντα 
αυτών  Gcz  |  12  elementa  χοντ  πολλ  manu  prima  in  rasura  A,  ita  qui- 
dem  ut  post  λλ  unius  literae  spatium  rasum  sed  non  iterum  inscri- 
ptum  sit  I  13  εδυνατο  ADG  |  14  υπαρχόντων  αυτοις  m,  υπαρχόντων 
αυτούς  t  |  15  ωκηπεν  AD  [gr:  superest  ωκησεν]  Gt^,  και  κατωκηαενΈ, 
ωκησε  cmt  2  ζ  |  15  ^ε  >  Ε  [non  D]  |  15  σι,ειρ  ζ  1 15  αυτός]  ούτος  mt  1 16  post 
εδωμ  prius  -j-  κατωκει  δε  ιακωβ  εν  τη  γη  η  παρωκηΰεν  ο  πατήρ  αντον 
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φάς,  νιος  ^όας  γνναι-λός  Ησαν,  /.αϊ  '^Ραγονήλ,  νως  Βασε- 
μά^  γνναΐϊΐός  ^Ησαν.  ^^εγένοντο  δε  ^Ελιφάς  νιοι'  Θαιμάν, 
^Ωμάρ,  Σωψάρ,  Γο^^ώμ  χαΐ  Κενέζ.  ^^Θαμνά  δε  ήν  ηαλλα-κη 
Έλιφάς  τον  νΐον  Ησαν,  y.al  ετετ,ε  τψ  ^Ελιφάς  τον  ^μαλήτί.  5 
οντοί  νΙοΙ  ΐ4δας  γυναικός  ^Ησαν.  ^^ ούτοι  δε  νίοΐ  "^Ραγονήλ' 
Ναχό^,  Ζαρέ,  ^ομέ  λαΐ  Μοζέ'  οντοι  ήσαν  νιοι  Βασεμά^ 
γνναΐ'λος  ^Ησαν.  ^^ οντοι  δε  νιοΙ  ^Ολιβεμας  d-υγατρος  ^νά 
τον  ν\όν  Σεβεγων,  γυναικός  Ησαν'  ετε'κε  δε  τω  ^Ησαν  τον 
^Ιεονς  Tiat  τον  Ίεγλόμ  /.αϊ  τον  Κόρε.  ^^ οντοι  ηγεμόνες  νϊοΐ  10 
Ήσαν.  νιοΙ  ^Ελιφάς  ττρωτοτόκον  Ήσαν  •  ηγεμών  Θαιμάν, 
■ηγεμών  ^Ωμάρ,  ηγεμών  Σωφάρ,  ηγεμών  Κενέζ,  ^^  ηγεμών 
Κορέ,  ηγεμών  Γο^^ώμ,  ηγεμών  ί4μαλψ,•  οντοι  ηγεμόνες  Ελι- 

SV  γη  χανααν  c  |  16  ίί  >  t  [ηοη  m]  |  16  νβσεις  ζ  [  16  post  iptcv 
-j-  του  Ecmt  |  16  τΐίαρος  ίάωμ  >-  ζ 

1  OiSiQ  ζ  Ι  1  ante  ηΰκν  -\-  κντον  t  |  1/2  ελειφαζ  G,  ελιψαζ  Ε  | 
2  ante  νιος  prius  >  ο  Ε  |  2  αάας  DEGabmtz,  «(?«  Ac  |  2/3  βασεμ- 
μα&  AGamt,  βαααεμμα&  Ε,  βασεαατ  ζ  |  3  ελιψας  νιοι,  aby,  νιοι,  ελιφκς 
cmtz,  οι  νιοι  ελιψας  Α,  νιοι  ελειφαζ  G,  νιοι  ελιψα&  Ε,  οι  νιοι  Gra- 
bius  ex  D  notauit  |  3  &εμαν  Ε  ^  [m  super  uersum]  ct  \  4  ωμαν  AD  [gr] 
Eamt,  ομαρ  ζ  |  4  σωφαρ  >  ζ  (  4  γοΟομ  AD  [gr]  EGacz  |  4  xca  >  Ecz  | 
4  χενεζ  AEabmt,  ενεζ  D  [gr]  ,  χενετ  G,  καίνεζ  c  ]  4  αμνα  ζ  |  4  post 
ην  -{-  η  Έ,  ή  omisso  ην  cmtz  I  4  ηαλακη  ζ i^  j  5  utroque  loco  ελειφαζ 
G  :  ntroque  ελιφαζ  Ε  :  priori  ελφα'ξ,  altero  ελιφαζ  ζ  |  5  τον]  τω  A  |  5  xai 
>Gcmt,  nonD  |  5  post  xai  -j-  αϋτη  ζ  |  5  ετεκεν  ADEt*,  ετεχεν  (?ε  G  | 

6  οντοι  οι  νιοι  «J«  Α.  D  ut  uicletur  =  b,  certe  ut  Gmtz  α^ας  ha- 
buit .  ccocc  c  1  6  post  ovToi  prius  -|-  (if  Ε  |  7  ναχομ  A ,  νκζεθ^  c ,  va- 
γωϋ-  mt,  ναχετ  ζ  |  7  duo  noinina  coninngens  ζαρεσομαί  c  |   7  ζορε  ζ  | 

7  σομε  AEabz,  σαμμκ  G,  βοσορ  mt  |  7  μοζε  AEabcmtz ,  μεζα  G  | 
7  post  οντοι  -}-  <ίε  ζ  1  7  ήσαν  >  ζ,  εισιν  mt  |  7  βασσεμα»  acy,  /ζα- 
αεμμαΟ^  Α,  βασεμμαΘ•  Gmt,  μασσεμα»  Ε,  βεσεματ  ζ  |  8  post  cff  -f" 
j^ffni'  Gcmtz  I  8  ελιβεμας  AEz,  ελειβαμας  G,  ολεβεμας  ay,  λιβεμας  c, 
ολικεμας  m  [t  =  b]  |  8  «y«]  iwiv  c ,  «irwr  ζ  |  9  αεβαιγων  mt  | 
9/11  quae  inter  ετεχε  9  et  νιοι  11  media,  >  ζ  |  9  ftfxfi'  AEGt»  | 
10  ιεους  DEGabmt,  ιευς  A,  ιεονλ  c  |  10  ιεγλωμ  mt  |  10  ηγεμόνες 
νιοι  EGabcm,  οι  ηγεμόνες  νιου  A,  οι  ηγεμόνες  νιοι  t,  ηγεμόνες  νιων 
D  [gR:  supcrest  ηγεμόνες  post  owrot]  |  11  νιοι  εΐιφας  >  Ε  |  11  ελι- 
φαζ D,  ελειφαζ  G,  ίλ/^α?  c,  ελιφαξ  ζ  |  11  πρωτότοκος  Εζ  |  11  post 
ησαυ  alteruni  +  νιοι  ελιφαζ  πρωτοτόκου  ησαυ  ζ  |  11/13  quae  inter 
ηγεμών  11  et  χορέ  13  media,  >  m  |  11  ϋ-αμναν  Ε,  »εμαν  c  |  12  ωμαρ] 
ναμαρ  Ζ  |  12  ηγεμών  σωφαρ  >  t  |  12  σοφαρ  ζ  |  12  post  σοφαρ  suum 
+   ηγεμών  γο&ομ  ζ    \     12/13  ηγεμον  γορε  ζ   |    13  ηγεμών  γυΟωμ  hoc 


Genesis  36.  147 

1  φας  εν  γι]  "Ιδονμαία,  οίτοι  νϊοΐ  ^δας.  ^'xat  οντοι  vlot 
Ψαγονηλ  νιον  Ήσαν-  ψεμών  Ναγώθ-,  ψεμών  Ζαρε,  ήγεμών 
Σομέ,  ηγεμίύν  Μοζέ '  οντοι  ηγεμόνες  Ψαγουηλ  εν  γτ]  ^Εδώμ,  ούτοι 
νιοι  Βασεμα3•  γνναΐ'/.ος  "Ησαν.  ^^  οντοι  δε  νιοι  "Ολιβεμας  γνναι- 

5  'κος'Ήσαν'  ψεμών  Ίεονλ,  ηγεμών  ^Ιεγλόμ,  ήγεμών  Κορέ'  ούτοι 
ηγεμόνες  Όλιβεμάς  ^^νγατρος  Ι4να  γνναιγ,ος  ^Ησαν.  ^^ ούτοι 
νΙοΙ  ^Ησαν,  χαί  ούτοι  ηγεμόνες  αντών  ούτοι  είοιν  νΙοΙ 
"Εδώμ.  ^^  οντοι  δε  υιοί  2ηείρ  τον  Χορραίον  τον  χατοιχονν- 
τος  την  γην'  Αωτάν,  Έωβάλ,  Σεβεγών ,  Ι4να  ^^-/.αι  Jησώv 
10  y.at  ΐΛοαρ  και  Ψιϋίόν  •  οντοι  ηγεμόνες  τον  Χορραίον  τον  νΙον 
ΣηεΙρ  εν  τη  γι]  Έδώμ.  ^^  εγένοντο  δε  νιοι  Λωταν  ΧορροΙ 
y.ai  Αίμάν  •  αδελφή  δε  Αωτάν  Θαμνά.     ^^  ούτοι  δε  νιοι  2ω- 

loco  >  ζ  Ι  13  γοΟ^ωμ  ab,  γοϋ^κ  Acmt,  γοϋ-ομ  D  [ge]  EG  [ζ]  |  13  post 
γο&ομ  smim  -\-  ηγβμων  γο^ομ  G,  sed  μων  γοΟ^ο  punctis  inpositis 
inprobatum  ■  13/1  ελιψαζ  Εζ,  ελειφαζ  G 

1  ante  εν  -{-  πρωτοτόκου  ησαυ  ζ  |  1  yrj]  τη  Gyz,  rj?  a  |  1  ι^ον- 
μαιας  cm  [t  =  b]  |  1  ante  viot  prius  -\-  οί  Έ•,  -\-  3ε  2i  \  1  vioc  alte- 
ram >  ζ  I  2  viov  etiam  D,  υιοί  EGacz  |  2  ναχοϋ•  AD  [ge]  G,  ναχωρ.Έ, 
νκχετ  ζ  \  2  ζαρε  AG ,  ζαραι  ζ ,  ζεοε  D  [ge]  1  2/3  ηγεμων  σομε  >  Α  | 
3  σομαι,  D  [ge]  ζ,  σαμμα  G  |  3  μοζία  D  [ge]  ,  ΰοίζε  m  |  3  post  μοζε  -\- 
ηγεμοη>  σομε  Α  |  3  ουτοί  prius  >  ay  |  3  post  ovrot  prius  -(-  ot  Ε  | 
3  εν  γη  εδωμ  >  ζ,  εν  τ\}  αιόωμ  C ,  εν  τηί  εδωμ  mt  |  3  ante  ούτοι 
alteram  -\-  νιοι  εδωμ  ζ  |  4  ante  νιοι  prius  -|-  ot  D  |  4  μκσεμμα&  ΑΕ, 
βααεμμα&  Gamt,  βυαεμας  c,  σεματ  ζ.  βασεμαϋ^  etiam  D  |  4/5  quae 
inter  οντοι  4  et  ησαυ  5  media,  >  Ε  |  4  ελιβεμας  Acz,  ολιβεμμας  D, 
λειβαμας  G  |  4/5  γυναικός  ησαυ  >  ζ  |  5  ιεονηλ  D,  ιεους  EG,  ιεολ  ζ  | 
5  ιεγλον  G,  ιεγλωμ  mtz  |  6  ελιβεμας  Acz,  ελιβαμας  D,  ολιβεμα  Ε, 
ολειβαμας  G  |  6  Ο^νγατρος  ανα  γυναικάς  ησαυ  >  ΑΕοζ .  ante  β-υγατρος 
ανα  asteriscum  babet  G,  cuius  baec  ultima  uerba  e  Genesi  seraata 
sunt  I  6  ανας  D  |  6/7  οντοι  νιοι  ησαυ  >  m  initio  nouae  paginae,  >  t  in 
media  pagina.  „  AA  LL  ούτοι  νιοι  ησαυ .  ούτος  εστίν  εδων  [sic]  και  οντοι 
νιοι  οηειρ"  b  |  6  post  ούτοι  -\-  δε  Α,  -{-  εισιν  a  ]  7  post  οντοι  prius 
-f-  εισιν  Ε  Ι  7  ante  ηγεμόνες  -|-  οί.  Α  |  7  post  εισιν  +  οι  ηγεμόνες 
αυτών  Α  |  7  ante  υιοί  alteram  -\-  οιΈ  |  8  αιδων  c  [sic]  |  8  (Ff  >  ζ  | 
8  σιειρ  του  χετταιου  ϊ  \  9  ωβαΐ  uocis  σωβαλ  in  rasura  A .  σοίλβαν  m, 
σοβαν  ζ  1  9  οεγεγων  Ε  [V],  σεβαιγων  mt,  σεμεγων  ζ  |  9  λησων  ο,  δι- 
σων  mt,  δηεισων  ζ.  D  =  b  |  10  ασαρ  Eabcmt,  σααρ  Α,  ασειρ  ζ  |  10  ρει- 
σων  λ,  ρειγων  ζ  |  10  post  ούτοι  -j-  ot  Α  |  10  post  ηγεμόνες  -\-  σιειρ  ζ  | 
10/11  του  υιού  σηειρ  >•  ζ  |  10  νιον  >•  Ε  |  11  t?j  >•  Dz  |  11   αιδο)μ  C  | 

11  χορρει  AD  [ge]  ,  χορρι  Eacmt,  χωρρη  ζ.  cf  Lagarde  gesammelte 
abbandluiigen  57,  14  |  12  εμαν  cz  |  12  αδελφός  ζ  |  12  rff  prius  >  Ez  | 

12  ϋ^εμνα  c  1  12/1  σωλβαν  m ,  συβαλ  ζ 
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βάλ  •  Γωλαμ  /.ai  Μαναχά^  y.al  Γαιβηλ  /ml  Σωφάρ  /.at  ^Ωμάρ.  ι 
2*κα^  οντοι  viol  ^εβεγών    Idis  -/,αΐ  ^4νά'  ούτος  εστίν  ί4νά, 
ος  ενρε  τον  ^Ιαμείν  εν  ttj  ερημω ,  οτε  ένεμε  τα  νττοζίγια  2ε- 
βεγών  τον  πατρός  αυτόν'    ^^ηντοι  όέ  νΙοΙ   "Λνά'  Jr^Oiov  -/ai 
^Ολιβεμά  ϋνγάτηρ  ^νά.     ^^  οντοι  δε  νιοι  /ίψών  ^μαδά  xai  5 
^σβάν  y.ai  ^Ι&ράν  %ai  Χαρράν.     ^"^ ούτοι  δε  νΙοΟΑσάρ'  Βα- 

1  γωίων  Α ,  γοΐων  ζ ,  γωλωμ  D  [gb]  Eamty ,  τωλαμ  c  |  1  z«i  pri- 
mum  secundum  tertium  >  ζ  (  1  μανναχαϋ^  A,  μαναχα  Ε,  uavay.ufl•  mt, 
μαναχατ  ζ  |  1  γίβη)-  ctz  |  1  xca  σωφαρ  b.  Οιοψαο  sine  χαι  ay,  σωφοα' 
sine  y.cu  c,  σωφ  sine  και  Amtz,  σωρ  sine  xca  Ε,  acoifuv  Grabius  ex 
D  profert  I  1  ωμαν  AEac,  ωμαμ  D  [gk],  ωμα  mt ,  ιωναν  ζ  |  2  y.ui 
prius  >  ζ  1  2  hoc  loco  Οίβίγοιν  etiam  E,  σεβαιγων  mt  ]  2  van  E, 
atai  c,  sea  ζ  |  2  «ra  prius  b,  ωναν  ADamt,  ωνα  Ε,  (vav  c,  a^rtr  ζ  | 

2  iffrty  >-  c  I  2  βί/β  alteram  Db,  ο  ojj'«?  A,  ωrβ?  E,  ωναν  amt, 
ivftv  c,  aiavuv  ζ  ]  3  ενρίν  ADEt*  |  3  εαμίί•  c,  αιαμιν  ζ.  ,,  Diodorus 
ο  σνρος  και  ο  (βοαιος  τον  ιαμειν  νδωρ  βονλονται  λέγειν  αντί  του 
ενρε  ηηγην  εν  ερημφ .  οι  άε  ερμηνενσαντες  αυτήν  πως  την  λεξιν  την 
εβραικην  τε&εικααι.  Aquila  et  Symmachus  τους  ιαμειν"  b.  in  margine 
m  Theodoretus  Ο  συρος  λέγει  ηηγην  αυτόν  ευρηκεναι .  η  γαρ  ηηγη 
ανα  καλείται  [scribe  βί^β  et  disce  Tbeodoretum  uivav  legisse]  τη  σύ- 
ρων φωνή .  εις  το  αυτό  εν  αλλω  αντιγράψω  ούτω  κείται  Τις  εστίν 
ούτος  ο  αϊνα  αν  ενρεν  ο  ναιν  και  τα  ε'ξης .  άλλως .  Πανταχού  μεν  το 
ύδωρ  αμμαιμ  λέγεται  εν  τωι  εβραικω  η  δε  πηγή  μωχωρ  [of  reliquias 
iuxis  ecclesiastici  graece  a  me  editas  48,  7  XLI.  hunc  librum  ab  eis 
lectum  nolo ,  qui  me  libros  meos  nudos  in  mundum  protrudere  querun- 
tur]  .  εν  γαρ  τω  λε  ιραλμω  [Psalm  36,  10]  εις  το  οτι  πάρα  σοι  πηγή 
ζωής,  εν  τω  εβραικω  κείται  μωκωρ  αιιουμ.  ούτε  ονν  τον  ιαμειν  κατά 
διοδωρον  ευρον  αντί  του  ύδατος  ούτε  αντί  της  πηγής  το  αιναν .  χατα 
d-εοδωριτον  δε  το  αιναν  πηγην  έδει  λεγεσβ^αι,  αλλ  η  αρα  το  ιαμειν.  ο 
γαρ  αιναν  ενρε  τον  ιαμειν,  ονχ  ο  ιαμειν  τον  αιναν.  Οι  ο  Οντας 
εστίν  ο  αιναν  ος  εύρε  τον  ιαμειν  εν  τη  ερημω  οτε  ένεμε  τα  υποζύγια 
σεβαιγων  του  πατρός  αυτού,  ακυλίίς  αυτός  αινας  ος  εύρε  συν  τουσιμειμ 
εν  τη  ερημωι  εν  τω  βοοκειν  αυτόν  τους  όνους  του  σεβαιγων.  θεο- 
δοτιων  Ούτος  εστίν  ο  αιναν  ος  εύρε  τον  ιαμειν  εν  τη  ερημω  οτε  ένεμε 
τα  βουκολια  σεβαιγων  του  πατρός  αντου .  iam  secuntur  quae  b  ex 
Diodoro  profert ,  nomine  auctoris  non  indicate ,  nisi  quod  εν  τη  ερημω  \ 

3  ενεμεν  ADEtS  ενρε  c  |  3/4  σεβαιγων  mt :  σεβων  ζ,  sed  post  β  manu 
prima  lineola  subter  uersum  |  4  βΐ'β  etiam  D ,  έναν  cz  |  4  δαισων  c, 
δισων  mt  |  4  και  >  ζ  |  5  ολιβα  Ε,  ελιβεμα&  c,  ελιβαμα  ζ  |  5  έναν 
CZ .  «  . .  D  Ι  5  δισων  mt.  D  =  b  |  5  αδαμα  Ε,  αβαδα  C,  αμαλα  Ζ  | 
6  ασβα  c,  ασμαμ  [uix  ασβαμ]  ζ  |  6  ιεί^ραν  AD  [gr]  Emt,  ιεσ&ραν  a, 
ιε&ραμ  ζ  |  6  χαραν  ζ  |  G  ante  νιοι  -{-οι  t  ]  G  αοαρ  DEabcmtz,  σααρ  Α  | 
6/1  βαλααν  Α,    βαλα  μ  ay 
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1  λαάμ  xal  Ζουκάμ  /.αϊ  ^Ιονγ.άμ.     ^^οίτοί  δε  νιοΙ  '^Ρισών    "^Ως 
■/Μι  ^ράν.    ^^οντοι  δε  ηγεμόνες  Χορρί'  ηγεμών  yiorcav,  ήγε- 
μών  2ωβάλ,  ηγεμών  Σεβεγών ,    -ηγεμών   ^Λνά,    ^^  ηγεμών  ζ1  η- 
θών, ηγεμών  !Ασάρ ,  ηγεμών  ^Ρισών '  οντοι  ηγεμόνες  ΧορρΙ  εν 
5  τάΐς  ήγεμονίαις  αυτών  εν  γη  ^Εδώμ.    ^^-/αί  οντοι  οι  βασιλείς 
οι  βασιλενσαντες   εν  Εδώμ  προ  τον  βασιλενσαι   βασιλέα   εν 
^Ισραήλ,     ^^/.αι  εβασίλενσεν  εν  ^Έδώμ  Βαλαν,  νιος  Βεώρ,   και 
όνομα  τη  ττόλει  αντον  ^ενναβά.    ,^^άπέ-^-ανε  δε  Βαλα•/.,    -/.at 
εβaσίL•υσεv    αντ     αντον    ^Ιωβάβ    νιος    Ζαρά    εν.    Βοσόρρας. 
10  ^^  αττέ&ανε  δε    Ιωβάβ ,    xat   εβασίλενσεν  άντ'    αντον  ί4σώμ 
«κ  της  γης  Θαιμανών.     ^^απέΟ^ανε  δε   ^σώμ,  -/αί   εβασίλεν- 
σεν άντ   αυτοί'  !Αδάδ  νΙος  Βαράδ  6   εν./,όψας  Μαδιάμ  εν  τψ 
τΐεδίφ  Μωάβ'  χ,αι  όνομα  τη  ττόλει  αντον  Γετ^αίμ.     ^^αττέ- 
^ανε  δε  Ι4δάδ ,  y.al  εβασίλευσεν  άντ'  αυτόν  Σαμαδά  έχ  Μασ- 
ιά σε^ί/.ας.     ^"^  άττέ^ανε  δε  Σαμαδά,   χαι  εβασίλενσεν  αντ'  αυτού 

1  κ«/  utrumque  >  ζ  |  1  ιονχαμ  be,  ιωνχαμ  AEmtz,  ιεωνχαμ 
D  [gr]  ,  ι,ωυχαν  a  |  1  post  ιωνκαμ  sumn  -{-  xut  ουχαν  AD  [ge:  snper- 
est  xtti  ovx  post  υχαμ]  Ε  ,  eodera  loco  -\-  xca  ovxau  amtz  |  1  ρεισων 
AD,  ρήσων  Ε,  ρυαων  c,  ριασων  ζ  |  1  ους  Ε  |  2  αρ«/*ΑΕιηί,  αρραν  cz. 
αραν  etiam  D  |  2  rff  >■  AD  [ge]  Ec  |  2  χορρπ  AD ,  χωρι  ζ  |  3  σω- 
βαρ  Ε,  σοβαλ  ζ .  D  =  b  |  3  αεβαιγων  mt  |  3  έναν  ζ .  D  =  b  1  3  ηγεμών  rdti- 
mum  >  ζ  Ι  3/4  δ  ίσων  mt,  δεσαων  ζ .  D=b  j  4  ηγεμών  utrumque  >  ζ  | 
4  αοαρ  abcmt,  σααρ  AD ,  ααα  Ε  ,  ασηρ  ζ  |  4  ρεισων  AD,  χαι,  ρεισων  ζ,  ρή- 
σων C  Ι  4/5  χορρι  4  usque  ad  αυτών  5  >  ζ  |  4  χορρει  AD,  χωρρι  ay  |  5  οι\ 
7?  Ε  Ι  6  ante  εδωμ  -{-  γη  Τ>  [ge]  ζ,  -\-  γγ^  Sk\  Q  βασιλέα  >•  ζ  |  7  ισραηλ 
Eabcmtz,  ιερουσαλημ  Α  |  7  εβασιλευσαν  ζ  |  7  ante  βεωρ  nostrum  -{-  του  AD 
[gr]  Eamt  |  7  βαιωρ  cmt  j  7  post  βεωρ  -\-  βασιλεύς  μωαβ  ζ  |  8  αηε&ανεν 
AEti  Ι  8  f5~i  >  ζ  Ι  8  βαλεκ  Ε,  βαλααχ  ay  |  9/10  quae  inter  ιωβαβ  9  et 
αυτού  10  media,  >  ζ  |  9  ιωβαδ  Α,  ιωβακ  Ea  |  9/12  quae  inter  ζάρα  9 
et  υιός  12  media,  >  Ε  |  9  post  ζάρα  -\-  nunc  radendo  deletum  οντος  εστίν 
ιωβ  t,  quod  ad  ιωβαβ  pertraet  |  9  βοσορας  am^,  βοσσορας  ιαΗ  \  10  απε&α- 
νεν  At^  j  10  ασομ  AD  [ge]  cz,  ασσωμ  t  |  11  της  >  Az  |  11  ϋεμανων  Ac . 
α  uocis  ϋ^αιμανων  prima  manu  super  uersumm,  ϋ^αιμαν  ζ  |  11  απεϋ^ανεν 
At '  I  11  ασομ  AD  [gr]  cz,  ασσωμ  t  |  11  post  ασωμ  -\-  ο  εχ  της  θαιμα- 
νών ay  I  12  αδατ  ζ  |  12  ο]  και  t  |  13  παιδιω  Α  1  13  μωαμ  Ec  |  13  γεβ^- 
»αιμ  AD  [gk]  Eamt,  γε&εμ  C  |  13/14  απεί^ανεν  AEt^  |  14  αδαμ  Ε, 
αδατ  ζ  1  14  σαμαδα  abmt,  σαμαα  C,  σαλαμα  Α,  σαμαλα  D  [ge], 
αδαμαΈ,  σαμαλακ  ο  ζ  |  14/15  μασεκκας  AD  [ge]  Ect,  μασσεκας  m,  μα- 
σεκας  ζ  |  15  απε&ανεν  AEt^  |  15  σαμαα  b^c,  σαμαδα  in  editione  ro- 
mana  e  correctura  calamo  facta,  σαλαμα  A,  σαμαλα  D  [ge],  σαλμα  Ε, 
ααμαλαχ  ζ  |  15  post  σαμαδα  -j-  εκ  μασσεκας  m,  -{-  εκ  μασεχχας  t 
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2αονλ  εκ  '^Ροωβώ^•  της  τταρά  /ίοταμόν.   ^^ ajxsd^ave  δε  Σαοίλ,  ι 
■/.at  εβασίλευσεν  άντ   αντον  BaλL•vώv  νιος  ^χοβίόρ.    ^^  απέ- 
θανε όέ  BaλL•vώv  νιος  ΐ4χοβώρ,  λαΐ  εβαοΐλενσεν  άντ   αντον 
!Αράδ  νΙος  Βαράδ '  /.αΐ  όνομα  τι]  πόλει  αυτοϋ  Φογώρ '  όνομα 
δε  TKj  γνναίλί  αυτού  Μετεβεήλ ,  3^υγάτηρ  Ματράϊ^•  νιοι)  Μαι-  5 
ζοίόβ.     ^^ταντα  τα   ονόματα   των   ηγεμόνων  ^Ησαν    εν    ταΐς 
φνλαΊς  αυτών  -/.ατά  τόπον  αυτών,   εν  ταϊς  χώραις  αυτών  γ,αΐ 
εν  τοΧς  εΟτεσιν  αυτών  ήγεμών  Θαμνά,    ηγεμών  Γωλά,    ήγε- 
μών  ίε&έρ,   ^'^  ηγεμών  ^Ολιβεμάς ,  ηγεμών  'Ήλάς,  ηγεμών  Φί- 
νων,    ^^  ήγεμών   Κενέζ,    ήγεμών    Θαιμάν ,    ήγεμών    Μαζάρ,  10 
^^ ήγεμών  3Ιαγεδιήλ,    ήγεμών  Ζαφωίν    ούτοι  ηγεμόνες  ^Εδώμ 
εν   ταΐς    Λατω/.οδομημέναις    εν    xfj    γη    της    -κτήσεως    αυτών. 

1  ροωο)&  Α^,  ροωβο}δ-  Α-  [librarius  ipse  correxit:  Baberus  in 
tiolumine  quarto  ρωωθ-  et  ρωβωΟ  profert],  ί^ίβίορ  Ε,  ρ(οίοί)-ωϋ-  mt, 
ροβοτ  ζ  I  1  ccTTsdurev  AEt  *  |  2  βαλιαννων  Amtz,  βαλαετίον  D  [gr], 
βαλκεννωρ  Ε,  βαλλαενων  a,  βαλενων  c  |  2/3  υι,ος  αχοβωρ  απε&ανεν  όε 
βαλαεννων  >  Α^,  prima  manu  in  fine  uersus  additum  |  2/3  απε^ανεν 
AEt  1  I  3  tfe  >  m  |  3  βαλαενων  D  [gr]  ,  βαίαεννωρ  Ε ,  βαλλαενων  a, 
βαλενων  c,  βαλαεννων  Amt,  χαι  αντος  ζ  |  3  νιος  αχοβωρ  >  ζ  | 
3  χοβωρ  A^D  [gr]  ι  4  αραΟ-  ΑΕο,  αδαλ  ζ  |  4  βαραϋ•  Α,  φaρccS  ζ  | 
4/5  όνομα  δε]  και  όνομα  Ε  |  5  δε  >  C  \  b  ματεβουηλ  ζ  \  h  ηρ  μα 
UOCUm  ίί-υγατηρ  ματραείΛ^  in  rasura  A  |  5  ματραείθ-  Α,  μαραιΘ^  Ε, 
ματριδαδ  ζ  |  5/6  μεζοοβ  AEc,  μεζοο  D  [gr:  „  sed  est  in  fine  lineae, 
nt  forsitan  β  addi  debuerit"],  μεζοωβ  mt,  μεζοοφ  ζ  \  6  ■ηγεμονο)ν] 
υοων  m  [non  t]  j  7  τόπων  t,  ηροαωπον  D  [gk]  |  7  post  αυτών  secun- 
dum -|-  εν  ονομασιν  αντων  a  |  8  post  αυτών  -\-  ηγεμών  θ-αιμαν  mt  | 
8  post  Θ^αμνα  -\-  ηγεμών  ψεινων  mt  |  8  ηγεμών,  quod  ante  γωλα 
nostrum  est,  >  ζ  |  8  γολα  ζ  |  8  post  γωλα  -j-  ηγεμο)ν  κενεζ  rat  | 
8/9  ηγεμών  >  ζ  |  9  ιεβερ  A,  ιεϋ-αρ  a,  εθ^οομ  ζ  |  9  post  ιεθ-ερ  -\- 
ηγεμων  μαζαρ  mt  |  9  ελιβεμας  AEc,  ελειβαμας  D  [gr]  ,  ελειβεμα  mt, 
ελιβαμαν  ζ  |  9  post  ολιβεμας  nostrum  -|-  ηγεμών  μεγεδιηλ  mt  |  9  ηγε- 
μιον  secundum  et  tertium  >  ζ  |  9  ολας  c,  si  uersioni  latinae  creden- 
dum ,  graecum  ego  ιλας  legerem .  atque  ita  mt .  ιηλας  ζ  |  9/11  quae 
inter  ηγεμών  tertium  9  et  μαγεδιηλ  11  media,  >  mt  .  uide  supra, 
cf  me  ad  prouerbiorum  15,  27  |  9/10  ψινες  A,  φεινων  D  [gr]  [mt]  ζ  | 
10  χενες  c  |  10  ηγεμών  secundum  et  tertium  >  ζ  |  10  ϋ-εμαν  Ecz  | 
10  μαξαρ  Ε  |  11  ηγεμών  utrumque  >  ζ  |  11  μαγεδιηλ  ab  ,  μετοδιηλ  A, 
μαλελιηλ  Ε,  [ιιεγεδιηλ  mt] ,  εγεδιηλ  ζ.  do  cottoniano  Grabius  „uix 
legi  i)otest.  uidetur  esse  μετοδιηλ  ut  in  aloxandrino.  ro  piano  lego, 
sed  με  uix  est  legibile"  .  addit  Owonus  „liaoc  plane  sunt  ex  secnndis 
Grabii  curis,  lineis  tamen  transuersis  cxpuncta"  |  11  ζαψωει  Aa,  ζα- 
ιμοειν  D  [or]  Emt,  ζοφυειμ  ζ  |  12  χατυιχηαεως  Ez  ,  χτισεως  t 
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1  οντοί;  Ήσαν  ττατηρ  ^Εδώμ.  ^  χατψΛει  δε  '/«κώ/9  kv  rfj  yfj^  37 
ον  /ιαρφχησεν  6  ^εατηρ  αντον,  Ιν  yfj  Χαναόν  ^ανται  δε  αί 
γενέσεις  ^Ια/Μβ.  ^Ιωσηψ  δε  δέν.α  vmI  επτά  ετών  ψ,  ττοι- 
μαίνων  τα.  πρόβατα  του  πατρός  αντον  μετά  των  αδελφών 
5  αντον,  ών  νέος  μετά  των  νιων  Βαλλάς  ν.αί  μετά  των  νιων 
Ζελψάς  τών  γνναιν.ών  τον  πατρός  αίτον'  '/.ατήνεγαίαν  δε 
^Ιωύήφ  ψόγον  πονηρόν  προς  ^Ισραήλ  τον  πατέρα  αντων. 
^^Ιαχ,ώβ  δε  ήγάπ:α  τον  ^Ιωσήφ  ηαρά  τΐάντας  τονς  νϊονς 
αντον,  οτι  νΙός  γήρως  ην  αντψ•  εποίησε  δε  αντφ  χιτώνα 
10  ποί'/.ίλον.  ^Ιδόντες  δε  οι  αδελφοί  αντον  οτι  αυτόν  δ  πατήρ 
φιλεΐ  εκ  πάντοη•  τών  ΐΊ,ών  αντον,  εμίσησαν  αυτόν,  y.al  ονζ 
ήδνναντο  λα^ΐν  αντώ  ονδέν  είρηνικόν.  °  έννπνιαο&είς  δε 
^Ιωοήφ  έννπνιον  άπήγγειλεν  αυτό  τοΐς  αδελφόΐς  αντον,   ^ζαί 


1  αντος  mt.  de  capitis  initio  uide  ad  3  |  1  κκτωικησε  mt^  [i>t2], 
χατωκησεν  t  ^  |  2  ante  ο  -|-  iOaax  a  |  2  ο  πατήρ  αυτού  >•  Ε  (  2  (Ff  >-  D 
[ge]  c  I   3  caput  λζ  noce  ιωσηφ  exordiuntur  abcz   |    3  (fi  >•  AEcmtz  | 

3  όεχα  y.Ki  επτά  Eab ,  όεκκ  επτά  AD  [gr]  cmt ,  ΰζ  ζ  \  3/4  ποιμένων  ΐ  j 

4  τ«  πρόβατα  τον  πατρός  αντον  >  ΑΕζ,   post  αντον  5  D  [ge]  cmt    | 

5  post  αυτού  -\-  τα  πρόβατα  ΑΕζ  |  5  νεως  ζ  |  5  post  νεως  sumn  -j-  μίτα 
των  νιων  λιας  ζ  |  5  και  >  ζ  |  5  βαΐας  ζ  \  Q  ν  alterum  uocis  γνναικων  in 
rasuraA  |  6/7  ,,Symmachus  και  εφερεν  ιωΰηφ  διαβολην  κατ  αυτών  πο- 
νηραν  προς  πάτερα  αντων .  AquUa  και  ηνεγκεν  ιωσηφ  τον  ψογον  αντων 
πονηρον  προς  τον  πάτερα  αυτού  .  Diodorus  ο  συρος  και  ο  εβραίος  αντί  του 
κατηνεγκαν  κατηνεγκεν  εχονσι .  τοντ  εστίν  ο  ιωσηφ  όιεβαλε  τονς  αόελφονς 
τωηατρι  ως  ουκ  εύτακτους  οντάς,  ο&εν  και  εμισηχΗ]  παρ  αυτών .  Cyril- 
lU8  alexandrinus  οι  απο  ζελφας  τε  και  βαλ).ας  -ψογον  πονηρον  κατηγα- 
γον  επι  τον  ιωσηφ"  b.  in  margine  m  οι  ο  Κατηνεγκε  άε  ιωσηφ  -ψο- 
γον αντων  πονηρον  προς  πάτερα  αντων  .  σνμμαχος  Και  εφερεν  ιω- 
σηφ διαβολην  πονηραν  κατ  αντων  προς  πάτερα  αντων  .  ακνλας  Και 
ηνεγκεν  ιωσηφ  χρογον  αντων  πονηρον  προς  πάτερα  αντον  .  β^εοδοτιων 
Κατηνεγκαν  δε  ψογον  πονηρον  ιωσηφ  προς  τον  πάτερα  αντων.  eodem 
loco  etiam  quae  e  Diodoro  b  adfert  |  6  κατηνεγκε  cz  |  6  post  δε  -{- 
κατά  a  |  7  ψογον  πονηρον  ιωσηφ  ζ  |  7  αυτού  CZ  (  8  ιακωβ]  ιοραηλ  D 
[gk]  ι  8  ηγαπα]  ηγα  Α  |  8  υιονς]  αδελφούς  D  [gk]  Ε  |  9  γηρους  AD 
[gr]  Ecmt  I  9  εποιησεν  AEmt^  |  10  ποικιλον]  „  Aquila  αστραγαλειον"  b  | 

10  ειδοντες  Α  |  10  ίί  >  ζ  |  10  post  δε  +  αντον  D  [gr]  |  10/11  αντον 
ο  πατήρ  φιλει  Eabt,  αυτόν  εφιλει  ο  πατήρ  αυτού  Α,  αντον  φιλει  ο 
πατήρ  C ,     αντον  ο  πατήρ    αντον   φιλει  m ,     φιλει   αντον  ο   πατήρ  ζ    | 

11  εμειαησαν  D  [gr]  ]  11  post  αντον  -j-  οι  αδελφοί  αυτόν  Ό  [gr]  c, 
4"  οι  αδελφοί  ζ  |  12  εδνναντο  Αζ  |  12  ου&εν  D  [gr]  |  13  απηγγειλε 
amt  2  Ι  13  αντο  >  D  [gr]  amt ,  αντο)  Ε  > 
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ειττεν  αντοίς  ΙΛν.οναατΕ  τον  ewjtviov  τούτον  ον  εννΐΐνιάο•θ•ψ.  ι 
"^  ωμην    νμας   δεομεναν   δράγματα   εν  μέσω   τω    τΐεδίω'    τιαΐ 
ανέστη  το  εμόν  δραγμα  λαΐ    ώρθ^ώθ-η  •    περιστραφέντα  δε  τά 
δράγματα  Ιμών  ττροσε/,ννηοαν    το   εμόν   δράγμα.     ^ είπαν   δε 
αντώ  Οί  αδελφοί  αντον  Μη  βασυλενων   βασιλεύσεις  εφ'  ημάς  5 
η   'λνριενων    γ.υριενσεις    ημών;    και    προσεΟ^εντο    ετι    μισεϊν 
αντον  ενετ,εν   των   ενυπνίων   αυτόν  •λαΙ   ενετίεν   τών  ρημάτων 
αυτόν,     ^ειδε   δε   εννπνιον   έτερον,    -και  διηγησατο   αυτό    τψ 
πατρί    αντον    y.ui    τοις    άδελφοίς    αντον,    '/.ai    ειπεν   ^Ιδον 
εννπνιασάμψ  ενύπνιον  έτερον    ωσπερ  δ  ήλιος  /.αι  η  σελήνη  ίο 
καΖ  ενδε/,α  αστέρες  προσεγ,ννονν  με.    ^^και  επετίμησεν  αντψ 
δ  πατήρ  αντον  ύμι  ειπεν  αντώ  Τι  το  εννπνιον  τοντο ,  ο  ένν- 
πνιάσθ^ης;   αρά  γε  ελ^όντες  ελενσόμεΌ^α  εγώ  τε  χαι  ή  μήτηρ 
ασν   γ,αΐ    όί    αδελφοί    σον    προσ/.ννήσαί   σοι    επι    την    ^ην; 
^^εζήλωσαν  δέ  αυτόν    οι   αδελφοί   αντον,    δ   δε  πατήρ  αντον  15 
διετήρησε    το    ρήμα.     ^^  έπορεϋϋ^ησαν    δέ    οϊ    αδελφοί   αντον 
βόσ/,ειν   τά   πρόβατα  τον  πατρός   αυτών   εΙς   Σνγ^έμ.     ^^  -/.αι 
ειπεν  ^Ισραήλ  προς   ^Ιωσήφ  Ουχί  οϊ  αδελφοί   σον  ποιμαίνον- 
σιν  εις  2νχέμ ;    δενρο   αποστείλω    σε  προς  αυτούς,    είπε   δέ 
αντψ   ^Ιδον  εγώ.     ^^  είπε  δέ  αντφ  ^Ισραήλ  Πορενθ^είς  ϊδε  εΐ  20 
νγιαίνονσιν  οί  αδελφοί  σον  υμι  τά  πρόβατα,   /.αί  ανάγγειλαν 
μοι.    /.αί  άπέστειλεν  αντόν  έν.  της  /.οιλάδος  της  Χεβρών  γ,αί 

1  τούτου  >  ζ  |  1  ηννηνιασί)^ην  Ό  [gb]  ,  ίννηνιασαμην  cz  |  2  ημtcς 
m  Ι  2  δραχματα  AD  [gk]  Ε  |  2  βμμίσω  Α,  tp  sine  ^ίσω  D  [gb]  |  2  ιοι• 
ττίδιον  Εζ  ]  2  ηαιδιω  Α,  ηαιδιωι  m  [Crasius  uon  defuit!]  |  3  δρηχμα 
AD  [gr]  E  1  3  ανοο&ωχ^η  Ζ  |  3  cTi  >■  Ζ  |  4  δραγχματα  A,  si  pmuo  Ba- 
beri  uolumini  fides,  nam  in  quarto  δραχματα  profert.  δραχματα  Ε  | 
4  δραγχμα  A,  si  primo  Baberi  uolumini  fides,  nam  in  quarto  δραχμα 
profert.  δραιμα  Ε  |  4  ecnov  cz  |  5  αυτω  >  t  j  5  αυτόν  >  Az  |  5  βα- 
σιλεύων >  ζ  I  5  βασι/.(υσης  cmt  |  6  κνρκυεις  Ε,  κυρίευσης  cmt  |  7  ρη- 
μάτων] λόγων  Ε  I  8  ιδεν  ΑΕ,  είπε  a,  ειδεν  ct'  |  8  post  δε -\-  χαι  ζ  | 
8  αυτό  >  Eat,  αντώ  ζ  |  10  ενυπνιασ&ην  Anit  |  11  ante  ένδεκα  -{- 
οι  m  [ηοη  t]  ]  11  επετειμησεν  Α  |  12  αιτώ  >  Α  |  12/13  εννηνια- 
σΟ^εις  ζ^,  η  prima  raanu  super  uersum  |  13  ελενσωμεθ^α  ζ  |  15  αυτόν 
alterum  >  ζ  |  16  διετηρησεν  At^,  διετηρει  Ε  |  17  εις]  ir  ζ  |  18  ονχ 
AD  [gb]  Ect  I  18/19  προσμενουσιν  ζ  |  19  εις  Eabcmt,  fr  Αζ  j  19  απο- 
στελω  mtz  |  10  ειπεν  AEt^  |  20  αυτφ  prius)  ιωσηφ  ζ  j  20  ειπεν  AEmt '  | 

20  «ιτω  alterum  >  mt  j  20/21  „  schol  την  ειρηνην  των  αδελφών  σον 
χαι  την  ειρηνην  των  βυσκηματων"  h     \    21  και  alterum  >  ζ,    ίί  Α    | 

21  απάγγειλαν  ΐ>  [ge]  cz    |    22  χιλαόος  ut  uidetm"  m  ,    nunc  οι  colore 


Genesis  37.  153 

1  ήλ^^εν  εΙς  Σνχέμ.  ^^κ«^  εν^εν  αντον  αν^ρωτΐος  ττλανωμενον 
εν  τψ  ττεδίϋ^  •  ήρώτησε  δε  αυτόν  6  avd-ρωπος  λέγων  Τι  ζητείς ; 
^^δ  δε  είττε  Τους  άδελ(ρονς  μου  ζητώ'  απάγγειλαν  μοι  ηον 
βόσαονσιν.  ^''είτνε  δέ  aw^  6  ανϋ^ρωττος  Ι^τιήρκαοιν  εντεν- 
5  d-ev'  ητίονσα  γαρ  αυτών  λεγόντων  ΠορευΟ^ώμεν  εΙς  ^ω^^αείμ. 
■καΐ  εττορεΰ^^η  ^ Ιωσήφ  /Μτόπια^ε  τών  αδελφών  αντοΰ^  y.al 
ευρεν  αντονς  εν  j/ojd-αείμ.  ^^  προεϊδον  δε  αντον  μα/,ρό^-εν 
ττρο  τον  εγγίοαυ  αντον  προς  αντονς '  λαΐ  επονηρενοντο  του 
άποχΐεϊναυ   αυτόν.     ^^  ειττε    δέ   ε/ΜΟτος    ττρος   τον    αδελφον 

10  αντον  ^ Ιδον  ο  έννπνιαστής  έχεΐνος  έρχεται'  '^^ννν  ονν  δεντε 
άηογ.τείνίομεν  αντόν ,  υμι  ρίψίομεν  αντον  εις  ενα  τών  λάτ,τ,ων, 
γ,αΐ  έρσυμεν  Θηρίον  τεονηρον  χατέφαγεν  αυτόν,  καΙ  όψόμεΟ^α 
τι  εσται  τα  έννπνια  αντοΐ:  ^^ά'/.οίσας  δέ  '^Ρονβήν  έξείλετο 
αυτόν  «κ  τών  χειρών  αντίον,  -/.ai  ειττεν  Ου  πατάξ(ομεν  αυτόν 

15  εις  ψνχψ.  ^^ ειττε  δέ  αύτόϊς  '^Ρονβήν  Μη  έ/,χεητε  αίμα'  εμβάλ- 
λετε   αυτόν  εΙς  ενα   τών  λάχ'/.ων  τούτων    τών    έν  τη  έρήμφ, 

graeco  |ηοη  atramento   tenui   tubingensis   ueteratoris]    super  literain  ι 
scriptum   I  22  της  alteram  >  ζ  |  22  /tvnojv  ζ 

1  nkuvouivov  Ε  'z  1  2  uutdioj  AE  '  \  2  ηοοηησίν  AE,  xac  ηοωτη- 
aev  mt  1  2  if  >  mt  I  2  λίγων  >  c  |  3  eimv  ADErat^  |  3  αναγγπλον 
D  [gk:  superest  αναγγίΐλο]  cz  |  4  amav  ADEt  ^  |  4  ο  >•  a  |  5  άο- 
ίί^αειμ  a ,  όοΟ^αημ  ζ  |  6  >■  Ε  |  6  κατοπισϋ•(ν  Ac ,  οηισ&εν  mt  |  6/7  φιον 
αντυυ  χαι  tvQtv  in  A  „est  correctio  librarii,  qui  primo  scripsisse  ui- 
detui•  αδίλψων  αντον  fig  κτλ,  sed,  cum  errorem  suum  animaduertis- 
set,  φο}ν  αντον  uteris  minimis  ad  finem  lineae  praecedentis  addidit 
et ,  derasis  uteris  φο)  in  initio  lineae  sequentis ,  margini  interiori  con- 
iunctionem  xat  adscripsit  et  postea  super  spatio  raso  ενρεν  rescripsit"  | 
7  ενρεν  αντονς  εν  (ίω&αειμ  >  Ε  j  7  αντονς]  αντον  Α  |  7  ίν  abcz, 
εις  AD  [gr]  mt  |  7  όοΟ^αημ  ζ  |  7/9  quae  inter  προεϊδον  7  et  αντον  9 
media,  >  ζ  |  7  προιόον  Α  [D  =  b]  \  7  όε  αντων  Ε  |  8  αντον  >  D 
[gr]  Eamt  \  8  επονηρενοντο  DEabc,  επορενοντο  Α,  επονηρενσαντο  mt 
et  b  in  margine!  ubi  „schol  εό'ολιενσαντο"  \  8  τον  alterum  >  A  | 
9  είπαν  AD  [gr]  Emt,  ειπον  ζ  |  9  αιίίλ(^υ)ν  ζ,  πλησίον  mt  |  10  εννπνια- 
α&εις  cz  |  10  δεντε  >  m  [ηοη  t]  |  11  init  αντων  t  |  11  ριψομεν  Α 
[DE  =  b]  ζ  j  12  εψαγεν  t  |  13  εαται  DEabcmtz,  εατιν  Α  \  13  ρονβημ  a, 
ρονβιμ  mtz  |  13  εξειλατο  ADEz  |  14  init  αντων  ίκ  t  j  14  παταξομεν  AD 
[gr]  Eatz  ί  15  είπε  όε  αντοις  ρονβην  >  ζ  |  15  ειπεν  AEt^  |  15  οον- 
βημ  a,  ρονβια  mt  |  15  εκχεψαι  λ,  εκχεεται  ζ  |  15/16  εμβαλετε  AEcmt, 
εμβαλατε  D  ut  uidetur  [εμβάλλατε  Grabii  error  tyjjographicus  uidea- 
tur].  εμβαλατε  ζ  |  16  ante  αντον -\-  δε  Ac*|  16  fr«>Eamtz,  habet  D  | 
16  τον  λακκον  τοντον  τον  Eamtz.  D  =  b  |   16  τοντων  >  A 
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χείρα  de  μη  έτΐενέγ'λψε  αντίο'   o/tcog   εξέλψαυ  αυτόν    εκ  των  ι 
χειρών. αντών  άοΙ  αποδφ  αυτόν   τω  πατρί  αντον.     ^^εγένετο 
όέ,  ηνί/.α  ηλ&εν  Ίωσηφ  προς  τους  αδελφούς  αντον  ^  εξέδυααν 
Ίωοηφ  τον  γλίτωνα  τον  ποιχίλον  τον  ττερί  αυτόν,     ^^'λαΐ  λα- 
βόντες   αυτόν   Ι'ρριιραν   εΙς  τον    λάτίχον    6  δε    λά/./,ος   '/.ενός,  5 
νδωρ  ου/.  είχε[ν].   ^^εκά^ΊΟαν  δέ  φαγεϊν  αρτον  /.αϊ  άναβλέψαν- 
τες  τοϊς  οφ&αλμοϊς  είδον,    /.αϊ   Ιδου  οδοιπόροι  ^Ιομαηλίται 
ηρχοντο  εκ  Γαλαάδ ,  /.αΐ  αϊ  -κάμηλοι  αυτών  εγεμον  θυμιαμά- 
των /μΪ  ρψίνης  ν.αι  σταλτης'    εττορενοντο  δε  γ,αταγαγείν  εις 
^Χγυ7ττον.    ^'^ειπε  δέ  ^Ιούδας  προς  τους  αδελφούς  αντον  Τι  ίο 
χρησιμον,  εάν  απο/,τείνωμεν  τον  άδελφόν  ημών  /.αι  ν,ρνιρωμεν 
το  αίμα  αυτού;  ^"^δεντε  αποδώ μεθ^α  αυτόν  τοϊς  ^Ισμαηλίταις 
τούτοις'  αι  δέ  χείρες  ημών  μη  εστωσαν  έπ  αΐΊ;όν,  οτι  αδελ- 
φός   ημών    xotfc    οάρ'ξ   ημών    εστίν,    ηχουοαν   δέ    οΐ   αδελφοί 
αυτού,     ^^γ,αΐ    παρεπορείοντο    οϊ    ανθ^ρωποι    οι    Μαδιηναίοι  15 
έμποροι,  /μι   εξείλκυοαν   '/.at  ανεβίβασαν  τον  Ιωσήφ   l•/.  του 
λάλ/.ου'    /.αϊ   άπέδοντο   τόν  ^ Ιωσήφ  τοις    ίομαηλίταις   είκοσι 
χρυσών '    '/.αι    /.ατψαγον   τόν    Ιωσήφ   εις  ^ϊγυπτον.     ^^  άνέ- 
στρεψε  δέ  Ψουβήν  επί  τόν  λάκκον,  '/at  ονχ  δρα  τόν  ^Ιωσήφ 
εν  το)   λά/'λψ'    '/.at   διέρρηξε   τά   ιμάτια   αντον.     ^*^κα^  ijti-  20 

1  ενεγκετε  ζ  |  1  ante  onojg  -j-  εζητει  γκ()  a  [iion  y]  |  1  ε'ξελητε  D,  ε'ξελει- 
ται  Em  |  2  ηατρι  αυτών  ζ  !  2/3  εγενετο  άε  >  ζ  \  Β  post  ηνικα  -{-  ύε  ζ  \ 
4  ante  κι)σψ4)  -\-  τον  AEamt  |  4  χιτονα  Ε  |  4  post  χιτώνα  -j-  αντον  D  | 
4  αντω  ζ  \  5  post  εοηιχραν  -\-  αντον  a  [D  =  b]  15  χενος  DEabcnit,  εκεί- 
νος Κ'ί  Ι  6  ίί/ί  ab  Ι  6  εκα&εισαν  Α,  εκαϋησαν  a  |  7  ιδον  ADE  |  7  ισμα- 
ηλειται  Α,  ισμαιληται  m  |  8  ante  ηρχοντο  -\-  έμποροι  ζ  |  8  post  εκ  -f 
γης  a  |  8  «ί.  DEabctz ,  οί  λ,  αι  m  prima  manu  in  rasura  |  8/9  ϋ-νμια- 
ματων]  „Aquila  στυρακος  "  b  |  9  και  prius  >  ζ  |  9  ριτινης  AEz,  ρυ- 
τηνης  c.  manu  recenti  super  uersum  t  κηριν  \  9  στακτη  Ε.  mann  recenti 
super  uersum  t  πιαγαριν  \  9  καταγειν  Ec  |  10  ειπεν  AEt*  | 
10/11  „Aquila  τΐ  πλεονέκτημα;  alii  interpretes  τί  κέρδος;"  b.  ο  αχυ~ 
λας  το  τι  χρησιμον  τί  πλεονέκτημα  εκδεδωκεν,  οι  λοιποί  τί  κέρ- 
δος m  Ι  11  αποκτεινομεν  t  \  11  αδελψων  E*t  |  11  κρνψομεν  ζ  | 
12  αηοδωμεν  ζ  |  13  εηι  τούτον  m  |  14  ημών  prius  >  Dc  |  14  οι  αδελ- 
φοί >  D,  i)Ost  fiiToi'  15  periit  |  15  οι  άνθρωποι  >  Ε  |  15  μαδιναιοι 
cmtz.  „schol  ισμαηλιται"  h,  ιομαηληαι  habet  in  textu  Ε  |  16  ante  έμ- 
ποροι +  οι  AD  [gu|  cmt  |  16  έμποροι  >  Ε  |  16  ανεβηβΐ'.ααν  t,  ανεβι- 
βισαν  ζ  I  17  τον  ιωαηψ\  αντον  a  |  17  κ  ζ  |  18/19  ανεστρεψεν  ΑΕ,  ex 
D  superest  εν  \  19  ρονβημ  α,  ρονβιμ  mtz  |  19  εν  τω  λακκω  ζ  \  19  <»(»«] 
ενρε  C.  D  =  b   |    19  τον  ιωσηψ]  αντον  ζ.  D  =  b  |  20  διερρηξεν  ADE, 
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1  ατρεψε  ττρος  τονς  αδελφούς  αντον  γ,αΐ  είττε  Το  τιαιόάριον 
ονχ  εοτιν  εγώ  δε  ηου  πορεύομαι  ετί;  ^^λαβόντες  δε  τον 
χιτώνα  τον  ^Ιωοηψ  έσφαξαν  ε'ριφον  αΙγών,''  /.αι  εμόλνναν  τον 
χιτώνα  τψ  αϊματι.  ^^/μΙ  απέστειλαν  τον  χιτώνα  τον  Ttoim- 
5  λον  '/ΜΙ  είσήνεγλαν  τω  ττατρί  αυτών  v.ai  είπαν  Τούτον  &}ρο- 
μεν ,  επιγνωχτι  ει  χιτων  τον  νιου  αον  εοτιν  η  ον.  ^'^  καί. 
επέγνω  αντον  χαΐ  είπε  Χιτών  τον  νιον  μον  εστί'  -θ-ηρίον 
πονηρον  γ.ατέφαγεν  αντόν,  ^^ηρίον  ηρπασε  τον  ^Ιωσηφ.  ^*  διερ- 
ρηξε  δε  ^Ιαχώβ  τα  ιμάτια  αντον,  καΐ  επέ^ετο  σάγ.λον  επΙ  τψ 

10  όσφνν  αντον ,  y.ai  επέν&ει  τον  νιον  αντον  ημέρας  πολλας. 
^^σννήχ^^ησαν  δε  πάντες  οι  νίοΐ  αντον  ν.αϊ  αι  ^νγατέρες, 
y.ai  ήλϋ^ον  παρα/.αλεσαι  αντόν  zai  ovy.  η-θ-ελε  παρατ^αλεΐσ^^αι, 
λέγων  οτι  Καταβήσομαι  προς  τον  νιόν  μον  7ΐεν3•ών  εις  αδον , 
ν,αι   Ι/,λανσεν    αντόν   ο  ^νατηρ    αντον.     ^^  οι    δε   Μαδιψαΐοι 

15  άπέδοντο  τον  ^ Ιωσήφ  εις  ^Υγνπτον  τφ  Πετεφρή  τψ  σπάδοντι 
Φαραώ  άργιμαγείρψ.    ^  έγένετο  δε  εν  τώ  ■/.αιρώ  ε^είνφ  λατέβη  38 
^Ιούδας   από   τών   αδελφών    αντον,    -και    άφίγ,ετο   εως  προς 
άν^^ρωπόν  τίνα  Όδολλαμίτψ,  ω  όνομα  Ειράς.   ^/.αΐ  ειδεν  έν.ε% 
^Ιούδας  &νγατέρα    ανΟ-ρώιιον  Χαναναίον,  η  όνομα  Σανά'  y.al 

άιίορι'ξε  t  1  20  1  ccvfOTQfijjiv  AEt^,  υττεστρε^ρίνΊ)  [gk]  ,  «yf στ^ίψί  nit  ^ 
aneOTQS\p6  ζ 

1  αντον  >  t  ]  1  ainev  AEcmt  |  2  „a  uerbis  ονκ  εατιν  omnia  de- 
sunt  usque  38,  5  "  D  |  2  εατι  ζ  )  2  post  (ατίν  -\-  εν  τω  [τω  c]  λακχο)  Ecm, 
-}-  εν  τωι  λαχχωι,  t  j  2  ηεηορενμαί  Ε,  ττορενοομαι  cmtz  |  3  τον  >  ζ, 
τω  Ε  Ι  3  κιριφον  Α  |  4  ante  τψ  -{-  εν  ζ  \  4^  τω  ιαματι  >  c  |  4  τφ 
>  Α  Ι  4/5  χαί  απέστειλαν  τον  χιτώνα  τον  ηοικιλον  >  Ε  ,  και  απε- 
ατειλαν  τον  χιτώνα  >  c  |  5  ειαηνεγχε  ζ  \  5  αντον  cz  (  5  ειπον  Εθ, 
ftTTf  ζ  j  5/6  ενρωμεν  ζ  \  6  ει]  η  Ε  \7  ειπεν  AEcmt  ^  |  7  εατιν  AEmt^  | 

7  post    d-ηριον  -{-  το  Ά     \     8    post    ϋ^ηοιον  -{-   τΐονηρον   m  [ηοη  t]  Ζ     | 

8  ηοπαοεν  AEt^   |   8  9  διερρηξεν  AEt '    |   9  επεϋηχε  ζ  \  10  επενϋ^η  Ε  | 

10  νιον  αντον]   ιιοοηφ  ζ  |  10  ημερρας  ζ  |  10  7Γθλλ«ί  Eabcmtz ,   τιναςΑ  | 

11  post  θυγατέρες  -\-  αντον  Ea  |  12  ηΟελεν  AEt  ^  [  12  post  η'^-ελε  no- 
strum ηαραχίηϋηναι  mt  |  13  αιίην  Ζ  1  14  μαδηναιοι  Ε  ,  μα(Ηναιοι  cmt, 
ιαμαηλιται  έμποροι  ζ  |  15  τον  ιωσηφ  >  m  j  15  το)  prius  >  Ec  | 
15  πετρεφη  Α,  πεντεφρΐ)  a,  πεντεφοι  ζ  |  15  ΰπαροντι  Ε,  ίπάδοντι  ζ  . 
τω  απαδον  sumn  m  prima  manu  in  rasura  scriptum  habet  |  16  αρχιμα- 
γηρω  Ε,  αρχοντι  μάγειρων  m  [ubi  ει  prima  inanu  in  rasura]  t,  τω 
αρχιμαγω  ζ,  αρχιμαχειρο)  a  |  17  α<{εικετο  Α  |  18  τίνα  οδολλαμιτην  in 
rasura  A  e  correctione  recenti  |  18  οδολλαμειτψ  si  nescio  quis  ex  A 
profert,  fallitm• .  οό'ολαμιτην  amt,  υδολλαβητην  ζ  |  18  ιρας  Ez  | 
18  ιδεν  AE  I  19  Ο^νγατεραν  ζ  \  19  χαναναιου  αν&ρωηον  Ε  |   19  σ«/5«  az 
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εΐαβεν    αίτψ    /.ai   εισήλθε    ττρος    αυτήν,     ^/.αΐ    ονλλαβόνοα  ι 
ετεχεν  νϊόν,  ν.αί  ε/Λ'ΐ.εαε  το  όνομα  αυτόν  ^'Ηρ.      *^  y,ai  σνλλα- 
βονσα  ετετ/.εν  νϊον  ετι ,    /.αϊ  εκάλεσε   το  όνομα  αντον  ^ννάν. 
^  γ,αι  ττροοΟ^έίΟα   ετεχεν    tioj',    -/.αΙ   εν.αΚεαε  το  όνομα  αυτόν 
2ηλώμ '    αντί]    δε   ην   εν  Χασβί ,    ήνΙ•/.α  ετεγεν  αυτούς.     *  /αΙ  5 
ε'λαβεν   Ιούδας   γυναϊζα  ^Ηρ  τω  πρωτοτό/.ω  αυτοί•,   f]  όνομα 
Θάμαρ.     ''  εγένεχο  δε  ^Ηρ  πρωτότο/.ος  ^ Ιούδα  πονηρός  έναντι 
•κυρίου,   γ.αί   αττε/.τείνεν  αυτόν  6  d-εός.     ^εϊηε  δε  Ιούδας  τψ 
.Αύνάν  ΕΥοελϋ-ε  προς  τψ  γυναϊ'κα  τον  αδελφοί•  σον  /.at  επι- 
γαμβρενσαι  αυτήν,    y.al  ανάστησαν   σπέρμα    τω  άδελφψ  σου.  ίο 
αγνούς   δε  Λυναν  οτι  ούχ  αντψ    εσται  το  σπέρμα,    εγένετο, 
όταν  εισήρχετο  προς  την  γνναίν.α  τον  αδελφού  αύτοΰ,  έξέχεεν 
€7tt  την  γην  τον  μη  δούναι  σπέρμα  τψ  αδελφω  αντον.   ^^πο- 
νηρον  δε    έφάνη  εναντίον   τον  &εου    οτι  έποίησε  τούτο,    γ,αι 
ε&ανατωσε  γ.αΐ  τοντον.     ^^είπε  δε  ^Ιούδας  Θάμαρ  τη  νύμφη  15 
αυτού  Κά&ου  χήρα   εν    τω   oi'y.qj   του  πατρός  σου  εως  μέγας 
γένηται  Σηλώμ  6  υιός  μον    είπε  γαρ  Μήποτε  άπο^^άνη  και 
οντάς  ωσπερ    '/.αϊ    ο\  αδελφοί    αντον.  απελΟ-ονσα    δε   Θάμαρ 
εχάθ^ητο   εν  τ  φ  οΐ'/.ω    του   πατρός  αύτης.     ^^  έπλη3^{•ν&ησαν 
δε  αϊ  ήμέραι  /.ai    άπέβ^ανε  2αυά  ή  γυνή  ^ Ιούδα'    ν.αι  πάρα-  20 


1  ίίσηλϋ^εν  AEct*  |  2  ty.ai.eatv  AEt^  |  3  ηεκεν  υιον  ετι  ab,  ετι 
ετίχίν  νιον  Acm ,  ertxav  ιιον  δίντΐοον  Ε,  trtxtv  υιον  t,  txsxtv  ire- 
Qov  υιον  ζ  I  3  exccleatv  AEt*  |  3  avvuv  a,  ανναυν  t  |  4  post  ποοσθ-ΐΐσκ 
-\-  tTi  AEamt  |  4  post  viov  +  ίπρον  τρίτον  a  I  4  fxalsaev  AEt  >  | 
5  σιλωμ  c,  σηλων  ζ  |  5  cTi  >■  Ε  ]  5  χασβη  ζ  |  5  ηνηχα  ζ  |  6  ιουδας 
>  Ε  Ι  6  post  ηρ  -\~  τωι  υιωι  αντου  t  ]  6  κυτου  >  t  |  7  post  ηρ  -];- 
ο  mtz  Ι  7  tvamov  ADcmt  |  8  tintv  λ  [D?]  Et '  |  8  τω  etiam  D,  ηρος  mt  | 
9  ανναν  a  I  9  ηρος]  εις  ζ  \  9/10  επιγαμβρευοαι  abcmt,  γημβρίυααι  ΑΈ, 
γαμβρίυαον  D,    επιγαμβρίυσον  ζ  |  11  ανναν  a,  αννα  t  |   11  αντον  c  | 

11  εγιπτο  AEmt,    tyftvtTo  D  [gr:    superest  ινετο]    \    12  (ίσηλθ^ε  c    I 

12  uvTov  >  m  I  13  jUJj  >  m  I  13/14  ηονηρος  ζ  |  14  post  ίφανη  -\-  io 
ρήμα  Aa,  -{-  τοντο  m  [non  t]  |  14  ίνωηιον  ζ  [nonD]  )  14  ante  τον  -\-  κυ- 
ρίου ζ  1 14  ίτιοιησίν  AEt '  |  15  εβ-ανκτωαν  ADE  |  15  ππεν  ADEt  •  |  15  Tijy 
νυμφην  t  |  16  post  αντον  -J-  μίτα  το  ano'hcvfiv  τους  Svo  νιους  αυτού 
D  [gr:  omnia  supersunt  praeter  νς  αυτόν]  a  |  16  ηραΑ^,  manus  prima 
/  super  uersum  addidit  |  17  σιλων  c,  σηλων  ζ.  jO  =  b  |  17  tmtv  AEt^  | 

17  post  γαρ  -\-  tv   ttj   όιανοια   αντον  a    |     18  ante  ωαηίρ  -\-  ως  m    \ 

18  xat  >  Aa  I  19  ίτιλησΟ^ησαν  uit  |  20  ane»avev  ADEt»  | 
20  σαβα  ζ 
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1  χλη^εις  Ίονόας  άνεβΐ]  επί  τους  -λείροντας  τα  τνρόβατα  αντσν, 
αυτός  /.αϊ  Έΐράς  δ  /τοιμψ  αντον  ο  Όόολ?Μμίτης,  εΙς  Θαμνά. 
^^■καΐ  απγ^/'/εΚτι  Θάμαρ  rfj  ννμφϊ]  αντον  λέγοντες  Ίδον  ο  πεν- 
^^ερός   σον  αναβαίνει   εΙς  Θαμνά    /.εϊραι    τα  πρόβατα  αντον. 

5  ^*  xat  περιελομένη  τα  ιμάτια  της  χηρενσεως  αφ'  εαυτής 
περιέβαλε  το  d-έριστρον  και  ε•/.α?.λωπίσατο ,  χαΐ  ε/.ύ^ισε  προς 
ταϊς  πνλαις  Λΐνάν,  η  εστίν  εν  παρόδω  Θαμνά '  [εΥιόε  γαρ  οτι 
μέγας  γέγονε  Σηλιόμ,  αντος  δε  ονκ  εδω-λεν  αντψ  αντφ  γν- 
ναΙ/Μ.    ^^'και  ίδών  αντψ  ^Ιούδας  έ'δοξεν  αντψ  πόρνψ  είναι' 

10  χατε/.αλνψατο  γαρ  το  πρόσωπον  αντης,  /.αϊ  ονν.  επέγνω  αντην. 
^^Ιξέν.λινε  δε  προς  αντψ  την  οδον  y.ai  ειπεν  αντί]  ^Έασόν 
με  εισελ^^εϊν  προς  σέ'  ον  γαρ  εγνω  οτι  νύμφη  αντον  εστίν. 
η  δε  είπε  Τι  μοι  δίόσεις,  εάν  εισέλ3•ϊ]ς  προς  μέ;  ^'ο  δε 
ειπεν  "Εγώ  σοι   αποστελώ    ε'ριφον    αιγών  εκ  των  προβάτιον 

15  μου.  ή  δε  ειπεν  Εάν  διρς  μοι  αρραβώνα  εως  τον  άποστεί- 
λαί  σε.  ^^δ  δε  είπε  Τίνα  τον  αρραβώνα  σοι  δώσω;  η  δε 
είπε  Τον  δαν.τνλιόν    σου   •καΙ   τον    ορμίολον   γ.αι  την  ράβδον 

1  ιονδα  Α  * ,  σ  super  uersum  manu  piima  |  1  εττι]  προς  Emt  1  y.iQov- 
τκς  Ε ,  χτιροντας  nitz  ^  |  2  αντος  >  mt  |  2  post  χαυ  -\-  χατίβη  amt  | 
2  ιοαςΈ,  ήρας  CZ  \  2  οδολλαμπτης  Α,  ο&ολΧαμιττιςΈι,  οάολαμιτης  amt, 
οδολλατης  ζ  |  2  β^ιαμνα  Α,  Ο^αμναι  ζ  |  2  post  &((μνα  -}-  μ^τ  αυτόν  amt  |  3  κη- 
ηγγίλΧη  tz  ]  4  ανίβη  AEcmt  |  4  χηοαί  m  1  4  post  αντον  -\-  αυτός  xat  ίΐρας 
ο  ποιμην  αντοι  mtz  [nisi  quod  ήρας  m^z]  |  5  post  χηρίυσιως  -\-  αντης 
mtz  Ι  5  a(f  (αντης  >  ζ  j  6  π(ρΐ(βαλίτο  ϋ^ίοιστρω  Α,  τκρίΐβαλλίτο  β^ερι- 
ατρον  ζ,  πΐριίβαλετο  το  &ΐριθτρον  Ε  j  6  ττεριεβαλεν  t^  ]  6  .'/ίριστρο?] 
„schol  σηα&αρισχον"  b   |   6  εχαλλοπισατο  Etz   |    6  χαι  εχαθ^ισε  >■  c  | 

6  εχαΜίΟαν  Α,  εχα&ιαεν  Et^z  j  7  τας  ηνλας  c  |  7  έναν  cz  |  7  εοτί  t'^  | 

7  fr  >  t  [habet  m]  |  7  &αμναν  c  |  7  ιδεν  A,  ειδεν  D  [gbJ  t',  ιάε 
Eab,  είδε  cmt^z  |  8  γεγονεν  AEmt,  εγενετο  c  |  8  αιΧωμ  c,  ο  σηλωμ 
mt,  σηλων  ζ  |  8  post  σηλο)μ  -\-  ο  νιος  αντον  Amt  |  8  fin  εαντω  ζ  | 
J0  χατεχαλνχρε  ζ  j  10  εαυτής  D  [gr]  |  11  ε'ξεχλεινεν  Α,  εξεκλινεν  Et . 
hebraica  emendauit  Lagarde  anmerkungen  zur  griechischen  iiber- 
setzung  der  proverbien  in  initio  praefationis  |  12  ελϋ-ειν  ζ  |  12  σε]  με  Α  \ 
12  ον  γαρ  εγνω]  χαι  ουκ  εηεγνω  Ε  |  12  ante  νύμφη  -\-  η  AD  [gr] 
amtz  I  13  ειπεν  AEt  ^  1  13  δοισεις  uoi  D  [gr]  |  13  δωσις  Ε  1 13  ο  δε]  χαι  cz  | 
14  αηοατελλο}  AD  [gr]  Ea  |  14  uioufov  A  |  14  αιγών  >  ζ  |  14  τοη•  >  m 
[ηοη  t]  Ι  1δ  μου  >  Amtz  j  15  μοι  >  AD  [gr]  Eamtz  (  15  αρραβων  Ε  | 
16  Of]  σοι  ζ  Ι  16  ειηεν  AEct '  1  16  αοαβωνα  ζ  '  |  16  ό'ω  D  [gr]  a ,  δοσω 
Εζ  Ι  16  η  δε]  χαι  ζ  |  17  ειπεν  AEt  ^  |  17  ,,Aquila  την  σφραγίδα  σου 
και  στρεητον  σον  [Lagarde  gesammelte  abhandlungen  40,  15  beitrage 
zur  baktrischen  lexikograpbie  47,  14].     scbol    άλλως  φησιν   τον  οςμι- 
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τψ   εν   τΤ]  "/.biqI   gov.    /.at  Ι'δω/.εν   αντί],    /.αϊ  εϊση/,^^ε  ττρος  ι 
αίτήν    y.ai    εν    γαστρί   εΐαβεν    εξ    αυτόν.     ^^  /.ai   αναστάσα 
άττηλ^^ε,  /.αΐ  περιείλετο  το  d-έριστρον  αίτης  αφ'  εαντης,  χαΐ 
ενεδίσατο  τα  ιμάτια    της  χηρείσεως  αντης.     ^'^ απέστειλε  δε 
^Ιούδας  τον  εριφον  εξ  αιγών  εν  χειρί  τον  τίοιμένος  αντσν  τον  5 
^Οδολλαμίτον ,  ΆομίοασΒ^αί  παρά  της  γνναικος  τον  αρραβώνα' 
yiai  ονχ  ενρεν   αυτήν,     ^^επηρώτησε  δε  τονς   άνδρας  τονς  εκ 
τον  τόπον  Πον  εστίν  η  πόρνη  ή  γενομένη  εν  Λΐνάν  επί  της 
δδον;   /.at  είπαν  Ol•/.  ην  ενταΰ&α  πόρνη,     ^^/.αι  απεστραφη 
προς  Ίονδαν    y.ai  ειπεν  Ονχ  ενρον,   ν.αΐ   ο\    αν&ρωποι  οι  εκ  10 
τον  τόπον   λέγονσι  μη  είναι  ώδε  πόρνην.     ^^είπε   δε  Ιονδας 
^Εχέτω  αντά,    ά?.λά  μηποτε  ν.αταγελασ3•ώμεν    εγώ  μεν  απέ- 
σταλ/.α  τον  εριφον  τοντον,   σν  δε  ονχ  ενρη/.ας.     ^^έγένετο  δε 
μετά    τρι'μηνον   άνηγγέλη    τω   Ιονδα    λέγοντες    Έ/πεπορνενν.ε 
Θάμαρ  ή  νίμφη  σον,    /.at    ίδον  εν  γαστρί  έχει  εκ  πορνείας.  15 


αχον  ωραριον  [Casaubonus  et  Salmasius  ad  scriptt  histor  augustae  Π 
135 ,  12  editiouis  Eysseuliardtianae :  uide  Codinum]  .  ο  δε  άγιος  Κύ- 
ριλλος χοβμηματι  τω  πίοι  την  δίρριν  €ϋει  χαλδαιχω  κοομονμενω  τφ 
lovSit.  χουσω  γαρ  ούτοι  και  χείρας  χαι  δερριν  καταλαμπρυνουαι  χαι 
αντην  την  τρίχα  βτεφανουσιν  εσθ  οτε  "  b  |  17  αρμισκον  C  |  17  ραβάον] 
„Symmachus  εγχειριδιον"  h 

1  avTrj]  αντην  a  |  1  ειΟηλΟ-εν  AEt  ^  |  2  εγ  γαστρι  Α  |  2  αναστας  Α^ 
[β  super  uersum  raanu  uel  prima  uel  certe  perantiqua  quadam  additiim]  Ε  | 
3  αττηλ!Ην  AEt  ^  |  3  ηεριειλατο  D  [gr]  Ez  ,  περιεβαλετο  A,  περιείλε  mt  • 
3  Λ^εριοτον  ζ  I  3  αντης  >  AEamtz  |  4  χειρενσεως  Ε  \  4  αντης  αφ  εαν- 
της  Α,  αψ  εαυτής  omisso  αυτής  Έ  \  4  αηεατειλεν  ADEt  ι  |  5  τον]  την  ζ  | 
5  aίρι(fov  Α  Ι  5  f^]  εχ  των  D  [gr],  των  ζ  1  5  ποιμαινος  Am  |  5  του 
alterum  >  a  |  6  οδολλαμειτου  Α  [D  =  b],  οδολλαμητον  Ε,  οδολομι- 
του  a,  οδολαμιτον  mt  |  6  χωμηαασ&αι  Ε  |  6  τον  αρραβώνα  πάρα  της 
γυναικός  ADEcm  [nisi  quod  αραβωνα  m  ι]  tz  |  7  επηρωτησεν  ADEt  ^  | 
7  εχ]  επι  Α  \  S  ante  ηου  4"  5«f"  f*^*''  ^(ντοις  D  [gr:  supcrest  και  ει 
κ]  a  Ι  8  7J  ποονη]  „  Aquila  η  ενδιηλλαγμενη"  b  |  8  έναν  c  |  9  ειπον  ζ 1 9  ην]  _ 
ηλ»εν  ζ  Ι  9  επεστράφη  D  [οε]  ]  10  αν&ρωποι]  άνδρες  mtz  |  10  οι  alte- 
ram >  t  [non  m]  I  10  fz  >  a  I  η  του  >  c  I  11  λεγονσιν  AEtz  | 
11  „AquUa  ουκ  ην  εν  τοντω  διηλλαγμενη"  b  |  11  ωδε]  ενταυ&α  ΑΕ  | 
11  ειπεν  AEt  |  12  με  uocis  χαταγελαα»ωυεν  nianu  prima  in  rasui-a  Α. 
„  Aquila  et  Syinmachus  γενωμεΟα  εις  εξονδενωαιν"  h  \  12  post  μεν 
-\-  γαρ  Ez  I  13  αιριφον  A  |  13  ευριχας  Et,  ενρες  ζ  |  13  Jf  alteram 
>  c,  γαρ  ζ  1  14  απηγγελη  Acm,  απηγγελλη  t,  λεγονσι  ζ  |  14  του 
ιουδα  Ε  |  14  τω  >  Ι)  [θκ]  |  14  λέγοντες  >  ζ  |  14  post  λέγοντες  + 
οτι  a  Ι  14  εχπεπορνευχεν  AEt  ■  |  15  εγ  γαστρι  Α  \  15  ηορνιας  Ε 


Genesis  38.  39.  159 

1  είπε  δε  'Ιούδας  ^Εξαγάγετε  αντψ  καΐ  /.αταλ,αν^Ύμω.  ^^αντή 
δε  αγομένη  απέστειλε  προς  τον  πεν^^ερον  αυτής  λέγουσα  Έκ 
τόΰ  άνϋ^ραπου,  ούτινος  ταΰτά  εστίν,  εγώ  εν  γαστρι  εγω'  y.al 
ειττεν  ^Επίγνωϋ^ι  τίνος  δ  δα/.τΰλιος  /.αϊ  ο  ορμίσ/.ος  ν.αΐ  η 
5  ράβδος  αυτή.  ^^επέγνω  δε  'Ιούδας  /at  είπε  ^εδιγ,αίωται 
Θάμαρ  }]  έγο),  oh  ενε/.εν  ουκ  εδω/.α  αυτήν  Έηλώμ  τω  υ\ω 
μου'  χαι  ου  προσέϋ•ετο  ε'τι  του  γνώναι  αυτήν.  ^'' έγένετο  δε, 
ήνίχα  ετι/.τε,  και  τ^δε  ήν  δίδυμα  εν  ttj  γαστρι  αύτης.  ^^εγέ- 
νετο   δε    εν   τψ  τίλ,τειν   αυτήν  δ  εις   προεξήνεγκε   την  χεϊρα' 

10  λαβουσα  δε  ή  μαία  εδησεν  επί  την  χείρα  αύτοϋ  /.όλ/.ινον 
λέγουσα  Ούτος  εξελεύσεται  πρότερος,  '^^ώς  δε  επισυνήγαγε 
την  χείρα,  '/.ai  ευ^iJς  εξήλ^^εν  δ  αδελφός  αύτοΰ.  η  δε  είπε 
Τί  διεχόπη  δια  σε  φραγμός;  /.αϊ  εκάλεσε  το  όνομα  αυτού 
Φαρές.     ^^y.ui  μετά  τοντο  έξήλΌ-εν  6  αδελφός  αύτου,    εφ'    ώ 

15  ην  επί  τγι  χειρί   αύτοϋ  τό  y.rr/.y.ivov    v.ai    ε/.αλεσε  το    όνομα 
αυτού  Ζαρά.     ^  ^Ιωσήφ  δε  /.ατήγ&η  εις  ^ΐγνπτον '  /.αι  έ/.τή-  39 
ύατο    αυτόν    Πετεφρής   δ   ευνούχος    Φαραώ   δ    αρχιμάγειρος, 

1  ειηεν  AEt  ^  ]  1  χαταχαμι^Ο^τω  ζ  |  1/2  αντΐ]ς  δί  αγομένης  C  | 
2  απαγομενη  Ι)  [gr]  |  2  αηεατεύ.εν  AEt  ^  |  2  πενί>εηον^  „  schol  χυ- 
ριον"  b  1  3  ούτινος]  τίνος  AD  [gr]  Eacz  (  3  εγω]  α  εχο)  ζ  |  3  εγγα- 
στρι  At  Ι  3  εχω  >  ζ  |  4  επιγνω&η  Ε .  utminque  t  uocis  t  in  rasura  | 

5  ειηεν  AEt^  |  6  &αμαρ]  άντη  ζ  |  6  εινεχεν  AD  [oRJEemtz  \  6  ov  δεδωχα  ζ  | 

6  σιΧων  c  |  7  ou  >  A,  super  uersuia  +  ,, corrector  antiquus"  |  1  ποοοε- 
ϋ^ετω  Ε  |  8  ετιχτεν  DEt  * ,  ετεχεν  Ac  |  8  διδημα  ζ  |  8  γαστον  DEabcmtz, 
xoiiiec  A  I  8/9  εγενετο  Ji]  xca  ζ  |  9  ποοεξηνεγχεν  ADE  ,  προεξηγαγε 
t  [non  m]  |  9  post  χειηα  -\-  αιτον  Ecmtz  j  10  εδεισεν  m  |  10  xoxxlvov 
επί  την  χειοα  αντου  Ε  \  10  ante  χοχχινον  -{-  το  mi  \  11  ηρωτος  mtz  | 
11  επισυνηγαγεν  ADE,  εηειαηγαγε  t  [non  m] ,  επησυνηγαγε  ζ  |  12  χαι 
>  D  Ι  12  ενϋ^εως  c  \  12  ειπεν  ADEt^  |  13  „  schol  ο  ανοος  χαι  ο 
εβραίος '  τί  διεκόπη  επι  σε  διαχοπη ;  Aquila  τί  διεχοχρας  επι  σε  δια- 
χοπην ;  aliud  schol  άλλως'  τί  διηπλθ)θας  χα&'  ημών  απλ.οιμα;"  h  . 
ultima  etiam  m  |  13  διακόπτει  ζ  |  13  εκαλεσεν  ADEt  ι  ]  14  ε'ξηλ&ε  ζ, 
qui  -f-  χαι  ante  6  \  14  τοντο  Α  ι,  sed  „ corrector  quidam  uetustus" 
ν  „  minusculum  inter  lineas  inseruit".  τούτον  Ea,    ταντα  m  [non  t]   | 

14  ω]    ov  mt ,    ων  ζ    |     15  ην  το   χοχχινον  επι    της   χειρός  αντου  ζ    | 

15  επϊ]  fv  Ε  ί  15  την  χείρα  Α  |  15  εκαλεσεν  ADEt  ^  |  16  κατηνεχί^η  a  | 

16  17  εκτισατο  ζ  |  17  πεντεφρης  a,  πεντεί^ρις  ζ  |  17  εννονχος  ψαραω 
ο  >  Ε,  qui  mox  ψαραω  post  αρχιμαγηρος  suum  ponit.  sed  Tiscben- 
dorf  [αρχιμαγηρος  φαραω]  et  ante  ανηρ  160,  1  ...  edidit  |  17  „ schol 
ο  μεν  σνρος  μια  προσηγορία  τον  τε  σπαδοντα  και  τον  πιστον  άνδρα 
λέγει  τοις  δεσποταις  [hincne  lesu  dictum  Matth  19,  12  explicandum?]. 
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άνηρ   αίγντττιος,    Ικ  χειρών   των    ^Ισμαηλιτών ,    οΐ  -/.ατηγαγον  1 
αυτόν  ε/.ε1.     ^y.al  rjv  -/.νριος  μετά  ^Ιωσήφ,    y.al    ην  ανηρ  επι- 
τυγχάνων yjxl  εγένετο  εν  τω  οΐχψ  τταρά  τω  /.υρίω  αύτοϋ  τφ 
αίγιτττίίο.     ^γιδει   δε   ο    ν.ΰριος  αυτού   οτι   6   ν.νριος    ψ    μετ 
αντον ,  y.al  οσα  εάν  ποιΐ],  y.vQiog  ευοδόί  εν  ταΊς  χερσίν  αυτόν.  5 
^/.αϊ  ενρεν  ^Ιίοσηφ  χάριν  εναντίον  τοϋ  χνρίου  αυτόν  y.al  ενη- 
ρεστησεν  αυτφ'    y.al  ν.ατεστηοεν  αυτόν   εττΐ  του  οιχου  αυτοϋ, 
y.al  πάντα  οσα   ήν  αυτω  εδίο/.ε  διά  χειρός  ^Ιωσήφ.     ^εγένετο 
δε  μετά  το    /,αταατηναι   αυτόν  επΙ  του  οί/.ου  αυτόν  γ.αΙ  επί 
πάντα ,  οοα  ήν   αυτω ,    χαΐ    ηυλόγησε    /.ύριος   τόν    οΐ/.ον  τοϋ  10 
αιγυπτίου   διά  Ιωσήφ'    y.al    εγενήΟ-η   ενλογία  λυρίον  εν  πάσι 
το7ς  νπάργουσιν  αυτω    εν  τω  oiy.(p  y.al   εν   τψ   αγρω   αντον. 
^y.al   επέτρεψε    πάντα    οσα  ήν  αντφ  εις  χείρας  ^Ιωσήφ,    χαΐ 
ovy.   ιίδει   των    /.α&'   αυτόν   ουδέν    πλην  του  άρτου  ου  ησ&ιεν 
αϊτός,    y.al    ήν  ^Ιωσήψ   κ«λος   τω   είδει   y.al    ώραΊος  ττ^  όψει  15 
σφόδρα.     "'y.al  εγένετο   μετά  τά  ρήματα  ταΰτα   y.al  έπέβαλεν 
ή  γννη  τον  κυρίου  αντον   τους  όφ^^αλμους  αυτής  έπΙ    Ιωσήφ, 

ο  όε  εβηαιος  κλη&ως  εννονχον  χαι  τοντον  αττο  της  πίστεως,  επειδή 
φιλεί  το  των  εννονχων  γένος  μάλιστα  πιστενεσ&αν  τα,  τιμιωτεοα  των 
χτημάτων  χαν  αιτην  την  βασύ.εοιν  σωτηοιαν^^  b  |  17  ο  alterum  >  D 
[gb]  cmt  I  17  αοχιμαγηοος  Ε,   αη/ιμα/ειρος  a 

1  αιγνπτίοη•  ζ  \  1  χείοοςΤ)  [gr]cz  |  1  ra>r  >  AD  [gb]  Eacmtz  |  Ιισμαη- 
λειτων  Α,  ισμαηλ  λέγων  Έ,  ισμαύ.-ητων  m  |  1  οϊ]  ον  a  |  2/3  ,,Aquila  χατεν- 
&υνομενος.  SymmachTis  ενοδουμενος"  b  |  3  τω  secundum  >  Ε  |  Β  χνριω 
in  m  νριω  manu  recentiori  ία  rasura  scriptum  habet  |  3  Γάτου  > 
AEmtz  14  ηό'η  ζ  I  4  χνριος  prius  in  m  νοιος  manu  recentiori  in  rasura 
scriptum  habet  |  4  ο  alterum  >  ADEcmtz  |  4  ην  >  AD  [gr]  Eratz  | 
5  ante  xcu  -{-  εοτι  mt-,  -}-  (οτη•  t^  |  5  οσα]  ο  ζ  j  5  εαν  Eabz ,  αν  Acmt  | 

5  ποιεί  Emz  \  5  ενωδοι  ο,  χατενοδοι  να,  ενοδει  ζ  ]  6  χάριν  ιωσηψ  c  | 

6  ενώπιον  D  j  6/7  χαι  ενηρεστησεν  [ut  uidetur :  superest  εστησεν  «ι]  D, 
ενηρεστει  δε  Am,  ενηρεστη  δε  Ε,  xat  ευηρεστει  a,  ενηρεστηαε  δε  ctz  ] 

7  της  οιχιας  Εζ,  τον  οιχον  mt  |    7  αιτον  >  ζ  |   8  post  ην  -|-  fv  mt  j 

8  post  uvTOj  -\-  επι  τον  οιχον  αντον  ζ  |  8  εδωχεν  AEt  *  |  9  χαταατα- 
STjvai  AD  [gr  :  superest  χατνφα]  Ecmtz ,  χίσαστησαι  a  1  9  τον  οιχον  ζ  | 

9  καί  >  t  (  10  ηνλογησεν  ΑΕ :  ex  D  superest  ενλογη:  ενλογησεν  c, 
ευλόγησε  mtz  |  10  τον  >  ζ  |  11  ευλογεια  Dili  ante  χνριον  -\-  πάρα  ζ  | 
11  «ν  omisso  πασι  c,  επι  πασιν  Α  |  12  αντψ]  αυτόν  D  |  12  αιτον  > 
Α  fhabet  D]  Emtz  j  13  επεστρεψετ  ΑΕ,  επέστρεφε  c  |  13  post  εις  + 
τας  ζ  |  14  xail•  εαυτόν  Α,  χατ  αντον  DE,  καθ•  εαντου  ο  |  14  χατη- 
α^ιεν  C  Ι  15  αιτοί  >  D  |  15  τώι  ψδει  t  1ϋ  επεβλεφεν  ζ  sequentibus 
ηοη  mutatis 


Genesis  39.  161 

1  "/at  ίίττεν  Κοιμήθ^ητί  μετ  εμον.  ^6  δε  ον/,  ηΟ^ελεν,  είπε  όε 
rij  yvvuL'/l  του  xcqiov  αυτόν  El  δ  'λύρως  μου  ου  γινώσ/.ει  δι' 
εμε  ουδέν  εν  τψ  oi/jo  αυτοϋ,  "λαΐ  πάντα,  οσα  εστίν  αυτφ, 
εδίϋλεν  εις  τάς  χείρας  μου,  ^/.αΐ  ονχ  υπερέχει  έν  ττ^  οικία 
5  ταντί]  ovd-έν  έμοΰ  ουδέ  υπεξΙ]ργ[εαι  αττ'  έμοΰ  ουδέν  πλην 
σου  δια  τη  σε  yvvama  αντον  είναι:  ν.αι  πώς  ποιήσω  το 
ρήμα  το  πηνηρην  τούτο  ν.αΐ  άμαρτήσομαι  εναντίον  τον  -θ-εοϋ; 
^^ηνίγ.α  δε  έλάλει  τω  ^ Ιωσήφ  ημέραν  εξ  ημέρας',  y.ai  ουχ 
υπη'λονεν   ai/cfj   γ,αΟ-ενδειν   μετ    αυτής  τον  ουγγενέσϋ^αι  avrfj. 

10  ^^έγένετο  δέ  τοιαύτη  τις  ημέρα,  y.ai  εΙσήλΟ-εν  'Ιωσήφ  εις  την 
οΐγ,ίαν  ποιεΐν  τα  έργα  αντοΰ ,  /.αι  ονΰ^είς  ήν  των  έν  τ[]  οίλία 
ε'σω.  ^^χαί  επεσπάσατο  αυτόν  των  ιματίων  λέγουσα  Κοιμη- 
Ό^ητι  μετ  έμον.  y.al  γ,αταλιπών  τα  ιμάτια  αντοΰ  έν  ταίς 
χερσίν  αυτής  έφυγε  γ,αΐ  έξήλ^^εν  έ'ξω.   ^^ycal  εγένετο,  ως  ειδεν 

15  οτι  καταλιπών  τα  ιμάτια  αυτοΰ  έν.  ταΐς  χερσιν  αυτής  έφυγε 
και  έξήλβ-εν  εξω,    ^'^■/μΙ  έτ,άλεσε  τονς  οντάς  έν  τ-ή  οΐ/,ία  -/.αϊ 

1  init  (ins  ct^z  1  1  ante  κοιμηΟητι  -{-  αυτω  a  |  1  ηί/ελησΐν  ι„ 
[Dt==b],  fiOeXfv  ζ  I  1  fin  unev  ADEt^  |  2  rj;  yvvcayc  του  xvqiov 
κυτου]  κύτη  Ζ  |  2  r/j  γνναιχι]  η  γννη  Ε  |  2/3  ovofv  6ι  εμε  ζ  |  2/3  δι 
εμε  >  Ε  |  3  ονϋεν  D,  >  c  |  3  ante  εν  +  των  Eamt  ]  3  και]  άλλα  a  | 
3  εατιν  Aabcnitz,  tjj'  Ε  |  3  post  εατιν  -|-  fv  a|3  αυτοί]  εν  toji  οίκω  αυτόν 
mt  [οιχωι  t]  |  4  όεδωκεν  atz  |  4  ουκ  Ecz  |  4  υπάρχει  D  [gr]  ac  |  5  ταντη 
Dabcmtz,  αυτού  ΑΕ  |  5  ου') εν  εμού  >  C  |  5  ονάεν  mtz  |  5  post  ουθ^εν 
-\-  έκτος  a  |  5  υπε'ξειοψαί  ΑΕ ,  ν^εξηοηται  D  [gr]  ,  υπεξαιρείται  c, 
νπεξηιρηται  mt ,  νπηξηρηται  Ζ  \  5  ουδέν  απ  εμον  ζ  \  5  ονδεν]  ου'/εν  Ε  | 
6  δια  το  πε  γυναίκα  αυτού  είναι  >  ζ  |  6  και  >  a  |  6  πως  >  Ε  |  6/7  το 
ρήμα  >  ζ  |  7  τούτον  Ε  |  8  ελαλη  m .  in  t  f  t  in  rasura  manu  recen- 
tiori  I  8  τω  >  A  I  8  ιοσηφ  Ε '  |  8  και  >  mt  |  9  ex  D  superest  πηκου- 
αεν.  υπηκουσεν  Ecmtz  |  9  «i/r»/  prius]  αυτής  Ε  |  9  κα&ευδευειν  ζ  \ 
9  ^/fi9•  εαυτής  Ε  |  9  αυτί]  alteram]  αυτόν  ζ  ]  10  εγενη&η  ζ  \  10  τοιαύτη 
της  ημέρας  ζ  |  10  και  >  ADEaz  |  11  ante  ποιειν  -\-  του  Α  [ηοη  D]  | 
11  ουδείς  cmtz  [D=b]  1 11  των  >  Am  |  12  και  >  ζ  1 12  αυτόν]  αντον  t  | 
32  των  ιματίων  >■  Ε  |  12  post  ιματίων  -\-  αντον  Α  \  13  και]  ο  c5"f  a  | 
13  κατκλειπων  ΑΕ  |  13  αντον  >  Εζ  |  13/14  εν  ταις  χερσιν  αντης  > 
Α  [ηοη  D ,  nam  superest  της  ante  εφνγεν]  \  14  εψυγεν  ADEct  ^  | 
14/16  comma  13  >  a  |  14  και  εγενετο]  εγενετο  rff  ζ  |  14  ιδεν  D  [or]  | 

15  κατελειπεν  ΑΕ,  κατελιπεν  Dt^,  κατελιπε  mt^z  |  15  εν  ταις  χερσιν 
αυτής  έφυγε  >  t  |  15  post  αυτής  -{-  και  ADEm  |  15/16  έφυγε  και 
εξηλΟεν  ε'ξω  >  ζ  |  15  εφ>υγεν  Α  [D  ?]  Εο  |  16  και  secundmn  >  D  [gr]  ζ  | 

16  εκαλεσεν  AEt '  |  16  post  οικΐ((  -}-  ως  ΐδεν  οτι  κατελιπε  τα  ιμάτια 
αντον  εν  ταις  χερσιν  αντης  a 

11 
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είτΐεν  αντοίς  λέγουσα  ^'Ιδετε ,    είσήγαγεν  ήμϊν   ττάίδα   εβράίον  ι 
εμτταίζειν  ήιιΐν'  εΙσή?.^ε  iCQng  μέ  λέγων  ΚοιμήΟ^ητι  μετ"  έμον' 
υμΙ    εβόησα    φcϋvΐj  μεγάλτ^.     ^^εν    δε  τω   άκονοαι  αυτόν  οτι 
νψωσα   την    φωνήν   μου   Άαί    εβόησα,    γ.αταλιηών  τα  ιμάτια 
αυτού  ττα^  έμοί  ε'φνγε   γ,αΐ  έξηλ^-εν  εξω.     ^^χαΐ  /.αταλιμττά-  5 
νει  τα  Ιμάτια  παρ    εανττ]    εως  ηλ^^εν  6  yivQiog  εΙς  τον  οίκον 
αντον.    ^'xat  ελάλησεν  αντψ  χατα  τα  ρήματα  ταντα  λέγουσα 
Έίσηλ^^ε    προς  μέ   6   παΐς    δ  '^Εβραίος,    ον   εισήγαγες   προς 
τιμάς,   έμπαίξαί  μοι,   και  είπε  μοι  Κοιμη^ήσομαι  μετά  σον. 
^^ώς  δε  ηγ,ουσεν  οτι  νψωσα  την  φωνψ  μου  και  εβόησα,  κα-  10 
ταλιπών  τα  Ιμάτια  αυτοϋ  παρ    έμοί  έφυγε  y.al   έξήλ^^εν  εξω. 
^^  έγένετο  δέ,  ως  ηκονσεν  ό  /.νριος   αυτόν  τα  ρήματα  της  γυ- 
ναΐ'λός  αντοϋ ,  οσα  ελάλησε  προς  αυτόν  λέγουσα  Οϋτως  έποί- 
ησέ  μοι   ο   παΐς   σον,    κ«^   έΌ^υμω3•η   όργΐ].      ^^'καΐ   λαβών  ό 
'/.νριος  ^ Ιωσήφ  ενέβαλεν  αυτόν  εις  τό  όχνρωμα,  εις  τόν  τόπον,  1 5 
εν  ω  οι  δεσμώται   τον  βασιλέως  κατέχονται  έτ,εΐ  εν  τψ  όχΰ- 
ρώματι.     ^^  καΙ  ην   -/.ύριος   μετά  ^ Ιωσήφ   /μΙ    ν,ατέχεεν  αυτού 
έλεος,  και  έ'δωκεν  αυτψ  χάριν  εναντίον  τον  αργ^ιδεομοφνλαν.ος. 
22 -/at   εδωτιεν   ο  άρχ^ιδεσμοφνλα'ξ  τό   δεσμωτήριον  δια  χειρός 
^ Ιωσήφ  χαί  πάντας  τους  απηγμένονς ,  όσοι  εν  τψ  δεσμίοτηρίω,  20 

1  είδίτί  AD  Ι  2  εμπεζπν  Ε  1  2  εισηλϋ-ίν  ADEt  '■  \   2  λέγων  >  ζ 
2  κοιμη^-ησομαί  μετά  σου  C,  κα&ευδειν  μ ετ  εμού  ζ  \  4  χαταλείπων  ΑΕ 
5  εφυγεν  ADEct  ^    ]    5  6  χαταλειμπανει  Ε  ,    καταλείπει,  ζ  1  6  post  ιμά- 
τια -\-   αυτού  Ε    |     6  nuQ  αυτής  ζ,    «ρ   prima  inanu   super  uersum 
G  post  κύριος  -j-  ι-αΟηφ  D,   -\-  αυτού  Ez    |    6  εις   τον    οίκον  >■  mt 
8  εισηλίΗν  A  [D?]  Et  i    i    8/9  προς  ημάς  >  Ε  1  9  εμπεξαι  A  [D  =  b] 
έμπαιξε  ζ   |    9  ειπεν  ADEt '   |  9  μοι  alterum  >  c   |    9  κοιμηΟ-ητι  μετ 
εμού  A  [D  =  b]     j     9  κυμηθ-ηαομαι  m    |    10  φωνή  Ε    |    10  μου  >  t 
10/11  κατελειπεν  ΑΕ ,    κατελ{ιπ'\εν  D,    κατελιπε  mt^z,   κατελιπεν  f 
11  post  εμοι  +  ^cat  ADEmtz    |    11   εφυγεν  ADEct  ^    (    11  εξω  >  c 
12/13  της  γυναικός  αυτον'\  ταύτα  ζ  |   12  αυτού  >  Α  [D ,    ut  constat  e 
spatio,  =  b]     1     13    ελάλησεν  ADEt^    |    13  post  λεγοναα   -\-    η   γυνή 
αυτού  ζ    |    13/14  επυιησεν  ADE    |    14  και  prius  >  Ε    |    14  ελαβεν  Α 
[D  =  b]  1  14/15  ο  κύριος  >  ζ  |  15  ante  ηοσψι  -\-  τον  ζ  |  15  ante  ενέ- 
βαλεν -\-  και  Α  Ι  15  post  οχυρωμα  -\-  και  Ο  |    16  κατειχοντο  Ε  ,   κατ- 
έρχονται ζ  Ι  18  ίλαιον  ζ  Ι  18  τον  αρ  prima  manu  in  rasura  t,  χ  uetu- 
stum,  ι  non  scribitur  in  his  uocabuUs,  si  abbreuiantur  |   18  δεσμοφύ- 
λακας Ε    I    19  αρ   in  rasura  t,    χιδεσμοφυλαξ  in   corio   intacto  nianu 
prima  |  20  απηγ μένους  Aahcnxi'i,   εγκεκλια μένους  D  [teste  Grabio:  su- 
perest     εγκεκ     νου],      εγκεκλεισ μένους     Ε.      ,,  Symmaclius     δεδεμί- 
νους"  b  |  20  οοοι  >•  c 
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1  mai  πάντα,  οσα  ποιοΰσιν  1/.εΊ,  αυτός  ψ  τΐοιών.  ^^ονχ  ην  ό 
άρχιδεσμοφί'λαξ  τον  όεσμωτηρίον  γινωο'λων  δι  αυτόν  ον^έν  • 
ττάντα  γαρ  ην  δια  χειρός  'Ιωσήφ  διά  το  τόν  κΰριον  μετ' 
αυτόν  είναι'   'λοΙ  οσα  αυτός  εποίει,  6  ν.νριος  ενωδου  εν  ταΐς 

δ  χερσιν   αντον.    ^εγένετο  δε   μετά  τα   ρήματα   ταΰτα ,  ί^^ίαρτ€ϊ^  40 
6  άρχιοινοχόος  του  βασιλέως  ^Ιγνητου   και   6  άρχισιτοποιός 
τφ  -/.υρίψ  αυτών,   βασιλεϊ  ^Ιγντττον.     ^χαι    ώργίσ^η  Φαραώ 
επί  τοϊς  δυσίν  ευνούχοις  αύτου ,  επί  τω  άρχιοινοχόω  γ,αΐ  ετνΐ 
τω    αρχισιτοποκΤ).     ^  /.αϊ    εΘ^ετο    αυτούς    εν    φυλαχΐ]    εΙς   το 

10  δεσμίοτήριον,  εις  τόν  τόπον,  ου  Ιωσήφ  άπήγ,το  εκεί.  ^καΐ 
συνέστησεν  ό  αρχιδεσμώτης  τω  Ιωσήφ  αυτούς,  καν  παρέστη 
αντόϊς '  ήσαν  δε  ημέρας  εν  τη  φυλατιη.  ^  και  είδον  αμφότε- 
ροι ένυπνιον  εν  μια  ννκτί'•  ή  δε  ορασις  του  ενυπνίου  του 
άρχιοινοχόου  και  αρχισιτθ7εοιοΰ ,    οϊ  ήσαν  τφ   βασιλεΐ  Λίγΰ- 

15  πτον,  οΐ  οντες  εν  τω  δεσμωτηρίω,  ην  αυτή.     ^  είσήλ^-ε  προς 

1  αυτός  ην  notiov  >  ADEmtz  |  2  «(^χιάίσμωφνλκξ  t  \  2  τοι;  tfi- 
σμωτη()ίου>  Κ,  habetD  |  2  γίνώαχον  7,  |  2  ονδεν  cz,  D==:b  |  3  το  >  D  | 
4  post  οαα  -f-  UV  nit,  non  D  |  4  uvrog  >  ζ  1  4  enoei  ζ  |  4  ο  >  ADEacz  | 
4  evo^oi  xvQiog  ζ  j  4  ευοόοο  ADE  1  4  ταις  >•  a  |  6  ο  αρχι,οννοχοος  xat 
ο  α(}χίαιτυηοιος\  „Aquila  ο  ηοτιατης  xui  ο  ηεσαων"  b  |  6  α^χινο- 
χοος  m^,  sero  correctum  |  7  ante  βασολει  -f-  τω  Dz  |  7  ψαραω  >■  mt  | 
8/9  ίτΓί  τω  α^χιοινοχοο)  και  em  τφ  αρχισιτοποι,ω  >  Ε  |  8  tnt  primum 
>  Dz  1  8  cwTou  >  ζ  I  8  ent  secundum  et  tertium  >-  ζ  |  8  αρχινο- 
χοω  m  ^ ,  sero  correctum  |  9  τω  >  c  |  9  αρχισηοίποίω  ζ  |  9  post  εν 
-|-  Ty  c  1  9  (fiXccx't  m  I  9  post  tpvXccxtj  -f-  ηαρα  τω  αρχιόεσμοφνλαχΐΐ 
A  [sic,  aliter  ac  uulgo  traditur]  Ε  [nisi  quod  hie  αρχιόίΟμοφυλαχι] ,  -{- 
πάρα  τωι  δεσμοψνλακι  D  [τω  D]  mt ,  -j-  πάρα  τω  αρχιμαγειρω  ζ  |  10  εις 
τον  τόπον  >  m  |  10  ante  ου  +  εν  τω  οχειρωματι  ζ  |  10  ου]  οηου  D  | 
10  ιωση((  επεχειτο  έχει  c,  ην  ί,ωαηφ  Ε  |  11  ηαρεΰτησεν  Ea  |  11  ante  ο 
-|-  «ΐ'τοΐ'ί  ζ  Ι  11  τω  >  ζ  Ι  11  αυτούς  >  ζ  |  11/12  χαι  παρέστη  αυτοις  >►  D  | 
12  αυτοις]  αυτούς  αυτω  a,  αντους  1 1  12  post  δε  -\-  έχει  ζ  |  12  post  ημέρας 
-\-  ηλειστους  ζ  \  12  post  ψυ).ακ>]  -f  πλειους  mt  j  12  ίδον  ΑΕ  |  12/13  αμφό- 
τεροι >Έζ  Ι  13  init  ενύπνια  t  |  13  post  εννπνιον  +  εχατερος  ένυπνιον 
ABE,  -\-  εχατεροί  ένυπνιον  mt|  13  νυχτι]  φυλαχη  D  |  13/14  νυχτι  ϊν  ών  at 
οράσεις  του  ενυπνίου  αυτών,  ο  οινοχόος  χαι  ο  σιτοποιος  ησανο\  13/14 ,,ΑΑ 
LL  ορασις  του  ενυπνίου  αυτών,  υ  αρχιοινοχοος  χαι  ο  αρχισ ιτ οποίος ,  οι 
ήσαν  τω  βασιΧει  αιγυπτον ,  οι  οντες  εν  τοις  δεσμωτηριοις"  b  |  13/15  quae 
inter  η  13  et  αυτή  15  media,  >  ζ  |  13  >?  δε  >  ADEmt  |  13  του  alterum] 
«uToi'AEmt  1  14  ο  αρχιοινοχοος  χαι  ο  αρχισιτοποιος  Α  [ηοη  D]  Em  [nisi 
quod  αρχινυχοος  m  ι]  t  j  14  post  χαι  -j-  του  D  |  14  post  ήσαν  -\-  εν  t  \ 
15  ot  >  c  I  15  τοις  δεσμωτηριοις  mt  |  15  ην  αυτή  >  ADEcmt  |  15  εισηλ&εν 
ADEt '  I  15  post  εισήλθε  -f•  δε  AD  [gb]  Ecmtz  |  15/1  ιωσηφ  προς  αυτονςΕ 

11* 
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avTOvg  ^Ιωσηφ  το  ττρωί,   v.ai   ειδεν  αντονς  ν.αΐ  ήσαν  τεταρα-  ι 
γμένοι.     "'  v.ai  ήρώτα   τους   εννονχονς  Φαραώ,    οϊ  ήσαν  μετ 
αυτόν  εν  Ttj  φυλα/,η  τταρά  τω  /.νρίω  αυτόν,  λέγων  Τί  οτι  τα 
πρόοωπα    υμών    σ/.νΟ^ρωτΐα    σήμερον;    ^ο\    δε    ειτναν   αντω 
^Evvnrviov  είδομεν ,  v.ai  c    ουγ•/.ρΙνων  ον/.  εστίν  αυτό.   είπε  δε  5 
αυτοίς  ^Ιωσήφ  Ουχί  δια   τον  β-εοϋ  ή  διασάίρησις  αυτών  εστί; 
διηγήσασ&ε    οίν    μοι.     ^  /.αι    διηγήσατο    ο   αρ'χιοινογόος    το 
evv7TVL0v   αντον   τφ    Ιωσήφ    '/.αϊ    ειττεν  ^Εν  τω  νττνω  μου  ην 
αμηελος  εναντίον  μου.     "^^εν  δε  τΤ^  άμττέλίο  τρεϊς  ττυθ-μένες, 
y.ai  αυτή    ϋ^άλ?.ονσα  άνενψογυΐα   βλαστούς'    πέπειρου  οΊ  βό-  ίο 
τρυες  σταφυλής,    '^^■/.αΐ  το  ττοτήριον  Φαραώ  εν  τΐ]  γειρί  μου' 
y.ai  ελαβον  τήν  σταφυλήν  ν.αι  ΙξέΒ^λιψα   αυτήν  εις  το  ττοτη- 
ριον ,    y.ai   εδων.α  το  ποτήριον   εις  τήν  γείρα  Φαραιό.     ^^xat 
ειπεν    αυτφ    'Ιωσήφ    Τοντο    ή    σνγκρισις     αυτού,     οι    τρεΙς 
ττυ&μένες   τρεις   ήμέραι    είσίν.     ^^ετι   τρεΙς  ήμέραι  /.αί  μνη-  15 
σθ^ήσεται   Φαραώ  της  αρχής  σου,   y.ai  αιτο/.αταστήσεί  σε  επί 
τήν  αρχιοινοχοΐαν  σον,    y.ai  δώσεις  το    ποτήριον    Φαραώ   εις 
τήν  χείρα  αυτοϋ  /.ατά  τήν  αρχήν  σου  τήν  προτεραν ,  ώς  ήσΌ^α 
οΙνοχοών.     ^^α?.λά  μνήοϋ^ητί   μου  δια  σεαυτοΰ ,  όταν  ευ  yivr^- 
ταί    σοι,    y.ai    ποιήσεις   εν  Ιμοί  έλεος,    y.ai   μνησ^ήσΐ]   περί  20 

1  το  πηοΗ  ιιυσηφ  Α  [nonD]  ]  1  το  πρωί  >  ιη,  γο  >  c,  τω  πρωί  Ε*  | 

1  ίά(ν  ΑΕ  Ι  1/2  „Aquila  βμβρησσομίνοι .  Sj'mmachus  αχνΟρωποι"  b  | 

2  ηροηηαε  Ζ  |  3  fV  Trj  (fvlfcy.tj  τκιρα  τω  κνριο)  (ατον  >  C  |  3  (fvXaxX  m  | 

3  τον  κνριον  D    |    3  κϋρΐ  in  m  νρι  manu  recentiori   scrijituni  habet  | 

4  ημών  m  |  4  iinov  DEmz  |  4  «ιτω  >  cm  |  5  ιδυμίτ  A  [D  =  b], 
f tJof^fv  t  I  5  uvTo  ovy.  ΐστιν  A  [D  ==  b]  c  |  5  ηντώ  ζ  |  5  finfv  ADEt  *  ι 
6  ((VToig  >  nitz  I  6  ιωσηψ  ccvTotg  Ε  |  6  διασηφησεις  A  [D  =  b]  |  6  fin 
KiToi)  Ecmt  1  6  tariv  ADEml'  |  7  άιηγησαα&αι  Az  ^  |  7  αρχινοχοος  m*  | 
8  τω  ιωαηφ  >  ζ  |  8  post  emtv  -\-  αυτώ  όντως  c  |  8  εννπνιω  ζ  | 
8/9  (ψτκλος  ην  Ε  \  9  πνΟ^μεναις  D.  „Aquila  et  Synmiacbus  κληματι- 
iTeff"  b  I  10/11  ,,ΑΑ  LL  κνενηνοχνια  βλαατονς,  mnfinovg  βοτρνας 
στΗψυλης"}} .  atquc  ita  complutensis  |  10  (Hikovaa  ζ  |  \Q  ανενηχνια  Ε, 
(νηνοχνια  ζ  j  10  post  βλαστούς  -(-  και  a  |  10  πεηιροι  Α  [D  =-  b]  | 
11  ante  ατηφυλης  -|-  της  DE  1  12  την  >  m  |  12/13  post  ηοτηριον  -\- 
</'{(ραο)  anitz  j  13  και  εδωκη  το  ποτήριον  (ΐς  την  χάρη  ψκραω  >  m  | 
13  το  ποτήριον]  αντο  ζ  |  13  της  χειρης  ADaz  |  14  ante  οι  -\-  οντοι  m  | 
15  ησυ'  Ε  *    Ι    16  αποκατκστηση  ί,    κκταστήπί   [sic]  ζ    (     16    σκι  Α   | 

17  την  αρχήν  της  οινο/οιας  ύον  mt  |  17  αρ/ιονοχοιαν  Α,  αηχιοινο- 
χοειαν  a  |  17  (/αρηω  >  D  |  18  αντον]  (/κραω  D  |  18  ante  κατά  -{-  και  a  | 

18  πρώτευαν  Ε    |    1Η  οισ,'ΐα  ιη/  |  1Γ»  20  π<ιι  γενηται  ADcz   |  2θ  ποίησης 
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1  εμον  7CQog  Φαρεαό,  y.al  Ιξάξεις  με  εκ  τον  ογνρώματος  τον- 
τον.  ^^οτι  vJ.orifj  ίγ.λά7ΐψ  εκ  γΐ^ς  '^Εβραι'ίον,  y.ai.  ώδε  or/, 
εττοίησα  ουδέν,  α?.?!  ενεβαλόν  με  εις  top  λά///.ον  τοντον. 
^^■/.cd  ειδεν  6  άργισιτο.τοιος  οτι  όρ&ως  σννε/.οινε ,  νχά  ειττε 
5  τω  Ιωσηψ  Καγώ  ειδον  ivvrrnov,  y.cd  ωμην  τρία  ν.ανα  χον- 
δριτών  αΐρειν  Irti  της  ν.εφαλης  μον.  ^"'εν  δε  -/.ν.νω  τω  ετεάνιο 
άτΐο  πάντων  των  γενών  ών  Φαραώ  εσ&ι'ει.,  ε'ργον  σιτοτιοιον' 
y.al  τα  πετεινό,  του  ουρανού  /.ατηο^^ιεν  αυτά  από  τον  -λανον 
τοΰ  επάνω  της  ν.εφαλης  μου.     ^^  άπο'/.ριϋ-εις  δε  Ίωσηφ  είπεν 

10  αντφ  .Αυτή  ή  σνγ/.ρισις  αυτόν,  τα  τρία  -/.ανά  τρεϊς  ήμέραι 
εΐαίν.  ^^ετι  τριίον  ημερών  ζαΐ  αφελεΐ  Φαραώ  την  /.εφαλψ 
σου  από  σοι,  y.ai  /.ρεμάσει  σε  επί  ξύλου,  y.ai  q άγεται  τα 
ορνεα  του  ουρανού  τάς  σάολας  σου  από  σου.  ^^εγένετο  δε 
εν  τϊ]  ήμερα  τ  Τ]  τρίτΐ]  ήμερα  γενέσεως  ην  Φαραώ ,  y.ai  έίΐοίει 

15  πότον  παοί  τοΊς  ηαισίν  αντοί'  y.ai  εμνησίίη  της  αργίας  τοΰ 
οίνοχόον  y.ai  της  άρχης  τον  σιτοποιον  εν  μέσφ  των  παίδων 
αυτοΰ.  ^^/.ai  αποκατέστησε  τον  αρχιοινοχόον  επί  την  άρχην 
αυτού,   y.al  εδω/.ε  το  ποτηριον  εις  την  γύρα  Φαραίο.     ^'^  τον 

ίτι  (με  Ε,  ποιήσεις  μ(τ  εμον  c,  ποιηθείς  εις  εμε  ζ.  D=b  |  20  ελεον  ζ  \ 
20  μνησ&εος  c  [χια  16δ,  1  ηοη  abest] ,  μνησϋησει  m  |  20  πεοι  >  m 

1  εμον  ποος  >  Ε  |  1  ηρος  >  Α  [habet  D]  a  |  2  χλωηη  m  \ 
2  ουκ  >  D  Ι  3  άλλα  D,  ελλ  c  [sic],  και  ζ  |  3  ενεβαλλον  ζ  |  3  ίί?  τον 
οίκον  του  λάκκου  τούτου  cz  |  4  ιδεν  ΑΕ  |  4  Ουνεκοινεν  AEt  ^  |  4  ειηεν 
AEt  1  Ι  5  και  εγο)  ζ  ]  5  ιδον  AD  [ge]  Ε  |  5  και  >  D  [gk]  cz  | 
δ/6  „Ac|iula  τοεις  κοφινοι  γνηεο)ς .  Symmachus  τηια  κανίί  βαϊνά"  h. 
Ο  ακυλας  Τηεις  κ^»tflvovς  γνηεως  ηΐ  |  δ;6  χονδούτων  ζ  |  6  αιυειν  >  t  | 
6  ante  κάνω  -\-  roj  AD  [gr]  Εζ  ,  -{-  tcu  a ,  -f"  τωι  mt  |  7  των  γενών 
>  D  [gr]  Ε  ι  7  γενηματοίν  Α,  γενεών  t  |  7  post  ων  -{-  ο  βασιλεύς 
AD  [gr]  Eamtz  |  7  εσ&ιει  (faoaoj  c  |  7  ίργο}  c  |  8  τον  ονοανου  > 
D  [gr]  Eamt  |  8  κατησί}ιον  cm^tz  ,  κατισ&ιον  m^  |  9  τον  επάνω  >  c  | 
9  επάνω]  επι  Εζ  ;  9  ante  ιωση((  -|-  ο  ιη  |  10  σνγκοισεις  Α  |  10  τα 
.  >  Ε  1  10  τρις  Α  |  11  και  >  AEamtz  |  11  αφελ.ειτε  D  [gr],  αφελ.ειται  c  | 
12  σ?  >■  ζ  Ι  12  post  και  alteruiu  -{-  παν  Ε,  sed  punctis  inpositis  de- 
letum  I  12  φαγονται  Ec  |  13  οανεα]  ηετεηα  Ε  |  13  σον  jtrius  >  a  | 
14  εν  >  mt  |  14  γενεσεοις  ημεηα  c .  Ουδαμον  δίκαιος  φαίνεται  γε- 
νε&λιων  αγειν  ημεοαν  m  |  14  εποιεν  Α,  εποιησεν  Ε,  εποιη  ζ  \ 
1δ  της  αοχης  >■  C  |  15  τον  >  ζ  |  16  αο/ιοινοχοου  AD  [gb]  cm^t,  ονο- 
χοον  Ε,  αοχινοχοου  m  ^  |  1G  της  άηχης  >  Εζ  |  16  αοχι&ίτοποιου  AD 
[gr]  Ecmt  I  IC  εμ  μέσω  ΑΕ  |  17  αυτού  >  Ε  1  17  απεκατεστησεν 
ADEz,  αποκατεοτησεν  t  *  |  17  αοχινοχοον  m  ^ ,  piima  iiianu  correctam  | 
18  εδωκεν  λ  [D?]  Et^  |  18  τας  χείρας  mt  1  18  φαραω]  αυτού  ζ 
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όέ  άοχιαιτοττοιόν  εχρέμασεν,  y.ad-ά  σννί/.ρινεν  αντόΐς    Ιωαηφ.  ι 
^^•/.αΐ   ον/.    εμνησ&η  η  άρχιοινοχόος  τον  ^ Ιωσήφ,   αλλ'  επελά- 
41  ^^ετο  αντον.      ^εγένετο  δε  μετά  δύο  ετη  ημερίον  Φαραώ  ειδεν 
εννττνίον.  ωετο  εστάναι  επί  [roi]  ττοταμον,   ^καΐ  Ιδον  ωσπερ 
εκ   τον   ποταμον   ανέβαινον    επτά  βόες   -/χΟμΙ   τω   εΐδει   'καΙ  5 
ε'λλεκταί  ταϊς  σαρξί ,   ν.αΐ    εβόσ/.οντο  εν  τφ  αχεί.     ^  αλλαι  δε 
επτά  βόες  ανέβαινον  μετά  ταύτας  εκ  τον  ποταμού ,    αίαχραΐ 
τψ  εϊδει  /.at  λεπταί  τα'ις  σαρξί ,  /.at  ενέμοντο  παρά  τάς  βόας 
επί  το  χείλος  τον  ποταμον.     *χαΙ   ^/.aτέffaγov  αΐ  επτά  βόες 
αί  αίαχραΐ  y.at  λεπταί  ταΊς  σαρξί  τάς  επτά  βόας  τάς  χα?.άς  ίο 
τψ  εΐδει    /.αϊ  τάς   ενλε/.τάς   ταίς    σαρξί.    ήγέρ^^η    δε    Φαραώ, 
^χαί  εννπνίάσθ-η  το  δεύτερον,  ν.αΐ  Ιδον  επτά  στάγνες  ανεβαι- 

1  fXQfuaae  cmt-z  !  1  post  ty.neuaasv  -j-  επι  ξνλον  Ea  j  1  σννε- 
ταξεν  Ε  |  2  κ«ί  >  ADEamtz  |  2  ante  ο  -{-  δε  AD  [gr]  Eamtz  |  2  τω 
ιωαηφ  Ε  |  2  άλλα  Α  1  3  ετη  >  a  j  3  ίδεν  ADE  1  4.cufro]  ωςε  ζ  |  4  εηι 
και  ποταμον  h ,  y.ui  manu  deletum,  τον  in  exemplo  meo  b  non  additum 
habeut  ceteri  j  5  ίχ]  tm  Ea ,  5  ανάβαιναν  A  [D  ^  b] ,  ανεβεννον  Ε  |  δ  χαλαι 
τω  ειίει]  ,,schol  ατεοεανιοι  κρεει  και  παχειαι  σαοξιν"  b  |  5  τω  ειδει]  τη 
ο\ρει  Dz  Ι  6  τοις  ζ  |  6  ααοξιν  ADEct*  |  6  ενέμοντο  Ecz  |  6  τω  αχι  c, 
Tjj  o/t^j;  a,  τω  (λει  t,  τω  άχί  ζ  |  6  fi'  τω  αχεί]  ,,  ΑΑ  LL  εν  rjj  οχΟ^τ^  . 
et  ita  legit  Philo  .  schol  εν  τω  ελει .  aliud  schol  αχός  εστί  το  λεπτον 
και  βοτανωδες  φυταοιον  .  in  lob  cap  8  transfertur  βοντομον .  rj  vipto- 
&ησεται  βοντομον  ανεν  ποτον,  quod  Aquila  uertit  η  πλη&νν&ησεται 
είος .  latina  editio  carectvini ,  et  in  Ecclesiast  cap  40  pro  «/»  επι  παν- 
τός   ύδατος   latina    editio  habet:    super    oninem    aquam  uiriditas"  b    | 

6  αλλαι  δε]  και  ιδον  Ε    |    7  βοές  ετττα  c    1    7  post    βοές  -\-  ετευαι   Ε  j 

7  ανεβενον  Ε  )  7  μετ  αντας  c,  οπίσω  αυτών  Ε  |  7  αιαχραι]  πονη- 
ραι  Ε  Ι  7  post  αισχραι-{-δε  ζ  |  8  είδη  m  |  8  λεπραι  ζ  |  8  και  alterum  usque 
ad  9  ποταμού  >  ζ  |  8  σαρξιν  ADEct^  |  8/9  και  ενεμοιτο  πάρα  τας 
βοάς  επι  το  χείλος  τον  ποταμον  >  Ε,  qui  eorum  loco  habet  οίας  ονκ 
ειδον  τοιαντας  εν  ολη  τη  γη  αιγνπτον  αιαχροτερας  \  8  τιάρα  τας  βοάς 
Dabcrat,  αι  βοές  λ  \  8  post  βοάς  -{•  τας  καλας  τω  ειδει  και  εκλεχταςιη  \ 
9  >  t  Ι  9  επι  το  χείλος  τον  ποταμον  >-  na  |  9  επι'\  πάρα  ADc  | 
9  post  ποταμον  -}-  εν  τω  αχεί  Α  [ηοη  D]  |  9  εφαγον  ζ  |  9  αι  usque 
ad  σαηξι  10  >  ζ  |  9  βοές  >  m  |  10  αι  usque  ad  βοάς  >  t  |  10  εαχραι 
ADE  Ι  10  ante  και  -\-  τη  ορασει  D  |  10  ται^•  σαρξι  >  m  |  10  σαρξιν 
ADEc  Ι  10  post  βυας  -{-  τας  πρωτας  m  \  11  τω  ειδει  >•  ιη  |  11  ιδεί  Α 
[D  =  b]  Ι  11  τας  >  1)ηιζ|  11  ταις  σαρξι  >  Α  [D'?]  Ecmt  |  11  σαρξι  abz  | 
11  ante  ηγερΟ^η  -}-  και  ην  διαδηλυι  εγενοντο  οτι  εισηλΟον  εις  τας  κοι- 
λίας αυτών  Etz.  ita  a,  nisi  quod  και  ιδυν  άδηλοι,  eodem  loco  -j-  m 
εισηλ^ον  δε  εις  τας  κοιλίας  αυτών  και  ον  διαδηλυι  εγενοντη  οτι  εισηί- 
ihtv  εις  τας  κοιλίας  αντων  \  12  ηννπνιασί^η  D,  ενυπνια&η  Ε  |  12  x«t 
alterum  usque  ad  κάλοι  1   >  ζ  |  12  1  ανεβενί•ον  Ε 
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1  νον  iv  Toj  jTvd-utvi  evi  έ/.λε/.τοί  /.ai  /.αλοί.  ^/.ai  idov  επτά 
οτάχνες  λεπτοί  y.cd  ανεμόφθ-ηροί  ανεφνοντο  μετ  αντονς. 
'και  ν.ατέηιον  ο\  επτά  στάχνες  οι  λεπτοί  χαί  ανεμόφ&ορηι 
τους  επτά  στάχνας  τονς  ε•λ.λεν.τονς  /.αϊ  τους  πλήρεις,  ηγέρ^^η 
5  όε  Φαραίο ,  και  tjv  εννπνιον.  ^εγένετο  δε  πρίοΐ ,  ν.αί  εταρά- 
χ^  η  ψνχη  αντον'  -/.αϊ  άποστείλας  ε/.άλεσε  πάντας  τους 
εξηγητάς  ^ίγίπτον  ν,αί  πάντας  τονς  αοψονς  αντης,  ν.αί  διη- 
γηοατο  αντοίς  Φαραώ  το  εννπνιον  αντον'  /.αϊ  ον/.  ψ  6 
άπαγγέλλων  αντο  τω  Φαραώ,     'λαί  ελάλησεν  6  αρχιοινοχόος 

10  προς  Φαραώ  λέγιον  Την  άμαρτίαν  μον  αναμιμνηαν.ω  σήμερον. 
^^  Φαραώ  ιοργίο&η  το~ις  παιοίν  αντον  '/.αϊ  td-ετο  ημάς  εν 
ψνλαγ,γι  εν  τψ  οιυλο  τον  άρχιμαγείρον,  εμέ  τε  /.αϊ  τον  άρχι- 
σιτοποιόν.  ^^χαί  εΐδομεν  εννπνιον  αμφότεροι  εν  w/.τί  μια, 
εγώ   τΛ,αί  αντός'    εΎ.αστος  κατά    το   αντον    εννπνιον   εΐ'δομεν. 

15  ^^ην  δε  ε/.εΐ  με^'  ημών  νεανίσ/.ος  παΐς  εβραίος  του  άρχι- 
μαγείρον, /.αϊ  διηγησάμε^-α  αιτώ,  /.αϊ  σννέν.ρινεν  ημΐν.  ^^εγε- 
νή^η  δε,  -/.αβ-ώς  σννε/ρινεν  ημΐν,  οντω  -/.αϊ  σννεβη,  εμί  τε 
απο/.αταστα&ηναι  επί  τψ  αρχήν  μον,    εγ.εϊνον  δε  /.ρεμασ-3•η- 

1  τω  >  ADEcmt  Ι  1  κ«<  ίδουΐ  αλλοί  δε  ADEamt  |  2  σταχνιας  m  | 
2  ανβμοφϋ^οροι]  ,,  schol  εφϋ^αρμενοι  καυαωνι ,  ττεφρνγμενοι  ανεμω"  \>  \ 
2  ανεψυοντο  μετ  αντονς  >  ζ  |  2  [^αίτα]  τοντονς  D  |  3  >  ζ  |  3  χατε- 
πινον  mt  |  3  αταχναις  m  |  3  oi  λεπτοί  xca  ανεμοφ&οροι  >  mt  |  3  χαι, 
<(νεμοφ&οοοι  >  a  |  4  τονς  επτά  σταχνας  >  mt  |  4  ηγηρθ-η  Ε, 
ηγερΟεο  m  |  5/6  εταραχβ^ιη  C.  ,,  schol  κατεπαρη"  b  |  6  εχαλεσεν  Α 
[D?]  Ε  Ι  7  εξηγητας]  ,,Aquila  κρν^ί,αστας ,  Symmachus  μάγους"  b. 
in  m  Αχνλας  χρνι^ιαστας .  Σύμμαχος  μάγους  αο(^ους  \  7  οο((ΐστας  ζ  | 
8  αντον  >  AEaz  |  9  απαγγελων  m,  άναγγελων  ζ  |  9  αντώ  ζ  |  11  ορ- 
γηαϋη  t,  οργισβη  Ζ  |  11  ante  τοις  -f-  προς  Ε  ]  11  ε&εντο  ζ  \  11  post 
εν  ■\-  ττ^  1  Ι  12  αρχιμαχειρον  a,  αρχιδεομοφνλακος  Α,  αρχιμαγον  ζ  | 
13  ιόομεν  ΑΕζ  [  13  post  ειδομεν  -{-  ί[/ί]«σ[Γ05•]  D,  -|-  εκατερος  mt  | 
13  ((μφοτεροι  >  ADcmt  |  14  post  εγω  -{-  τε  DEcmtz  |  14  έκαστος  > 
Αϊ,  ,,manus  quaedam  antiquissima  margini  kitercolumuari "  adscripsit. 
habet  D  1  14  αντο  A",  υ  super  uersum  additum .  post  εννπνιον  ponit 
αντον  D.  ί«ΐ'του  cm  |  14  ιδομεν  A  [D  =  b] ,  ιδωμεν  ζ  1  15  έχει  >-z  | 
15  εβραίος  παι,ς  ζ  |  1δ  post  εβραίος  -f-  δονλος  mt  |  15/16  αρχιμαχει- 
ρον a  Ι  16  αφηγηααμί&α  a  |  16  post  αντφ  -\-  εννπνιον  m,  το  manu 
recentiori  super  uersum  adscriptum  |  16  επεκρινεν  ζ  |  16  ημιν]  ,,  AA  LL 
addunt  τα  εννπνια  ημών.  ανδρι  κατά  το  εννπνιον  αντον  επελναεν"  h . 
haec  mt  |  17  ante  καϋ^ως  -f-  χαι  a  |  17  κα&α  ζ  |  17  οντίος  AD  [gr] 
Ectz  I  18  κατααταΟ^ηναι  ζ  |  18  εηι\  εις  Emtz  |  18  μον  >  Ea  1  18  δε] 
τε  m 
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ναι.      ^^άποστείλας  δε  Φαραώ  ε/.ά?.εσε  τον   Ιωσ7-φ.    y.al  εξη-  ι 
γαγον  αυτόν  άτιο  τον    οχυρωματος ,    γ.αί  εξνρ)]θαν   αντον  y.ai 
ηλλαξαν  την  οτολψ  αυτόν'    /.αΐ  ή?.Ο^ε   προς  Φαραώ.     ^^  είπε 
δε  Φαραώ  προς  ^Ιίοσηφ    Εννπνιον  εωρα/.α ,    ν.αΐ   δ  θνγ7.ρίνων 
ον/.   εστίν  αϊτό  •    εγώ  δε   ά/.ή/.οα  τεερί    σον  λεγόντων   ά•/.ον-  5 
σαντά  σε  ενύπνια  σνγ/.ρίναι  αντά.     ^^  άπο/.ρι&είς  δε  ^Ιωσηφ 
τψ  Φαραώ  εϊπεν  ^!Λνευ  τον  d^EOv  ου/,  άπο/.ρι&ήσεται  το  σω- 
τήρων Φαραίό.     ^^  ελά?.ησε  δε   Φαραώ   τω    Ιωσήφ  λί'/ωϊ^  ^Εν 
τψ    υττνω   μου   φμην   εστάναι  ^αρα  το  χεΌ.ος  τον  ποταμού, 
^^/.αΐ   ώσπερ  εκ   του  ποταμού    άνέβαινον    επτά   βόες    /.αλαΐ  ίο 
τω  είδει  ν.αΐ  Ι/Χε/.ταΙ  ταΐς  σαρζΙ ^    /.αϊ  ενέμοντο    εν  τω  αχεί. 
^^'/.αΐ  ιδον  επτά  βόες  ετεραι   άνέβαινον   οπίσιο  αυτών  e/.  του 
ποταμοί• ,    πονηραί   y.ai   αϊσχραΐ    τω   εΐ'δει    /.αΐ    λεπταΐ   ταΊς 
σαρξίν ,  οίας  oiy.  ειδον  τοιαύτας  εν  olij  γ1]  ^Ιγΰΐΐτου  αίσχρο- 
τερας.     ^^y.ai  /.ατέφαγον  αί  επτά  βόες  αϊ  αίσχραί  /.αϊ  Κεπται  15 
τάς   επτά  βόας  τάς   πρώτας    τάς   /.αλάς  χαΐ   τάς   ε/.λε/.τάς, 
^^y.ai  είσηλ^^ον  εις  τάς  /.οιλίας  αυτών   /.αί    ου  διύδηλου  εγέ- 
νοντο  οτι  είσηλί^ον  εΙς  τάς  γ.οιλίας  αίταιν ,  y.ai  αι  όψεις  αυ- 
τών αΙσχραί  /.α^ά  y.ai   τψ  αρχήν,     εξεγερ&είς  δε  ε/.οιμή^ψ. 


1  ίκκλίσί vADEt  1  |  1,2  ΐξηγαγεν  Amt  [D  habet  ...  ηγαγοτ]  .  „schol 
όηομ^  ηγαγον"  b     |    2  αηο]  εκ  ADE    [et  b  ipse  in  margine!]  cmtz  | 

2  ίξηηηαΐτ  ζ  |  3  ijA^fvAE ,  εισηλ&ενί^,  εισηλ&ε  t'^  [ni:=b]  |  3  φαωζ  j 

3  ειπεν  AEt^  |  4  προς]  τω  AD  [ge]  Ecz,  τωι  t  [non  m]  |  4  εοοακα  D  I 

4  σνγχρινας  ζ  |  5  ulto  ουχ  εστίν  Az  |  6  αιγχιηνειν  ζ  j  7  είπε  τω  ψα- 
ραω  cz  |  8  ελαληοεν  ADEt  ^  |  9  εννπνιω  ζ  |  9  παριί]  επι  AD,  πεηι  ζ  | 
10  ωσπερ]  ιδού  mt,  ιδον  ωσπερ  ζ  j  10  ανεβεννον  Ε  |  10/11  βοές  εχλεχται 
ταις  ααρξιν  χαι  χαλαι  τω  ειδει  c,  βοές  εκλεκτοί  ταις  ααρξι-  xtd  καλά 
τω  ftJfi  ζ  1  11  ιδεί  λ  [D  =  b]  |  11  ααρξιν  AEct^  [  11  τω  α/ι  cz,  rj/ 
o/<yij  a  I  12  έτεροι  βοές  επτά  ζ  1  12  βο  ετερ  m  *,  prima  manu  corrcctuui  | 
12  ανεβεννονΈ,,  άναίβαινον  ζ  \  13  εσχραι  Α  |  13  ιδεί  X[D=^h]  j  13  post 
ει  δει  -\-  a^foδρu  Da  |  13/14  και  λεπται  ταις  σαρξιν  >  t  |  14  post 
ααρξιν  -\-  και  ενεμοΐΎο  εν  τω  αχεί  Α,  sed  „nianus  peruebista"  aste- 
riscum  margini  adscripsit  |  14  οιδον  ζ  |  14  yy  >  A ,  liabet  D  [gb]  . 
τη  γη  Ε,  τηι  γη  mt  [γηι t]  |  14  αιγνπτω  AD  [οκ:  superest  γνπτω^  ζ\15  at 
prius  >  a  1  15  εσχραι  Ε  |  1δ  λεπται  και  αισχραι  Dcz  |  16  τας  πρω- 
τας  >  Ζ  ]  16  τας  καλας  τας  πρωτας  a  |  16  ante  τας  tertiimi  rasura 
trium  literaruni  capax  t  |  16  τας  tertium]  και  Ε  \  16  και  τας  εχλεχτας 
>  Ε  I  16  τας  (juartuni  >  Aaiat,  habet  Ι)  |  17  και  εισηλχ'^υν]  ειαηλί^ον 
δε  mt  Ι  18  εισηίΰοσαν  ζ  |  18  post  κοιλίας  +  «?  D,  si  Tischendorfio 
fides  ι   19  χα&απερ  C 
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1  ^'^y.ai  ύόον  7caliv  av  τω  ϊ-ιενω  μου,  '/.at  ιοστΐερ  επτά  οτά- 
χνες  άνέβσ.ινον  εν  πν^μένί  ενί  ττληρεις  /.ui  /χιλοί.  ^^αλλοί 
δε  €7ΐτά  στάχνες  ?.ε7ΐτοΙ  y.al  ανεμόψϋ-οροι  άνεφνοντο  Ιγόμε- 
VOL•  αίτιον,  '^^/.ui  ν.ατεηιον  ο\  επτά  στάχνες  οι  λεπτοί  /.αί 
5  ανεμό([θ•οροι  τους  επτά  ατάχνας  τοις  -/.αλοίς  ζαί  τους  πλή- 
ρεις, είπα  οίν  τοΙς  εξηγηταΐς,  '/.αΐ  οι-/,  ψ  ο  α7€αγγέλλων  μοι 
αντό.  '^^-/χά  είπεν  ^£ωσι/ρ  τω  Φαραώ  Το  εννπνιον  Φαραώ 
εν  εστίν  οσα  ο  4}^εός  ποιεϊ,  έδειξε  τψ  Φαραώ,  '^^αϊ  επτά 
βόες  αϊ  -/χιλαΐ  ε7ΰτά  ετη  εστί,   /.ui  οΊ  επτά  στάχνες  οι  ν.ιύ.οι 

10  ε7ίτά  ετη  εστί'  το  εννπνιον  Φαραώ  \'ν  εστί.  ^'^ /.αί  αι  ετετά 
βόες  αϊ  λε7τται  αϊ  άναβαίνονσαι  οπίσω  αίτιον  επτά  ετη  εστί, 
'/.αί  οϊ  ε/ηά  στάχνες  οϊ  λε7ϋτοι  /.αί  άνεμό(ρ3•οροι  ε7ΐτά  ετη 
εστίΐν]'  έσονται  επτά  ετη  λιμοϊ.  ^^το  δε  ρήμα,  ο  έί'ρη/.α  Φα- 
ραώ' οσα  6  ■Β-εος  ποιεί  έδειξε  τω   Φαραώ,     ^^ίδού  επτά  ετη 

15  έρχεται  εν^-ηνία  /εολλη  εν  πάσΐ]  γι]  Λίγνπτον.  ^^ηξει  δε 
ε7ΐτά  ετη  λιμού  μετά  ταντα,  /.αί  επιλησονται  της  7ΰλησμονης 
της  εσομένης  εν  ό'λΐ]  ^4ίγνπτω ,  ν.αί  αναλώσει  ο  λιμός  την 
γην.     ^^ν.αί  ου/,  ε/αγνωσ&ήσεται  η  ευϋ-ηνία  επί  της  γης  από 

1  ιδον  Α  [D  =  b]  Ε  1  1  μον  >  mt  Ι  1  ante  ωσπερ  -\-  ιδυυ  a  | 
2/3  quae  inter  ανεβ€ανον'2  et  aru/vtg  3  media,  >  Ε  |  2  Αλλος  ψη- 
atv  tv  χαλαμω  tvi  m  |  2  y.ca  >  ζ  |  2  ιΟ.λοι]  erenoc  mt  |  8  λίτττοι] 
αχνλας EffO^ccfjueToc  χαυαοινι.  σνμμαχος  IIeifovy\uiVuc  ανεμωΐΐα  |  'd  e<fv- 
ovto  Ea,  ανήρχοντο  mt  |  4  oi  λεπται  ζ  |  5  τους  tertiuni  >  D  \ 
5/6  πλήρης  D  |  6  ίίπον  ζ  |  6  post  ovv  -|-  πασι  ζ  \  6  τοις  βξηγηταις] 
,,Aquila  τίρος  τους  χρικ^ικοτας .  Symmaclius  μάγους"  b  |  6  αηαγελ- 
λων  m,  απαγγελων  ζ  j  7  αντο  >  AD  [gr]  Emtz  |  7/8  quae  inter  το  7 
et  (ραηιιω  8  media,  >  t  |  8  ποιήσει  a  |  8  εάειξεν  Α  [D?]  Ε  |  9  εοτιν 
ADEc,  εισι  amt^,  εισιν  t*|9  οι  prius]   αι  t|9finf7r«z|9  σταχυαις  t\ 

10  post  ετη  habent  εστίν  AEc,  εισι  amt^,  εισιν  t  *  |  10  το  εννπνιον  φα- 
ραω  εν  εστί  >  Ε  |  10  εν  εστίν  Act ' ,  εν  ενεστι  D  [gr]  ,  εοτι  omisso  εν  ζ  | 

11  αι  λεηται  post  αυτοη•  ponit  ζ  |  11  f«  alterum  >  a  j  11  ετη\  εστη 
A  [Babcrus  in  uolumine  IV  tacet]  |  11  εστίν  ADEc,  εισιν  t^,  εισι  t^  | 
12,13  επτά  ετη  εστίν  >  A  1  13  εστί  ab,  εισιν  t  |  13  ante  έσονται  -{- 
xai  a  I  IB  λιμός  Emt  |  13  post  ρήμα  -\-  μου  ζ  |  14  οσα  usque  ad 
ψαραω  >  t  |  14  ποιήσει  a  |  14  εόειξεν  ADE  |  14  τω  >  m  |  15  ενϋ^- 
via  πολλή  έρχεται  Ε  |  15  έρχονται  Dz  |  15  ευϋ-υνια  ζ  ]  1δ  πάση  τηι  γηι 
mt,  nil  nisi  τη  Ε,  πασι  /^  ζ  1  1δ  αιγνπτω  ADE  ]  15  ηξη  ζ  |  16  λιμός 
mt  1  16  επιλησίΐηοοηαι  Α  [D=b]  |  17  της  εσομενης  >  ADc,  της  γε- 
νομένης ζ  Ι  17  post  της  -\-  μετά  ταντα  mt  |  17  ολί]  >  [D?]  Ε  | 
17  αιγυπτο}]  τη  γη  αιγνπτο)  AD  [in  quo  τη  nunc  deletum] ,  γη  αιγν- 
πτω Emt  ["πτωι  t] ,    γη  αιγνπτου  CZ  |  18  επιγνωαεται  m 
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τον  λιμοϋ  τον  εσημένον  μετά  ταντα'  Ισχυρός  γαρ  ε'οται  σφό-  ι 
δρα.    ^^ ττερί  δε  τον  δεντερώσαι  το  εννττνιον  Φαραώ  δις,  οτι 
alij&ig   Ι'σται  το   ρήμα   το   παρά   τον   S-εον,    y.ai   ταχννεΐ  ο 
-d-εης  τον  ττοιηααι  αντό.     ^^ννν    οίν   σ'/.εψαι  avd-ρωπον  φρο- 
νιμον  y.ai  σννετόν ,  κ«ί  γ.ατάστησον  αντον  εττΐ  γης  ^ιγντΐτον.  5 
'■^  y.ai  ποιησάτω  Φαραώ  y.ai  'καταστησάτω  τοτταρχας  εττι  της 
γης,   y.ai   άποττεμπτωοάτωσαν   πάντα  τά  γεννήματα  της  γης 
^Ιγνπτον  των  επτά  ετών  της  εν^-ηνίας,    ^^yai  σιναγαγετω- 
σαν  πάντα  τά  βρώματα  των  επτά    ετών  τών  ερχομένων  των 
χαλών    τούτων    xat    σνναχΌ~ητω   ο    σίτος   νπο  χείρα  Φαραώ,  ι  Ο 
βρώματα  εν   ταΐς  πόλεσι  ψνλαχβψω.     ^^y.ai    ε'σταί  τά  βρώ- 
ματα τά   πεφνλαγμένα   τη   γη  εις  τά  επτά  ετη  του  λιμοΰ,  α 
έσονται  εν  γη  Λίγνπτον ,    yai   ovy.  εγ.τριβήσεται  η  γη  εν  τφ 
λιμω.     ^'  ηρεσε   δε    το   ρήμα    εναντίον   Φαραώ    y.ai    εναντίον 
Ίΐάντων   τίόν  παίδων  αντον.     ^^y.ai   είπε   Φαραώ   πάσι   τοΊς  1 5 
παισιν    αντον   Μη    ενρησομεν    αν^ρίοπον    τοιοντον,    ος    ε'χει 
πνενμα  -θ-εον  εν  αύτω ;  ^^  είπε  δε  Φαραώ  τω    Ιωσήφ  ^Επειδή 
εδειξεν  6  ^εος  σοι  πάντα  ταντα,    ον/.  εστίν  ανθ^ρωπος  γρο- 
νιμώτερος  y.ai  σννετίοτερος  σον.     ^^σν  εση  hri  τω  οΐ'κςο  μον, 

3  ,.schol  ετοιμον  το  οηπα.  βίβοαος  ο  λόγος"  b  |  3  ίστί  Earn  |  3  το 
altcrura  >  C  1  3  τον  >  m  |  4  roe]  τούτη  m  ]  4/5  φρονημον  ζ  \  5  κατα- 
στηπΐΐς  a  1  5  ante  γης  +  της  Α  [ηοη  D]  mt  |  5  loco  γης  ζ  όλης  της  \ 
5  κιγνπτον  >  m  |  6  >■  m  |  6  τοηαοχας']  ,,schol  επισχοηους"  b  | 
6/7  την  γην  ζ  |  7  γης  priue  >  m  j  7  ηποπΐμπβτωΰαν  Ea,  αποπίμηο- 
αατωααν  ζ  |  7  γενηματα  ADEamtz  1  8  εν^Η•νιας  ζ  |  9  βηωματα]  „scUol 
γεννήματα  "  b  |  9 10  των  χαλων  των  ερχομένων  Τ)  \  11  uersui  prae- 
mittit  x((t  a  '  11  πολεσιν  ADEt  ^  |  11  ψυλαχϋ-ητω]  σννκχ&ητω  AD  [ 
11/12  T((  βρο)ματκ  τα  >  mt  1  12  τα  ηεφνλαγμενα]  „Aquila  εις 
ηαραΟ-ηχην.  Symmachus  εις  ενΟ-ηχην"  b  1  12  r«  prius  >  ADEcz  | 
12  ante  rj?  +  tr  a  |  12  «  >  A  [iion  D]  1  13  εν  prius  >  Ε  1  13  ante 
γrj  -\-  τη  Em,  -\-  τηι  t  \  13  αιγυητω  A  [D  =  b]  ζ  |  13  ovx  >  ζ ,  scd 
sigmim  omissionis  adest  1  13,14  γη  απο  του  λιμον  Ε,  γη  εχ  τον  λι- 
μον  a  Ι  14  λειμι»  Α  |  14  ηηεαεν  Α  [D  ?]  Et »  |  14  τα  ρήματα  AD  [τ« 
8ΐη•0Γ  uersum ,  prima  (ut  uidetiir)  raanu]  cz  |  14  εναντίον  altemm  >  ζ  | 

15  παΐΎο,ν  >  Dm    1     15  ειπεν  A  [D?]  Et^    |     15  naatv  ADE ,  >  c  j 

16  ειρομεν  Ε,  ενοηαωμεν  ζ  |  17  εν  in  rasura  prima  manu  ζ  |  17  εαυτω 
m,  αντωι  t',  εαντ(οι  t^  [prima  manu]  |  17  ειπεν  λΌΣί^  \  18  εάειξε 
mt^z  I  18  σοι  ο  ,Ήος  ταντα  πάντα  Ε  |  18  ίΤο<  ο  &εος  mtz  ]  1819  7C*"- 
νημος  m,  ψρονημοτερος  ζ  |  19  ηον  χαι  ffi'7'frojTf(»off  Α  [D  =b]  i  19  συ- 
νετότερος Ε  1  19  post  σν  -\-  δε  ά\  Id  ί/ι/]  εν  a  |  19  τον  υιχου  Dz 
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1  Tiai  εττί  τω  οτόματί  σον  νπα/.ονσεχαι  πας  6  ?ΜΟς  μον  πλην 
τον  (yqovov  ν7τ€ρίξω  σον  εγώ.  ^^  είπε  όέ  Φαραώ  τφ  Ιωσήφ 
Ίδον  ΥΜϋ^ίστημί  σε  σήμερον  επί  πάστβ  yij  ^Ιγνπτον.  ^^-/.αι 
περιελάμενος  Φαραώ  τον  δαχτνλιον  από  της  χειρός  αντον 
5  περιέϋΎι'/,εν  αντον  επί  την  χείρα  ^Ιωσήφ ,  /.αϊ  ενέόνσεν  αντον 
στολψ  βνσσίνψ ,  -/μΙ  περιέ^ηκε  νΧοιον  χρνσονν  περί  τον 
τράχηλον  αντον.  *^  y.ai  ανεβίβασεν  αντον  επί  το  άρμα  το 
δεντερον  των  αντον,  '/.αϊ  βγ.ήρνξεν  έμπροσθεν  αντον  χήρνξ' 
"καί   ν.ατέοτησεν    αντον   εφ'   όλης  γης  ^ΙγίτΓτον.     ^^ειπε   δε 

10  Φαραώ  τω  ^Ιωσήφ  ^Εγώ  Φαραώ,  ανεν  σον  ονν.  εξαρεϊ  ον3•είς 
την  χείρα  αντον  επί  πάσης  γης  ^Ιγνπτον.  ^^/.αί  εχύλεσε 
Φαραώ  το  όνομα  'ίωσηφ  Ψον&ομφανήχ '  και  εδωτιεν  αντψ  την 
^σενε&  -ί^νγατέρα  Πετεφρ?^  ιερέως  '^ Ηλιονπόλεως  αντψ  εις 
γννα~ιγ.α.    *^Ίωσηφ  δε    ην  ετών  τριά/.οντα,  οτε  εστη  εναντίον 

15  Φαραώ  βασιλέίος  Λίγνπτον.  εξήλθε  δε  ^ Ιωσήφ  από  προσώ- 
που Φαραιί),  /.αϊ  διήλθε  πασαν  γήν  ^Ιγνπτον.  ^"^γ.αί  έποί- 
■ησεν  ή  γη  εν  τοΊς  επτά  ετεοι  της  ενϋ-ηνίας  δράγματα.  ^^'/.αί 
σννήγαγε  πάντα  τα  βριόματα  των  επτά  ετών,  εν  οις  ην  ij 
εν^ψία  εν  τ^  γτι  ^ίΐγίπτον,  /αϊ  ε&η/.ε  τά  βρώματα  εν  ταΊς 

1  ατομ((τι]  οηματΰ  mt  |  2  itntv  Α  [D?]  Et^  |  ο  οί]  αοι  ζ  1  3  πα- 
σης  γης  Aamtz,  ηαπης  της  γης  Ec  |  4  post  άκκτνλιον  -f-  αντον  ζ  | 
4  αντον  >  ζ  ]  5  τω  ιωσηφ  fni  την  XHQU  ζ  |  6  πίοίβΟ^χίν  AEct^  | 
6  περί]  tnt  mtz  |  7  ανίβηβααίν  Et ^  1  7  ccvτo  Α^,  r  si  non  prima,  at 
perantiqua  inanu  super  uersum  additmn :  αντον  >  m  j  8  δεντερενον  cz  1 8 των 
>  ζ  *  I  8  (χηρνσσίν  mt  \  9  ante  γης  +  της  A,  της  omisso  γης  mtz  | 
9  iintv  AEt  1  I  10  c.vsv  ξον  Ε  |  10  ονό'ΐΐς  ζ  |  11  πάση  γη  Ac,  ηααη 
τη  γη  Έλ  (  11  fxa).eofv  ΑΕ  |  12  το  όνομα  ιωση^.  >  Α,  ,, Uteris  mi- 
nusculis  additum  a  correctore  quodam  peruetusto".  si  uolumen  pri- 
mum  Baberi  sequaris,  αααϋ)  ab  eodem  scriptum  |  12  v^ovo  ομ'φα- 
νηχ  Ε,  ψομθ-ομφανηχ  mt,  ψονϋ^ομφανηκ  ζ.  ,,schol  υ  σνρος  έχει  ο 
είάοίς  τα  χρνπτα.  ΡΙιΠυ  χρνπτοίν  ενρετης  η  ονειροκριτης"  b.  ita  m, 
nisi  quod  η  ό  |  13  ασεννεΟ^  A ,  ασενεκ  ζ  |  13  πετοεφη  Α,  πεντεφρη  az  | 

13  ιλιονπολεως  Α,  sed  λι  manu  prima  super  uersiun  |  13  f t?  >  Ecmtz  | 

14  λ  ζ    1    15  post    αιγνπτον  -{-  comma  47  ζ,    quod   postea  omittit    | 

15  εξηλί^εν  ADEt',  xai  ε'ξηλ'ί^εν  ζ  omisso  δε  \  15  ano  Db  [m  ^  ?]  z,  εχ 
AEacm  [sed  m  in  rasui-a  prima  manu]  t   |    16  διηλ&εν  A  [D  ?]  Et'z  | 

16  γην  >  Dz ,    την  γην  Ε ,    την  omisso    γην  mt    |     16  ίαγνπι  [οΐ']  D, 
αιγνπτον  mtz  \  17  ετεσιν  ADE  |    17  δραχματα  DE,  τα  δράγματα  mt  | 

18  αννηγαγεν  ADE  |  18  επτά  >  ζ   1   18  rj  >  Dmtz  |  19  ενϋηνεια  Α  | 

19  TIJ  >  ADEcmt,  cius  loco  πάση  ζ   |    19  αιγνπτοι  Em,   αιγνπτοι  t  | 
19  εϋηκεν  ADt> ,  ε,'^ετυ  Ε  j  19  τα  >  m  |  19/1  εις  τας  πυλεις  Ε  j  19  τοις  m 
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ττόλεοί'  βρίόματα  των  ττεδίων  της  πόλεως  των   κι'κλω  αυτής  ι 
Ιθ^η/.εν   εν   cti%7j.     ^^-/.αΐ    σινήγαγεν   ^ Ιωσήφ    σϊτον  ωοεΙ    την 
αμμον  της    &αλάαοης  πολνν  σφόδρα,    εως   οικ  ήδννατο  άρι- 
^μη&ηναί'    ου    γαρ    ην   αριΟ-μός.     °^τω    δε  ^ Ιωσήφ  εγένοντο 
ΐΊΟί  δυο  προ  του  ελί)•ε~ιν  τα  επτά  ετη  τοΰ  λιμον ,  ονς  ετε/,εν  5 
αυτω   ^4σενέθ•    ή    3•νγάτηρ    Πετεφρή    ιερέως  "^ Η'λιονπόλεως. 
5^  εκάλεσε  δε  ^ Ιωσήφ    το  όνομα   τον   πρωτοτό'/.ον  Μανασση, 
οτι   επί?.αθ•εσ&αι  με   εποίησεν   δ    -θ-εός  πάντων   τίΖν   πόνων 
μου   y.al  πάντων   των   τον    πατρός  μου.      ^-τό  δε  όνομα  τον 
δευτέρου  ε'/ΛΧεσεν  ^Εφράί'μ,    οτι   ηϋξησέ   με  δ  ^-εος  εν  yfj  τα-  ίο 
πεινιόσεώς  μου.     ^^  παρη'/Λον  δε  τα  επτά  ετη  της  ευΒ-ηνίας, 
α  εγένοντο  εν  τη  γη  ^Ιγΰπτου ,     ^^y.al  ηρξατο   τα  επτά  ετη 
του  λιμοί)  ερχεσθ^αι,   y.ad-a  ειπεν  ^ Ιωσήφ,     y.al  εγένετο  λιμός 
εν   πάση  τη  γη'    εν   δε   πάση   τη   γη  Αιγύπτου  ήσαν  άρτοι. 
^^/.αι  έ πείνασε  πάσα  ή  γή  Αιγύπτου ,  ε/.ραξε  δε  δ  λαός  προς  ι  δ 
Φαραώ  περί  άρτων    είπε  δε  Φαραώ    πάσι  τοίς  ^ΙγυπτΙοις 
ΠορείεσΟ^ε  προς  ^ Ιιοσήφ ,    /.αι   ο   εάν   εΐπη   υμϊν ,  ποιήσατε. 

1  ηολίσιν  ADc  j  1  ηαιδιων  ΑΕ  [m  ^  ?  m  certe  f  prima  manu  in 
rasura  habct]  |  2  ante  ε&ηκεν  -\-  ων  A  \  2  sv  :>  Eat  |  2  [cog]  D,  si 
Tiscliendorfio  fides .  ω?  D  [gr]  ζ  ]  3  πολλην  c  \  3  εδννατο  D,  ηδυναντο  amt  | 
3/4  αηιί^μησαι  AD  [ge:  oai,  non  conspicuum ,  αροϋ^μη  in  fine  uersus] 
Eacmtz  ;  4  υ  ν  δε  γηη  c  |  4  post  ην-\-οΐΏ.\δζζ  \  ό  της  λιμον  Ε  | 
6  ccOirvi&  ΑΕ  Ι  6  η  >  AEcz  |  6  ττίτοί γ  ?;  Α ,  πεντεφοη  a ,  πεντεφρι  ζ  | 
6  ιεοεως  >  Ε  |  6  ιλιουπολεοις  Α  j  7  ε•/.αλεαεν  AEt  ^  |  7  τον  ηρωτοτο- 
κοι]  «ΐ'Γοί'  ζ  Ι  7  μαννασαη  Α,  μαναση  C  |  8  ante  οτι  -j-  λέγων  Aaz  | 
8  επελαΟ^εαϋια  Α  [in  uolumine  IV  Baberus  tacet] ,  επελαϋ^εσϋ-ε  ζ  | 
8  εποιηοε  με  rat^,  εηοι,ηαεν  με  t^  \  8/9  πάντων  των  πόνων  μον  χ«ι 
>■  m    Ι    10  ante   οτι  +   λέγω}•  az    |    10  ηνξησεν  Et  ^ ,    νψωσεν  Α    | 

11  παηηλίΗ  cz  1  11  ενΟτρ'ίΐας  Α  [Tischendorfius  editionem  codids  Ε  a 
typographo  conspurcaii  passus  est]  |  12  εγενετο  Az  |  12  tij  >  AEcnitz  | 

12  ιαγνπτω  AEmz,  αιγνπτωι  t  1  12  ηρξαντο  AEtz  |  13  <p  uocis  ιωσηφ 
in  aldina  typo  naanu  in  plagula  iam  expressa  chartae  admoto  scriptum 
uidetur  |  13  y-ai  εγενετο]  εγενετο  δε  Ε  |  14  rj;  yp  εν  δε  naaij  >  m  | 
14  τ>ι  alteram  >■  Ab^^cmtz  |  14  ιαγνπτω  Era,  αιγνπτωι  t,  αιγνπον  ο  | 
14  ante  ηπ«ν  +  οι  κ  AEamt.  ,,ita  [ut  b]  LL  UU  et  loannes  Chryso- 
stomus  et  Augustinus.  AA  LL  ονκ  ηααν  αι>τοι"  b  |  15  επινασεν  A, 
εηεινκσεν  Et-.  ει  t  in  rasura  manu  recenti  [  15  >/  >  ζ  |  15  εχεχ^αξεν 
AEt*,  εχεκοκξε  mt^,  x(u  εχεκρκξεν  omisso  δε  ζ  |  15  ante  ο  -\-  πας 
ΑΕ  I  16  (ΐπε  δε]  και  είπε  nit^,  και  ειπεν  t '  |  16  ειπεν  ΑΕ  |  17  πο- 
ρενεα&αι  Α  [ιη?]  ζ  |  17  ιωσηφ  ut  uersu  13  a  |  17  ο  «ι»  c  |  17  ειπί)] 
λέγει  Ε  |  17  ante  ποιήσατε  -\-  τυντο  Ε 
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1  ^^y,ai  6  λιμός  ψ  ίττΐ  rcQ0OuJ7Cov  ηάοης  της  γης'  άνέιοξε  δί 
Ιωσήφ  ττάντας  τοις  σιτοβολώνας,  υμΙ  Ιηώλίΐ  πασι  τοΙς 
^Ιγνπτίοις.  ^'  /.αΙ  ^tuoai  αϊ  χώραι  ήλ^^ον  εις  νίΥγυιιτον 
αγοράζειν  προς  Ίίοσήφ•  Ιπε/.ράτηαε  γαρ  6  λιμός  εν  ηάστ^ 
5  τγι  γη.  ^ιδών  δε  ^Ιανχαβ  οτι  εστί  πράσις  εν  ^Ιγύπτω,  είπε  42 
τοίς  νϊόΐς  αντον  '^'Ινα  τί  ραΟ-νμεΙτε ;  ^ Ιδον  ay.rf/.oa  οτι  εστί 
σίτος  εν  ^Ιγντττω'  γ.ατάβητε  εζεϊ  /.αΐ  πρίασθ^ε  ημΐν  μι/.ρά 
βρώματα,  ϊνα  ζησωμεν  y.al  μη  άττοΒ^άνωμεν.  '^ν.ατεβηοαν  δε 
οι   αδελφοί  Ίωσψρ   οΐ   δί/.α    πρίασϋαι   σίτον    εξ  ^Ιγνητον. 

10  ^τον  δε  Βενιαμίν  τον  άδε/.φον  ^Ιιοσηφ'  ova  απέστειλε  μετά 
των  αδελφών  αντον '  είπε  γαρ  3Ιί.7ίοτε  σνμβη  αιτώ  μαλακία. 
^  ήλΒ^ον  δε  οι  νιοΙ  Ισραήλ  αγοράζειν  μετά  των  ερχομένων  ην 
γαρ  6  λιμός  εν  γη  Χαναάν.  ^  ^Ιωσηφ  δε  ην  ο  άργίον  της  γης, 
οίτος  επώλει  παντί  τψ  λαψ   της  γης'    ελΟ^όντες  δε  οϊ  άδελ- 

15  φοί  ^ Ιωσήφ  προσε'λννησαν  αντφ  επί  πρόσωπον  επί  την  γην. 
"Ίδών  δε  Ιωσήφ  τους  άδελφονς  αντον  επεγνιο,  y.ai  ηλλο- 
τριοντο  απ  αιτών  y.ai  ελάληοεν  αντοίς  σ^/.ηρά,  y.ai  ει^νεν 
αντοίς  ΤΙόΟ^εν  η/.ατε;  οϊ  δε  ειπον  Έ/.  γης  Χαναάν,  αγοράσαι 
βρώματα.     ^επέγνω  δε  ^ Ιωσήφ   τοις  αδελφιονς  αντον,    αντοί 

20  δε    ονγ.    έπέγνωσαν   αντόν.     ^  /.αί    εμνησΒ^η  ^ Ιωσήφ    των   ενν- 

1  xcct  ο]  ο  Jf  mt  Ι  1  ηοοαωπυν  D  [gr:  superest  tzoj']  Ε,  πρωσω- 
TTor  ζ  Ι  1  ανίωξίν  AEt^  \  2  αιτοβολονας  ζ  |  2  snolei  t,  fnojj.tvae  ζ  | 
2  nuoiv  D?,  >  mt  I  2  /  in  τοις  et  l  tei-tium  in  αιγνπτιοις  3  recen- 
tius  t  j   3  ανηλϋ^οι•  c,  (ίσηλϋ-ον  mt  |  3  ίΐς  prima  manu  in  rasui'a  m  | 

4  ί7ίίχοίαηαίν  AEt^  |  4  ;'«p]  Ji  ζ  j  5  οτν  ίοτί  ηρασις  ev  αιγνπτο)  >  m  ( 

5  ίστιν  AE  |  δ  ante  ηοασις  -τ-  σίτου  a  |  5  ττρασεις  Α  |  δ  post  ποααις 
-j-  αιτον  CZ   Ι    5  emtv  AEt  {    5  fin  -f-  ΐίίχ.ωβ  t  |  6  ηρος  τους  νιους  c  | 

6  ραίΐνμίΐται  D  [gb]  ,  οαθ^νμητε  mt  |  6  (οτιν  ADEt  ^  |  7  post  iv  -{- 
γη  ζ  Ι  7  πριασασΟ^ε  ζ,  αγοράσατε  c  ]  7  ημιν  >  t,  νμιν  ζ  |  7  post  ημιν 
-|-  εχει&εν  a  |  8  ζωμεν  Α  [D  =  lj]  Eacmtz  |  9  οι  alteram  >  a  |  9  πρια- 
σ&ε  Ε,  τιριασασΌαι  cz  |  10  βεηαμειν  ADE  1  10  απεστειλεν  ADEt'  | 
10  ante  μετά  -j-  ιαχΜβ  D  |  11  ειηεν  ADEt^  |  11  μα'/.αχια]  „Aquila 
σύμπτωμα.  Symmachus  κίνδυνος"  b  |  11  post  μαλάκια  -j-  εν  τη  οβω 
Ea  [η  φ  a]  Ι  12  0/  >  ζ  Ι  12  post  νιοι  +  του  ζ  j  12  post  ισραηλ  -\- 
εις  αιγυπτον  BEcmtz  |  12  ante  μετά  -\-  σιτον  C  |  13  post  γαρ  + 
και  mt  1  13  ο  prius  >  ζ  Ι  13  ante  εν  -\-  και  ζ  |  13  post  εν  -\-  τη 
mz,  -\-  τηι  t  Ι  13  j'jj  >  t  |  13  ο  alteram  >  ADanit  |  13  γης]  αιγυ- 
πτου  mt  |  14  της  γης  >  ζ  j  15  επι  πρόσωπον  >  ζ  |  Ιό  επι  prius] 
εις  t  1  16  ειδιον  t,  sed  ει  recens  in  rasura  |  16  post  επεγνο)  -\- 
αντους  J)  \  17  απ  αυτόν  Ε»,  επ  αυτών  c  |  17  είπαν  D  [gr]??  | 
18  ηκετε  ζ  |   18  είπαν  AD  [ge?]  Ecmt  |  20  έγνωσαν  Ε 
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ίτνίίον  αίτον  ων  ειδεν  αϊτός,    z«t   ειπεν  αντοίς  Κατόσ/.οττοί  ι 
εστε ,    /.ατανοΐ^σαι  τα    ϊχνη  της  χο3ρας  ψ.ατε.     ^^οΐ  όέ  ειτταν 
Οίχί ,    y.vQie'    οι   τναϊδές    σον   ηλ^ομεν    πρίασθ^αι   βρίόματα. 
^^ πάντες  εσμέν  νιοΙ  ενός  άν^^οώττον,    εϊρηνι/.οί  εσμεν    ovy. 
εΐοΐν   οι    ττάιδές   σον  -/.ατάσγ-οποι.     ^'^  είπε   δε   αντοίς    Ονχί,  5 
ά/./.ά  τα  ίχνη  της  γης  η?.ϋ^ετε  Ιδεϊν.     ^^  οι   δε   είπαν  /Ιώδε•/,ά 
εσμεν  οΐ  παίδες  σον  αδελφοί  εν  yfj  Χαναάν '  γ.αΐ  ϊδον  δ  νεώ- 
τερος μετά    τον   πατρός    ημών    σήμερον,     6    δε    έτερος    ονχ 
νπάργει.     ^*^  είπε    δε   αντοίς  ^ Ιωσήφ  Τοιτό   εστίν,   ο  εϊρη/Μ 
νμϊν    λέγων    οτι    -/.ατάογ,οποί   εστε.     ^^  εν   τοντφ   φανεΐσϋ^ε'  ίο 
νη  την  υγίειαν   Φαραιό ,   ον  μη  εξέ?.3•ητε   εντενΒ^εν ,  εάν  μη  ο 
αδελφός  νμών  ο  νεώτερος  O^d^r^  ώδε.    ^^^ αποστείλατε  εξ  νμών 
ενα,   y.al  λάβετε  τον  άδελφον  vuojv   νμείς  δε  απάχϋ^ητε  εως 
τον  φανερά    γενέσθ-αι   τά   ρήματα   νμών,    ει  αληθεύετε  η  ον' 
εΐ  δε  μη,   νη  την   νγίειαν    Φαραώ,    η  μην   '/.ατάσ/.οποί   εστε.  1 5 
^■^  -καί   εΌ^ετο   αντονς   εν    φνλαλτ^    ημέρας   τρεΊς.     ^^  είπε   δε 
αντοΊς  rfj    ημέρα    τη   τρίτγ^   Τοντο    ποιήσατε,    v.ai    ζήσεσ-3•ε' 
τον  &ε6ν    γαρ  εγώ    φοβονμαι.     ^^ ει   είρηνίλοί  εστε,  αδελφός 
νμών  γ.ατασγεί^ήτω  εις    εν    τΐ^   φνλα/.ΐ],    αντοί    δε   βαδίσατε 


1  αιτον  >  ADcz  !  1  ιδ(ν  Α  [D=b]  |  1  αντοις  >  ζ  |  1  κατααχο- 
τιοι]  „Ayuila  tifoSevzat"  b  |  2  ίσται  Ε^  |  2  χατανοηααι^  και  χατησχο- 
πησαι  ζ  |  2  χωράς]  γ[ης]  Ό  ,  γης  Emt  |  2  βιπον  ζ  |  3  ονχι]  ον  mt  | 
3  nQiaaccaOac  Α  [D  =  b]  ζ  ,  ntnuaiit  Ε  ]  4  απαπίς  mt  \  4  post  nn^'τ^ς 
-{-  γαο  a  Ι  4  βνωςί  \  4  αοηνιχοι]  ,,  Aquila  οοίίοι .  Symmachus  απλοί"  b  i 
5  (ΐπε  όε  «ντοις  >  Ε  1  5  antr  ADt  ι  |  6  r«  ίχνη]  ,,  Aqiiila  et  SjTumachus 
τα  χρνπτα"  b  |  6  ηλ&ατ(  ADE  |  6  loeir]  μα&ειν  mt  |  6  etnov  ζ  |  7  αδελ- 
(fOl•  >  tz  I  7  yj)  >  Ε  I  7/8  post  νεώτερος  -\-  ημών  amtz  I  9  ειπεν 
ADEt  I  9  «iTOis  >  ζ  !  9  o]  TO  A  I  10  ημιν  ζ  \  10  uoce  on  F  iterum 
incipit  |  10  εσται,  λζ  j  10  τοντο  t  [  10  ^ανησεσ&ε  Ε,  φαινηο&ε  ι . 
,, Aquila  ct  SjTnmachtis  δοχιμαηΟ^ηαεα^ε"  b  |  11  ,, Aquila  fjj  (/«- 
ραώ'\)  '  II  j'/;Aabz,  u«  DEFcmt  |  11  νγιαν  ADFc,  νγειανΥ/L  ,  11  post 
μιη  alterum  +  ελ^η  ζ  !  12  νεότερος  ζ  |  12  ίλ.ν»;  >  ζ  |  12/13  ενα  εξ 
υμών  ζ  |  13  λάβετε]  αγαγετω  ζ  |  13  ατιαχίΗμε]  ,,  Aquila  et  Symmachus 
όε0^ησεσ»ε"  b  1  14  του  >  Ε  |  14  αληί^ενεται  Ε  |  15  r??  AD  [gr] 
Fabcmtz,  μα  Ε  |  15  ιγιαν  AFc,  ιγειαν  Ε  |  15  >;  μηί'  >  Ε  |  lb  η 
Dabcmtz,  ft  AF  |  16  post  εν  +  τη  ζ  \  16  ειπεν  Α  [D?]  EFt»  |  16  syl- 
laba  t(v  desinit  Ε  |  17  post  αντοις  -{■  to}rsi](f  D  |  17  ποιηπετε  •ι  \ 
17  ζησεσ,^αι  I)  |  18  γαρ  &εον  Dc  |  18  εϊ]  ;;  A  |  18  ειρηηχαι  εσιαι  ζ  | 
19  εις  χίαασχε&ητω  AD  [Giabii,  quern  Tischendorlius  errasse  dicit: 
ipse  cdidit  ut  b  habet]  Fcmtz 
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1  τιαΐ  απαγάγετε  τον  αγηρασμον  της  σιτοδοσίας  νμών ,  ^^ν.αΐ 
τον  άδελφον  νμί7)ν  τον  νεωτερον  αγάγετε  τνρός  με,  /.ai  m- 
στεν^^ήσονται  τα  ρήματα  υμών  εΐ  δε  μη,  αποϋανεΐσ^^ε. 
ε/εοίησαν  δε  όντως,      '^^y.ai  είπεν  ελαστος  προς  τον  αδελψον 

^  αυτοί'  Ναι,  εν  άμαρτίαις  γαρ  εσμέν  περί  τον  αδελφού  ημών, 
οτι  νπερείδομεν  την  ^λίψιν  της  ιϋνχης  αντοϋ,  οτε  γ,ατεδέετο 
ημών  'λαί  ονν.  εΐοην.ονσαμεν  αντον '  '/.ai  ενεγ,εν  τοντον  επηλ- 
&εν  εφ  ημάς  η  ϋ-λίψις  αντη.  ^^  ά7ΐθλρι-9•εις  δε  "^Ρονβην 
εΙπεν  αυτοϊς  Οι/,  ελάλησα  νμΐν  'λέγων  Μη  άδιχήσητε  το  παι- 

10  δάριον ;  -/αϊ  ου/,  είση/.οίοατέ  μον  ν.αΙ  Ιδον  το  αίμα  αντον 
ε'Λζητεϊται.  ^-^αντοί  δε  ονχ  ηδεισαν  οτι  α/.ονει  Ιωσήφ>'  ο 
γαρ  ερμηνευτής  ανά  μέαον  αυτών  ην.  ^*  άποοτραφείς  δε  απ' 
αυτών  ε/,λανσεν  ^Ιωσήφ.  -/αϊ  πάλιν  προοηλ^^ε  προς  αντονς 
καΙ  ειπεν  αντοΐς '    /αϊ   έλαβε   τον   Συμεών  απ'    αϊτών ,     /ai 

ift  εδηοεν  αντον  εναντίον  αυτών,  ^^ενετείλατο  δε  ^ Ιωσήφ  εμπλη- 
σαι  τα  αγγεία  αυτών  σίτον  /ai  άποδονναι  το  αργύρων 
αυτών  ε/άστο)  εις  τον  σά/χον  αντον  y.ai  δούναι  αυτοίς  επι- 
οιτιομδν  εις  την  οδόν.  /ai  εγενήΒ-η  αντοίς  ούτως.  ^^  -/.ai 
επιΌ-έντες  τον  σΐτον  επϊ  τους  όνους  αυτών  απήλΌ-ον  ε/εΐϋ^εν. 

20  '^'^ λνσας  δε  εις  τον  μάροιππον  αυτόν,  δονναι  χορτάσματα 
τοΊς  ονοις  αντον,  ον  /ατέλυοαν ,  y.ai  ε\δε  τον  δεσμον  του  αρ- 
γυρίου αντον,  /.ai  ην  επάνω  του  στόματος  του  μαρσίππον. 
^^y.ai  είπε  τοΊς  αδε?,ψο7ς  αντον  ΐ4πεδό^η  μοι  το  άργίριον, 
'/ai  ιδού  τοντο  εν  τω   μαρσίππο^   μον.    y.ai  εξέστη  ή  /αρδία 

1  ίηκγαγβτε  a  |  2  χκταγαγίτί  Α,  αγαγίται  D  |  23  πιστΐνΟηοί- 
ται  ζ  Ι  3  unoO^uveia&cu  D  |  4  atnav  c .  emtv  in  t  r  manu  recenti  in  ra- 
sura  scriptum  habet  |  4  aStXifov}  πλησίον  ζ  |  5  rat]  vcciov  a  [sic]  | 
5  a^UQTiu  AD,  αμαρτία  a  |  5  γαη  >  ζ  |  6  νπεριόομεν  A  [D  =  b]  | 
Q  τη  A 1 ,  manu  prima  ν  super  uersum  additum  |  6  pro  οτε  A  *  οτι, 
scripserat  [D  =  b]  |  7  ηκυνσαμεν  ζ  |  7  in  αυτού  desinit  F  )  7  xea  alte- 
rum  >  AD  [gr]  mtz  |  7/8  αηηλ&εν  a  |  8  ante  η  -\-  πάσα  ζ  |  8  ρον- 
βημ  a,  ρουβιμ  mtz  ]  10  xai  ουκ  ειαηχουσατε  μου  >  mt  |  10  y.ui  alte- 
rum  >  c  I  11  εχζι,τι,ται  AS  εχζιτευταί  k^ ,  ελζ[ψ]ει,τε  D  |  12  ερμη- 
νευς  Dz  |  12  αυτωνί  αμφοτέρων  ζ  |  12  αποχριβεις  ζ  |  13  προΟηλΟεν  At  | 
14  χαι  ειπεν  αυτοις  >  ζ  |  14  post  αυτοις  -j-  καϋ-ως  προτερον  t  | 
14  ελαβεν  At^  |  16  αγγια  Α  |  16  ante  το  -j-  ^'χαστο}  ζ  |  17  αυτών  > 
Acmtz  Ι  17  εχαατου  Α,  >>  ζ  |  18  εγενετο  ζ  |  18  ante  εις  +  εις  πλη- 
σμονην  a  |  19  oroi;?]  ωμούς  ζ  j  20  μαησιππον'\  „Aquila  ϋ-υλαχον,  Sym- 
machus  σαχχον"  b  |  20  ατού  c  |  21  οϊνοις  a  |  21  αντων  t  |  21  xui  > 
Aamtz  I  21  ιδεν  A,  ειδεν  t*  |  23  ειπεν  At ^  1  24  χαρδια'\  όιανοια  mt 
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αιτών,    '/.at   εταράχ&ησαν  ττρος   άλληλονς  λέγοντες  Τι  τηντο  ι 
εττοίησεί'  6  θεός  ί]μΊν;    ^^ήλΒ-ον    δε  ττρης  ^Ια/.ώβ  τον  ηατέρα 
αϊτών    εις    γην   Χαναάν    υμΙ    απήγγειλαν    αντώ    πάντα  τά 
συμβάντα  αντοίς  λέγοντες  ^^  νίελάλψ.εν  ο  αν&ρίοπος  ο  /.νριος 
'^ήξ   y^jS  ^ρος  ημάς  σ'/.ληρά,    ν.αΐ   ε&ετο  ημάς   εν  ψνλα/.τ^  ως  5 
■/.ατασ/.οττεύοντας    την    γην.     ^^  εΥτταμεν    δε    αντώ    Ειρηνίλοί 
εσμεν,    οι•/,    εσμεν    /.ατάσλοποι .     ^^  δώδεκα   αδελφοί  έσμεν, 
ν\οΙ  τον  ττατρος  ημών  ο  εις  ονχ  νττάρχεί,  ο  δε  μι/.ρος  μετά 
τον    ττατρος    ημών   οημερον   εν    γΐ^  Χαναάν.     ^^εΊττε  δέ  ημ'ιν 
ο  άνβ-ρωπος  ο  ν.νριος  της  γης  ^Εν  τοντφ  γνώσομαι  οτι  είρη-  10 
νι/.οί  εστε'    αδελίρον   ενα  Ιαρετε  ώδε  μετ    έμον ,    τον  δέ  άγο- 
ρασμον  της  σιτοδοσίας    τον  οΐ/.ον    υμών   λαβόντες  άπέλΟ^ατε 
^^/.αΐ  άγάγετε  προς  με  τον  αδελφον  νμών  τον  νεώτερον,  υμΙ 
γνώσομαι  οτι   ον  -/.ατάσγοττοί   εστε,    οτλλ'  οτι  εϊρηνί'λοί  εστε' 
y.al  τον  άδελφον  ίμών    αποδώσω    νμΊν   γ.αΐ   vfj   γη    έμπορεν-  15 
σεσϋ^ε.     ^'-Ίγένετο  δέ  εν  τω  ν.αταχενονν  αντονς  τονς  σά/./.ονς 
αυτών,   ν.αΐ  ην  ε/Λστον   ο  δεσμός  τον  άργνρίον  εν  τφ  σάγ,ν.φ 
αυτών  /.αϊ  ειδον  τονς  δεσμούς  του  αργυρίου  αυτών  αυτοί  '/.at 
6  πατήρ  αυτών,    y.ai  έψοβήΟ^ησαν.     ^''ειπε    δέ  αυτοΤς  ^Ια/.ώβ 
6  πατήρ  αυτών  Έμέ  ητε/.νώσατε'    'ίωσί^ίρ   οι  κ  έ'στι,    ^νμεοον  20 

1  uoce  εταζαχΟηααν  iterum   iucipit  F    |     1  post  τοντο  +  «  mt  | 

2  ο  {>(ος  (ποιησεν  D  [gb]  |  2  ημιν  ο  ii^eog  ζ  !  2  ante  ηλΟ-ον  -}-  xat  -ην 
ΐττηνω  τον  ατοματος  τον  μαροιττττον  ζ  |  3  fig  j'iji']  fv  γη  D  Gra- 
bii:  Owenius  „hae  uoces  etg  γην  perfodiuntur  calamo  in  ms  [Grabii] . 
an  uoces  er  γη  perfodi   quoque  debeant,   nescio".    fj-  γη  t  [uon  ni]    | 

3  ανήγγειλαν  F  |  4  οιμβΐβηχοτα  At  [iion  m]  ζ  ]  4  λύ.αληχΐ  ζ  |  4  δ  πηος 
ημάς  ο  αΐ'ϋ-ρωπος  ο  κνηιος  της  γης  ζ  |  4  ο  (ηΌ^ηο}7Τος  >  m  |  5  fi? 
φνλαχην  χα  \  6  χατασχοηονί'τας  ζ  \   6  (ΐπομεν  ζ  \    7  Scoxa  κόελγοι  F  | 

8  μιχροτεηος  AD  [gr]  cz  |  Ο  σήμερον  >  ζ  |  9  post  σήμερον  +  εστιι•  c  | 

9  εν  χη  t'?,  in  quo  nunc  εν^η-  f*?  γην  A  |  9  είπε  usque  ad  της  10 
>  F,  membrana  abscissa  1  9  ειπεν  At^  1  9  ημιν  >  t  [non  ni]  |  10  post 
γης  -^  ττρος  ημάς  t   |    10  τοντο  t    |    10  γηοσομε&α  A   |    10  οτι]  ει  t  | 

11  post  a<hl(fov  +  ιμον  D  [gr]  cz  ,    -f   ημών  a     1     11    άγετε  ενα  a  | 

12  τον  oixov  >  A,  ante  της  σιτοδοσιας  ponit  ζ    1    12  απελΟ^ετε  acm  | 

13  αναγάγετε  c  |  13  προς  με  post  νεώτερον  D  [gr]  z  |  14  ovx  εστε  xa- 
τασχοηοι  ζ  |  14  οι-  >  F ' ,  super  uersum  suppletum  |  15  ante  ttj  -{- 
εν  ζ  I  15/16  εμπορευεσΟε  AT)  [gr]  Facmt,  πορενεσθ^ε  ζ  |  16  χαταχαι- 
νονν  A  I  16  αντονς  >■  D  [gr]  m  \  17  post  αργνριον  -\-  αντον  a  | 
1^  avToiv  prius]  αντον  ζ  |  18  i^ov  A,  κίοντες  t.  ex  D  sui)crcst  ει  ν  | 
19  xai  non  oraittit  t  |  19  ειπεν  AFt'  |  20  ητεχνοσατε  ζ  |  20  lin  στι\ν] 
σνυ  inceudio  deleta  in  t  |  20  εστίν  AF 
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1  ου/.  τι:  /.at  τον  Βενιαμίν  ληψεσ^^ε;  επ  εμέ  εγένετο  ταντα 
ττόντα.  ^"^ είττε  δε  ^Ρονβην  τω  ττατρί  αυτών  λέγων  Τους  δυο 
νϊονς  μου  άτΐό/.τεινον ,  εάν  μη  αγάγω  αυτόν  προς  σε.  δος 
αυτόν  εΙς  την  χείρα  μου,  '/άγώ  ανάξω  αυτόν  ττρος  σε.  ^^6  δε 

Γ>  είττεν  Ου  τ,αταβήσεταί    6  υιός    μου  μεΟ•    υμών  ^    οτι  ο  αδελ- 
φός αντού   αττέ^ανε,    ν.αΐ  αυτός   μόνος   ν.αταλέλειτνταΐ'    ν.αι 
συμβησεται  αυτόν  μα'/.α/.ισ^•ηναι  εν  τη  όδώ  f  εάν  πορεύησϋ-ε, 
■και  -/ατάξετέ    μου  το    γήρας  μετά  λίπης  εις  ^δου.     ^6  δε  4S 
λιμός  ενίσχυσεν  εττί  της  γης.  ^εγένετο  δέ,  ψίχα  συνετέλεσαν 

10  χαταφαγεΐν  την  σΐτον ,  ον  ηνεγγ.αν  εξ  Αιγύπτου,  -/at  ειττεν 
αυτοΐς  ο  ττατηρ  αυτών  Πάλιν  ττορευΒ-έντες  ττρίασΒ^ε  ήμΐν 
μι/ρά  βρώματα.  ^είπε  δέ  αντψ  Ιούδας  λέγων  διαμαρτυρία 
μεμαρτύρηται  ημϊν  ό  avd-ρωπος  ο  κύριος  της  γης  λέγων  Om 
οψεσϋ-ε  τό  ττρόσωτΐόν  μου,  εάν  μη  ο  αδελφός  υμών  ό  νεώτε- 

15  ρος  μεί^'  υμών  η.  ^ει  μεν  ούν  αττοστέλλης  τόν  άδελφόν  ημών 
μεϋ•'  ημών,  ν.αταβησόμε&α  i/ai  άγοράσομέν  σοι  βραματα, 
^εί  δέ  μη  άηοστέλλης  τόν  αδελφόν  ημών  με^'  ημών,  ου 
ττορευσόμε^α'  6  γάρ  άνΌ^ρωπος  ειττεν  ήμΐν  λέγων  Ου/  οχρε- 
ad-έ  μου  τό  τΐρόσωτιον ,  εάν  μη  6  αδελφός  υμών  δ  νεατερος 


1  εστίν  AFt^  |  1  βενιαμειν  AD  [gr]  F  j  1  λημιρεσΟια  Α  [aliter  ac 
uulgo  traditur]  ,  ί,ημΛρεαίίε  F  ]  1  εγενοντο  mt  |  1/2  πκντκ  ταντα  AD  | 
2  ειττεν  ADFt^  |  2  οονβειμ  a,  ρονβιμ  cmtz  |  2  αυτού  ADPcmtz  |  3  μου 
νιους  t  1  3  αναγάγω  mt  |  3  αντον  >  ζ  j  3  post  σί  -j-  τον  βενια- 
μιν  ί  Ι  3  8ος  usque  ad  προς  σε  4  >  m ,  habet  t  |  4  και  εγω  ζ  |  4  αξω 
D  [gb  :  spatium  adsentitur]  cmt  |  6  απεϋ^ανεν  A  [D  ?]  Ft  ^  |  6  καταλε- 
ληπται  t  |  7  μαλακισϋ^ηναι  αυτόν  ζ  |  7  ^]  υίε  ζ  |  7  εαν  Fabtz ,  αν  ADcm  | 
7  ποηευεσΘ^αι  Α  [aliter  ac  uulgo  traditur],  πορευσησθ-ε  c,  ποοευη^- 
σί^αι  ζ*,  τιορευηΜσί^ε  ζ^  |  8  και  >  ζ  |  8  κατα'ξεται  D  [gr]  ,  η'ξεται  να, 
η'ξετε  t  |  8  μου  post  το  γήρας  mt  |  10  φαγειν  ζ  |  11  post  αυτοις  -{- 
ιακωβ  Dz  j  11  ηορενεσ&ε  F  j  11  πριασ&ε  etiam  F,  qui  πριααθ^αι  de- 
buit:  αγοράσατε  D,  πριασασβ^ε  cz  |  12  ειπεν  A  [D?]  Ft'  |  12  λέγων 
>Dra  I  13  διαμεμαρτνρηται  AFmt,  [όιεμα^ρτυρατο  D,  διεμαρτυρατο  cz  | 
13  ημιν  post  λέγων  ponit  ζ  |  18  ο  κύριος  της  γης  >■  ADFcz  |  14  οιρε- 
σϋαι  k  Ι  15  ,ui/>  υμών  η  Fbcmty ,  jWf//  νμίον  ει  ζ,  με&  υμών  ελϋ-η  a, 
καταβη  προς  με  Α 1 15/178, 1  commata  4  et5  >  ζ.  infra  178,  6  partem  habet . 
scripturae  discrepantiam  hoc  loco  insero  |  15  ουν  >  D  [gb]  |  15  απο- 
στέλλεις AD  [gb]  Fmt,  αποστέλεις  ζ  |  16  μεί^  ημών  >  D  [gb]  |  16  αγο- 
ρασωμεν  AFz  |  16  σο*  >■  ζ  [  17  αποστέλλεις  AFmt,  αποστειλης  ζ  | 
17  με»  ημών  >  t  [habet  m]  ζ  |  18  πορευσωμε&α  ζ  |  18/19  υψεσί^αι  Α  | 
19  το  πρόσωπον  μου  c 

12 
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f.t£d•'  νμών  f],    ^είτνε  όέ   Ισραήλ  Τι  β-λα-λοττοιήσατέ  με,  άναγ-  ι 
γείλαντες  τω  αν^ρώπω  οτι  εστίν  υμίν  αδελφός ;   '  οι  δέ  ειτταν 
^Ερωτών  εττηρώτησεν  ημάς  ο  ανΒ-ρωττος  γ,αΐ  την  γενεάν    ημών 
λέγων  Έΐ  ετι   δ  ττατηρ   νμών  Cfj  καί  ει  εστίν  νμίν  αδελφός ; 
Α,αΙ   άττηγγείλαμεν   αντίο   -/.ατά    την    εττερώτησιν   ταντψ.     μη  5 
'ηδειμεν  ότι  έρεί  ήμϊν  ^γάγετε  τον  άδελφόν  νμών;  ^ ειττε  δέ 
^Ιούδας  ττρός   Ισραήλ  τον  τνατέρα  αντον  Ιί4.πόστειλον  το  ηαι- 
δάριον  μετ   εμον,    /.αΙ  αναστάντες    τΐορενσόμεΟ^α ,    ΐνα  ζώμεν 
'Mil  μή  άπο&άνωμεν  γ,αΐ  ήμεΙς  ν,αΐ   σν  y.al  η  αποσχενή  ημών. 
^εγά  δέ  εχδέχομαι  αντον,  Ικ  χειρός  μον  ζψησον  αυτόν    εάν  ίο 
μη    άγάγω   αυτόν   ττρός   σέ   /.at  στήσω    αυτόν   εναντίον   σον, 
ήμαρτηχώς  ε'σομαι  εΙς   σέ  πάσας   τάς  ημέρας.      ^^  ει  μή  γαρ 
έβραδύναμεν ,    ηδη   αν    ντεεστρέψαμεν   δις.     ^^ειπε  δέ  αυτοίς 
^Ισραήλ   δ  πατήρ    αυτών   Εΐ   οΐτως    εστί,    τοντο    ποιήσατε' 
λάβετε  από  τα  ν  τίαρπών  της  γης  εν  τοις  άγγείοις  νμών,  xai  15 
τίαταγάγετε  τψ  αν^ρώπφ  δώρα  της  ρητίνης  και  τον  μέλιτος, 
ϋ-υμίαμά  τε  γ,αΐ   στα-κτήν   και   τερέβιν^ον  και  κάρνα.     ^^τμχΙ 
το  άργύριον  δισσόν  λάβετε  εν  τάΐς  χερσίν  νμών,    χαί  τό  άρ~ 
γνριον  τό  αποστραφέν  εν  τοις  μαρσίπποις  νμών  αποστρέψατε 
μεϋ^  νμών,  μήποτε  άγνόημά  εστί.     ^^καΐ  τόν  αδελφόν  νμΓν  20 

1  ητΐξν  APt^  Ι  1  αί  >  F,  μοι  Α  |  1/2  απαγγίΐλκντες  D  [gr]  Fmt  | 
2  οτι]  ει  AD  [gr]  Famtz  |  2  post  εστίν  -\-  εν  mt  |  2  ειπον  tz  |  3  et  4  >  t, 
qui  in  eorum  loco  ihabet  αυτός  ηρωτησεν  ημιτ .  ueri  simile  uidetur 
librarium  ex  archetype  lacero  describentem ,  quae  uon  inueniret  et 
deesse  intellegeret ,    propriis   uerbis   suppleuisse    |    3   επερωτησεν  ζ    | 

4  ημών  ζη  Ζ  \  A  και  >  AD  [gr]  Fam  |  4  post  εατιΐ'  -\-  εν  m  \  4:  ημιν  ζ  | 

5  ανηγγειΧαμεν  c,  απαγγειλαμεν  ζ.  ιλα  periit  in  F  |  5  ατα  uocis  z«r« 
periit  F  |  5  ερωτ-ηαιν  mtz  |  5  ταυτην]  αντον  At  |  5  ^ατ}  >■  ζ  [  6  ^]όει- 
μεν  usque  ad  νμων  >  ζ,  qui  eorum  loco  habet  comma  4  et  quinti 
initium  usque  ad  πορενσομεΐί^α  nostrum  177,  18  |  6  ειάειμετ  Dt",  ειύο- 
μεν  c  I  6  οτι]  ει  ADay  |  6  ειηεν  A  [D '?]  Ft  *  |  8  με»  ημών  t  |  8  no- 
ρενσωμεί)^α  ζ  |  8  iva  ζωμεν  >  mt  |  10  Ji  >  c  |  11  προς  σε  >  τ,  \ 
11  ενώπιον  ζ  |  12  ημαρτηκος  tz  |  12  εις]  προς  Α  |  13  επεστρειραμεν  ζ. 
primum  elementum  periit  in  Ρ  |  13  όις  periit  in  F  |  13  ειπεν  λ  [D?]  t•, 
πεν  F,  in  quo  ει  periit  |  13  αυτοις  >  t  |  14  ισραηλ  >  Α>,  in  mar- 
gine  ,,librarius"  suppleuit  |  14  οντω  ίΛ  ,  serius  correctum  |  14  εοτιν 
ADFt »  1  15  κγγιοις  AD  [gr]  F  |  16  κατηγετε  c  |  Vo  ριτινης  AFz  | 
17  uersui  praemittit  και  c  |  17  Tf  >■  AD  [gr]  Fcmtz  |  17  τερεμινίί^υν 
AD  [gr]  ,  τερμινβ^ον  F,  τερενβινβ-ον  m  |  17  καρια  ζ.  ,,Aquila  αμύ- 
γδαλα'']} I  18  ΰνσσυν  ζ  |  18/f^.ff»jrt>  |  18  και  >  AD  [gr]  Famtz  | 
19  μαρσιποις  t  |  20  μεί^  ημών  ■/.  |  20  εστίν  APc  [non  t) 
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1  λάβετε,  y.at  άναστάντες  Ί/ίατάβψε  ττρός  τον  άν^ρωτΐον.  ^*ο 
δε  ^εός  μου  δωη  νμΐν  χάριν  εναντίον  τον  άνθρωπου,  τιαι 
άτΐοστείλαι  τον  άδελφόν  υμών  τον  ίνα  χαΐ  τον  Βενιαμίν  έγω 
μεν  γαρ  ν.α&άπερ  ήτέχνωμαι,  ψέκνωμαι.  ^^  λαβόντες  δε  οι 
5  άνδρες  τα  δώρα  ταντα  και  το  άργνριον  διττλονν  Ι'λαβον  εν 
τάίς  χερσιν  αυτών  ν.αΐ  τον  Βενιαμίν  και  ανασταντες  κατέ- 
βησαν  εΙς  ^Υγνπτον,  και  έστησαν  εναντίον  ^ Ιωσήφ.  ^^  είδε 
δε  ^Ιωσήφ  αυτούς  και  τον  Βενιαμίν  τον  αδελφόν  αντον  τον 
ομομήτριον ,    και  είπε  τω   εττι  της  οικίας   αυτόν   Είσαγαγε 

10  τονς  άνΟ-ρώττονς  εΙς  την  οίκίαν  και  σφαξον  3^νματα  και 
ετοίμασον  μετ  εμον  γαρ  φάγονται  οι  άν^^ρωιίοι  άρτους  την 
μεσημβρίαν.  ^"^ετΐοίησε  δε  6  άνθ-ρωπος  Kud^a  ειττεν  Ιωσήφ, 
και  εισήγαγε  τονς  άν&ρώττονς  εις  τον  οίκον  Ιωσήφ,  ^^ιδον- 
τες  δε  οι  άνδρες    οτι   είσήγβησαν   εις  τον  οίκον  του  ^Ιωσήφ 

15  είπαν  ζίιά  το  άργνριον  το  άποστραφέν  εν  τόΐς  μαρσίπποις 
ημών  την  άρχψ  ημείς  εισαγόμε^-α ,  τον  σνκοφαντήσαι  ημάς 
καΐ  επι&έσ^^αι  ημΐν ,  τον  λαβείν  ημάς  εις  παΐδας  και  τονς 
ονονς  ημών.  ^^  προσελ^^όντες  δε  προς  τον  άν&ρωπον  τον 
επί  τον  οίκον  τον  'Ιωσήφ  έλάλησαν  αντώ  εν.  τψ  πνλώνι  τον 

2  χάριν  >  ζ  |  2  τω  ανΟρωπω  ζ  j  2  xta  >  ζ  j  3  τον  tertiura  >•  m  | 
3  βενιαμειν  AF  |  4  κ«θ•«  APaint ,  κκθ-ο  D  [gr]  ,  >  ζ  1  4  ητεκνωμαι 
alterum  >  ζ  ]  5  «νίζ^ί?]  ίίνϋρωποί  ζ  |  5  διπλούν  178,  18  διααον:  La- 
garde  ad  prouerbiorum  22,  20  |  5/6  έλαβαν  εν  ταις  χερσιν  αυτών 
>  ζ  Ι  6  τον  >  a  [ηοη  y]  |  6  βενιαμειν  AF  |  6  και  alterum  >  ζ  |  7  in  uoce 
εναντίον  incipit  χ.  hie  codex  quum  formulas  εϊς  τον,  προς  την  et  si- 
miles antiquo  more  ειζον  ττροςην  scribat,  postea  inuentus  est ,  qui  ς 
in  ?  Γ  dispesceret .  huius  correctoris  nugas  numquam  curabo .  neque 
notarum  marginalium  de  narratis  breuiter  referentium  exemplum  cum 
lectoribus  meis  communicabo  |  7  ιδεν  A,  ειδεν  Ft^x^  |  8  αυτούς 
ιωσηψ  ζ  I  8  αυτού  uocis  αυτούς  manu  prima  in  rasura  A.  loco  αυτούς 
D  [gr]  τους  αδελφούς  αυτού  \  8  τον  primum  >  ζ  |  8  βενιαμειν  AFx  | 
8/9  τον  ομομητριον  >  axy  j  9  ειπεν  Ft  ^  χ  ^ ,  ενετειλατο  A  |  9  ante  τω 
-|-  τω  ανί^ρωττω  ζ  |  9  εισαγαγειν  A  |  10  post  ανθ-ρωπους  -\-  τούτους  mt  | 

11  ψαγωνται  1 1 11  post  ανί^ρωποι  -j-  ούτοι  AD  [gr]  mt  |  12  μεαημεριαν  t  | 

12  εποιησεν  AFt^xi  |  12  post  ειπεν  -j-  «υτω  ζ  ]  13  εισηγαγεν  AFt^x, 
(ίσηνεγχεν  D  [gr]    |    13  ante  τους  -f•  ο  ανηρ  χ   |    13  την  oixiav  Amt  | 

13  ante  ιωσηφ  -j-  τον  ΐ>  [gk]  F  ,  -{-  του  cm  |  13/14  ιωσηψ  και  ιδον- 
τες  Jf  a  |  14  άνδρες]  ανί^ρωποι  Α  [quod  uulgo  in  commentariis  absen- 
tia clarum]  xz  [  14  εισηνεχϋησκν  AD  [gr]  c  |  14  του  >  AFamtxz  ( 
15  ειπον  ζ  |  15  μαρβιπυις  ζ  |  16  ημών  >■  mt  |  16  βυχοφαντιΰαι  ζ  | 
17  βαλειν  ζ  |  19  του  secundum  >■  Αζ 

12* 
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οΧτίον    ^^  λέγοντες    ^εόμεϋ^α ,     γ.ίριε.     ν.ατέβημεν    την    αρχήν  ι 
πρίασ&αι  βρώματα.    ^^εγένετο  όέ,  ηνί/.α  ηλ^ομεν  εις  το  κα- 
Tultaai  /.ai  ψοίξαμεν  τους  μαροίττττονς  ημών,    /.αί  τόδε  το 
αργίριον  ε/.άστον  εν  τω  μαροίττπω  αυτόν,   το  αργνριον  ημών 
εν  σταϋ^μω  άπεστρέψαμεν    ννν  εν  ταϊς  χερσίν    ημών,     ^^γ,αΐ  5 
άργνρίον   έτερον   ηνέγν.αμεν  μεί^  εαυτών   άγοράοαι  βρώματα' 
ουκ    οΐόαμεν  τις  ενέβαλεν   το    αργίριον  εΙς  τους  μαραίτΐτΐονς 
ημών.     ^^ειττε  δε  αίτοίς  "Ιλεως  ίμίν,    μη  φοβεϊσί^ε'   6  d-εός 
υμών  y.ai  ο  -Β-εός  τών  ττατέρων  υμών  εδω'λεν  νμΐν  θησαυρούς 
εν  τοις  μαρσίπποις  υμών,   χαΐ  το  αργύριον  υμών  ευδο/.ιμονν  ίο 
απέχω,   χαΐ  εξήγαγε  ττρός  αυτούς  τον  Συμεών,   ^^χαί  ηνεγν,εν 
νδωρ  νίψαι  τους  πόδας  αυτών,    λαί  εδων.ε  χορτάσματα  τοις 
ονοις   αυτών.     ^^  ψοίμασαν   δε    τα  δώρα   εως  του  έλ&ε~ιν  τον 
Ιωσήφ  μεσημβρίας'    ψίονσαν   γαρ   οτι  έ/.εΐ    μέλ)>£ΐ   άριστάν. 
^^εΙσήλΒ^ε  δε    Ιωσήφ  εΙς  την   οΐ/.ίαν,    /.αϊ   προσήνεγ/.αν  αυτφ  15 
τα  δώρα,    α  ειχον    εν  ταϊς  χερσιν  αυτών,   εις  τον  οιγ.ον   y.ai 
προσεχύνησαν  αντφ  επί  πρόσωπον  επΙ  την  γήν.     ^''ήρίοτησε 
δε  αντονς  Πώς  έχετε;   /.αί  ειπεν  αίτοίς  Έΐ  υγιαίνει  ο  πατήρ 

2   πριαοϋ^ε  Α ,    ποιασασ&αι  ζ     |     2   syevfro    ίί]    χαι  εγενετο  Α    | 

2  ηνικα  >  ζ  |  2  εις  το  >  mt,  τον  ζ  |  3  χηι  prius  >  ζ  j  3  αρσιπ- 
πους[Άοημ]  in  rasura  manu  prima  Α.  μάρσιπους  ζ^  |  3  ημών  >•  ζ  | 

3  τοίί]  το  D  Grabii,  sed  Tischendorfius  ,,iiidetur  το  όε  deesse  notan- 
dum  foisse  •'  |  3  το  >  mt .  in  χ  manu  recentiori  super  rasura ,  sed  libra- 
rius  uetus  όετο  in  unum  iunsdsse  uidetur,  quod  correctori  quum  displi- 
ceret ,  radendo  deletum  et  denuo   iascriptum  uidetur    ]    4  εχαστω  χ    | 

4  post  ημών  -{-  ενταυ&α  mt  |  5  τα/?  χεραίν'\  τοις  μαραιηποις  A  | 
6  με&  εαυτών  χ  post  βρώματα  ponit  j  7  ουκ  etiam  y,  οι»  γαρ  a  |  7  ενεβαλε 
t"^x-,  nonb  |  7  ante  το  +  ημιν  Fm,  -j-  ημιν  μετά  χείρας  ay  |  7  post 
αργνριον  -\-  ημιν  t,  +  ημ(ον  Χ  |  7  fr  τοις  μαρϋιπποις  mt  |  8  ειπεν 
AFt^I^  (  8  post  αυτοις  -f"  ο  ανϋ^ρωπος  Α  |  8  ιλεoJς  ημιν  ζ  |  8  φυβει- 
σ&αι  Α  Ι  10  εις  τους  μαρσιππονς  χ  |  10  χαι  το]  το  άε  AD  [gr]  Fcmtxz  | 
11  εξηγαγεν  At  ι  [χ*?],  ε'ξηνεγχεν  F  |  11  τον  >  Α  |  11  σιμεων  c  | 
11  post  αυμεων  -j-  χαι  εισηγαγεν  ο  ανηρ  τους  άνδρας  εις  τον  οιχον 
ιωσηφ  χ  |  11  ηνεγχαν  D  [gr]  Fayz  |  12  vi\paa&ai  ζ  |  12  εόωχεν  Ft^x', 
ηνεγχεν  Α  |  13  ειαελ{}ειν  D  [grJ  Fey  |  13  τον  >  AD  [gr]  Fcmtxz ,  εις  ay  | 
14  >-  χ  1  14  μεσημβρία  ΑΏ  [gr]  |  14  γαρ]  ό'ε  ay  |  14  αν  uocis  αρισταν 
Α  manu  secunda  ,,su])er  spatio  plurimarum  [ui  fallor,  trium]  litera- 
rum  rasarum"  |  15  εισήλθε  rff  >  χ  |  15  εισηλϋ^εν  AFt>  |  15  εισηνεγ- 
xav  ζ  I  16  i«  >  mt  I  16  t  r  εν  ταις  χερ  iv  αυτών  εις  ον  οιχον  χαι 
periere  in  F  |  16  αυτών  >  χ  |  17  ηρωτησεν  AFt^x*  |  18  post  αυτούς 
-{-  ιωσηψ  D  [or]  |  18  αυτυις  >  c  |  18  ίΐ  >■  D  [gr]  amty 
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1  νμων  ο  πρεσβντης,  ον  είπατε  ^Έτι  Kfj;  ^^οί  δε  είπαν  '^Υγιαί- 
νει ο  παις  σον  6  πατήρ  ημών,  ετι  tfj.  ν,αΐ  ειπεν  Ευλογημέ- 
νος 6  αν&ρωπος  εκείνος  τφ  ■&€ψ.  χαΐ  ■/.υψαντες  προσεχννηοαν 
αντφ.  ^^  άναβλέιρας  δε  τοίς  οφ^αλμο7ς  αντον  ^Ιωσηφ  είδε 
5  Βενιαμίν  τον  αδελφον  αντον  τον  ομομήτριον ,  v.ai  ειπεν 
Οντος  ο  αδελφός  υμών  6  νεώτερος,  ον  είπατε  προς  με  άγα~ 
γεΐν;  γ,αΐ  ειπεν  Ό  ^«og  ελεησαι  σε,  τέ-λνον.  ^^ έταράχ^η  δε 
^ Ιωσήφ'  σννεστρέφετο  γαρ  τα  εγν,ατα  αντον  επί  τω  αδελφο) 
αντοϋ ,  v.ai  εζί/τει  γ,λαυοαΐ'  είσελϋ^ών  δε  εΙς  το  ταμείον  εγ.λαν- 

10  σεν  εκεϊ.  ^^  %αί  νιχράμενος  το  πρόσωπον  εξελ^^ών  ένε/,ρα- 
τενσατο,  ytal  είπε  Παρά^^ετε  αρτονς.  ^'^ν.αΐ  παρέ^ηγ,αν  αντφ 
μόν(ι) ,  y.al  αι^τοϊς  κα^'  εαντονς,  υμΙ  \το~ις  ^Ιγνπτίοις  τοϊς 
σννδειπνονσι  μετ'  αντον  κα^'  εαντονς'  ον  γαρ  εδνναντο  οί 
αιγύπτιοι  σννεσ^^ίειν  μετά   των  '^Εβραίων   αρτονς'    βδελνγμα 

15  γαρ  έστΙ  τοις  ^Ιγνπτίοις.  ^^  εκά^ισαν  δε  εναντίον  αντον, 
ο  προπότογ,ος  γ,ατά  τα  πρεσβεία  αντον  γ,αΐ  ο  νεώτερος  κατά 
την  νεόττμα  αντον'  εξίσταντο  δε  ο\  ανϋ^ρωποι  έκαστος  προς 
τον   αδελφον  αντον.     ^*  ήραν   δε  μερίδας    παρ^  αντοϋ  προς 

1  πρεσβυτί(ΐος  AD  [ge]  cm  [t  =  b]  χζ .  F  ut  uidetur  =  b  1  1  f  r»;  ζ  |  1  ?»j 
„ex  emendatione  manus  secundae"  A,  ζην  amt  ^z,  Ceiv  t^  |  1  stnov  xz  | 
2  νμιον  t  I  2/3  ίνλογητος  AD  [gr]  Facxy  |  4  «υτω  >  APz  ]  4  xca  uva- 
fi).f}pt(g  omisso  rff  ζ  |  4  ηυτου  >  AD  [gr]  Fay  |  4  ιωσηψ  >  cxz  |  4  tifr 
AD  [gr]  c,  Ηδεν  Ft^xi  |  5  βενιαμει,ν  AF,  >  χ  |  5  ante  xav  -\-  τον 
βενιαμαν  χ  |  5  post  ενπεν  -\-  αυτοις  A  |  6  post  ούτος  -\-  εστίν  Aa 
[non  xy]  |  6  νεω ,  post  quae  elementa  unius  element!  spatium  uacuum 
uidetur,  „ex  emendatione  manus  perantiquae  "  A  |  6  είπατε  ηρο  periit 
in  F  I  6/7  με  αγκγειν  et  7  ειπεν  ο  0-εος  periere  in  F  |  7  ελεήσει  ζ  \Ί  σε 
>  Ρ  Ι  8  γαρ  >  b'°s  Ι  8  έγκατα]  έντερα  AD  [gr]  Facxy,  σπλάγχνα  rat, 
ένδον  ζ.  ,,  ΑΑ  LL  τα  σπλάγχνα  .  in  aliis  est  τα  έντερα  "  b  |  9  εζητει  χλαυ- 
βαι  Α  manu  secunda  in  rasura ,  quae  rasura  post  εζ-η  tiia ,  post  χλανσαι 
quindecim  elementa  alia  olim  inscripta  habuerat  |  9  ταμιειον  AFxz  | 
9  ante  εχλανσεν  -j-  αντον  cz  |  10  εκεο  >  c  ]  10  post  προσο)πον  -\- 
nvTov  mtz  [  11  ίιττίν  AFcmt  ^  χ  ^  |  13  σννδει,πνουσιν  ADFcmtx  ^  |  13  jwir 
αυτού  >  m ,  avTtat  t  |  13  ow  γαρ  εδνναντο^  και  γαρ  ου  δύνανται  ζ  | 
13  ηδυναντο  c.D=b  |  14  γ  uocis  αιγύπτιοι  in  rasura  Α  |  14:  σννεσϋ^ιειν 
ante  άρτους  ponit  χ  [  15  εστίν  ADF  [t  =  b]  χ  ^  |  15  τοις  αιγυπτιοις] 
ηντοις  D  |  15  post  αιγυπτιοις  +  "tag  ποιμην  προβάτων  Aamtz  [non  xy] . 
„ita  [ut  b]  LL  UU  et  Joannes  Chrysostomus  et  Augustinus"  b  | 
15  εκα()^εισαν  AF ,  εκαϋ^ισεν  D  [gr]  |  15  εναντίον  αντον  post  αυτού  16 
D  [gr]  I  15  ενώπιον  ζ  |  17  εξηοταντο  cm  |  17  oi  ανί^ρωποι  >■  m 
[non  Dt]  I  18  μερίδα  A  [D  =  b]  mt  |   18  παρ  >  b  ""e 
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sccmovg'  εμεγαλννΒ-η  δε  η  μεςίς  Βενιαμίν  τταρά  τάς  μερίδας  ι 
ττάντων,  ττενταττλαόίως  ττρος  τάς  εχείνίον.   εττιην  δέ  και  εμε- 
44  -Βνσ^-ησαν    μετ    αντον.     ^  ν.αΐ  ενετείλατο    6  ^ Ιωσήφ  τφ   οντι 
εηΐ  της  οΐ'λίας  αντοΰ  λέγων  Πλήσατε  τους   μαρσίππονς  των 
άν-3•ρίόπο)ν  βρωμάτων,  οσα  Ιάν  δννωνται  άραι,  ν.αΐ  εμβάλετε  δ 
εχάοτον  το  άργνριον  εττι  του  στόματος  τον  μαρσίπττον.  ^  χαΐ 
το  -/.όνδν  μου  το  άργνρονν  εμβάλετε  εΙς  τον  μάρσιτΐττον  τον 
νειοτέρου    καί   την   τιμήν   τον  σίτου  αντον.   εγενήΒ^η  δέ  /.ατά 
το   ρήμα    Ιωσήφ  •/.α3^ώς  είπε.     ^  το   πρωί  διέφανσε,   γ,αί   οί 
ανϋ^ρωποί  απεστάλησαν ,  αυτοί  /.αϊ  ο\  όνοι  αυτών.    ^Ιξελ^-όν-  ίο 
των  δέ  αντών  την  ηόλιν   ουκ   απέσχον  μα-/.ράν,    ν.αϊ  ^ Ιωσήφ 
είπε  τω   επί   της   οίνίας  αυτόν  ΐ4ναστάς   έπιδίωξον   οπίσω 
των  ανθρώπων  ν.αί   ν.αταλήψη  αυτούς,    '/.αϊ  ερεϊς  αντοίς  Τι 
οτι  άνταπεδώ-/.ατε  πονηρά  αντί  '/.αλών ;  ϊνα  τι  έ/λεψατέ  μον 
το  -/.όνδυ  το  αργνροΐν;    ^ον  τοντό  εστίν,  εν  ω  πίνει  ο  χνριός  1 5 
μου;  αϊτός  δέ  οίωνισμω    οίωνίζεται  εν  αυτώ'  πονηρά  σνντε- 
τελέγ,ατε  α  πεποιψ.ατε.    ^ενρών  δέ  αυτονς  ειπεν  αντοίς  γ,ατά 


1  ίΐντονς  ADFcmt.  b  in  margine  ,,AALL  πί)ος  άντονς''  \  1  εμε- 
γ€(1ην&η  '£  \  1  ,ίενιηαειν  ADFx  |  2  προς  τας  εκείνων  >  χ  1  2/3  επιον 
δε  y.at,  εμεϋ^νσϋ-ησκν  μετ  αυτού  >  ζ  |  3  ο  >  AD  [gr]  Fcmtiz  |  3  οντι 

>  C  1  4  οικείας  Α  |  4  μαηαιττονς  ζ  |  5  post  avO^oomwv  -\-  τοιτων  rat  | 
5  βοωματων]  σιτσν  mt  |  5  όσον  mt  |  δ  αν  όννανταί  αοαι  cz ,  «ι»  «ρω- 
αιν  mt^,  αν  αρωοι  t^  ι  5  εμβαλαται  Α  [aliter  ac  uulgo  traditur],  εμ- 
βαλατε  D  [ge]  ,  εμβαλεις  mt  |  6  το  άργνριον  έκαστου  ζ,  αργνηιον  έκα- 
στου omisso  το  χ  Ι  6  αγυριον  C  |  6  μάρσιπου  ζ  |  6  post  μαρσιππον  •\- 
αυτον  Α  |  7  κονδυ  Lagarde  abhandlungen  212,  11.  „Aquila  σκυφος, 
Symmachus  ψιαλην"  h  \  7  εμβαλατε  AD  [gb]  ,  εμβαΐεΐς  mt,  εμβαλε  ζ  | 
7  το  μαρσιππιον  ζ  j  8  αυτού  >  F  |  8  εγεννηβ-η  a  [ηοη  xy]  |  9  ειηεν 
AFt  >χ  '  Ι  9  τω  πρωί  m ,  τωι  πρωί  t,  το  δε  πρωί  ζ  |  9  διεφανσεν 
AFct^x  *,  δε  έψαυσε  ay  ['εν  y]  1 10  ανβ^ρωποϊ]  άνδρες  ζ  1 10  εξαπεσταίησαν 
Famt  Ι  10  ονοϊ]  αν&ρωποι  a.  clarum  eum  ανοι  cum  orot  confudisse  | 
10/11  avTotv  δε  εξε).9οΊτων  χ  |  11  post  αντων  -\-  εις  m  \  11/12  ειπεν 
ιωσηφ  χ  |  12  ειπεν  AEmt '  |  12  post  αηου  -\-  λεγαπ'  Aayz  |  12  κατα- 
όιωξον  m ,  επιδειωξον  t  !  13  post  ανθρώπων  -}-  τούτων  ζ  |  13  post 
και  prius  -\-  ει  m  \  13  καταληαφη  AF,  καταμεμψη  ay,  καταλψρει  t, 
καταλείψει  ζ   |    14  απεδωκατε  xz  1  14  ante  πονηρά  -}-  μοι  A  |  14  μου 

>  F  1  15  εστίν  >  D  [or]  |  15  πιννει  ut  uidetur  x^  |  16  fv]  επ  mt  | 
16/17  συντετελεαί^αι  A,  συντετείεσ^ε  D  [gb]  F,  συνετελεσασ»ε  ex  [in 
X  />  recentius?],  συνετελεσατε  rat,  σνντετελεσται  ζ  |  17  rff  >  t  | 
17  post  αυτούς  -j-  ο  ανί^ρωπος  a  j  17  είπε  m  |  17  αυτοις  >  m 
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1  τά  ρήματα  ταντα.  ^  οϊ  όέ  είπαν  αντφ  "Ινα  τι  λαλεί  6  y.vQiog 
κατά  τά  ρήματα  ταντα;  μη  γένοιτο  τοις  παισί  ο  ου  ποιησαι 
■/.ατά  το  ρήμα  τοντο.  ^εΐ  το  μεν  αργίριον,  ο  εΐρομεν  εν  τόΐς 
μαρσίτΓτΐοις  ημών,  απεστρειΰαμεν  προς  σε  ε/,  γης  Χαναάν, 
5  πώς  αν  /.λέψαιμεν  ε/,  τον  ol'y.ov  τον  ν.νρίον  gov  αργνριον  η 
χρνσίον;  ^  παρ'  ώ  αν  ενρΐ]ς  το  αόνόν  τών  παίδων  σον,  απο- 
Όνηστίέιω'  /.αϊ  ημείς  δε  εσόμεΒ^α  παίδες  τω  /.νρίω  ημών. 
^^6  δε  είπε  Και  ννν  ως  λέγετε,  οντίος  εσταΐ'  παρ  ω  αν 
ει^ρε^•^  το  -/.όνδυ,  εσται  μον  παις,  νμεϊς  δε  εσεσ^ε  /.α^^αροί. 

10  ^^τίαΐ  εσπενσαν  τιαΐ  -/.αϋ-ε^Μν  ί/.αστος  τον  μάρσιππον  αντόν 
επΙ  την  γήν,  y.al  ηνοιξαν  εν,αοτος  τον  μάρσιππον  αυτόν, 
^^ήρεννησε  δε  από  τον  πρεσβντέρον  άρξάμενος  εως  ηλθ^εν 
επΙ  τον  νεωτερον ,  y.ai  ενρε  το  γ,όνδν  εν  τψ  μαρσίππψ  τον 
Βενιαμίν,     ^^y.ai  διέρρηξαν  τά  \ μάτια  αντών,   y.al  επέΒ-η/.αν 

15  έκαστος  τον  μάρσιππον  αντον  επί  τον  ονον  αντον,  y.ai  έπέ- 
στρεψαν  εις  την  πόλιν.  ^^  εισήλθε  δε  Ιονδας  -καν  οϊ  αδελφοί 
αντον  προς  Ίωσηφ,  έτι  αντον  οντος  ε/.εϊ'  τ,αί  επεσον  εναν- 
τίον  αντον   επί  την   γήν.     ^^  είπε   δε   αντοίς  ^Ιωσήφ  Τι  το 


1  syllaba  τα  uocis  tccCtcc  et  integrum  comma  7  in  rasura  a  cor- 
rectore  peruetusto  A .  post  τ«  illucl  octo ,  post  κν  uoci?  χυριος  duoriuii, 
post  ταύτα  2  quinque,  post  noi  uocis  ποοησαι  2  duoi-um ,  post  τοντο  3 
duodecim  elementorum  radendo  deletoram  spatium  uacuum  |  1  emov 
A  [sed  correctoris]  xz  |  1  λαλίΐ]  λίγει  mt  |  1  κ?  F ,  loco  super  uersum  j 

I  post  xvQiog  +  μου  D  [gk]  |  2  ηαισιν  A  [correctoris]  DF  [non  t]  χ  i  ( 
3  xtaa  το  ρήμα  >•  ζ  |  3  χατα  >  A  correctoris  |  3  μεν  το  ζ  |  3  ευρα- 
μεν  A,  ευρωμεν  ζ  |  4  μαραι-τοις  ζ  |  4  ημοτν  >  t,  υμών  a  |  4  σί]  νμας 
D  [gr]  1  4  χαναν  F  |  5  πυις  δ  αν  ϊ  \  5  εκλειραμεν  F  |  6  αν]  εαν  D 
[gr]  Fx  ι  6  ευρεϋ-η  AD  [ge:  superest  η  ante  το]  Fcxz  |  7  ημείς  άιεβω- 
μεΟα  ζ  |  7  if  >  F  |  7  τί[>  κυριω  ημών  ηαίδες  cxz  [τω  χζ]  |  7  fin 
νμων  ay  |  8  ειηεν  ADFct^x  '  |  8  λέγεται  t  |  8  ante  ηαο  -J-  ο  ανί^ρωπος 
ADFamtz  |  8  αν]  εαν  Ι)  [gr]  χ  |  9  post  χονάυ  +  μου  χ  |  9  ante  εσται 
-\-  αυτός  ADFamtz    ]   9  εσεσΟ-αί  ADt  |  10  χα()^ειλον  ayz  ,    κα^ηλαν  t  | 

II  >  mt  [  11  και  ηνοι'ξαν  έκαστος  τον  μάρσιππον  αυτού  >»  χ  |  11  ηνοι- 
ξεν  AD  [gr]  cz  |  12  Ί]ραννα  AFm,  ηρευνα  D  [gr:  superest  ηρε]  atxyz  | 
13  επι]  εις  ζ  \  13  ante  και  -f-  σνντελεσας  χ ,  post  και  -{-  idem  a  | 
13  ευρεν  AFt»xi  |  13/14  τω  βενιαμειν  AF,  et  ut  uideturxS  τωι  βεν- 
ιαμιν  τα,  βενιαμιν  omisso  articulo  ζ,  τον  βενιαμειν  χ  nunc,  in  quo 
ου  recens  |  15  την  ονον  ζ  |  15,16  υπεστρειραν  D  [gr:  superest  νπε]  ζ, 
απεστρεψαν  cm  [t  =  b]  |  16  εισηλ{^εν  AFt>x»  |  17  ίτί  >  ζ  |  17  έπε- 
σαν ex.  Ώ.,.σον  \  18  ειπεν  AFt^x^  |  18  ante  ιωσηψ  -\-  ο  mt 
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πράγμα  τοντο  ζΛοιησατε;   ονλ  οΐδατε  οτι  οίωνισμο)  ηΐωνιεϊ-  ι 
ται  δ  άνθρωπος   οίος  εγώ;    '^^είπε  δε  7οι (Jag  Τι  άντερονμεν 
τφ  'λυριψ  η  τι  λαλήσομεν  η  τι  δι/.αιωϋ^ώμεν ;  6  ^εός  δε  εύρε 
την  αδίλίαν  των  παίδων  σον    Ιδον   εσμεν   οΐ/.έται  τψ  /.νρίω 
ημών,    χαΐ   ήμέΐς    χαΐ   παρ'  ω  ενρέ^Η^   το  -/.όνδν.     ^"^ είπε  δε  5 
Ιωσήφ  Μη  μοι  γένοιτο  ποιησαι  το  ρήμα  τοντο '  ο  αν&ρωπος 
παρ    ω  ενρέ&η  το  ν.όνδυ,    αυτός  εσται  μου  παΊς'    νμεΐς  δε 
ανάβητε   μετά  σωτηρίας  προς   τον  πατέρα  υμών.     ^^  εγγίσας 
δε  αντψ  Ιούδας  είπε  δέομαι,   νίριε'    'Καλησάτω  ο  παις  σον 
ρήμα  εναντίον  σον,  ν.αί  μη  ^τμωθ^ΐ]ς  τω  παιδί  σον,    οτι  συ  ιθ 
εΐ    μετά    Φαραώ,      ^^  -λύριε.    σν    ηρώτησας   τοις  παΐδάς   σον 
λέγων  Ει  έχετε  πατέρα  η  άδελφόν;  ^^-/.αι  είπαμεν  τψ  /.νρίφ 
Εστίν  ημΐν  πατήρ  πρεσβύτερος,    /.αϊ  παιδίον  γήρονς  νεώτε- 
ρον  αντφ ,    τίαί  δ  αδελφός  αντοΰ  απέ^ανεν ,    αντός  δε  μόνος 
νπελειφΟ^η  τ^  μητρι   αντον,    δ    δε  πατήρ    αυτόν  ηγάπησεν.  15 
^^ειπας  δε  τοις  παισί  σου  Καταγάγετε  αυτόν  προς  μέ,    υμΙ 
επιμελούμαι  αυτόν,     ^^y.ai   είπαμεν  τψ  'κυρίψ  Ου  δυνήσεται 
τό  παιδίον  /.αταλιπέιν  τόν  πατέρα  αίτοΰ'    εάν  δε  λαταλίπτ^ 
τόν  πατέρα,    απο&ανεϊται.     ^^  συ  δε  είπας  τοΙς  παισί  σον 


1  post  τούτο  -|-  c  D  [ge]  ζ  |  12  oiinvitut  Α,  οίωνιζίτκι  Damtz . 
„AALL  οιωνισμο)  οιωνοζηαι.  schol  το  ααμαοατιχον  Και  αντος  τηι- 
ρασμω  τΐίΐραζίι  εν  αντω .  aliud  schol  κια  γαο  βγνωτε  οτι  ηειρασμφ 
πειράζεται  όμοιος  εμοι"  b  |  2  ο  >  Amt  ]  2  οις  εγω  ζ  |  2  ειπεν 
AFt^x^  Ι  3  λκληαωμεν  AD  [gr:  superest  ωμεν]  Fctx^z  |  3  θ-ίο?  di]  δε 
&εος  AD  [gk]  Fcmtxz  1 3  ενρεν  ADFc  [ηοη  t]  χ^  |  4  ιδον]  ου  ζ  |  4  οϊχέτε  1 1 
5  ν  uocis  ημών  in  rasura  A  |  5  ηνρεχΗ)  D  [gr]  |  5  ειττεν  AFt^x*  | 
7  μον]  μοι  ζ  |  7  ημείς  a  j  8  αναβαίνετε  Χ  !  8  ημών  ζ^?  |  8  εγγισας^ 
επιστας  ζ  |  9  αντο}  >  t  |  9  ειηεν  AFct^x^  |  10  ρήμα  >  a  [ηοη  χ], 
ρήματα  D  [gr]  c  |   10  ϋ^υμωί^^εις  ζ  |    10  οτε  nit   |   11  ει]  ης  m ,  ^'ί  t  | 

11  χνριε  >■  χ  Ι  11  ερωτηαας  m  j  11  αου  >  Α ,  prima  luanu  lacuna  iudicata.  | 

12  εχεται  t  |  12  ειπομεν  χ,  ειηωμεν  ζ  |  12  τφ  χυριω  >  ηι  |  12  post 
χνριω  +  OTt  a,  +  νμων  [sic]  ζ  |  13  εατι  ηατηρ  ημιν  m  \  13  παιδαριον 
γηρως  D  [gr]  ,  ηαιδιον  γηρως  Fx,  παιδίον  εχ  γηρως  ay,  παιδίον  εχ 
γηρονς  ζ  |  13/14  νεωτεηον  γηρως  Α  |  14/15  νπελειφΟ^η  δε  αντος  μο- 
νός χ  Ι  15  νπεληφϋη  mt  |  15  rj/  μητρι]  τω  πατρι  Αζ  ]  15  πατήρ  αντου 
ηγάπησεν  αντον  χ  |  10  παιοιν  AFx  •  |  10  post  σον  -j-  οτι  Α  1  17  ante 
ου  4-  μου  C  Ι  18  παιδαριον  D  [gr]  txz  |  18  χαταλειπειν  D  [gr]  χ  ' 
[sero  in  hoc  correctunij  |  18  αντον  >  AD  [grJ  Famtx  [  18  ftu  χαταλειπη 
AD  [gr]  Fx  '  [sero  correctum] ,  καταλείπει  ζ  |  19  post  πάτερα  +  «υ- 
ιού χ  I  19  απο&ανειτε  A  |  19  παιαιν  AFx '  |  19  post  σοι-  +  οτι  a 
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1  ^Εάν  μη  τίαταβΐ]  η  αδελφός  υμών  ο  νεώτερος  με^'  υμών,  ον 
ττροσ^ησεσδ^ε  ίόεϊν  τη  ττρόσωπόν  μου.  ^^εγένετο  δε,  ηνί-λα 
άνέβημεν  προς  τον  τΐοίδά  σον,  ττατέρα  ημών,  αττηγγείλαμεν 
αντο)  τα  ρήματα  τον  -/.νρίου  ημών.  ^^είπε  δε  6  πατήρ  ημών 
5  βαδίσατε  πάλιν  /.αϊ  αγοράσατε  ημίν  μιχρά  βρώματα.  ^^ήμεΊς 
δε  είπομεν  Ον  δννησόμε^^α  χαταβήναί'  αλλ'  ει  μεν  δ  αδελ- 
φός ημών  ο  νεώτερος  '/.αταβαίνει  με3^  ημών,  λαταβησόμεϋ-α . 
ον  γαρ  δννησόμεί^α  ΙδέΙν  το  πρόσωπον  τον  αν^-ρώπον,  τον 
αδελφοί)    ημών  τον  νεωτέρου  μη    οντος   με3^  ημών.     ^''ειπε 

10  δε  δ  παις  σον,  πατήρ  ημών,  προς  ήμας  '^Υμείς  γινώσχετε  οτι 
δνο  ετεχε  μοι  ή  γυνή.  ^^xat  εξ7]λ3^εν  δ  εις  απ'  εμού ,  καΙ 
είπατε  οτι  ^^ηριόβρωτος  γέγονεν,  γ,αί  ον/.  [ε]ιδον  αυτόν  άχρι 
νυν.  ^^εαν  ονν  λαβητε  και  τοντον  «κ  τον  πρόσωπον  μον  γ,αι 
σνμβη  αντώ  μαλαλία  εν  Tjj  δδώ ,  /.αί  -λαταξετέ  μον  το  γήρας 

15  μετά  λύπης  εΙς  αδον.  ^^ννν  ονν,  εάν  είσπορενωμαι  προς  τον 
πάΐδά  σον,  πάτερα  δε  ημών,  /.αϊ  το  παιδ'ιον  μή  fj  με^ 
ημών,  ή  δε  ψνχή  αντον  εκζρεμαται  βκ  της  τοντον  'ψυχής: 
^^■χαί  ε'σται  εν  τω  Ιδειν  αυτόν  μή  ον  τό  παιδίον  με^'  ημών, 
τελεντήσει ,  'και  τιατάξσνσιν  οϊ  παίδες  σον  τό  γήρας  του  παι- 

2  TTQoad^aiO^ca  Α^,  prima  manus  ante  D•  alterum  supra  uersum  a 
addidit  1  2  ante  ideiv  nostrum  -j-  i^'t  AD  [gr]  Famtxz   |    2  itduv  AP  | 

3  ante  πατί^α  -\-  τον  ζ  |  3  post  nurtqu  -j-  ie  AD  [gr]  Famtx  |  4  post 
αΐ/Γφ  -}~  xo^'^f'•  X  I  4  in  xvqiov  apud  A  ρ  in  rasura  trium  literarum  ca- 
paci  „manu  perantiqua"    |    4  ημών  prius  >  AD  [gr]  Famtz,  μου  χ  \ 

4  ειπεν  AFt^x  ^  |  4  post  όί  -f-  rjuiv  AD  [gr]  Famtx,  -\-  ο  παις  σον  ζ  \ 

5  βαδίσατε  >  ζ  |  5  xat  >  AD  [gr]  Pacmtxz  |  5  (cγoρaσaτe]  noQtv- 
iT-fiTi?  ποιασασΟ^ε  ζ  |  6  ειηαμεν  AD  [gr]  Fcmtz  |  6  ov  δυνησομε(}α  y.a- 
ταβηναι  >  mt  |  7  καταβαινη  c,  καταταβαινίΐ  F|  9  ημών  prius  >  AD  [gr] 
Famtz  I  9  ειπεν  AFt^x'  (  10  ο  nacg  σον  ay  post  ημών  |  10  ante  ηατηρ 
+  ο  AD  [gr]  acmtxyz  |  10  post  πατήρ  -f-  (Γί  Ρ  |  10  προς  υμάς  m,  >  χ  j 
11  ετεκεν  AFt  ι  χ  ι  |  11  post  γννη  -\-  μου  ΐ>  [gr]  χ  |  12  post  είπατε  + 
μοί  a  Ι  12  οτί  >  Amt  |  12  &ηρί,οβροτος  tz  |  12  γεγονε  mt^xZz^  (.γε- 
νετο  a  Ι  12  ιόον  AD  [gr]  ab  [χ*?],  οιόον  ζ  |  12/13  άχρι  νυν  be,  ετι 
Amtz ,  ουκετι  D  [gr]  ,  ετι  και  νυν  Ρ ,  ετι  άχρι  και  νυν  ay ,  ετι  άχρι 
νυν  χ  Ι  13  εαν  ουνί  και  ννν  ουν  εαν  D  [gr]  mz  ,  και  νυν  εαν  t  | 
18  χαι  τούτον}  αυτόν  ζ  ]  13  τδυ  >  Αοχ  |  14  post  οίω  -f  η  αν  πορευ- 
ησ»ε  Ρζ   Ι    14  χατα'ξψε  D  [gr]  ,  κατα'ξεται  mt  |   15  εαν  >  m  [ηοη  t]   | 

15  εισπορενομαι  Α,  εκπορεύομαι  mt,   πορεύομαι  ζ    |    15  πους]  εις  c  | 

16  παιδιον]  παιδαριον  AD  [gr]  ζ  |  16  τ,]  ε'ί  m  |  17  εκκρεμμαται  t . 
„Aquila  σννδεδεμενη.  Symmachus  ενδεδεται"  h  |  17  ίκΙ  απο  χ  |  17  ipv- 
χης  τούτου  ex  |  18  εατε  Α  |  18  παιδαριον  λΐ)  [gr:  ?]  ΧΖ  1  19  σου  >  Ρ 
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δός  σον,  ττατρης   δε  ημών,    μετά   λνττης   εις  αδον.     ^^  η  γαρ  ι 
π:άϊς   σον   τταρά  τον   ττατρος    λέγων    εν,δέδε/.ται   το   τταιδίον 
^Εάν  μι)  άγάγω  αντον  ττρος  σε  y.al  στήσω  αντον  ενώπιον  σου, 
ημαρτη'/.ως  εσομαι  εις  τον  πάτερα  πάσας  τας  ημέρας,     ^^ννν 
ουν  παραμένω    σοι  πα~ις    αντί  τον  παιδίον ,    οΐ/.έτης  τον  κι-  5 
ρίον    το    δε    παιδίον   άναβήτω    μετά    των    αδε/.φών    αντον. 
^^πώς   γάρ   άναβήσομαι  προς  τον  πάτερα,    τον   παιδίον  μη 
οντος  με&'  ημών;  ίνα  μί]  ΐδω  τά  ν.α/.ά,  α  είρήσει  τον  πατέρα 
45  μον.    ^/.αΐ  οΐΎ.  ήδννατο  ^Ιωσι]φ  ανέχεσ&αι  πάντων  των  παρε- 
στψ.ότων  αντω,  αλλ'  ειπεν  Έξαποστεί?Μτε  πάντας  απ'  εμον'  ίο 
■/.αϊ  ον  παρειστή/.ει  ονδείς  τω  ^Ιωσήφ,  ήνί/.α  ανεγηορίζετο  τοΙς 
άδελψοΊς  αϊτοί:    ^  /.αι  άφη/,ε  ψωνψ  μετά  γ.λανΒ^μον '  ψ,ονσαν 
δε  πάντες  οί  ^Ιγνπτιοι ,  /.αΙ  ά/.ονστόν  εγένετο  εις  τον  οιχον 
Φαραώ,     ^ειπε   δε  ^ Ιωσήφ   προς  τονς  άδελψονς  αντον   Εγώ 
ειμί  ^lojorff  ετι  6  πατήρ  μον  Γ/;,•  /.αΙ  οιύ.  ήδίναντο  ο\  άδελ-  15 
φοί  άπο/.ριϋ-ήναι  αιτώ'  εταράγβψαν  γάρ.     ^ειπε  δε  Ιωσήφ 

1  μετά  οδννης  τα,  μετ  οδύνης  AD  [gr:?]  Fayz  |  2  post  σοι-  -|-  ο  ηατηρ 
ηαων  a  |  2  ηαρα  τον  πατρός  λέγων  post  παιδίον  AD  [gr]  Fmtxy,  >• 
az.    c  ut  ADFiutx,  nisi  quod  μου  addit  post  πατρός  \  2  εκδεχεται  F  | 

2  παίδαριον  ζ  |  2  post  παιδίον  ■\-  παρ  εμον  ειποΊΎος  αντω  a  ]  3  ante 
εαν  -\-  xai  ζ  |  3  αντο  προς  ζ  |  3  σί]  αντον  ζ  |  3  y.ai  στήσω  αντον 
ενώπιον  σον  >  C  \   Β  αντον  altenim  >  ζ  |  3  εναιηον  AD  [gr]  Faz  | 

3  σοι]  αντον  ζ  |  4  ημαητηχος  ζ  |  4  εις]  προς  AD  [gr]  F^  [sed  cor- 
rector substituit  εις]  cuitz  |  5  6  xvo  uocis  χνριον  manu  prima  in  rasura 
A .  post  χνριον  -f-  μον  ex  |  6  if  >  m  [uon  t]  |  6  «ιτοί'  >  AD  [gb] 
Famtxz  |  7  post  γαρ  -\-  αν  ζ  \  7  προς]  ιδειν  ζ  |  7  ante  μη  -{-  του 
νεωτεηου  ζ  \  8  όντως  m  |  8  u>j  >  ζ  1  8  τ«  χαχα  ίδιο  ζ  |  8  ι  uocis  ιδω 
nunc  euaniduni  F  |  9  εδννατο  χ  |  9  ante  ιωσηψ  +  ο  t  |  9  αναχεσί^αι 
D  [gr:    ,,fortasse   potius    ανασχεσ&κι"    Tdf],    ατεσχεσ»αι  c    |    9  row 

>  ζ  [10  init  άτω  cilO  εξαπεστειλατε  ζ  10  πάντες  ζ|10  απ  εμον  >  ζ  | 
11  παριστηχει  AD  [gb]  t  [x'?],  παρεστηχει  c  |  11  post  ονδεις  +  ετι 
AD  [gr]  F  ^amtxz ,  -f-  f  τι/  F  »  |  11  τφ  ιωσηψ]  αντω  χ  |  11  εγνωριζετο  ζ  \ 
11  ante  τοις  -{-  ^ωσηφ  Αχ  j  12  post  αυτόν  -J-  'ου  δεύτερον  ζ  |  12  χαι 

>  ζ  Ι  12  αψηχεν  AFt»x»  |  12  μετά]  μεγαλην  F  |  12  χ).α»μον  λ.  certe 
Baberus  in  uoluniine  IV  „  erratum  tyi)ographicum '•  non  adscribit  neque 
uero  etiam  ullam  eius  mentioncm  inicit.  χία&μον  etiam  m  [non  t]  | 
13  πάντες  >  χ  \  14  it/Tf r  AFt 'χ'  |  14  προς  τονς  αδελί{ονς]  τοις  αδελ- 
φοις  F  Ι  15  post  ιωσηψ  -\-  ο  αδεΧψος  νμων  ον  απεόυσ&ε  εις  αιγν- 
πτον  Α,  sed  haec  uerba  et  sequentia  usque  ad  finem  commatis  in 
rasura  manu  perantiqua  |  15  εδνναΐ'το  A  [correctoris]  D  [gr]  χ  |  16  post 
ψοι  -,-  αντυυ  D  [gb]  cnjtxz    |     16  ανταποχριίΗγναι  t    |     16  post  γαρ  -\- 
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1  προς  τοις  άόΐλφηνς  αντον  Έγγίσατε  προς  μέ.  /.αΙ  ηγγισαν, 
Ticti  είτνεν  ^Εγώ  εΙμι  Ιωσήφ  δ  αδελφός  υμών,  ον  άπεδοσ^ε 
εις  ^Ι'γντΐτον.  ^ννν  ονν  μη  λντνεΙσΌ-ε  μηδέ  σγ.ληρόν  νμΤ,ν 
φανήτω  οτι  άττέδοοίί^έ  με  ώδε'  εΙς  γαρ  ζωην  άπέοτειλέ  με 
5  ό  ^εος  εμτίροο&εν  υμών.  ^  τούτο  γαρ  δεύτερον  έτος  λιμός 
ετΐΐ  της  γης,  γ,αΐ  ετι  λοιττα  ηεντε  ετη,  εν  οις  ονκ  εστίν  αρο- 
τρίασις  ουδέ  άμητός.  "^  άτι  έστειλε  γάρ  με  ο  ^εός  εμττροσΟ-εν 
υμών,  υπολείπεσ^^αι  νμίν  χατύλειμμα  επι  της  γης  y.ai  ε/.ϋ^ρέ- 
tpai  νμών  γ,ατάλειχριν  μεγάλην.     ^ννν  ονν  οΰχ  νμεϊς  με  αττε- 

10  στά?.•/Μτε  ώδε,  αλλά  ό  S-εός ,  γ,αΐ  έποίησέ  με  ώς  τιατέρα  Φα- 
ραώ ν,αΐ  '/.νριον  τταντος  τον  οίκου  αντού  'λαΐ  άρχοντα  πόσης 
γης  ^ίΐγΰπτου.  ^  σττείσαντες  ονν  ανάβητε  προς  τον  πατέρα 
μου  γ.αί  είπατε  αυτώ  Τάδε  λέγει  ο  υϊός  σον  Ιωσήφ  Εποί- 
ησέ με  ο  d-εος  χίριον   πάσης  γης  ^Ιγυπτον    ν.ατάβηΒ^ι  ονν 

15  προς  μέ,  /.αι  μη  μείντ^ς.  ^'^y.ai  /χαοι/.ησεις  εν  γη  Γεσεμ 
Αραβίας,  y.ai  εστ]  εγγνς  μου  συ  /.αι  οϊ  νιοι  σον  /.αι  ο\  υ\οϊ 
των  υ\ών  σου,  τα  πρόβατα  σου  /μι  οι  βόες  σου  γ.αί  οσα  σοι 
εστί.  ^^χαι  έ/.-^^ρέιρίο  σε  έ/.εί  (ετι  γάρ  πέντε  ετη  λιμός)  ΐνα 
μη   ε/.τριβϊίς   συ   /.αϊ   οϊ    ν\οί   σον   '/.αι   πάντα   τά  υπάρχοντα 

20  σου.  ^^Ιδού  οι  όφβ^αλμοί  υμών  βλέπονσι  y.ai  οι  οφΒ^αλμοΙ 
Βενιαμίν  του  άδελφον  μου  οτι  το  στόμα  μον  το  λαλοΰν  προς 

αηο    προσώπου    αντον    χ    |     16    (οπε    usque    ad    ηγγισαν  1    >   Α    | 
16  tmtv  Ptix» 

1  ηγγπσαν  F  |  1  fin  -}-  TtQog  αντον  Fz  |  2  ημών  ζ  ]  'Ά  μη  manu 
prima  in  rasura  χ  |  3  λνπεισΟ^αι  A,  λνπησϋ-ε  a  |  3/4  φανητω  vuiv  c  | 
4  φανειτω  ι  \  4  με  prius]  μαι  t  |  4  ζωην\  ,,Ac|uila  ζιοωσιν ,  Symma- 
chus  σοιτηοιαν"  b  |  4  απεστειλεν  AFt^,  απεσταλχενκ^,  απεσταλκε  x'^  \ 
6  fTt  }.otna]  ίπίλοίπα  x  |  6  ετί\  ετη  aldina  sequentibus  non  mutatis  | 
G  εστίν]  εσταν  AD  [ge]  Fcxz  |  7  αμιτος  ζ  \  7  απεστειλεν  AFt  ^x  ^  | 
8  νμιν'\  υμών  AFx  |  8  χαταλιμμα  x^y  |  8  επι  της  γης >  rat  |  9  νμων] 
υμιν  c  I  9  χαταΧιχριν  AF,  χαταΧηχριν  1 1  9  post  ουχ  -|-  ω?  1 1 10  all  η  Axz,  αλλ 
cmt  I  10  xai  >  mt  |  10  εποιησεν  AF  [non  t]  χ  ^  |  12  j/?j?  >  t  j  13  ο 
>  c  1  13  14  εποιησεν  AFt^x  ^  |  14  χυριος  D  [gb]  |  14  γης  etiam  D,  της  F, 
της  γης  c  j  15  ,αη  >  D  [gr]  |  15  ει  uocis  μεινης  χ  recentius  in  rasura  | 
15  χατοιχησον  F  |  15  γεσσε  t  |  16  αοαβειας  F,  >  c,  αρραβιας  t,  ao- 
ηαβια  ζ  |  16  ot  altenim  >  cz^  |  17  ante  τα  -{-  xai  χ]  17  xai  oi  βοές 
σου  >  χ  I  17  at  βοές  At  |  18  εστίν  Fct  ^x  i,  έχει  A  |  18  άια&οε^Ρω  ζ  | 

18  post  λιμός  -j-  εσται  επι  της  γης  Ά,    -{-  εστία  χαι  ζ    |    19  ot  >  c  | 

19  post  σου  -\-  χαι  ο  οιχος  σον  ζ    |    20  σον]  σοι  ay   |    20  βλεπονσιν 
AFct^x^  Ι  21  βενιαμειν  AFx,  sed  χ  post  του  αό'ελφον  μου  ponit 
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ν  μας.     ^^  ατταγγείλατε   ούν   τω  ττατρί  μον   τναααν  την  δόξαν  ι 
μου  την  h>  Λίγνπτω  καΐ  οσα  [ε]ϊόετε,  y.al  ταγνναντες  /.ατα- 
γάγετε  τον  ηατέςα  μου   ώδε.     ^^y.ai  ετιιτιεαών  επΙ  τον  τρά- 
χηλον  Βενιαμίν  τον  αδελφού   αντον   εγ,λανσεν   επ    αντφ,  /.αϊ 
Βενιαμίν  εγ,λανσεν  επί  τψ  τραχήλψ  αντον.     ^^υμι  τιαταφιλη-  5 
σας  ττάντας  τους  αδελφούς  αντον  εγ,λανσεν   εττ"  αντοΐς,    γαΐ 
μετά  ταντα   ελάλησαν  ο\    αδελφοί   αντον  προς  ανιόν,     '^^γ.αϊ 
διεβοήίί^η  η  φωνή   εις   τον  οιγον  Φαραώ   λέγοντες  "Ηκασιν  οι 
αδελφοί    Ιωσήφ,     εχάρη  δε    Φαραώ   γαί  ή    d-εραπεία    αντον. 
^^  είπε   δε  Φαραώ   προς    Ιωσήφ  Είπόν    το~ις   άδελφοίς   σον  10 
Τοντο  ποιήσατε '  γεμίσατε  τα  φορεΤα  νμών  /.αϊ  απέλθ-ετε  εΙς 
γήν  Χαναάν,     ^^/.αί    αναλαβόντες   τον    πατέρα   νμών  /.αϊ  τα 
ίπάρχοντα    νμών    ή/.ετε   προς   μέ'    ν.αί    δώσω   υμΊν    πάντων 
των   αγα3•ών  ^Ιγίπτον ,    ν.αί    φάγεσ-3•ε  τον  μνελον   της    γης. 
^^θν  δε  εντειλαι  ταντα,    λαβείν  αντόΐς  άμαξας  εκ  γης  ^ίγν-  15 
πτον   τοΧς  παιδίοις  νμών  v.ai  ταΐς  γνναιξίν  νμΓν,  γ,αΐ  άνα- 
λαβόντες  τον  πατέρα  νμών  παραγίνεσί^ε.   ^^'/.ai  μη  φείσησ&ε 
τοΙς   οφΟ^αλμοϊς  τών    σ/ευών  νμών '    τά    γάρ    πάντα   άγα^-ά 

1  post  νμας  -\-  ταντα  ζ  |  1  δοξατ']  τιμήν  D  [gr]  |  2  ιόετε  AFbxz, 
οιόατε  a,  (ίδβτΐ  cmt  |  3  εηιπισων  Ά?,  βπιπίσον  t  |  4  βενιαμειν  AFx, 
του  βενιαμιν  C  |  4  ΐχλανσε  Χ  ^ ,  επεηεσεν  Α ,  praecedentibus  ηοη  mu- 
tatis Ι  4  επ  αντω  >  χ  |  5  βενιαμειν  AFx  |  5  τραχειλωι  t  \  6  εη 
αυτούς  iiit  |  7  λελαληκασιν  a  |  7  αντου  προς  >  m ,  προς  Crusius  in 
libro  mutuo  accepto  super  uersum  addidit  ]  8  λέγοντες  >  mt  |  9  ante 
η  -\-  πάσα  F  |  9  it  uocis  (θεραπεία  recentius  in  rasura  χ  |  10  είπε  όε] 
και  είπε  mt^,  χαι  ειπεν  t^  |  10  ειπεν  AFx^  |  10  προς]  τω  c  |  10  post 
σου  -\-  ΟΤΙ  χ  Ι  11  γεμεισατε  t  \  11  ποριά  Α,  ποηεια  D  [gr]  Faratxy, 
φορτία  ζ.  ,,ita  [ut  bc]  LL  UU  et  ita  Hieronymus  [in  editione  Erasmi, 
non  in  mea]  in  quaest  hebr  testatur  uertisse  septuaginta  et  interpre- 
tatur  uehicula.  A  A  LL  πορεία,  in  aliis  est  φορτία.  Anibrosius:  niandat 
impleri  eorum  sarcinas  tritico"  b  |  11  post  υμών -\-  σίτου  cz  |  11  α7ίελ- 
(^ατε  AD  [gr]  Fxz  |  12  ante  γην  -\-  την  m  [non  t]  |  12  παραλαβοντες 
AD  [gr]  Fcmtxz  |  12  ante  τα  -\-  πάντα  ζ  |  13  ι•μων\  ημών  A  |  13  ηχατε 
ctz  1  14  των  >  χ  I  14  αιγνπτου]  της  γης  m  |  14  (^αγεσίίαι  Α  |  15  εν- 
τειλε  D  [gr]  tz  |  15  αυτούς  cmtxz  |  15/16  εχ  γης  αιγυπτου  άμαξας  χζ  | 
15antey»j?-f  ^'ifc  |  16  γυναιξί  mt^x^z  |  16  ΐ',αων  alterum  >  AFcnitxz  j 
17  παραγεινεσί*-αι  [aliter  ac  uulgo  traditur]  A  [Baberus  in  uoluniine  IV 
παραγινεσΟ^αι],  παραγεινεσί^ε  D  [gr]  ,  παραγενεσί^ε  ζ  |  17  18  χαι  17  us- 
que ad  υμών  18  >  Ζ  |  17/18  τοις  οφί^^αλμοις  μη  φεισηαί^ε  χ  |  17  φι- 
βησ&ε  F  |  18  τοις  οφ&αΧμοις  >  t  |  18  νμων  των  σχευων  Α  |  18  απο- 
αχευων  c  |  18  αγα&α  πάντα  χ 
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1  ^Ιγντιτου  νμίν  εσται.  ^^ εποίησαν  δέ  όντως  οι  vioi  Ισραήλ' 
εδίο'/.ε  δε  Ιωσήφ  αντοϊς  άμαξας  νχαα  τα  εϊρημενα  υηο  Φα- 
ραώ του  βασιλέως,  γ.αι  εδωκεν  αυτοΊς  επισιτισμόν  εις  την 
οδόν.  ^'^ -/,αΐ  7ΐάσιν  εδω-/.ε  δισσάς  στολάς,  τω  δε  Βενιαμίν 
5  έδωκε  τριαλοσίονς  χρυσούς  /.αΙ  πέντε  έξαλλασσοΰσας  στολάς. 
^^'ΛαΙ  τφ  πατρί  αντον  απέστειλε  κατά  τα  αυτά,  v.ai  δέ'λ,α 
όνους  αίροντας  από  πάντων  των  αγαθών  ^Ιγΰπτου,  y.ai  δέ/.α 
ημιονους  αιρονσας  άρτους  τω  πατρι  αυτού  εις  οοον.  ^*εξαπε- 
στειλε  δε  τους  αδελφούς  αντου  καν  επο'ρεν&ησαν    τιαΐ   ειπεν 

10  αντοΐς  Μη  οργίζεστε  εν  τϊ]  δδω.  ^^y,ai  ανέβησαν  εξ  ^ιγύ- 
7ττου,  y.ai  rf/.d^ov  εις  γην  Χανααν  προς  Ια^ώβ  τον  πατέρα 
αυτών,  ^^/.αι  ανήγγειλαν  αντψ  λέγοντες  οτι  Ό  υιός  σου  Ιω- 
σήφ tfj,  '/.ai  αυτός  άρχει  πάσης  γης  Αιγύπτου,  y.ai  έξέστη 
τί]  διάνοια   Ιακώβ'    ου   γαρ   έπίστευσεν    αυτοϊς.     ^"^ έλάλησαν 

15  δε  αντψ  πάντα  τα  ρηθ-έντα  υπό  ^Ιωσήφ,  οσα  ειπεν  αντοΐς' 
ιδών  δέ  τάς  άμαξας,  ας  άπέστειλεν  ^Ιωσήφ  ώστε  άναλαβεϊν 
αυτόν,  ανεζωπΰρησε  το  7τνεΰμα  Ιακώβ  του  πατρός  αυτών. 
~^ειπε  δέ  ^Ισραήλ  Μέγα  μοί  έστιν,  εΐ  έτι   Ιωσήφ  6  υιός  μου 


1  οί>-ζΙ2  ίδωκεν  AFt^,  y.uc  ίβωχίν  χί2  ίί  >  χ  j  2  αυτοις  ιωσηψ 
D  [gb]  χ,  αυτυις  ιωσηφ  αντοις  ζ  |  2  νηο  >  a  |  3  τον  βασιλέως  >  D 
[gr]  χ  ι  3  του  >  Fam  |  3  ante  y.cct  -f-  αιγυπτον  Pamtz  ]  4  εδο)•/.ίν  AFt  ^χ ^  | 

4  «ιτω  ζ  Ι  4  τω  όε  βενιαμειν  Fx ,  xca  τω  βενιαμειν  Α  |  5  εδωκεν  AFt  ^χ  *  | 

5  „schol  ο  συυος  πέντε  ζυγας  στολών  και  άιακοσιονς  χρισινονς"  b. 
idem  habet  m  |  5  πέντε]  f  m  |  5  αλλασσουσας  A ,  §«/  nunc  deest  in  F  | 
5  «s•  στο  desideratnr  nunc  in  F  |  6  r«  τω  πάτου  nunc  desiderantur 
in  F  I  6  απεστεΰλεν  AF  [nunc  απεατεν  desideratur  ia  F]  χ  ^ ,  εξαπε- 
στείλε  mt^,  εςαπεστειλεν  t  ^,  >  a  [non  y]  |  6  κατά  tcc  αυτά]  „  AA  LL  κατά 
ταΰτα"  b  |  6/7  και  δέκα  όνους  αίροντας  απο  in  rasura  ,,  coiTector  coae- 
uus"  A  I  7  post  αιγυπτον  -\-  αιροΐΎας  A  |  8  post  αοτους  -{-  και  τρο~ 
φην  χ  Ι  8  ante  υδον  -j-  την  az  |  8,9  ε'ξαπεστειλεν  AFt 'χ  ^  ζ  1  9  δε 
>  ζ  Ι  9  ante  τους  -\-  ιωσηφ  amtz  |  10  οργιζεσ&αι  Α  |  11  ηλϋ-οσαν  ζ  | 
11  ante  γην  -{-  την  ζ  \  12  απηγγειλαν  F  |  12/13  ιωγηφ  b  j  13  αντος]  ούτος 
Aiut  1  13  ante  γης  -\-τηςλ  \  13  γης  >  at  |  14  >j  διάνοια  AF  [δ  nunc  desi- 
deratur in  F]  j  14  ante  ιακωβ  -\-  ο  a  \  14:  ου  nunc  desideratur  in  F  |  14  αεν 
au  nunc  desideratur  in  F  j  14  ελαλησεν  A,  uox  nunc  desideratur  in  F, 
oinnino  >  mt  |  15  >  mt  |  15  ante  τα  -j-  τα  ρήματα  a  |  15  ρηί^εντα] 
ρήματα  ζ  |  15  post  ρηϋ^εντα  -{-  αυτοις  D  [ge]  |  15  νπο  >•  ζ  |  15  οσα] 
a  D  [gk]  I  17  init  αντους  %  \  17  ανεζωπνρισεν  AFt*,  ανεζωπνρισε  t\ 
ανεζωπνρησεν  x  '  |  17  τον  πνενμα  a  |  18  ειπεν  AFt^x'  |  18  ο  νιος 
μου  ιωσηψ  Ac  |    18  ante  ιωσηφ  -{-  ί  m 
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46  ζ^•  TtOQEvd^eig  οψομαι  αντον  ίτρό  του  aico&cevelv  με.    ^άττά-  ι 
QUQ   δε    Ισραή?.,    αυτός  γ,αΐ  τζάντα   τα  αυτού,    ήλ&εν  ετνΐ  το 
φρεαρ  τον  ορχου,    -καΙ   eS-υσε   Svoiav  τω   d-εω    τοϋ   τιατρος 
αντοΰ    Ιοαά•/..     ^  είττε   δε  δ  Β-εός  τψ   Ισραήλ  εν  δράματι  της 
νυκτός   ειπών    Ιακώβ    Ια-/.ώβ.    δ    δε    ειττε  Τί  εστίν;     ^ό  δε  5 
λέγει   αντώ  Εγώ  ειμί  δ  ^^εός   των   ττατέρων  σον    μη   ψοβον 
•/.αταβηναι    εις  ^ίγυτττον    εις   γαρ   ε^τος   μέγα   τιοιησω   σε 
ε/,εΊ.     *  y.ai   εγώ    ν.αταβησομαι    μετά   σου  εις  ^Ι'γνπτον ,  τίαι 
εγώ  αναβιβάσω  σε  εις  τέλος ,  /.αΙ   Ιωσήφ  εττιβαλεϊ  τάς  χείρας 
αντοΰ   επί   τους    οφ&αλμονς   σον.     ^  ανέστη   δε    Ιαν.ώβ  άηό  ίο 
τον  φρέατος  τοϋ  ορ-/Μν,    λαΐ    ανέλαβον    οι   vioi   Ισραήλ   τόν 
ττατέρα   αυτών  ν.αι   την  αποσχευήν  και  τάς   γυναίκας  αυτών 
επί  τάς  άμαξας,   ας   αττέστειλεν    Ια^σήφ   όραι    αυτόν,     ^καί 
άναλαβόντες   τα  υπάρχοντα  αυτών  και  πάσαν  την  κτησιν ,  ην 
έκτησαντο  εν  γη  Χαναάν,  είσήλ&ον  εις  ^ϊγνπτον ,    Ιακώβ  και  15 
TTccv  το  σπέρμα  αυτόν  μετ'  αντον,     "^νΐοί  και   vioi  τών  νιων 
αυτόν  μετ'  αντον,    θυγατέρες  και   θυγατέρες   τών  θυγατέρων 


1  oxpoue  Α  Ι  1  //f  >  C,  ante  cmoO^ccvdv  ponunt  m  [t  =  b]  χ  | 
2  ισραηλ'\  ιακωβ  F  |  2  αυτός  >  cmtx  |  2  ηλ&ον  Ax  |  2  fTTt]  εις  mt  | 
2  TO  >  c  I  3  e&vatv  AFt^x^  |  3  ante  &υαιαν  -\-  ixu  A  ]  4  ηττεν 
AFt  1 X  1  I  4  τω  >  AFa»  eius  loco  προς  D  [gr]  χ  |  4  t)j?  >  D  [gr]  Fx  j 
5  (Ιπών  >  mtz ,  ειπας  AFx ,  λέγων  D  [gr]  c  |  5  ειπετ  AFt '  χ  ^  | 
5  εοτι  uit^xZz  |  5/6  ο  δε  λέγει]  λέγων  AFmtx,  ο  όε  ειπεν  D  [gr], 
ειπεν  c,  και  ειπεν  ζ  \  6  αυτφ  >■  AFmtxz.  de  D  nihil  traditur  (  6  post 
αντω  -\-  ο  ϋ^εος  λέγων  c  |  6  ειμί  >  F,  εμι  c  |  7  ft?  alteram  usque 
ad  αιγνπτον  8  >  t  |  8  χαγω  X  |  8  καταβησωμαι  m  |  8  9  καγο)  x  | 
9  αναβιβαβω  αε]  ττοοενβ-ηαομαι  μετά  αου  εις  αιγνπτον  και  εγω  πο- 
ρευβ-ηαομαι  Ζ  |  9  αναβιβω  D  [gr]  F  |  9  χαι  >  ζ  |  10  αντον  >■  D  [gr] 
Fmt,  σον  Α  \  11  ορχον  Α.  Baberus  in  uolumine  IV  tacet  j  11  post 
ισραηλ  -{-  ιαχωβ  cxz,  ιακωβ  loco  illius  ιΰραηλ  mt  |  12  πάτερα  εαυ- 
τών mt  I  13  απεατειλε  x^  |  13  ιωοηφ  >  χ  |  13  post  αντον  -j-  και  τα 
κτήνη  αντων  και  κατεβηΟαν  εις  αιγνπτον  mt  1  14  ανέλαβον  Fc  [  14  syl- 
labis  την  κτη  desinit  F    1    14  κτισιν  ζ  |  14  post  κτηαιν  -\-  αντων  mtz  | 

15  εκτισατυ  ζ  j  15  εν  γΐ)  χανααν  >  mt  |  15  εκ  γης  Αζ  ]  15  ante  εισηλ- 
it^ov -];•  και  C  Ι  15  ειαηλί^εν  εις  αιγνπτον  ιακωβ  mtx  ,  και  ειαηλίίεν  ιακωβ 
εις  αιγνπτον  Α  |  16  νιοι  prius]  οι  νιοι  αντον  D  [gr]  t,  νιοι  αντον  Ι  | 

16  ante  νιοι  alteram  -|-  οι  AD  [gr]  mt  |  17  μετ  αντον  >  ζ  |  17  και 
>•  t   Ι    17  ante  ϋ-νγατευες  utramque  +  αι  a,  ante  alteram  -\-  αι  mt  \ 

17  jtriori  loco  Λ^υγατεραις  ζ  |  17  post  {ίνγατερες  prius  -|-  αντον  D  [or] 
ti    I   17   ϋνγατερων]  νιων  Α 
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1  amov'  Tial  vtav  το  οτεέςμα  αντον  ηγαγεν  εΙς  ^Ιγυτττον. 
^ταντα  όέ  τα.  ονόματα  των  νιων  Ισραή?^  των  ύσελ^όντων  εΙς 
^Χγντττον  αμα  Ιαγ.ώβ  τψ  πατρί  αυτών.  ^Ια'λώβ  χαΐ  οι  νιοι 
αντον'  /τρωτότο•κος  Ιαχώβ  '^Ρονβην.  ^νιοί  όέ  '^Ρονβην  Ενώχ 
5  xat  Φαλλός,  ^σρών  ν.αΐ  Χαρμί.  ^^νιοί  δέ  Σνμεων  Ι&μονηλ 
xoft  ^Ιαμειν  χαΐ  Ι4ώ6  /.αϊ  ίγείν  ν.αΙ  ^αάρ  /.αϊ  Σαονλ  νιος 
της  Χανανίτιόος.  ^^νιοί  δε  .Αενί'  Γηροών,  K\a\aS^  και  Με- 
ραρί.  ^^  wot  δε  ^ Ιούδα'  ^Ηρ  καΐ  Λνναν  xai  Σηλώμ  xai 
Φαρές  καΐ  Ζαρά '    απέθανε    δε  ^^Ηρ    καΐ  ^ννάν   εν  yrj  Χα- 

ιοναάν  εγένοντο  δε  νιοΙ  Φάρες  Έαρών  /.αΙ^Ιεμονηλ.  ^^νϊοΐδέ 
Ισσάχαρ'  Θωλά  τιαΐ  Φονά  γ,αΐ  ^4σονμ  /.αΐ  Σαμβράν.  ^^νιοί 
δε  Ζαβουλων'  Σερέδ  y.ai  ^4λλών  ν,αΐ  Λγ^οηλ.  ^^  ούτοι  vioi 
^είας,  ους  ετεγ,ε  τω  ^Ια/.ώβ  εν  Μεσοποταμία  .της  Συρίας, 
xai  ^είναν  την  θυγατέρα  αντον'   ττασαι  αϊ  ψυγαί,    νιοι  γ,αι 

15  ^Η)γατέρες,  τριάκοντα  τρεις.  ^^  νωΐ  δε  Γάδ'  Σαφών  χαι 
^ΑγγΙς   -λαΐ  ΣαννΙς  καΐ  Θασοβάν   r.al  Ι4ηδεις  τ,αί   Λροηδεις 

1  post  αντου  prius  4"  /"«^  αντον  Αχ  |  1  ηκν  >  χ  |  1  βισηγαγεν  m  | 
2  εισποοΐνομΐνων  ζ  |  3  «ακ  ιακωβ  τω  τιατρί  αντων  >  AD  [ge]  mtxy  | 
3/4  ιηκωβ  και  οι  viae  αντον  >■  ζ ,    ούτοι  όε  ειαιν  νιοι  αντον  a    \    Β  οι 

>  y  Ι  4  ante  πρωτότοκος  -(-  ο  a  |  4  πρωτοκος  m  |  4  οονβιυ  utroque 
loco  amtz  |  4  ante  νιοι  -{-oit\4:os>z\6  φαλλουδ  A,  φαλίονς 
D  [gr]  amtxz ,  ψαλλον  C  |  5  ασρωμ  χ  |  5  χαρμη  a  |  6  ιαμιν  cxz  ]  6  ιαωά 
ratz ,  λωό'  A  [Baberus  IV  et  Grabius  tacent] ,  αωρ  χ  |  6  και  tertium 
et  quartum  >  ζ  |  6  ιαχειν  D  [gr]  amt ,  ιαχειμ  A ,  αχιν  cz  |  6  ασααρ 
vat ,  ασαρ  χ  \  6  αααλ  D  [gr]  \  6  σαονλ]  σαμονηλ  A  |  6  νιος]  ο  εκ  ζ  \ 
7  Jf  >  ζ  I  7  λενει  D  [gr]  |  7  γηρσων]  γεβεων  ζ  |  7  ante  κααΟ-  -\-  και 
D  [gr]  c  I  7  κα»  ab ,  κααό  mt  |  7/8  μεραρει  A  |  8  Jf  >  ζ   |    ^  και  ter 

>  ζ  i  8  uvvav  a  |  8  σηλωι>  e  \  9  απεΟανεν  At '  x ' ,  απε&ανον  a  |  9  «r- 
vav  a    I     10  ασρων  AD  [gr]  amt^,     εσρωμ  ex,    ασρον  t^,     ασρωμ  ζ     | 

11  εσσαχαρ  a,  ισαχαρ  cz   |    11  φωλα  χ    \    11  και  primum  et  secundum 

>  D  [gr]  I  11  και  secundum  >  xz  |  11  ιασονμ  χ,  ιασονφ  A,  ιασονβ 
D  [gr]  amtz  |  11  ζαμβραν  D  [gr]  amt,  ζαμβραμ  Ax,  σαμβραμ  c,  ταμ- 
βραμ  ζ    \    12  εσρεδ  D  [gr]  ,  σερεϋ  mt,  σαιίαρ  χ    |     12  και  prius  >  ζ  | 

12  αίλων]  ααρων  A,  aoojv  ζ  |  12  αχοηλ]  αλοηλ  A,  εη)^  Τ)  [gr]  ,  αιηλ 
amtz,  ιαηλ  Χ  1. 13  λιας  ζ  |  13  ετεκεν  At^x*,  εγεννησε  a  |  13  post  εν  -\- 
τη  χ   Ι   14  διναν  C,  άνναν  ζ  |  14  ante  ηασαι  +  και  mt  |  14  ra  >  ζ   | 

15  praemittit  αι  Α  \  15  λγ  ζ    |    15  γαό]  γαλ  a  ]  15  αφων  ζ  |   15  και 

>  ζ  Ι  16  αγγεις  AD  [gr]   |  16  και  ααννις  usque  ad  finem  uersus  >  t  | 

16  xai  quater  >  ζ  |  16  ααννις  Acmz,  σαννεις  D  [gr]  χ  |  16  αηόις  AD 
[gr]  ,  αηδής  c,  ακίης  ζ  |  16  και  quartuin  >  X  |  16  αροηάις  A,  αναρις 
D  [gr],  αυρηόεις  a,  ιιροηάης  C,  >  χ,   αροιδης  ζ 
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■/.at  ^ρεηλείς.     ^"^  viol  όέ  ^4σήρ'    Ιεμνά,    Ιεσσονά  zat   Ιεονλ  ί 
ζαΐ  Βαριά  '/.αϊ   'Σάρα  αδελφή  αυτών,   νιοι   δε  Βαριά'    Χοβόρ 
'καί  Μελχιίλ.     ^^  οντοι   ν\οΙ  Ζελφας,    ψ   εδωλε  ^άβαν  ^εία 
Trj  &νγατρΙ  αντον,   η  ετεκε  τοντονς  τω   ^Ια'/.ώβ.,    δεκαέξ  ψυ- 
χάς.     ^^  υιοί  δε  "^Ραχή?.  γνναΐ'/.ος    Ιαχώβ'     Ιωσήφ   y.at  Βενια-  5 
μίν.     ^^εγένοντο  δε  νιοι  ^ Ιωσήφ  εν  yfj  ^Ιγνπτον,  ονς  ετεγ,εν 
αντώ  ί4σενέ^-   9^νγάτηρ    Πετεφρή   ^ρέως  '^ Ηλιονπόλεως ,  τον 
Μανασσή  /.αι  τον  ^Εφραΐμ.    εγένοντο   δε  νιοι  Μανασση ,    οίς 
ετεχ,εν  αντφ  ή  τταλλακή  ή  Σνρα,  τον  Μαχίρ'  Μαχιρ  δε  έγέν- 
νησε  τον  Γαλαάδ.   νιοι   δε   Εφραΐμ  αδελφού  Μανασση'    Σον-  ιυ 
ταλαάμ   '/.αϊ  Ταάμ,    νΐοΐ  δε   Σονταλαάμ'    ^Εδώμ.     ^^νΐοΐ  δε 
Βενιαμίν    Βαλα   χαΐ  Βοχόρ   χαΐ   ^σβήλ.    εγένοντο    δε  viot 
Βαλα  Γηρά   vmI  Νοεμάν   /.αΐ  -^γχΐς  '/.αϊ  'Ρώς  '/at  Μαμφίμ' 
Γηρά  δε  εγεννησε  τον  Ι4ράδ.     ^^οντοι  ν\οΙ  '^Ραχήλ,    ονς  ετεκε 
τω   ^Ια'/.ώβ '    πάοαι    αϊ    \ρνχαι    δε/αον.τώ.     ^^  νιοι    δε   Jav '  15 

1  ίίροηδεις  Α,  αοιηΐις  D  [gr],  αοοηλης  C,  αροηλις  mt ,  €(ροηλ€ΐς  Χ, 
αραηλης  Ζ  |  1  vtol•  Ji]  οντοι  δε  vtoi  Χ  |  1  (if  >  mt  |  1  ΐίσσον«]  χαι 
ιεαααί  Α,  χαι  ιεσουα  Ό  [gr]  mtx,  ιεσονα  a,  κκΛ  εσσουα,  c,  κσοναρ  ζ  | 

1  και  alteram  >  ζ    |    1  fin  -{-  ^«'  ι-^ουχ  D  [gr]    |    2  και  prins  >  ζ  | 

2  utroque  loco  βαρεία  D  [gr]  mtx  |  2  σαρρα  D  [gr]  ζ  ,  σααρ  Α  |  2  αδελ- 
φοί a  Ι  2  (ίί  >  ζ  Ι  2  χοβωρ  Ac,  χοβολ  D  [gr]  |  3  μελχιηλ  Acmtxz, 
μελχειηλ  D  [gr],  μελχι).  a  |  3  εδωκεν  At^x^  j  3  λαβαν  λια  Α  atque  ita 
quidem,  ut  αν  λια  manus  prima  in  rasura  scripserit  |  3  λί«  ζ  |  4  ετε- 
κεν  At  ^ χ  ^  I  4  τω  >  ζ  I  4  δέκα  και  εξ  c,  ις  ζ  |  4, 5  ψνχαι  D  [gr]  | 
5/6  βενιαμειν  Αχ  |  6  αιγυπτω  AD  [gr]  mxz,  αιγυπτωι  t  |  7  ασεννε^ 
AD  [gr]  χ  ι  7  πετρεψη  Α,  ηεντεψρη  a,  πεντεψρι  ζ  |  7  ιλιονπολεως  Α  | 
8  utroque  loco  μαννασση  Α  |  8  ante  νιοι  -|-  οί.  t  j  8  εφραιμ  baud 
scio  an  in  ίφρεμ  mutaturus  srni  in  editione  mea  |  8  ονς]  »?v  ζ  |  9  «i-- 
Tov  ζ  I  9  ?;  prius  >  ζ  |  9  παλακη  mt  ]  9  utroque  loco  μαχειρ  AD  [gr] 
amtx,  priori  μαχηρ  ζ  j  9/10  εγεννηοεν  Xt^x^  \  10  γαλδαδηιί,  γαλιδ  7.  \ 

10  μαννασση  A  |  10/11  σονταλαμ  mt  |  11  σουταλαμ  mt   |  11  ταλαμ  ζ  | 

11  εδεμ  AD  [gr]  acxz    |    11  tff  >  D  [gr]    |   12  βενιαμειν  AD  [gr]  χ  | 

12  βαλακ  x  |  12  και  prius  >  c  |  12  βοχωρ  c,  χοβορ  amz,  χοβωρ  At, 
χυβωλ  D  [gr],  βορωκ  X  |  12  ασφηλ  a,  ασβη  C,  ασβαηλ  ζ  |  12/13  fj'f- 
roiTO  δε  νιοι  βαλα  >  c  |  13  βαλακ  Χ  |  13  και  quater  >  ζ  j  13  νοεμαν] 
μοσμαν  D  [gr]  )  13  αγχεις  A,    αγχειν  D  [gr]  mt,    ειγχειμ  a,  αχιν  ζ  | 

13  και  tertium  >  c  1  13  μαμφειν  AD  [gr]  ay,  μav(fιv  c,  μαμιρην  mt, 
μαμφιν  ζ  \  13  fin  -f"  ^(*''  οφιμιν  Ac,  +  'f'"  υφμειν  D  [gr]  ,  -j-  και 
υφειμειμ  ay,  +  '''"    φψ(ψ  mt,    +  και  αφημιμ  Χ  ,  -\-  και  οι^ιμημ  Ζ  | 

14  εγεννηαεν  Α  [ηοη  t]  χ '  |  14  αραμ  χζ  |  14/15  ετεκε  τω]  εγεννησενλ. 
ηεκε  m,   qui  τω  habet,    manu  prima  in  rasura.   ετεκεν  τωι  t',    ετε- 
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1  ΐ4οόμ.     •*"/Μί  viol  Nsfpd^aXi'   Ι4σιηλ   /.at   Γωνί   /.αϊ  ^looaaq 
•/.ai  Σολλήμ.     ^^οίτοι    v)ni  Βαλλας,    ψ   (-'δων.ε  Λαβαν  ^Ραχήλ 
Trj  ^νγατρί    αντον ,     η  Ι'τε/.ε    τούτους    τω    Ιίν/.ώβ  ■     ηασαι  at 
ψνχαί  επτά.     ^^ττάσαι  δε  xpvyul  α\  είσελϋ-ονσαι  μετά'ΐα/.ώβ 
5  εις  Λΐ'γνπτον,    οι    εξελί^όντες  ε/,   των   μηρών   αντον,    χωρίς 
των    γνναΐ'λών    νιων     Ιαν.ώβ ,     τταααι    α\    xpvyai    εξηγ.ονταέξ. 
^"^  υιοί    όε  ^Ιωσγρ   ο\  γενόμενοι  αντω   εν  γη  Λίγύτττω  φνχαΐ 
εννέα,    ττασαι    ιΐηγαΐ    οί•/.ον   Ιαν.ώβ  αΊ  εΙσελΟ-ονοαι  μετά    Ια- 
'/.ώβ  εις  Λϊγντττον  ιΙ>νχαί  εβδομγι/,ονταπέντε.     ^^τον  δε  ^Ιόν- 
ιο δαν   αηέστειλεν    εμ7ΐροσ&εν    αντον   προς  ^Ιωαψρ    σνναντησαι 
αντω   '/.α&'  ΉροΉον    πό?.ιν    εις   γήν  'Ραμεσση.      ^^  ί,ενξας   δε 
Ιωσψρ  τα  άρματα   αντον   ανέβη   εις    σννάντησιν    Ισραήλ  τω 
πατρί  αντον  y.ad^  '^  Ηρώων  πολιν    y.ai    οφθ-είς   αιτώ  επέπε- 
σεν  επί  τον  τράχη?.ον    αντον,    /.αϊ    εν.Κανϋε    /.λαν^μΰ)   πίονι. 
15  ^^y.al  είπεν  Ισραήλ  προς  ^ Ιωσήφ  ^πο^^ανοίμαι  από  τσυ  vvy, 
επεί  εώραν.ο^το  πρόσωπον  σον   ετι    γαρ  σν  ζης.     ^^  είπε  δε 
^Ιωσήφ    τνρός    τονς   αδελφονς    αντον  ΐΑναβάς   άπαγγελώ   τω 


xtv  τω  χ'  Ι  15  (tt,  >  Αχζ  |  1δ  δίχα  χηι  ivvtu  D  [gb]  ,  ιίίχατεσσαρίς  Χ, 
ϊη  ζ.  ante   νιοι  -{-  xut  χ    [sic]   ζ  |  15  Ji  >  ζ  |  15  όαν]   όαιόαν  Α 

1  ίΐΟωμ  C  1  1  και  νιοι]  υιοί  ot  mt,  νιοι,  χ  |  1  νίΐ^ί^αλίΐμ  D  [οβ] 
ratx,  ve(fr9aXiu  acz  |  1  αΟίΐηλ  D  [or],  αηη).  a,  μασιηΧ  χ  |  1  γωυνι 
Aacmtxz,  γωυνα  D  [gr]  |  1  laauyuQ  a,  ιασσααρ  m,  ασσααρ  t  | 
2  αυλλημ  AD  [ge]  ax,  αύ.'/.ημ  C,  σνλλίΐμ  mt,  σνλιμ  ζ  |  2  βαίας  ζ  | 
2  εΛωχίτ  At^x^  \  Β  η]  ην  λ^,  χκι  χ  |  3  irtxtv  At  ΐχ  ^  |  3  «»  >  Αχ  i 
4  ί  ζ  Ι  4  post  «if  -{-  (u  D  [gr]  cmtz  |  4  ίίσηλ&ουσαι  ζ  |  5  (ξλ&ονας 
A  ^ ,  piima  manu  correctura  |  6  των  >  mt  |  6  ante  νιων  -f-  των  cmtx  | 

6  ιαχοιβ  etiam  t,  ισυαηλ  m    |    6  «t  >  Aaxz  j    6  Ig  mz  |  7  yj  >  c  | 

7  αιγντττον  a  |  7/8  ψνχαι  evvea  >-  a  |  8  '/  ζ  |  8  ante  ιρυχαι  +  ot  D  [gb] 
cmt  I  8  oixov  ιαχο)β  >  m  [non  t]  |  8/9  ^uf τ«  ιαχωβ  >•  Ac ,  post  ης  aiyv- 
πτον  9  ponunt  D  [ge]  mt  |  9  εις  αιγνητον  >  χ  |  9  χρνχαι  >  Acmtxz  | 
9  ot  mz  I  10  ΐίΐτων  A  |  11  tig  γην  υαμίσση  >  D  [gb]  |  11  οαχίσση  a, 
ρίμίαοη  m,  ρίίμίύη  t,  ραμίσην  Ζ  |  12  ιοραηλ  >  m  |  13  xa^'il•  ηρώων 
ηολιν  >  ζ  !  13  ωι/ύ^ίίί  ζ  |  13  14  entan•  cmt  |  14  txkavntv  Act 'χ*  | 
14  ante  χίαυ&μω  -\-  tv  Τ>  [gb]  ι  14  τηονι  b  [sed  non  Β],  πλιυνι  Α, 
nkdovei  D  [grJ  ,  nXeiovi  acmtxz .  „  ita  [ut  b]  L  U .  in  aliis  ηιονι  mu- 
tatum  est  in  nXetovi  ut  in  Psalm  77  ex  antxruvtv  ev  τοις  πιοσιν 
avTorv  simili  mutatione  factum  est  unexTfivtv  tv  τοις  nkeioaiv  αυτών. 
at  in  LL  UU  ibi  est  ηιοσιν,  pro  quo  latina  editio  habet  '  occi- 
dit  pingues  eorum"  b  |  15  „Aquila  αποΟ-ανοιμι"  h  \  16  tmev 
At^xi 
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Φαραώ  y.al  iow  αντψ   Οι  αδελφοί  μου  y.ai  6  oiy.og  τον  ττα-  ι 
τρόξ  μον,   οϊ  ήσαν  εν  yfj  Χαναάν,    η/.ασι   προς  με.     ^^οι  δε 
άνδρες  είσΐ  ποιμένες'  άνδρες  γαρ  τιτψοτρόφοι  ήσαν   ν,αι  τα 
ν.τήνη  y.al  τοις  βόας  y.al  πάντα  τά  αντών  άγηόχασιν.     ^^εάν 
ονν   y.akiori   νμας    Φαραώ   y.ai   εΐ'πτ^   νμίν  Τι   το  έργον  νμών  5 
έστί[ν];  ^*^έρεϊτε  ^^νδρες  γ.τψοτρόφοι  εσμέν  οι  παίδες  σον  εχ 
παιδός  εως  του  νυν,    /.αϊ   ήμεϊς  y.al  οι    πατέρες  ημών    ϊνα 
ν,ατοι/.ήσγ^ε    εν   γΐι    Γεσεμ    Αραβίας,     βδέλνγμα    γάρ    εστίν 
47  .Αίγνπτίοις    πας    ποιμψ    προβάτων.      ^  ελ^^ών    δε    ^ Ιωσήφ 
απήγγειλε   τω    Φαραώ    λέγων  Ό    πατήρ   μου  y.al  οι  αδελφοί  ίο 
μον   yjxl   τα  /.τήνη  y.al   οι   βόες   αντών  y.al  πάντα  τά  αυτών 
ήλ^ον  ε/,  γης  Χαναάν,    y.al   Ιδοϋ   είσιν  εν.  γτ)  Γεσεμ.     ^άπό 
δε  των  αδελφών   αντον   παρέλαβε  πέντε  άνδρας  -καΙ  εστησεν 
αντονς  εναντίον   Φαραώ.     ^  y.al   είπε  Φαραώ    τοϊς  αδελφοΐς 
^ Ιωσήφ  Τι  το  έργον  νμών;  οΐ  δε  είπαν  τω  Φαραώ  Ποιμένες  15 
προβάτων  οι  παίδες  σου,    y.al  ημείς    y.al   οϊ   πατέρες    ημών. 
*  είπαν  δε  τω    Φαραώ  Παροι/.έΐν    εν    τη  γη  ψ.αμεν    ον  γάρ 
εστί   νομή   τοις   /.τήνεσι   τών    παίδων    σον'    ενίσχυσε   γάρ   ό 
λιμός  εν  γη  Χαναάν.     ννν    ονν    /.ατοιχήσομεν  εν   γη  Γεσέμ. 
^είπε  δε  Φαραώ  τω  Ιωσήφ  Κατοΐ'κείτωσαν  εν  γη  Γεσέμ'  εΐ  20 


1  ante  οι  ^  οτι  ά  \  1  ο  articulus  >  Α,  in  exemplo  Baberi  bero- 
linensi  calanio  super  uersum  additus  est  |  2  οϊ  >  a  |  2  post  χαναάν 
-\-  νυν  Jf  a  I  2  ηχασιν  At^x^  |  3  (ίσιν  Ax^,  aiai  c  |  3  noi μαινίς  km  \ 
3  TjOfir]  iiffi  cz  I  4  πάντα  >  x  |  4  ante  αυτών  -f-  υπάρχοντα  ex  |  4  αγιο- 
χαση'  D  [gk]  .  /;  euanidum  in  A  |  5  ovv  >■  ζ  |  5  υμιν  >  c  |  5  το 
>  c '  6  εατιν  >  AD  [gr]  amtx .  εατί  b  |  6  εαμίν  post  σου  ponit  A 1 8  γεαέν 
D[gr]  I  8  αοαβια  AD  [gb]  ,  αρραβιας  t,  αρραβια  ζ  |  8  εστί  X>Z,  >  C  | 
9  praemittit  το/?Αχζ  |  9  ιωαηψ]  φαυαω  A  |  10  απηγγειλεν  Ax',  ανήγ- 
γειλαν D  [gr]  ,  ανήγγειλε  a  |  10  τ^  >  Amt  |  lOC  φαραω]  ιωσηφ  A  | 
11  xai  πάντα  τα  αντων  >  D  [gb]  |  11  τα  alteruni  >■  x  |  12  ηλ&οί•] 
ηχασιν  cz  I  12  ante  γ>]  +  tj;  a  |  13  πκρελαβεν  At '  χ '  |  13  παρεστη- 
σεν  a  |  14  ειπεν  At  •  χ  >  |  15  ειπον  az  |  15  τω  (faoaw  >  ζ  |  15  ποι• 
μαινες  Am  |  15  fin  -{-  εσμεν  ζ  |  16  post  σου  -j-  f^-  παιιίος  εως  του  νυν 
mt  I  16  fin  4"  «^  παιδιο&εν  εως  του  ννν  Α.,  -\-  εχ  παιδος  εως  του  νυν 
axz  Ι  17  ειπον  ζ  |  17  τω  >  c  |  17  tjj  >  χ  |  17  post  γ^  -j-  γεσεμ  χ  | 
17  ηχομεν  C  Ι  17  γαρ  Baberus  uolum  TV  ^ «  ^  scribit ,  id  est  γ  ρ  eua- 
nuisse  refert;  sed  uolum  I  ^n  est,  addito  ρ  (calamo  ut  uidetur)  super 
uersum  |  18  εστίν  Ax'  |  18  χτηνεσιν  Ax*  |  18  ενισχνσεν  A  [DV 
sed  t  =  b]  x•  I  19  χατοιχησωμεν  Aamz  |  19  ante  εν  alterum  +  "'  ^"*" 
(ftff  σου  AD  [gb]  acmtxz    |    19  γεσσεμ  a    |    20  usque  ad  γεσεμ  [incl] 
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1  δέ  STtioTfi  οτι  είσΐν  Ιν  αντοϊς  ανδρός  δυνατοί,  '/.αταστηοον 
αντονς  άρχοντας  των  Ιμών  γ.τψών.  rj?.d-ov  δέ  εις  ^ιγνΐηον 
τιρος  ^ Ιωσήφ  ^Ιαν.ώβ  /.αϊ  ο\  νιοϊ  ανιόν'  '/.αΙ  ψιονσε  Φαραώ 
βασιλεύς  ^ίγνπτον.  y.al  είπε  Φαραώ  ττρός  ^Ιωσήφ  λίγων  Ό 
5  τνατήρ  σον  '/.αϊ  ο\  αδελφοί  σον  ψ.ασι  ηρος  σε.  ^  \δον  ή  γη 
^Ιγντττον  εναντίον  σου  εστίν,  εν  ttj  βελτίστί]  γτ]  τιατοίλίσον 
τον  ηατερα  σον  χαΐ  τους  αδελφούς  σον.  "^εισήγαγε  δε  Ιιοσήφ 
^Ιατίώβ  τον  πάτερα  αίτοΰ  •λαΙ  εστησεν  αντον  εναντίον  Φα- 
ραώ'   y.ai   ψλόγγ^σεν  ^Ιαχ,ώβ    τον   Φαραώ,     ^ειπε   δε  Φαραώ 

10  τφ  ^Ιαχώβ  Πόσα  ετη  ημερών  της  ζωής  σον;  ^y.al  ειπεν  Ια- 
ν.ώβ  τψ  Φαραώ  Λΐ  ημέραι  των  ετών  της  ζωής  μου,  ας  πα- 
ροιγ,ώ,  ε/.ατον  τριάλοντα  ετη'  μίλραΐ  y.al  πονηραΐ  γεγόνασιν 
αι  ημέραι  των  ετών  της  ζ(ϋης  μου,  συχ  αφί/.οντο  εις  τάς 
ημέρας  των   ετών   της  ζωής    τών   πατέρων   μου,    ας   ημέρας 

15  παρφγ,ησαν.  ^^y.ai  ευλογησας  ^Ιαν.ώβ  τον  Φαραώ  εξήλ3•εν 
άτΐ'  αντοΰ.  ^^y.al  /.ατοΓ/ασεν  ^ Ιωσήφ  τον  πατέρα  αντον  y.al 
τους  άδελφονς  αντον,  και  εδω/.εν  αντόΐς  /.ατάσχεσιν  εν  yfj 
^Ιγνπτφ  εν  τη  βέλτιστη  γη,  εν  γη  ^Ραμεσσή ,  y.a^a  προσέ- 
ταξε    Φαραώ,     ^^yal    έσιτομέτρει    Ιωσήφ    τω    πατρί    αντον 

20  καί  τοϊς  αδελφοίς  y.ai  παντί  τφ  οΐγ.ω  τον  πατρός  αντον  σΐ- 

>  ζ  Ι  20  (ιπε  ίί]  xta  unf.  c  |  20  hthv  A  [D?]  t^x^  (  20  τω]  ποος  c  | 
20  post  ιωσψ^  ea,  quae  inter  λίγων  4  e't  aov  alteram  7  media,  -{-  ac  | 
20  post  ιωαηφ  -f-  λίγων  mt  |    20  κατοικητωσαν  ct 

1  ίπιστασε  D  [gr]  ,  επιστασαι  a,  εηιατηααι,  mt  |  1  fr  αυτοις>ζ  \ 
2  εμων  >  ζ  |  2  post  κτηνών  +  V^fov  %  \  2  ηλϋ^ον  usque  ad  αιγυ- 
πτον  4  >  c  Ι  2  -ηλϋε  a  I  3  oi  >-  ζ  |  3  ηκοναεν  Ax^  |  4  και  είπε  φκ- 
(ίαω  προς  ιωαηφ  >  ac  |  4  ειπεν  At'x^  |  4  post  φαραω  -j-  βαΟιλευς 
ίΐιγυπτου  m  [ηοη  t]  |  4  πηος]  τοι  D  [gr]  mxz,  τωι  t  |  4  quae  inter  λ.εγων  4 
et  οου  alterum  7  media,  hoc  loco  >  ac  1  5  ηκησιν  A  [D  =  b  :  gr]  t  'x  ^  | 
5/7  comma  sextum  >  χ  |  6  yj  >  ζ  |  6  χατοικηαον  Acmtz  |  7  εισηγα- 
γεν  At»xi  I  7  di  Ms  m  I  8  ικκωβ  >  mt  |  9  ενλογηαεν  AD  [gr]  cmtxz  | 
9  ειπεν  At^x  ^  |  10  ποσαι  ημέραι  ετών  ζωής  σον  χ  |  10  της  >  Am  > 
[m  prima  manu  super  uersum  liabetj'x  |  11  τω  (^«ρ«ω>ζ  ]  11  „Aquila 
ημέραι  ετών  της  προσηίντενσεοίς  μον"  b  |  12  ρλ  mz ,  scd  Ζ  ετη  ante 
ρλ  ponit  Ι  13  αψεικετυ  Α  ,  αφεικοντο  Τ)  [ge]  |  13  τας  >  m  |  14  ,,  pro 
ήμερης  [utro?]  est  ημέραι  ας"  Τ>  [ge]  |  14  της  ζοιης]  των  ετών  Ό  [ge]  | 
16  κατωκησεν  Acmtz  |  16  αντον  alterum  >  At  |  17  γζι  >  mt  ]  18  αιγν- 
ητον  ο  Ι  18  yjj  prius  >  χ  |  18  «r  y>j  ραμεσση  >•  D  [ge]  |  18  ante  γτι 
alterum  -f-  tjj  c  |  18  ραμεαη  t  |  18/19  πρυσετα'ξεν  At^x^,  συνέταξε  c  | 
19  ante  φαραο)  -}-  «ντω  D  [ge]  ]  19  εσιτομετηι  A  ]  19  αντον  >  AD 
[ge]  cuitxz  [non  a]    |    20  post  αδελφοις  -j-  αντον  AD  [gr]  acmtxz 
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τον  κατά  σώμα.      ^^  σίτος  δε  ον/.  ήν  εν  πάσΐ]  τ^  γ'^'  ενίσχυσε  ι 
γάρ  6  λιμός   σφόδρα'    εξέλιττε  δε    η  γη   Αιγύπτου   /μι  η  γη 
Χαναάν  αττο  τον  λιμον.    ^*  σχ^νήγαγε  δε   Ιωσήφ  πάν  το  αργν- 
ριην  το  ενρε&εν  εν  γΐ^  ^Ιγίπτον  και    «r  γΐΙ  Χαναάν  του  σί- 
του ου  ηγόράζον ,  y.ai  εσιτομέτρει  αυτοΊς '  '/ml  εΙσήνεγ-/.εν  Ιω-  5 
σήφ   πάν  το   αργνριον  εις  τον  οί/ον  Φαραώ,      ^^'καΐ  εξέλιπε 
πάν  το  αργνριον  εκ  γης  ^Ιγνπτον   χαΐ  ε-/,  γης  Χαναάν.     ηλ- 
d-ov  δε  πάντες  οϊ  αιγύπτιοι  προς  Ιωσήφ  λέγοντες  ^ος  ήμίν 
άρτους,    /μι   ϊνα  τι  απο&νήσ'κομεν   εναντίον   σου;   έ'/.λέλοιπε 
γάρ  το  αργνριον  ημών.     ^^είπε  δε  αντοΊς    Ιωσι]φ  Φέρετε  τά  ίο 
■κτήνη    υμών ,    καΖ  δώσω  ύμϊν  άρτους  αντί  των  -/τηνών  υμών, 
ει  έκλέλοιπε  το  αργύρων  υμών.   ^ '  ηγαγον  δε  τά  κτήνη  αυτών 
προς  ^ Ιωσήφ,    χαΐ    εδωκεν    αντόΐς    Ιωσήφ   άρτους   αντί    των 
ϊππων  και  αντί  των  προβάτων   και  άντι  των  βοών  και  αντί 
των    όνων    και    εξέ&ρειρεν   αυτούς    εν    άρτοις    αντί    πάντων  ΐ5 
των  κτηνών    αντών    εν    τω  ένιαντώ  εκείνω.     ^^έξήλ-3-ε  δε  το 
έτος   εκείνο ,    και    ήλ^-ον   προς  αυτόν  εν  τω  ετει  τ  ψ  δευτέρω 
και  είπαν  αύτψ  Μήποτε  έκτριβώμεν  από  τοΰ   κυρίον  ημών; 
ει  γάρ  έκλέλοιπε  το  αργνριον  ημών  και  τά  υπάρχοντα  και  τά 
κτήνη  προς   σε  τον  κύριον,    και  ονχ  νπολέλειπται  ήμϊν  έναν-  20 
τίον  τον  κνρίον  ημών,  άλλ'  η  το  ίδιον  σώμα   και  ή  γή  ημών. 
^^ϊνα  οϋν  μη   άπο^^άνιομεν   εναντίον  σου  και  ή  γη  έρημωΟ^ΐ], 
κτήσαι    ημάς   και    τήν   γήν    ημών   αντί   άρτων,    και  έσομε^α 


1  σώματα  a  1  1  η'ΐαχνπη•  Acx'  |  2  (ξίλαηίν  AD  [gr]  χ',  ίξ(λι- 
Ttfv  t*z,  (ξίλι.Ίί  e  correctura  seriori  χ*  |  3  σννηγκγα•  Ax>,  αννειση- 
γαγ(ν  t*,  αννααηγαγί  t'^z  |  4  αιγνητω  AD  [gr]  mxz,  αιγνπτωι  t  | 
4  post  χαναάν  -{-  απο  c  |  5  (ΐσηγαγ(ν  c  |  6  (ξι-λαττίν  AD  [gr]  ,  (ξ(1ι- 
ηεν  t^x  '  1  7   παν  >  Aax  |  7   post  agyvgtov  -\-  (uart  αναλω&ηναι  mt  | 

9  (χλίλοιπίν  At'x»     1    10   ηυων  >  D  [gr]  xz     |     10  nniv  At»  [x»?] 

10  ιωαηψ  >  ζ  1  12  uoce  η  iterura  incipit  F  I  12  ίχλελοιπίν  AFt*x', 
fx).fliT7f  m  I  12  ημών  A,  Baborus  in  uolumine  IV  tacet.  luoiv  >  D 
[gr]  Facmtxz  |  12  αντων  >  AD  [gr]  Fmtxz  |  14  «rrt  secundum  >  ζ  | 
15  ante  tv  -\~  ιωπη({  χ  |  16  ίξηΚ^η•  AFt  *x  [sic]  |  17  ηος]  fxtg  A  [sic]  | 
17  iTft]  (νιαντω  ζ  |  18  xac  unuv  αντψ  >  X  |  18  finov  ζ  \  18  αυτό  m  ( 
19  εχλίλοιπιν  AFt 'χ*  |  19  το  αργνριον]  τα  ηαιάαρια  F  |  19  ημών  > 
AD  [gr]  Facmtxz  |  19  ante  τα  alterum  -\-  πάντα  ζ  |  20  προς  at  τον 
xvnitjt  >  F  I  20  ffi  >■  X  I  20  post  χνριον  -f-  ημών  cmt  |  20  υηολίΐπίται, 
Arat  I  20  ημιν  >•  A  I  22  post  σον  +  xai  yf  ημ(ΐ.ς  αντοι  Χ  |  22  post 
γη  -\-  ημών  mt  |  22  ίρημοιί^ησίταυ  AD  [or]  Famtx  |  23  >■  Ζ 
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1  ημείς  τιαΐ  ή  γη  ημών  παίδες  τω  ΦαραοΓ  όος  σπέρμα,  ίνα 
σπείρωμεν  τίαί  ζώμεν  χαί  μη  άπο^άν(ομεν ,  y.ai  η  γη  ουκ 
ερημω^^ήσεται.  ^^y.ai  εχτησατο  ^ίρίαηφ  παοαν  την  γην  των 
Αιγυπτίων  τω  Φαρα<ι')'  αηέδοντο  γαρ  οϊ  ^Ιγν7Γτιθί  την  γην 
5  αυτών  τω  Φαραώ,  ^πεχράτησε  γαρ  αυτιον  6  λιμός,  '/.αΙ  Ιγέ- 
νετο  η  γη  τω  Φαραώ,  ^^τ,αΐ  τον  λαον  /.ατεδουλώσατο  αυτώ 
εις  παΐδας,  απ'  άκρων  ορίων  Αίγύπτον  εως  των  αν.ρων, 
2^  χωρίς  της  γης  τών  ιερέων  μόνον.  ου•/.  Ιχτήσατο  ταύτψ 
^ Ιωσήφ•    εν  δόσει  γαρ  έδωκε  δόμα  τοις   Ίερενσι   Φαραώ,    y.ai 

10  ησ^^ιον  την  δόσιν,  ην  εδω/.εν  αντοϊς  Φαραιό '  δια  τοϋτο  ουκ 
απέδοντο  την  γην  αυτών.  ^^  είπε  δε  ^ Ιωσήφ  πάσι  τοΊς  Αιγυ- 
πτίοις  ^ Ιδον  κέκτημαι  υμάς  -και  την  γην  υμών  σήμερον  τψ 
Φαραο) ,  λάβετε  εαυτοΊς  σπέρμα  και  σπείρατε  την  γην.  ^^καί 
έ'σται    τα  γενήματα  αιπης,    και    δώσετε    το    πέμπτον  μέρος 

15  τω  Φαραώ'  τα  δε  τέσσαρα  μέρη  εσται  υμϊν  αυτοΊς  εις 
σπέρμα  r^  γι]  και  εις  βρώσιν  υμϊν  και  πασι  τοΙς  εν  τόΐς 
οϊκοις  υμών.  ^^καΐ  είπαν  ^έσωκας  ημάς,  ευρομεν  χάριν 
εναντίον  του  κυρίου  ημών ,  και  έσόμε-3-α  παίδες  τω  Φαραώ, 
'^^και    Ε&ετο    αυτοίς    Ιωσήφ   εις  πρόσταγμα  εως  της  ημέρας 

1  usque  ad  ψαρί((υ  >  ζ  !  1  ante  ημίΐς  -\-  xui  cmt  |  1  τω  >  AD 
[gb]  Fxz  ι  1  post  δος  -\-  ημιν  mt  |  1  απίημητα  AD  [ge]  |  2  σηίΐοοψΐν 
χηι  ζιομεν  xtu  >-  mt  |  2  ζηπωμίν  AD  [gk]  a,  ζησομίν  ζ  Ι  2  ουχ>-Αι, 
manu  prima  correctum  |  3  ante  xui  -}-  quae  196.  23  197,  1  omiserat,  ζ  | 
3  των  >-  m  I  4  τω  >  mtz  |  4  απίδοντο  usque  ad  qafiuw  5  >  mt  | 
5  ί7ί(χρ{(τηηίν  AFcx  *  |  δ  γαυ  >  c  |  5  ο  λιμός  αιτών  A  (  5  med  αντων  > 
m  I  6  Toj  >  D  [ge]  I  6  ί«ιτω  ex ,  ίατοηΆ,  >- 1  |  7  ano  mt  |  7  ορέων  ζ  | 

7  ιαγυητιων  m  |  7  ante  (ως  -\-  xiu  c  |  7  των  >  Fmt  |  8  μονών  amt, 
μονής  ζ  |  8/9  ταντην  γαρ  ovx  (χτησατο  ιωση(^   m  .    ita  omisso  γαρ  tz   | 

8  ταυτην  >  AD  [gb]  Fax  ]  9  ,,Aquila  αχριβασμος  γαρ  τοις  ΐ€ρίνσιν . 
Symmachus  πννταξις  γαρ  ην  τοις  κρίυαιν .  schol  χαι  γαρ  μιρις  ην 
τοις  ifofvoiv  (χ  σνγχωρησεο)ς  φαραω"  b  |  9  όωσ(ΐ  m  |  9  εδωχίν 
AFt'x^  Ι  9  όοματα  Acz,  δώμα  m  |  9  κρίυσιν  Α  [ηοη  F]  χ*  |  9  χαι 
>  t  Ι  10  δ(δωχ(ν  C  Ι  11  emfv  AFt'x*  |  11  πασι  >  cmtz  |  12  post 
υμάς  -\-  αημερον  Χ    |   12  σήμερον  >>•   Χ   |    12  Τί;»   >  mt    |    13  αντοις  ζ    ! 

13  σπέρματα  Acmt  Ι    13  την  γην]  αντην  Χ  |    14  ante  επται  -f"  εαν  ζ  | 

14  γενήματα  AFabxz,  γεννήματα  cmt  |  14  χαι  >  AFmtx  |  14  δω- 
σεται  Α  ,  δοσετε  c  |  14  πέμπτος  Α  ,  ί  sub  τ  m  |  15  τω  >  Α  |  15  τέσ- 
σερα AF,  δ  sub  τ  [sic]  m  |  16  σπέρματα  Aat  |  16  tj/  yj/  >  χ  | 
16  πασιν  Α  |  16  iv  τηις  >  F  |  17  post  υμών  -f-  χαι  εις  βρώσιν  τοις 
νηπιοις  νμων  mtx  |  17  ειπον  ζ  |  17  ενραμεν  Α  Ι  18  τω  >  mt  | 
19  αιτονς  ζ  |   19  ιωαηφ  >  a 
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ταντης   ετιΐ  γης  Λίγύπτον  τψ  Φαραώ  άποπεμητονν  ^    χιορίς  1 
i'^S  7^S  T^i~)v  ιερέων  μόνον   ovy.    ψ  τψ  Φαραώ.     ^^ /.ατώ/.ησε 
όέ   Ισραήλ  εν  γτ^  ^Ιγνπτφ   επί  γης  Γεσέμ'   zat  εγ,ληρονόμη- 
σαν  επ    αυτής,    -καΙ   ηνξή^-ησαν   καΐ   εττλη^-όνθΊ^σαν   σφόδρα. 
^^  επέζησε  δε   Ια/.ώβ  εν  γ^  Λίγνπτψ  δεχαεπτά  ετη,  λαί  έγέ-  5 
νοντο   αϊ   ήμέραι    ^Ιαγ.ώβ   ένιαντών   της   ζωής    αυτόν    εκατόν 
τεσσαραχονταεπτά  ετη.     ^^ηγγισαν  δε  αϊ  ήμέραι  ^Ισραήλ  του 
αποϋ-ανεϊν,    γ.αΐ   έ-κάλεσε   τον   νϊον   αύτοΰ  ^Ιωσήφ  γ,αΐ  ειπεν 
αντφ  Εΐ   ενρηγ,α  χάριν  εναντίον  σου,    νπόΒ^ες   την  χεΐρά  σον 
υπό  τον  μηρόν  μου,    -καΙ  ποιήσεις  επ'   εμέ    έλεημοσννην  καΖ  ίο 
αληϋ-ειαν  του  μη  με  -θ-άψαι  εν  ^Ιγύπτω.      ^^άλΐά  γ,οιμη^^ή- 
σομαι  μετά   των  πατέρων  μον ,    xat   άρεις  με   εξ  Αιγύπτου 
γ,αΐ  Χαίρεις  με  εν  τψ  τάψω  αυτών,    δ  δε  ειπεν  ^Εγώ  ποιήσω 
'/.ατά    το   -ρημά    σον.     ^^  είπε    δε  'Όμοσόν   μοι.    ^ιαΐ    ώμοσεν 
αυτώ'    γ,αι  προσεγ,ύνησεν    Ισραήλ   έπΙ   το  άκρον  της  ράβδου  15 
48  αντοϋ.     ^  εγένετο   δέ  μετά  τά    ρήματα  ταντα  και    άπηγγέλη 


1  γης]  την  γην  C  |  1  αποπεμπτονν  τω  φαραω  AFmt  \τωι,  t] ,  αηο- 
ηεμπουαι  [sic]  τω  ^αοαω  ζ|  2  μονών  Aaz  |  2  ante  ονχ  -|-  >;  c  |  2  χατω- 
κησεν  AFt  >  Χ  ^  |  3  ισηαηλ]  ιαχυιβ  Ζ  |  3  yjj  >  AFaint  |  3  αιγνπτου  c  | 
3  ante  γης  -J-  της  Fz  |  3/4  (χληρονομηβ^ησαν  Aacmtxz.  ad  sua  b  ,,ΑΑ 
LL  ΐχληρονομηίί^ησαν .  Aquila  κατεαχίχ^ηααν  xai  ηνξηϋηααν".  Aqnilae 
uersio  etiam  in  m  |  4  υττ  αντης  ζ  |  4  ευξη&ησαν  A  [Babenis  IV  tacet]  [x  ^  ? 
η  in  rasura],  ονξηχΗ]σαν  a,  ηνξηνθ-ησαν  ταζ  \  4  xca  ίπληί^υν&ησαν  >  ζ  | 

5  (ηεζησεν  AFt  *  χ  ^ ,  επβζνσε  a  |  5  yjj  >  χ  |  5  αιγνπτου  ac  ]  5  ετη 
ιζ  ζ  \  5  cC  m.  \  5/6  xc<i  εγενοντο]  εγενο^το  df  χ  |  6  ante  at  -|-  nuaai  m  ( 

6  της  >-  F   |    6/7  ετη  ρμζ  X    \    6/7  ξ>^ί  m    j    7  τεααεραχυνταεπτα  AF  | 

7  ηγγειααν  A  |  7  ισραηλ  >  ζ  |  8  εχαλεαεν  AFct^x  ]  8  ιωαηψ  τον  υιον 
αυτού  χ  ]  10  υπο]  εηο  a  |  10  των  μηρών  ζ  |  10  επ]  μετ  mt  |  10  ελαι- 
ημοσυνην  Α  |  11  d^axpai  με  Acm  [t  =  b]  Ζ  ,  με  χί-αχρειν  Χ  |  14  ΐοπεν 
AFt'x'  Ι  14  post  όε  +  αντφ  a,  -f-  αντω  cm,  -{-  αντωι  t  |  14  ωμο- 
σον  μοι  ζ  |  15/16  ,,  Aquila  προαεχυνηαεν  ιαραηλ  επι  χεφαλην  της  κλί- 
νης. Symmachus  επι  το  αχρον  της  κλίνης.  Paulus  sequutus  Septua- 
ginta  ad  Hebr  caj)  11  scripsit  επι  το  άκρον  της  ραβύ'υν"  b.  αχυλας 
προαεχννησεν  ισραηλ  επι  την  χεφαλην  της  χλινης .  ανμμαχυς  Και  προ- 
αεκννηαεν  ιαραηλ  επι  το  αχρον  της  χλινης  m.  ad  catenae  locum  in  ea 
pagina  obuiuiu,  quae  uoce  επι  15  incipit,  m  αη  on  εως  ωδε  ελλιπές 
ην  το  ανίΗβϋλον  [sic]  εξ  έτερου  εγραφη  prima  manu  minio.  et  mox 
ad  alium  eiusdcm  catenae  locum  εν  ετεριο  των  λοιπών  [pro  των  ι]  γρ, 
ut  uidoas  librarium  adcuratum  t'uisse  |  15  ante  ιαραηλ  -[-  αντω  ζ  | 
15  ιώ  αχρυν  Ζ  |  16  ανηγγελη  ΑΙ>  [gb]  Faxz,  απηγγελει  \Ά 
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1  τφ  ^ Ιωσήφ  οτυ  6  ττατηρ  σον  ενοχλείται'  τ,αί  αναλαβών  τους 
δύο  νιους  αντον,  τον  Μανασση  %αΙ  τον  Εφραί'μ,  ηλ3•ε  ίτρός 
^Ιαγ,ωβ.  '■^  άτΐηγγέλΐι  δε  τψ  ^Ια-κώβ  λέγοντες  ^Ιδου  ο  υιός  σον 
^ Ιωσήφ  έρχεται  ηρος  σε'  χαϊ  ενισχνσας  Ισραήλ  ε/,ά^ισεν 
5  ετΐΐ  τήν  γ,λίνψ,  ^κ,αΐ  είττεν  ^Ιαχώβ  τψ  Ιωσήφ  Ό  d-εός  μου 
ώφ3^  μοι  εν  ^ονζα.  εν  yfj  Χαναάν,  γ,αΐ  ευλόγησε  με  ^ν,αΐ 
ειτΐέ  μοι  Ιδού  εγώ  αυξάνω  σε  καΐ  ττλη^νώ  σε  -καΙ  τεοιήσω 
σε  εις  συναγωγάς  ε-3^ών ,  %αΙ  δώσω  σοι  τήν  γήν  ταντην  καΐ 
τψ  στΐέρματί  σον  μετά  σε  εις  κατάσχεσιν  αιώνων,    ^ννν  ουν 

10  οι  δυο  υιοί  σον  οι  γενόμενοι  σοι  εν  γϊ^  ^ιγυπτψ  ηρο  του 
με  ελ&είν  ττρός  σε  εις  ^Ιγνητον  εμοΊ  είσιν,  Εφράϊμ  y.at 
Μανασση ,  ώς  ''Ρουβήν  καΐ  Ένμεών  έσονται  μοι.  ^  τα  δε 
εκγονα,  α  εάν  γέννησης  μετά  ταϊτα,  έσονται  επΙ  τψ  ονόματι 
των  αδελφών  αυτών,  κληΟ^ήσονται    ετΐΐ  τοις  εκείνων  ν,λήροις. 

15  ''εγώ  δε  ήνίκα  ήρχόμην  εκ  Μεσοποταμίας  της  2νρίας,  άτΐέ- 
d-ανε  ^Ραχήλ  η  μήτηρ  σου  εν  γη  Χαναάν,  εγγίζοντας  μου  κατά 
τον  ϊτΐηόδρομον  ΧαβραΌ^ά  της  γης  του  ελ3•εΙν  Εφραζα '  και  κα- 
τιόρνξα  αυτήν  εν  τη  οδψ  του  ιηττοδρόμον ,  αντη  εστί  Βη3•λεέμ. 
^  Ιδών  δε  Ισραήλ  τονς  νϊονς  Ιωσήφ  ευτε  Τίνες  σοι  ούτοι  ,•  ^  ειτΐε 

20  δε   Ιωσήφ  τψ  ττατρί  αύτοϋ  Υιοί  μον  εισίν ,  ονς  εδωκέ  μοι  δ 

1  Ttrj  >■  mt  ι  1  σον]  αντυυ  D  [gr]  |  1  ενοχλείτε  ζ  |  2  post  αυτού 
-\-  μετ  αυτού  Α,  -f-  μεβ^  εαυτού  D  [gr]  CX  |  2  τον  εφραιμ  xat  τον 
μανασση  m ,  sed  prima  manu  «  et  β  uteris  inpositis  in  nostrum  ordi- 
nem  redacta  |  2  μαννασση  A,  μανασοην  χ  e  correctura  seriori  |  2  ηλ- 
ϋ^εν  AFt^xi  I  3  απ-ηγγελΧη  t  |  4  ι,σοαηΧ]  ιακωβ  mt  |  4  εχα(^εισεν  AP, 
εχαθ-ηαεν  mt'z  |  5  χλινην]  xom\v  mt  |  5  (Uoi/  >D  [gr]  ct  |  6  uoce  ωψΒ^ 
desinit  Ρ  |  6  ev  λουζα  post  χανααν  A ,  >  ζ  |  6  λουζαι  mt  |  6  ηυλογησεν  A, 
ενλογησεν  t^x*  |  7  ειτιεν  At^x^  |  8  συναγωγην  a  |  8  ταντην  >  ζ  | 
9  ft?  τασχεσιν  ζ  |  10  σου  νιοι  m  |  10  γεγεννημενοι  σου  ζ  |  10  /»?  > 
D  [ge]  X  I  10  αιγνητου  act  |  12  μαννασση  A,  μανασσης  amtz  et  e  cor- 
rectura seriori  χ  [in  quo  super  η  radendo  deletum  ■  scriptum]  |  12  ()ου- 
βειμ  a,  ηονβίμ  mtz    |    12  post  xai  -\-  ως  AD  [gr]     |    13  εγγόνα  c   | 

13  iar]  av  AD  [ge]  cxz  |  13  γεννήσεις  tz,  γενησης  x^  [ν  super  ν  manu- 
ne  recentiori  scr?]  \  13  ante  έσονται  +  σο*  AD  [gr]  acmtxz  |  14  αδελφω  A  | 

14  εηι\  εν  AD  [gr]  acmtxz  |  14  χληρωσιν  ζ  |  15  ερχομην  ζ  \  Ih  εν 
μεσοποτάμια  χ  |  15  tjj?  >  D  [gr]  |  15/16  απεϋ-ανεν  At^x  |  16  ραχηρ  a  | 
16  η  μητηρ  σου  ραχηλ  D  [ge]  Χ  |  17  χαβηατα  D  [ge]  |  17  post  γης  + 
ηρο  c  I  17  post  ελ,'^ειν  +  εις  mtxz  |  17/18  χατωρηξα  ζ  |  18  ante  εν  + 
έχει  c  I  18  οδφ]  γη  m[t  =  ]}]'£  \  18  εοτιν  At^x^  |  18  βι»λεεμ  m>?  | 
19  ειηεν  At>x»  utroque  loco  |  19  σοι  >  cz,  ησιν  D  [gr:  sic]  |  20  τφ 
ηατρι  αυτού  >  ζ  |  20  εδωχεν  Αχ»,  δεδωχε  t 
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ί^εός  ενταϋ&α.   y.ai  ειπεν    Ιαν.ώβ  Προοάγαγέ  μοι  αυτούς,  ϊνα  ι 
ευλογήσω    αυτούς.      ^^  ο/    οφθαλμοί    de    Ισραήλ  εβαρυώπησαν 
α/ΓΟ  τον  γήρίύς ,  y.ai  ovy.  ήόννατο  βλέπειν  •   xat  ήγγισεν  αυτούς 
προς   αυτόν,    /.αΐ    εφίλησεν    αυτούς    y.ai    ντεοίέλαβεν   αυτούς. 
^^xai   ειηεν    Ισραήλ   προς  Ίίοσήψ    Ιδού  του    προσοΊπον   σον  b 
οίηί  εστερή-3•ην ,    /.ai  Ιδον  έδειξε  μοι  ο  ^εός    y.ai  το  σπέρμα 
σον.      ^^xai    εξήγαγεν    αυτούς    Ιωσήφ   απ 6   των  γονάτων  αυ- 
τού ,    y.ai    προσεγ,ϋνησαν    αυτφ  επί   πρόσωπον   επί    της  γης. 
^^ λαβών  δε  ^ Ιωσήφ  τους  δυο  νΐονς  αυτόν,  τον  τε  ^Έφραϊμ  εν 
τη  δεξιά,  εξ  αριστερών  δε  ^Ισραήλ,  τον  δε  Μανασσή  εξ  αρι-  10 
στερών ,  εν.  δεξιών  δε  ^Ισραήλ,  ηγγισεν  αυτούς  αυτφ.  ^*εγ.τεί- 
νας    δε  Ισραήλ   τήν   χεΊρα    τήν  δεξιάν  επεβαλεν  επί  την  κ€- 
φαλήν  ^Έφράϊμ   {οντος  δε  ην  ο  νεώτερος)    y.ai  τήν  αριστεράν 
επί  τήν  ν.εφαλήν  Μανασσή,  εναλλάξ  τάς  χείρας,    ^^χαί  ευλό- 
γησεν   αυτούς  χαί   ειπεν  Ό  d-εός,  ω  ενηρεστι^σαν    ο\  πατέρες  1 5 
μον  ενώπιον   αυτού   -Αβραάμ    y.ai  ^loaay. ,    ο  ί^εός  6  τρεφων 
με  εν.  νεότητος  εως  της  ημέρας  ταύτης,    ^^ό  άγγελος  ο  ρυό- 
μενός  με  ε/,  πάντων  τών  ναν.ών ,   ευλογήσαι  τά  παιδία  ταύτα' 
και   επί'λληί^ήσεταί    εν  αυτοϊς    το    όνομα  μον    ν,αί  το   όνομα 
τών  πατέρων   μου  ί4βραάμ  y.ai  ^Ισαάν  ,    y.ai  πί.η^νν^είησαν  20 


1  προσαγαγετί  ζ  \  2  Se  οψΟ-αλμοι  D  [gh]  cx  |  2  ιαηκηλ]  αντον  AD 
[gr]  amt,  ιαχωβ  ζ  |  2  ΐβαρυνΟ^ησαν  cz,  ίβί(ρνοπησαν  t  |  3  γηρονς  C  | 
3/7  a  χια  priori  3  usque  ad  γο  uocis  γονάτων  7  in  rasura  A  „mann 
perantiqua",  quae  in  corio  intacto  usque  ad  προοίχννηααν  8  scripsit  | 
3  οιχ  fovvavro  A  [corr]  |  3  ηιΗ'ναντο  Ό  [gr]  ax.  ita  m,  si  lineolam 
uoci  ηίίννατο  inpositain  contra  morem  librarii ,  qui  in  mediis  uocibus 
V  numquam  hoc  modo  exprimit,  r  uelis  legere .  eowavro  ζ  |  3  tyyei- 
atv  A  [corr] ,  ηγγίΐσεν  ζ  |  3  ante  κυτυυς  -\-  (ie  λ  [corr]  |  5  το  ηρο- 
σωπον  tz  J  6  tdtiitv  A  [corr]  x  *  |  G  xui  alterum  >  m  Μ  7  uno'\  ix  a  | 
8  την  γην  D  [gr]  mtz  I  9  Tt]  μίν  c  I  10  post  ι)ί'ξί((  -\-  αντου  c  |  10  t^ 
prius  >  t  I  10/11  τυν  τ*  μανασαη  τη  αριστερά  D[gr]  |  10  μαννασαη  λ, 
μαναααην  mt  [χ '-*??]  ζ  |  10/11  tv  τη  αριοτιρα  λ&  [qui  rj  u]  C  [qui  ij]  mt 
[qui  τηί]  xz  I  11  dt]  τον  ζ  \  11  ante  ηγγισεν  -f  xui  c  ]  11  ηγγεισεν 
Az  I  12   την  όεξι,αν  χείρα  D  [gb]  χ  |   12  εηελαβεν  a,   ετιεί^^ηχεν  c   |   13  ο 

>  a  I  14  μαννααση  A  |  14  εναλΧαξας  D  [qr]  cxz  |  14  post  χείρας  +  οτί 
μανασαη  [?  corrector  recens  super  f  "  pinxit]  ο  ηρωτυτοχυς  χ,  -\-  οτι 
μεν  ει  συ  ο  ηρωτοτοχας  ζ  |  14  χαι  >  a  |  14/15  ηνλογησεν  λ  \  16  εναν- 
τίον D  [qr]  χ  ι  17  post  νεότητας  +  μον  D  [gr]  acz  |  17/18  „schol  ο 
αγχιατενς"  b    |    17/18  ρνααμενος  c    |    18  post  χαχοη'   -\-  μον  ζ  |    19  εν 

>  a,  ίΤΓ  C  Ι  20  πλυνϋ^υνί^ειησαν  m  [uel  ττΐηνϋ^"  V] 
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1  εις  ττλη^^ος  ττολυ  επί  της  γης.  ^"Ίόών  δε  Ιιοσψρ  οτι  επέ- 
βαλεν  ο  πατήρ  αυτόν  την  χείρα  την  όεξιάν  αντον  επί  τψ 
■λ£(ραλψ  ^Εψραΐμ,  βαρί'  αντψ  λατεφάνη•  /.αϊ  αντελάβετη]  Ιω- 
σήφ της  χειρός  του  πατρός  αντοΰ  αφελείν  αυτήν  από  της 
5  -/.εφαλής  Έφραι'μ  επί  τήν  /.εφαλήν  Μανασσή.  ^^  είπε  δε 
'Ιωσήφ  τφ  πατρί  αντον  Ονχ  ούτως,  πάτερ'  οντος  γαρ  ο 
/Γροχτότογ.ος'  επίβ-ες  τψ  δεξιάν  σου  επί  τήν  -/.εφαλήν  αντον. 
^^/.αίουχ  ή^ελησεν,  αλλ'  είπεν  Οιδα,  τεν.νον,  ο\δα•  -/.αϊ  ον- 
τάς ε'σται  εις  λαόν ,  χαί  ούτος  νψωθ^ησεταΓ    αλλ'  6  αδελφός 

ιυ  αντον  6  νεώτερος  μείζων  αντον  ε'σται,  ν.αί  το  σπέρμα  αντον 
Ι'σται  εις  πλήθος  έ^νιον.  ^^ -/.αϊ  ενλόγησεν  αντονς  εν  τ^ 
ημέρα  έκείνΐ]  λέγων  Έν  νμΐν  ενλογηί^ήσεται  Ισραήλ  λέγοντες 
Ποιήσαι  σε  ο  d-εός  ώς  ^Εφραΐμ  /.αϊ  ως  3Ίανασσή'  /αϊ  εϋ-ηγ,ε 
τον    Έφράΐμ    εμπροσ^-εν   τον  Μανασσή.     ^^  είπε   δε    Ισραήλ 

15  τω  Ιωσήφ  Ιδού  εγώ  απο&νήο-/.ω ,  /αϊ  ε'σται  6  ^-εός  με^' 
υμών  και  αποστρέιρει  υμάς  εις  τήν  γήν  των  πατέριον  υμών. 
2^  εγώ  δε  δίδωμί  σοι  Σίν.ιμα  έ'ξαίρετον  υπέρ  τους  αδελφούς 
σον,  ην  ελαβον  εκ  χειρός  ^μορραίιον  εν  μαχαίρα  μον  υμι 
τόζψ.   ^εγ,άλεσε  δε    Ια/,ώβ  τους  νΐονς  αντον  y.al  ειπεν  αντοΐς  49 

20  Σννάχθ-ητε ,  ϊνα  αναγγείλω  υμίν  τί  απαντήσει  νμϊν  έπ'  εσχά- 

1/2  ίπίβαλε  m  |  2  ο  πατήρ  αντον  >-  m  |  2  αντον  prius  >-  ct  | 
2  την  xft()a  >  D  [gr]  mtxz  !  2  αντον  την  δίξιαν  C,  tria  uocabula 
>■  ζ  I  3  ,,  Symmachus  αηιΗς  αντφ .  Aquila  ίκακωϋ^η  "  b  |  3  αντό  τα.  \ 
4  αντην  >  ζ  |  5  μανναααη  Α  |  5  tmtv  At*x  ^  |  6  ονχ  οντος  t,  ονχ 
οντο)  ζ  i  7  Λί?  mt  Ι  7  post  ίτΐιϋ^ΐς  -\-  την  χαρά  ζ  |  7  σον  manu  prima 
in  rasura  ζ  |  8  ίχ^εληα^ν  a  |  8  ante  αλλ  -\-  ο  πατήρ  αντον  χ  |  8  xat 
alteram  >  c  |  8/9  αντος  D  [gr]  c  |  9  xat  αντος  c  j  9  άλλα  Amt  I 
10  νεότερος  ζ  |  10  μείζον  mt  |  11  εσται  >-  mt,  ioTi  ζ  |  11  ηνλογη- 
αεν  A  I  12  ηυιν  ζ  |  12  ante  ισραηλ  -\-  πας  mtz  |  13  ως  alteram  >  xz  | 

13  μανναααη  A  ,  μαναααην  ra  |  13/14  xat  εΐ^ηχε  τον  εφραομ  εμπρο- 
α&εν  τον  μαναααη  >  χ  |  13  ίίΗ]χεν  At  *  |  14  εμπροαί^ε  ζ  |  14  ιοί' >■  ζ  | 

14  μανναααη  Α  )  14  post  μαναααη  -(-  εν  τη  ευλογία  m,  -{-εν  τηι 
ενλογιαι  t  |  14  είπεν  At^x'  |  15  εποίΗιηαχω  c  |  15/16  ut&  ημών  ζ  | 
16  ημάς  ζ  |  16  post  και  α  uersuum  fines  laesi  in  A  |  16  post  ν  μας  -\- 
εχ  της  γης  ταύτης  AD  [gr]  ,  -\-  ο  ^"^-εος  εκ  της  γης  ταύτης  amtz  |  16  UOCe 
των  iterum  incipit  F  |  16  νμων  alteram]  ημο)  m ,  cui  ν  super  uersum 
additum  .  ημϋ)ν  ζ  |  17  όωμι  D  [gr]  ι  17  αιχημα  tz  |  18  post  χειρός  -(- 
των  χ  Ι  18  αμμορραιων  ζ  |  18  μαχαιρη  AD  [gr]  χ  [ubi  η  nunc  radendo 
deletumj  |  19  εχαλεαεν  AFfx^  |  19  είπε  amt^z  |  19  αντοις  >  AD 
[οβ]  Facmtxz  1 20  αηναχ^ητε  c|  20  post  ινα  -\-  εγω  a  |  20  απαγγείλω  D  [gr] 
m  [t  =  b]  χ  I  20  απαντησεται  m  [t  =  b]  ζ|  20/1  εαχατο)  F,  έσχατου  cmtz 
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των   των  ημερών.     ^  αννάχΟ-ητε  καΐ    ακούσατε  μου,  viol    Ια-  ι 
■Λίόβ'  ατίονσατε    Ισραήλ,  αν.ονσατε  τον  τΐατρός  νμών.     ^  '^Ρον- 
βήν   ττρωτότοκός  μον,    σν  ισχύς   μου   "χαΐ   άρχη  τέ%νων  μου, 
σκληρός  φέρεσ^^αι  y.ai  σκληρός  αυθάδης,  ^εξνβρισας  ώς  νδωρ, 
μη  εκζέσης'  άνέβης  γαρ  έττΐ  την  /.οίτην  τον  τιατρός  σον,  τότε  5 
έμίανας  την  στρωμνήν,  ου  ανέβης.    ^Συμεών  καΐ  ^ίενΐ  αδελ- 
φοί σννετέλεσαν  αδίλίαν  εξαιρέσεως  αντών.     ^εις  βονλήν  όν- 
των μη  ελ^οι  η  ψνχή  μον,    και  επΙ  τγι  σνστάσει  αντών  μη 
ερίσαι   τα  ηπατά  μον    οτι  εν  τψ   ^υμφ    αυτών  άττέκτειναν 
αν^ρώτΐους,   και  εν  τη  επι^^νμία   αντών  ενενροκόπησαν  ταυ-  ίο 
ρον.     '  εττιχατάρατος    ο  d-νμός    αυτών   οτι    avd-άδης,    και   η 
μηνις  αυτών   οτι    έσκληρνν&η'    διαμεριώ    αυτούς   εν    Ιακώβ, 
καΐ  διασττερώ  αντονς  εν   Ισραήλ.     ^^ Ιούδα,  σε  αΐνέσαισαν  οι 
αδελφοί    σου'    αι   χείρες   σου   εττι    νιότου   τών   εχ^^ρών    σον, 

1  σνναχ&ητί'\  ηίί^ροιαί^ητΐ  AFcilltxz  |  1  μου  >  APacmtxz  |  2  ακον- 
οατε  ισ()αηλ  >  D  [gr]  a  |  2  ακούσατε  alterum  >  AD  [gr]  Fcmtxz  | 
2  ante  του  -{-  ηερι  a  |  2  sqq  ,,Dioclorus  ο  συρος  έχει  ρονβην  πρωτό- 
τοκος μου,  η  δνναμις  μου  και  αρχή  της  ισχύος,  εττλανηβ^ης  ως  υάωρ, 
μη  παραμει,νι^ς ,  αντί  τον  μη  ζησ^ς .  ό  ακυλας  συ  ισχύς  μου  και  κεφα- 
λκίον  λυηης  μου .  πεοισσος  αρσει  και  περισσός  κρατεί .  εϋ^αμβενσας  ως 
ύδωρ,  μη  περισσευσ^ς .  ο  σύμμαχος .  ρουβην  πρωτότοκος  μου  και  αρχή 
οδύνης,  περισσά  λαβείν,  και  εκ  περισσού  υπερζεσας  ως  υδωο ,  ονχ  εσι^ 
περισσότερος "  b  |  2/3  ρουβιμ  amtz  |  3  συ  >  mt  j  3  και  >  mt  |  3  ante 
τεχνών  -f  των  c  ]  3  τεκνον  ζ  |  4  utroque  loco  σκληρως  a  |  4  χαι  >  m  | 
4  σκληρός  alterum  >  ζ  |  5  C  uocis  εχζεσης  mauu  secunda  in  rasura  A  | 
6  στρομνην  tz  |  6  ante  oi;  litera  una  radeudo  deleta  A  |  6  ανεβης 
manu  prima  in  rasui'a  A  |  6  λενει  D  [gr]  |  7  εξερεσεως  A,  εξ  αιρεσεως 
„spatio  quodam  interiecto"  D  [gr]  .   ita  a.  ctz  =  b,   έξά"  m,  ^^ά"  χ  | 

8  ελ,Ψη  ctz  I  8  i?  >  c  I  8/9  „  Hieronymus  sequutus  septaaginta  uertit 
'  non  aemuletur  iecur  meum' .  et  Ambrosius  'non  contendaut  uiscera 
mea ' .  AA  LL  μη  ερεισαι ,  quam  scripturam  exjn-essit  TertulUanus  ad- 
uersus  ludaeos  'non  incubuerint  uiscera  mea ' .  et  Origenis  interpres 
'  non  innitantur  uiscera  mea'  "  b  |  9  ερισαι  etiam  D  [gr]  ,  ερεισαι  amtz  | 

9  υηατα  ζ  |  10  τ»/  >  F  '  (  10  ενευροκοπηκαν  c  ]  10/11  „  schol  ε'ξερρι- 
ζωσαν  τείχος"  b  |  12  μηνυς  ζ  |  12  εσκληρννΟ^ησαν  z'V  nunc  rasura 
post  εσκληρυνχΗτι  |  13  διασπερω]  διασκυρπιω  A  |  13/2  σαισαν  usque  ad 
ανεβης  m  in  forma  crucis  scribit,  ut  saepe  solct  crucis  sacra  forma 
uti .  in  crucis  ora  sinistra ,  si  lector  iudicat  Ο  εβραίος  ιουδα  σοι  εξ- 
ομολογησονται  οι  αδελφοί  σον  αι  χείρες  σον  εηι  τα  ιιεταφρενα  των 
εχί^ηων  σον  \  13  ινε  uocis  αινεσαισαν  nunc  periit  in  F.  αινεσονσι  c, 
αινεαασαν  '/.  \  14  ίλ,  ει  et  ω  articuli  τω  nunc  periorunt  in  F,  taUa 
deinceps  tacebo  |   14  erri.  i[wj  νωτω  F 
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1  TtQoaTLVvrjaovol  aoi  οϊ  viol  του  ττατρός  σον.  ^  αν,νμνος  λέον- 
τος ^ Ιούδα'  εκ  βλαοτον ,  νιε  μον,  ανέβης•  άναττεοών  Ιλοιμή- 
&ης  ώς  λέων  /.αϊ  ώς  σκύμνος'  τις  έγερεϊ  αυτόν ;  ^^omlyJ^L- 
ψει\αρχων  εξ  Ίονόα  y.al  ηγούμενος  εκ  των  μηρών  αντον,  εως 
5  εάν  ελϋτ]  τα  άποκείμενα  αντψ,  y.al  αυτός  προσδοτιία  ε^νών. 
^^δεσ μένων  ττρός  αμπελον  τον  ηώλον  αντον  yat  ττ]  ελικι  τον 
ΐΐώλον  της  ονον  αντον,  ττλννέί  εν  οϊνψ  την  οτολψ  αντοϋ 
•/,αΐ  εν  αϊματι  σταφνλης  την  ηεριβολψ  αντον.  ^^ χαροποιοί 
οϊ  οφθαλμοί  αντον  υπέρ  οινον,  χαί  λεντ,οΐ  οι  οδόντες  αυτόν 
10  η  γάλα.  ^^  Ζαβονλών  παράλιος  κατοικήσει  καΐ  αντός  τΐαρ 
ορμον  πλοίων,  και  παρατενεϊ  εως  Σιδώνος.  ^*^Ισσαγαρ  το 
καλόν  ετΐεθνμησεν,  αναπανομενος  ανά  μέσον  των  κλήρων, 
^^καΐ  Ιδών  την  άνάπανσιν  οτι  καλή,  καΐ  την  γην  οτι  τιίων, 
νττέ^^ηκε   τον   ωμον   αντον   εις  το  πονεϊν ,    και  εγενή&η  ανήρ 

1  praeiuittit  κ«ί  χ  |  1  τι ()οσχυνησοναιν  \Ft^x^,  ηςοσκυνηνοουαι  a,  | 
1  Goi  etiam  D  [gk],  σε  AFacz  |  1  ot  >  Fint  1  2  tovSag  D  [gb]  |  2  μου] 
μοι  F  I  2/3  (χοιμηϋη  a  |  3/4  „scliol  (<κυλας.  ακη[7ΐτ()ον  σκη]πτρον  δε 
η  φνλη  ονομάζεται"  h  ,  ill  quo  []  calamo  in  iiiargine  columnae  ad- 
dita  I  3/4  exXixpti  AD  [gr]  P  |  4  [α'ί'Ιοχων  ί'ξ  covd'ce  prima  manu  in  rasura 
A,  post  u  alteram  unius  elementi  spatium  abrasum  sed  uacuum  |  Α((()χον  ζ  | 
5  tiiv]  av  AD  [gr]  Fcmtxz  |  5  τα  αποκειμενα  κυτωϊ]  ,,  sic  legit  Cypria- 
nus  et  Cyrillus  in  Glaphyris ,  Clemens  alexandrinus,  Eusebius  caesariensis 
etOrigenes.  AALL  ω  απόκειται ,  ut  legit  Ignatius,  L'enaeus,  TertuUia- 
nus  de  trinitate,  Leo  papa,  Ambrosius  et  Tlieodoretus .  lustinus  uero  mar- 
tyr agnoscit  utramque  lectionem  et  s  item  Augustiuus  "  .  mtz  horum  trium 
uocabulorum  loco  ο  απόκειται,  in  margine  χ  manu  recentiori  γρό  ω 
απόκειται  \  6  πολον  ζ  |  6  ελικει  Α,  ελικη  D  [or]  |  7  πολον  ζ  \  8  την 
ηεριβολην]  το  πευιβολαιον  mt  |  8/9  „  ita  LL  UTJ  et  ita  legit  Cyrillus 
in  Glaphyris .  Irenaeus  item  cum  uertit  '  laetificabuntur  oculi  eius  a 
uino' .  Ambrosius  habet  hUares  et  Origeiiis  interpres  gratifici .  Diodo- 
rus  quoque  tarsensis  legit  χαροποιοί  et  ita  explicat  όεικννσι  την  απο 
του  τταϋ^ους  γενομενην  ευ&νμιαν .  ευφροσύνη  γαρ  της  οικουμένης  το 
αωτηριον  παχ^ος .  Αλ  luJj  χαροποι .  schol  (θερμοί  άιαπνροι  φοβεροί,  in 
Cypriani  ueteribus  libris  manu  scriptis  est  formidolosi.  Hieronymus 
c  55  Esai  habet  gratiosi .  s  uero  Augustinus  modo  fului ,  modo  fulgen- 
tes"  b  I  8  χαροποί  tx^  [e  rasura  hie]  (  9  υπέρ  οινον]  απο  οίνου 
AD  [gk]  Facmtxz  |  9  αυτού  alteram  >  D  [gr]  F  |  10  post  παρά- 
λιος -)-  ίίαλαησων  χ  |  10  παροικήσει  D  [gr]  |  11  ορμών  ζ  |  11  πάρα- 
τενιεΐ  χ  |  11  ισαχαρ  F^ax^  [hie  e  rasura]  ζ  |  12  αναπαβομενος  ζ,  ίνα 
παυομενος  a  |  12  ανα  μεοοι]  εμ  μέσω  Α,  μέσον  omisso  ανα  m  [t=b], 
tv  μεαω  ζ  |  14  υπεΰ-ηκεν  AFt  ΐχΐ  j  14  πονιν  Α  |  14  εγενη  F  |  14/1  ,, schol 
ανβ-ρωπυς  εις  φορον  άουλευων .    Aquila  et  Symmaclius    και  εστί  γεωρ- 
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γεωργός.      ^^Jav  ν.ρινεί  τον  λαόν  αντον,    ώσεί  και  μία  φνλη  ι 
εν  ^Ιαραήλ.     ^"^ -/χα  γενη^ήτο)  J  αν  όφις  Ιψ    όόον  ,    εγ'/.αϋ-ήμε- 
νος    εττι    τοίβον ,     δαν.νων    ητερναν  ϊττττον '    v.ul  πεσεΊται    ο 
Ίττπενς   εις   τα    οττίσιο,     ^^  τψ    σωτηρίαν    ηεριμένοιν    -/.νρίην. 
^^  Γάό ,  ττειρατήριον  πειρατεΰσει  αυτόν  αυτός  δε  ηειρατενσει  5 
αχ/τον  Ά,ατα.  ηόδας.^    ^^  ^4οηρ  ,  π  ίων  αντον  ο  άρτος'  κ«ι  αυ- 
τός   διόοει    τρνφψ   αρχονσι.    ^^  Nεff^^a?.i   οτέλεχος  ανειμένον, 
επιδιδονς  εν  τω  γεννήματι  -λάλλος.     ^^  νιος  ψξημένος  Ιωσήφ, 
νιος  ηυξημένος    μον  ζηλωτός,     υιός  μου  νεο'ηατος,    προς   με 
άνάστρεψον.      ^^εϊς  ον  διαβονλενόμενοι  ελοιδόρονν ,  /.αϊ  ενεΐ-  ίο 
χον  αντω   /.ίριοι  τοξένμάτιον.     ^*  /.at  οννετρίβη  μετά  -/.ράτονς 
τά  τόξα  αυτών,    /.αΙ  εξελί•^•η  τα  νενρα  βραχιόνων  χειρός  αυ- 
τών δια  χείρα  δυνόστον  Ια/.ώβ'  εκεΧϋ^εν  6  χατισχνΰας  ^Ισραήλ 
παρά   ^εον   του   πατρός    σου.     ^^-/ai    ε  βοήθησε    σοι    ό  ^'εός 

6  εμός,  /.αϊ  ευλόγησε  σε  ενλογίαν  ουρανού  ανιο&εν   καί  ευλο-  1 5 
γίαν  γης   εχονσης  πάντα,    εΐνε/.εν   ευλογίας  μαστών   -/.αϊ  μή- 

γος   νπηρίτίιν"  h.   scholion    habet  etiam   m,    addito  r/rjatr  postltToj. 
qui  mox    το  σαμαρίΐτικον  και   ίύτι   γίωργος  υηηοίΤίΐν 

1  χηινι  Α  1  1  f αντον  λαον  D  [gr]  |  2  t  γ(νη'>ητω  (ίαν  nunc  periere 
in  F  I  2  γίνηϋ^ητο)]  ίγίνηί^}]  τω  A  [η  alterum  nunc  euanuit]  ζ,  «y*- 
νη&η  τω  a  I  2  iy]  en  A  |  2/3  χαχ9ημ(τος  t  |  3  TTtatnt  A  ]  4  omad-ia 
D[gr]  Faratxz  |  4  ante  περιμενοη•  -{-  ntQcavF  \  δπίΐοατηριον]  „AquLla 
ίυζοη'ος.  Symmachus  λόχος"  b  |  5  αντος  Jf  >  z,  xat  αντος  F  |  5  fin  nt- 
Qurevafc  A,  >  ζ  |  6  αυτόν  >  ζ,  κυτών  AD  [gb]  χ  ',  αυτφ  a  |  6  ασσηρ  a, 
aaeio  m  |  7  ιίιαδωηίι  τροφην  Aa,  (haιhόωσιv  τροψην  D  [gb]  ,  δωΟΒΐ 
τροι^ην  Fcmtxz  |  7  τοι-γην]  „sic  est  in  latina  quoque  editione.  AA  LL 
τροφην"  b  |  7  αρχονσιν  Ab'"sx  I  7  vttfd^aXtiu  Aamtz,  vtq if^alii  D[gr]. 
X  '  νίφί^αλι  habuisse  uidetur ,  nunc  χ  *  e  correctura  seriori  ηφί^^αλειμ  | 

7  aviuivov  c  I  8  fTtiifovq  ζ  |  8  γίνηματι  D  [gb]  Famtxz,  ζ  deinceps 
addit  uvTov  \  8  χάΧος  ζ  |  8  ιωσηφ  νιος  ηνξημίνος  amz  |  9  νιος  ηνξημε- 
νος  >-  ηιζ  |  9  μου  prius  >  AD  [gb]  Facmtx,  μοι  ζ  |  9  νεωτυς  Α,  vt 
in  spatio  .,  circa  trium  literarum  abrasarum  ",  „  manu  quadam  peranti- 
qua".  ,,librarius  prius,  suspicor,  ζηίωτος  uitiose  exarauerat".  νεώτε- 
ρος c,  νεότατος  ζ  |  10  αναπτρει^ων  ζ  |  10  εις  ον  δι  periit  in  F 
10  όιαβονλυμενοι  ζ  |  10  post  ελοιδόρονν  -J-  χαι  διεδικασαντο  χ  | 
10/11  ,,  schol  το  ααμαρειτιχον  χαι  εμιαηααν  αντον  χατοχοι  μερίδων 
χαι  διεμεινεν  εν  βα'ίει  τοξενμα  αντον"  b  |  10  11  ενιχον  Α  |  11  σινε- 
τριβη  Α  Ι  12  τοξενματα  F  |  12  εξεχνί^η  m '  [mn  =  b]  \  12  χειρών  ΑΙ)  [gk] 
Facmtxz  |  13  χειρός  D  [gb]  |  13  χατισχιπαιν  ζ  |  13  ιηρα»ιΙ]  ηε  ιαχωβ  A  | 
14  ante  ΐίεον  -}-  τον  Αζ  |  14  εβοηΐ^ησεν  AFmt*x'  |  15  ενλογηαεν 
Amt'x",  ηνλογηαεν  F  |  15  ante  ονρανον  -\-  απ  mt  |  16  ante  γης  -\- 
της  Α    Ι   16  ενεχεν  Acmt  |   16  χαι  >  Α 
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1  τρας,  '^^  ευλογίας  πατρός  σοι  /ml  μητρός  σον  νπερίσχνσεν 
υττέρ  ευλογίας  ορέων  μονίμων  -/.αϊ  επ  ενλογιαις  Β-ινών  αέναων 
έσονται  επί  -/.εφαλην  ^Ιίοσηφ  /.αϊ  επί  -/.ορνφής  ών  ηγησατο 
αδελφών.  ^^  Βενιαμίν  λΰ/.ος  αρπαξ,  το  πρωινόν  εόεται  ετι 
5  τίαί  εις  το  εσπέρας  όΐδωσι  τροφήν.  ^^  πάντες  οντοι  υιοί 
^Ια-λώβ  δώδεν.α,  /.αϊ  ταντα  ελάλησεν  αν  τοις  δ  πατήρ  αυτών 
■και  ενλόγησεν  αυτούς'  εχαστον  -/.ατά  την  ενλογίαν  αντον  ενλό- 
γησεν  αυτούς,  ^^y.ai  ειπεν  αντοΊς  Εγώ  προστίΒ^εμαι  προς 
τον    εμόν  λαόν  •     -ϋ-άψετέ  με    μετά   των    πάτερων    μου  εν  τω 

10  σπηλαίω,  ο  εστίν  εν  τω  αγρώ  Εψρων  τον  Χετταίον,  ^^  εν 
τω  σπηλαίω  τω  διπλώ  τω  απέναντι  3Ιαμβρη  εν  γγι  Χαναάν, 
ο  εγ.τήσατο  ίβρααμ  το  σπί.λαιον  ιταρα  ^Εφρών  τον  Χετ- 
ταίου  εν  χτήσει  μνημείον.  ^^ε/.ε1  ε^^αφαν  Αβραάμ  /.αϊ  ^άρ- 
ραν  την  γυναϊ/ΐα    αυτόν'    ε/.εΐ   ε-ί^^αψαν  Ίσαά/.    y.ai   '^Ρεβε/.'/.αν 

15  την  γνναΐ/.α   αντοΰ'    έ'/.εΐ  ε-θ-αψαν  ^ίείαν ,     ^'^  εν  /.τήσει    τον 

1  ΐνίογίιας  D  |  2  uneo  ευλογίας  bcmt,  vrnq  (νλογικν  ζ,  €π  (υλο- 
γκας  AD  [ge]  Fa,  (υ/.ογιαις  χ  j  2  on fojv  >  A  |  2  y.at  tn  ίυλογικις  iUvon'  > 
D  [gr]  i  2  fin  ίττι  (iXoymg  ζ  \  2  ί^ηνων  a,  βοννων  χ  j  2  fin  αιωνιοη•  D  [gb] 
Facmtxz  |  3  praemittunt  «V  az  |  3  ante  κεφαλήν  -{-  τψ  D  [gr]  |  3  χ^φα- 
/lijr  Fabmtxz ,  χίψαλης  Ac  |  3  κορυ^ην  F|4  βίνιαμίιν  AD  [gr]  Fx  |  4/5  ο 
συρος  το  fJirtii•  ίσ/ιερας  αρηαοίΐ  φηαι  χηι  το  ηρωινυν  ueotti  αχυλα 
m  [sic]  I  4  προινον  Fz  |  4  f  cfirf  t  |  4  ante  in  interpungit  F  |  4  frit  A  | 
5  δίόωβι  τρο^ην]  ,,Aquila  διαμίρια  λαφιρα.  S)'mmachus  μίοιει 
αχυλα.  aliud  schol  ο  αυρος  εσπέρας  κρηκηετια  xca  το  πρωινον  uioiei 
axhkec"  b  j  5  όιδωσι  b,  όιαδωσει  AD  [gr]  cmtxz,  όικάύόωσιν  F,  ί^α- 
αωσει  a  |  δ  οντοι]  ot  A  |  6  post  ιακωβ  -j-  (fvXat  tz  \  6  ιβ  ζ  \  6  post 
TuvTtt  -j-  «  X  I  6  αντοις  ελάλησεν  A  |  6  tcvTong  F  |  6  fin  -|-  x«t  ευλο- 
γησεν  ο  ηατηυ  αυτών  c  |  7  ηυλογτ\σεν  KF ,  ευλοχησεν  ζ  |  7/8  ευλογησεν 
αυτούς  >  ζ  \  7/8  ϊ\υλογΎ\σεν  Α,  ut  uulgo  adfertur:  sed  nee  i\  nee  f 
nunc  in  initio  uocis  legi  potest.  ηνλογΐ}σει•  F  |  8  ante  και  -\-  xui  ενε- 
τειλατο  αυτοις  χ,  sequentibus  non  mutatis  1  8  προστιϋ-εμεν  A,  προ- 
στι^^εμε  t  |  9  εμον  λαον]  λαον  μου  C  |  9  ί^«ι//«τί  AD  [gr]  atxz  |  9  με] 
μετά  [sic]  F  |  10  post  σηηλαιφ  -\-  τω  διπλω  ζ  |  10  ε<ιροη'  ante  εν  ponit 
Α  Ι  11  τω  tertium]  το  t  |  11  μαμβρι  ζ  |  11  ante  ytj  -\-  τη  AD  [gr]  Fz, 
+  Tjj  a  I  11  yjj]  τη  χωρά  Χ  |  11  χανααν]  των  /ανανηιων  D  [gr]  Χ  | 
12  το  σηηλαι,ον  >  mt  |  12  ηαρα  etiam  t,  ενχτρα  m  [sic]  |  12  ε(^υαιμ  ζ  | 
12/13  χατταιον  c  |  13  post  τκίου  -{-  το  σπηλαιον  mt  |  13  εις  χτηβιν  τα., 
εις  χτισιν  t  |  13  μνημιου  F  |  14  ante  εκεί  -\-  και  AD  [gr]  Fact  [x^b]  ζ  | 
14  έχει  usque  ad  αυτού  1δ  >  m  [non  t]  |  15  ante  έχει  -{-  xui  AD  [ge] 
Facmtxz  |  15  (έραψαν  F  |  15  λίαν  Az  |  15  post  εν  -\-  τι^  ac,  -\-  τη 
νατ ,    -{-  τηι  t  \  15  η  uocis  χτησει  in  rasura  t,  χτίσει  ζ 
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άγρον   '/.at  τον  σπηλαίου  τον  οντος   εν  alyiio  παρά  των  ν\ών  ι 
Χέτ.     '^^y.al  '/.ατέτταναεν  Ία-/.ώβ'  εττιτάοοων  τοϊς  νιοΐς  αυτόν, 
■καΐ   εξάρας   τους  πόδας  αυτόν  επί    την  -κλίνψ  εξέλιπε'    ν.αΐ 
50  προσετέ^^η    προς  τον   λαον    αυτόν.     ^  y.at  επιπεσών   ^Ιωσήφ 
επί  πρόσωπον  τον   πατρός    αυτού  ε^,λαυσεν   αυτόν  y.ai  εφί-  5 
ληοεν    αυτόν.     ^y.at    προσέταξεν    Ιωσήφ    τοις   παισίν   αυτού 
τοις  ενταφιασταΐς  ενταψίάσαι  τον  πατέρα  αυτοΰ'  y.ai  ενετα- 
φίασαν  οι  ένταφιασταί   τον  Ισραήλ,     ^χαι   έπλήροίσαν  αυτοί) 
τεσσαρά/,οντα   ημέρας'    ούτω  γαρ  καταριθμούνται  αί  ημέραι 
της    ταφής'    χαΐ    έπένΟ^ησεν    αυτόν   Αίγυπτος    εβδομψ,οντα  10 
ημέρας,     ^έπεί    δε  παρηλί^ον    α\  ημέραι  του  πένί^ους,    ελά- 
λησεν   ^Ιωσήφ   προς   τονς   δννάστας    Φαραώ  λέγων   Έΐ  ενρον 
χάριν  εναντίον   υμών,    λαλΊ]σατε  περί  έμου  εϊς  τα  ώτα  Φα 
ραώ  λέγοντες    ^^Ο  πατήρ    μου  ωργ,ισέ  με   λέγων  Εν  τφ  μνη- 
μείψ  ώ  ώρνξα  έμαντω  εν  γη  Χαναάν,    εκεΤ   με  -θάψεις,    νυν  15 
ουν  αναβάς  θάψω  τον  πατέρα  μου,  -και  επανελενσομαι.   ^χαΐ 
είπε  Φαραώ   τω   Ιωσήφ   ^νάβηθι,   θάψον  τόν  πατέρα  σον 
χαθάπερ  ώρν.ισέ  σε.      "^ν.αΐ  ανέβη  ^Ιωσήφ  θάψαι  τόν  πατέρα 
αντον'  y.ai  σννανέβησαν  μετ    αντον  πάντες  οι  παίδες  Φαραώ 
χαι  οι  πρεσβύτεροι  τον   οίκου   αντοϋ  y.ai  πάντες  οι  πρεσβυ-  20 

1  αυτω]  αν  m,  qimrn  crucis  forma  τω  addito  laesa  foret  |  1  ante 
πάρα  -{-  το  c,  -{-  του  ζ  |   2  initio  +  του  m  |  2  χετταιου  m  [t  =  b]  | 

2  τοΓο  νιοις  ζ     |    3  post    εξαρκς  -\-  ιακωβ  AD  [gr]  Famt    [non  x]  ζ   | 

3  τους  πόδας  post  χλινην  ponunt  nit  \  3  αυτού  >  AD  [gr]  Pacmtxz  | 
3  εξελίΐπη>  AD  [gr]  Fx^,  ίξελιπεν  ct•  |  5  ετιι]  κατά  χ  |  5  ηροσωπον'] 
τον  τραχηίον  Amt  j  5  εχλαυσε  a  |  5  αυτόν]  praemittunt  επ  Acx  ,  επ 
αυτω  Fz ,  ττιχρως  εη  αυτω  a ,  εη  αντωι.  mt  |  6  προοεταξε  χ  *  |  6  ιω- 
σηφ  >  χ  Ι  7  rot?]  'τοιο  ζ  |  8  „a  τον  ισραηλ  usque  u.  6  omnia  desunt" 
D  [ge]  I  8  ενεπληρωσαν  c  |  8  αυτω  xz  |  8/9  ημέρας  ^u  ζ  |  9  τεσοερα- 
χοντα  AF  I  9  ούτως  Fctx  |  9  αριθ^μουίται  C  |  10  εβδομηκοντα]  τεασαρα- 
χοντα  χ,  ο  ζ  I  11  εηει  δε  Fabcmtx,  επειδή  Α,  επειδή  γαρ  ζ  |  11  παρηλ- 
β•οσαν  C  Ι  12  προς]  εις  a  |  13  ενάντιων  ζ  |  13  περί  εμού  >  Faciatz  | 
13  (ις  τα  ωτα]  προς  χ  |  14  ante  ο  -{-  οτι  a  |  14  ωρκισεν  AFi  * ,  ω^- 
χησε  m  |  14  post  με  -j-  προ  του  τελευτησαι  αυτόν  a,  idem  sine  αντον 
-j-  Acx  I  14  λέγων  >  mt  |  14/15  μνημιω  F  |  15  ωρηξα  ζ  |  15  ante 
εμαντω  -j-  εγω  ζ    |   15  έχει  με  d^ttxpov   εν  γη  χανααν  χ   |    15  χί^αχ^ης  ζ  | 

16  επελευσομαι  AFx  |  16  comraati  sexto  pracniittit  ε?πον  ουν  τω  ψα- 
ραφ  κατά  τα  ειρημενα  νπο  του  ιωαηφ  a,  και  ειπον  τηντο  τω  φαραω  ζ  | 

17  ΐΐτιεν  AFt^x*  |  17  τ^)]  προς  ζ  |  18  χαΟ^οτι  mt  |  18  ωρχισεν 
AFt'x',  ωχισε  ζ   |   20  οιχου]  λαον  χ 
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1  TEQOL  της  γης  Αιγύπτου  ^  καί  τΐασα  η  τΐανοιγ,ία  Ιωσήφ  y,ai 
οΐ  αδελφοί  αντον  γ.α.1  ηααα  η  οίν,ία  η  ττατρι,χή  αντον  γ.αΙ  η 
συγγένεια  αντον'  ytal  τα  πρόβατα  χαΐ  τους  βόας  υττελιττοντο 
Ιν  γτ^  Γεσέμ.  ^χαί  σννανεβησαν  μετ  αντον  y.al  άρματα  /.αϊ 
5  Ιπττέΐς ,  xat  εγένετο  η  παρεμβολή  μεγάλη  σφοδρά.  ^'^  ν.αι 
παρεγένοντο  εΙς  άλωνα  ί4τάδ ,  ο  εστί  πέραν  τον  Ιορδανού, 
ν,αΐ  εκόψαντο  αυτόν  ν.οπετόν  μέγαν  ν.αΐ  Ισχυρόν  σφόδρα'  χαι 
εποίησε  το  πένί^ος  τω  πατρί  αντον  επτά  ημέρας.  ^^χαι 
είδον    οί    -λάτοι-κοί    της    γης   Χαναάν  το    πένθος  επί   αλώνι 

10  ΐΛτάδ  /μΪ  είπαν  Πέν^-ος  μέγα  τοντό  εστί  τοις  ^Ιγνπτιοις' 
δια  τοντο  Ιλάλεσε  το  όνομα  αντον  ΤΙέν3^ος  Λίγνπτον ,  ο  εστί 
πέραν  τον  ^Ιορδάνον.  ^^  λαί  εποίησαν  αντφ  όντως  οι  νιοι 
αντον.  ^^-/,αί  άνέλαβον  αντον  οι  νΙοί  αντον  εις  γηνΧανααν, 
'καί   ε^-αψαν  αυτόν  εις  το  σπηλαιον  τό  διπλονν,  ο  εχτήσατο 

15  Αβραάμ  τό  σπηλαιον  εν  γ.ττισει  μνημείον  παρά  ^Εφρών  τον 
Χετταίον,    γ,ατέναντι  Μαμβρη.      ^^  -/.αϊ    νπέστρεψεν    Ιωσήφ 

1  της  >  D  [gr  :  sic  diserte] .  aut  της  aut  γης  aberat  a  F ,  qui  lacer 
hoc  loco :  superest  ης .  της  >  amt  |  1  γης  >  Az  |  1  ή]  ο»  a  |  1  navoixaia  A, 
nuQoixta  at  |  1  ιωαηφ^  η  πκτρικη  αυτού  χ  \  2  y.ca  nccact  η  οΐ'/.ια  η  πα- 
τριχη  αντον  >  Χ  [  2/3  την  σνγγίνεσιην  Α  [aliter  ac  uulgo  traditur: 
Baberus  in  uolumine  I  A  cum  D  facientem  facit,  in  IV,  cui  hoc  loco 
plus  fidei  tribuerim,  την  βυγγενεσίαν  profert],  ττιν  σνγγεηιαν  D  [ge] 
amtz,  την  ανγγένιαν  F,  την  ανγγενεκν  c.  x=b  |  3  αυτού  >  AD 
[gr]  Facmtz  |  3  y.ai  τ«  ηροβατα  >  χ  |  3  νπελειποντο  AD  [gr]  Fat  ^  χ  | 
4  post  tf  -j-  rj  a  |  4  xui  secundum  >  D  [gr]  Famxz  ^  [prima  raanu 
super  uersum]  |  6  ηαοεγενετο  Am,  εγενετο  χ  |  6  εις]  εφ  AFacmt  [in 
rasura  recenti  manu  etiam  x]  z,  επί)  [gr]  |  6  alorvi  xz  |  6  ατατ  D  [gr], 
«r«i^  X  I  6  εατιν  AFx  ^  |  7  post  αντον  -\-  εκεί  c  \  7  μέγα  m ,  ν  super 
uersum  [serius?]  additum  |  7  σφοδρά  >  ζ  |  8  εποιησεν  AFt^,  εποίη- 
σαν χ  I  8  το  πεν&ος  post  αντον  D  [gr]  |  8  αυτών  χ  |  9  ιδον  Ac .  ειδο- 
σαν  χ,  in  quo  ει  manu  recenti  in  rasura  |  9  χατοικονντες  χ  \  9  της 
γης  >  χ  |  9  της  >  ζ  |  9/10  επι  αλωνυ  αταδ  >  ζ  |  9  επι]  εν  AD  [gr] 
Pcmtx  I  10  «Γκθ^  χ  Ι  10  ειπον  ζ  j  10  τοντο  μέγα  εστί  mt  |  10  τούτο 
εστίν  χ^,  εστίν  τούτο  AD  [gr]  F,  εση  τούτο  cz  |  11  εχαλεσεν  Αχ  ^ 
εχαλεσαν  D  [gr]  acmtz,  εκλη&η  F  \  11  αυτόν]  του  τόπον  εκείνον 
AFacx,  του  τόπου  D  [gr]  mtz  |  11  εστίν  AFx  *  |  12  οιη  uocis  εποίησαν 
recentes  in  rasura  χ  |  12  όντως  αυτω  ζ  |  13  αντον  prius  D  [gr],  ισραηλ 
Αζ  Ι  13  ante  χαι  -\-  κα&ως  ενετειλατο  αντοις  AD  [gr]  acmtxz  et  sine  αντοις 
Ρ .  ζ  deinceps  addit  και  εί^αιραν  αντον  εκεί  \  13  εις  γην]  εν  γη  mt  | 
13  ante  γην  -]-  την  D  [gr]  |  14  εκτισατο  m   |   15  το  σπηλαιον  >  raz  | 

15  μνημιον  Ρ  ]  15/16  7Γ«ο«  εφρων  του  χετταιον  χατεναντι  μαμβρη  >  ζ  | 

16  comma  14  —  21  >  D  [gr]   |   16  επεστρεψεν  AFaxz,   απεστρειρεν  mt 
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εις  ^ΐγυ/ΓΤον ,    αυτός   xat    οί  αδελφοί  αυτόν  v.ai  οι  αυνανα-  ι 
βάντες  d-άψαι  τον  πατέρα  αιτον.      ^^  Ιδόντες   δε   οί  αδελφοί 
^Ιωσηφ  οτι  τέ3^νψ.εν  ο  πατήρ  αυτών ^    είπαν   Μήποτε   μνησι- 
■/.αλήσ)]  ημΐν  ^Ιωσηφ    /.αι.   ανταπόδομα  άνταποδω  ημίν  πάντα 
τα   ν,α'/.ύ ,    α   ενεδειξάμε^α  εις   αυτόν.      ^^  /.αΙ   παραγενόμενοι  5 
προς  Ιωσήφ  είπαν  Ο  πατήρ  σου  ώρ-/.ισε  προ  τοΰ  τελεντήσαι 
αυτόν  λέγων     ^"^  Ούτως  είπατε   Ιωσήφ  ^^φες  αυτοΊς  τήν  άδι- 
■/.ίαν  y.ai  τήν  αμαρτίαν   αυτών ,    οτι  πονηρά  σοι   ενεδείξαντο ' 
■/.αι    νυν    δέξαι    τήν    άδι/.ίαν    των    d-εραπόντων    τον  θ^εον  τον 
πατρός   σον.    /.αϊ    ε/.λαυσεν    Ιωσήφ    λαλρϋντων    αυτών    προς  ίο 
αυτόν.      ^^  /μι    έλ^-όντες   προς   αυτόν  είπαν    Οίδε    ημείς  σοι 
οι/.έται.     ^^λαί  ειπεν  αυτοίς    Ιωσήφ  Μή  φοβεΐσί^ε'  τοΰ  γαρ 
ί^εοΰ  εΙμΙ  εγώ.     ^^υμείς  εβουλενσασϋ^ε  -/.ατ    έμον  εΙς  πονηρά, 
ο    δε    &εός    έβουλεύσατο    περί    εμοϋ    εις    αγαθ-ά,    όπως  αν 
γενηί^ΐί    ως    σήμερον    /.αι    τραφϊ]    λαός   πολνς.      ^^καί    ειπεν  ΐ5 
αυτοΐς  Μή   φοβεϊσ^^ε'    έγώ   δια^^ρέψω  νμας    /.αι    τάς  οί/.ίας 
υμών.    -/.αι     παρε/.άλεσεν    αυτούς    -/.αϊ    ελάλησεν    αυτών    εις 
τήν  -/αρδιαν.      ^^^/.αι  /.ατω/ησεν   ^ Ιωσήφ    εν  ^ίΙγυΊΐτψ,   αυτός 
zat    ο\    αδελφοί    αυτοΰ    -/αϊ     πάσα    ή    πανοΐ'/.ία     τοΰ    πα- 
τρός αίτου'  και  εζηαεν  ^ Ιωσήφ  ετη  εγ,ατόν  δέ/.α.    ^^χαί  ειδεν  20 

1  in  (nU).  desinit  F  |  1  ante  ui  alteruiii  -|-  ηκντίς  ac  \  1/2  σνναβηντΐς  ζ  | 
2  post  βαντίς  -j-  τΐκΐΎίς  A  |  2  ιόονκς  ih]  xui  ιόοντίς  χ  |  3  tmov  ζ  I 
3/4  μνηαιχαχηαει  CZ,  μνηοηκκχηση  m  |  4  νμιν  ιωσηφ  ζ  |  4  ηντκποάωμα  CZ, 
avTunofht  m  |  4  ανταηοδωβίΐ  cmtx  j  5  τα  xaxa  «]  οσ«  m ,  oau  «τ  1 1  5  tig 
αυτόν']  αντω  Aacmtxz  [ω  a,  ωί  t]  |  5  ηαρίγ^νοΐΎο  x  |  6  finov  z,  λΐγυίΎίς 
X  1  6  ωυχιύίτ  At^x  *,  0){)χηπί  σί  Ζ  I  7  ante  ιωοηφ  -\-  τω  m  ,  -\-  τωι  t  | 
7/8  την  αδιχιαν  xai  >-  mt  |  8  xai  την  αμαρτίαν  >  A  1  8  tvfot- 
ξαι>το  A  I  9  των  Ό^ίοαηοντων  >  m  [non  t]  |  9  του  H^tuv  >  ζ  ]  11  (λ- 
o^orrif  προς  αυτόν  >  xz  (  11  ηπον  Amtz.  ζ  deinceps  addit  ηαλιν 
αυτω  \  11  ol'Ji]  i<h  ctz  [  12  ιωσηφ  >  A  |  12/13  „Aquila  υτι  μη  atri 
d^tnv  (γω;  Symmachus  μη  γαρ  αντί  d^eov  (ΐμι  ίγω ;  schol  το  σαμα- 
ρίιτιχον  μη  φυβ(ΐσ(^ε ,  χαι  γαρ  ^foβovμtvoς  &fov  (ΐμι  ίγω .  aliud 
schol  αχυλας.  οτι  μη  y^iog  (γω ;  σύμμαχος•  μη  γαρ  αντί  Οίου  (γω  ;"  b. 
σ  μη  γαρ  αντί  Οίου.  α  οτι  μη  &(ος  (γω.  *  μη  φοβ(ισΟ^(  χαι  γαρ  φη- 
βουμίνος  Ο^ίον  αμι  m  |  13  (!μη  m  |  13  ft?  >  CZ  |  13  7ΐονηρα],χαχα  χ  | 
14  &(ος  Jf  t  Ι  14  αν  >■  mt  |  15  γίνηται  CX  |  15  χαι  τραψτ^]  ινα  δια- 
τραφη  Aacmt  ["</»jt  t]  ζ,  tva  τραμη  Χ  |  16  φοβίΐα&αι  m  |  17/18  (ΐς 
την  χαρδιαν  αυτών  C  |  18  ft?  αιγυτιτον  Α  |  19  χαι  οι  αδίλψυι  αυτού 
>  C     Ι     19  παραιχια  a    |    20  ατυυ    C,    αυτών    χ    |    20    ρι  tz    |    20   ιόίν 

AD  [qe]  c 
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1  Ιωσήφ  ^Εφραΐμ  παιδί<χ  βως  τρίτΐις  γενεάς'  /.αΙ  οι  vioi  Μα- 
χειρ  τον  νιου  Μανασση  ^τ^/β^ησαν  εττΐ  μηρών  ^Ιωσήφ.  ^^  γ.αί 
είπεν  ^Ιίοσψρ  τοίς  αόε?.φο~ις  αντον  λέγων  Έγώ  άποϋ^νήσ/Λο ' 
εττιοχοπΐι  όέ  επισ/.έψεται  δ  ^εος  νμας ,  y.al  ανάζει  υμάς  εν. 
5  της  γης  ταύτης  εις  την  γψ,  ψ  ώμοσεν  6  ^εός  τοις  ττατράσιν 
ημών,  Αβραάμ,  Υσαάκ  γ.αΙ  Ια/.ώβ.  ^^ /.at  ωρ-λίσεν  ^Ιωοηφ 
τους  νϊοίς  Ισραήλ  λέγων  ^Εν  τ^  εττισ/.οπΐ^,  η  επισ/.εψηται  δ 
ϋ-εδς  νμάς,  χαί  σννανοίσετε  τα  οστά  μου  εντεν^-εν  με^•'  υμών. 
^''■/.αΐ  ετελεντησεν  Ιωσήφ  ετών  ε/.ατον  όέχα'  y.al  s^aipav 
10  αντδν  ν,αΐ  ε'Θ-ητ,αν  εν  τη  σορώ  εν  ^Ιγντττο). 

1  „y.ca  manu  recentiori  adscriptum"  D  [gr]  |  1  ol  >  AD  [gr] 
cm  [non  t]  xz  I  12  μα/ίίη  Aabcmtx,  μαχιρ  ζ  \  2  του  υιον\  y.ai  νιοι  χ  [ 
2  μαννασση  Α  |  2  μηρον  mt,  των  μηρών  Χ  |  3  λΐγοιν  >  Αζ  |  3  ante 
εγω  -\-  ιάον  C  |  4  νμας  ο  ϋ-εος  cmtx,  ο  Ο^εος  ημάς  ζ  |  4  εξα'ξίί  t  | 
5  την  >  D  [gr]  ι  5  ωμοσε  a ,  ειηεν  χ  ,  (αμωαεν  ζ  \  ό  ο  ^εος  >  a  | 
5/6  τοις  πατραπιν  ημο}ν  >  Α  |  5  τοιςΐ^  της  b  |  6  υμο)ν  ζ  |  6  ante  ισαα•/. 
-\-  xtu  AD  [gr]  mtxz  '  6  ιορκησεν  xz  |  7  επιακειρεται  Acmtxz  |  7  8  νμας 
ο  &εος  cmt  |  8  σννανοιαεται  Atx  [emendari  coeptum  in  x]  ζ  |  9  ante 
ίτων  -\-  ων  amxz,  post  ετών  -j-  idem  c  |  9  ρι  tz  |  9/10  „uersus  26 
recentiori  manu  adscriptus  ...  uidetur  autem  descriptus  ex  ultimo 
folio,  quod  iam  deperiit"  D  [gr]  |  10  nut  είί^ηχαν  >  D  [gr]  a  j  10  post 
εϋ^ηχαν  -\-  αυτόν  Amtxz  |  subscribitur  in  A  γενεσις  χοσμου.  manu 
recentiori  in  t  /?  γεησις  στιχ  ότη.  manu  recentiori  [atramento  cor- 
rectoris?]    Uteris    arabicis  η~ΐϊ2^  11201  χ. 


u 


In  codice  colbertino  659 ,  qui  nunc  est  regius  graecus  5  et 
apud  Holmesiimi  numero  54  notatur,  inuenitui•  sjiiopsis  scripturae 
sacrae,  e  qua  stichorum  numeros  hosce  excerpsi 

Genesis  non  nomiQantui• .  manus  recentior  in  fine  Genesis 
fol95''  adsciipsit  esse  4400.     [Nicephorus  4300] 

Exodi  3400     [Nicephorus  2800] 

Leuitici  2700     [ut  Nicephorus] 

Numerorum  3535     [Mcephorus  3530] 

Deuterouoinii  3100     [ut  Nicephorus] 

losue  2100     [ut  Nicephorus] 

_    ,  !■    [ouov  2050  secundum  Nicephoraml 

Ruth  300  I    "-  '  f  J 

Regum  a  quot    sint   dici   non   potest,    quum   folium    codicis 

unum  hoc  loco  perierit. 
Regum  β  2243    [Regum    αβ   ομοΐ•   4240   secundum  Nice- 

phorum] 

Regum   γ  2400    \     [Regum  γδ  ομον  2203  uel  2200  secun- 

Regum  ()  2600    J         dum  Nicephorum!] 

Paralipomenon  «  2000  1    rrrr..-^  λ       ^y      λ         π 

)   [5500  secundum  Nicephorum] 

Paralipomenon  β  3000  j    "-  -^ 

Esdrae  «  1300    )     ομον   στί"    ^ρ   [secundum   Nicephorum 

Esdrae/?  1800     )         5500!] 

Psalterii  5100     [ut  Nicephorus] 

Prouerbiorum  1750     [1700  secundum  Nicephorum] 

Ecclesiastae  750     [_ζφ  secundum  Nicephorum  editum,   quod 

niliil  est] 
Cantici  286  [280  secundum  Nicephorum] 
lob :     f/fi    dt    TO  βιβλίοΐ'    ατί/ους     uy   χ(ορ)ς    άστίρίακων, 

μιτα  of  άστ(ρίσ/(ον  βς  [1800  secundum  Nicepliorum] 
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^^ωδεκ.απροφψου  3750    [3000  secundum  Nicephorum,  qui 

post  Danielem  ponit] 
Isaiae  3800     [3800  secundum  Nicephorum] 
Hieremiae  3800     [4000  secundum  Nicephorum] 
Baruch  350     [700  secundum  Nicephorum] 
Epistula  Hieremiae   200 


^,  „„^,  ,    [non  nominat  Nicephorus] 

Threnorum  360  )    ^ 

Ezechielis  4000     [ut  Nicephonis] 

Danielis  1708     [2000  secundum  Nicephorum]. 

sequitur  in  codice  colbertino  htXtod^rioav  τα  βιβλία  της 
παλαιάς  διαΘ^ηγ.ης  κβ  κατά  τοί'  άριΟ'μον  των  παρ  Εβραίοις 
στοιχίίθ}ν .  τοσαντα  γαρ  ίστί  παρ'  αντηΐς  στοι/εΐα  ως 
προίίπομεν  [codex  προππίομίν:  Daniel  numero  κβ  in- 
signitui"].  sequitur  apud  Nicephorum  ομον  της  παλαιάς 
όια&ηκης  βιβλία  (ΐκοσι   όνο. 

excipit  uerba  modo  adlata  in  codice  colbertino  βιβλίον 
ead-ηρ ,  quo  quae  res  enarrentur  exponitur,  sed  synopsis 
huius  ultima  desiderantur .  elucet  librum  Estherae  cano- 
nis  Hebraeoi-um  non  fuisse  quo  tempore  hi  indices  graeci 
scribebautur :  ludaei  eum  ab  ribiarr  η033π  "i^zJDii  scriptum 
esse  tradunt.  uide  quae  de  origine  d"''ilD  exposui  ge- 
sammelte  abhandlungen  161,  24  usque  ad  165,  21  et 
quae  de  iiiNiujri  rr^la  (ut  uulgatum  scribendi  modum 
sequar)  et  lohannis  7 ,  37  e  Persarum  aberezan  expli- 
candis  alio  loco  expositurus  sum. 


Bei  Β.  G.  Teubnee  zu  Leipzig  erschienen  von  dem  lieraus- 
geber  vorliegenden  buches,  konnen  aber  nui"  auf  feste  bestel- 
lung  versendet  werden: 

Beitrage   zur  baktrisclien    lexikograpMe.     von   Paul   de  La- 
garde.     80  seiten  gross  oktav.     1868. 

Der  pentateuch  koptisch.     542  seiten  gross  oktav.     1867. 

Materialien    zur    kritik    und    geschichte     des     pentateuchs. 
431  seiten  gross  oktav.     1867. 

I.  Der  pentateuch  arabiscb  nacli  einer  leydener  handschrift  des 
XTTT  jahrliunderts,  deren  ersten  beiden  biicher  die  iiber- 
setzung  des  Saadja,  die  drei  letzten  eine  aus  dem  syrischen 
gefiossene  version  enthalten. 

II.  Die  genesis  arabisch  in  einer  aus  dem  syrischen  gearbeite- 
ten  iibersetzung  mit  einer  katene  aus  Ephraim,  Dionysius 
Ibn  al^alibi ,  Hippolytus  dem  erklarer  des  targum ,  Jakob 
von  Edessa  und  von  Serug,  Moses  ,,bar  Cepba",  PMloxe- 
nus  von  Hierapolis:  aus  Said  Ibn  Bathriq:  aus  Athanasius, 
Basilius,  Chrysostomus,  Cyrill  von  Alexandrien  und  von 
Jerusalem,  Epipbanius,  Euagrius,  Eusebius,  Gregor  von 
Nyssa,  Origenes. 

Constitutiones   apostolorum  graece.     304  seiten   giOSS  oktav. 
1862. 

Mit  vollstandigem  apparat  aus  der  vorher  noch  nicbt  benutz- 
ten  editio  princeps  des  Franc.  Turrianus  von  1563,  der  friiher 
coislinschen ,  jetzt  petersburger  handschrift  von  1111  n.  Chr., 
zwei  wiener  und  einem  pariser  manuskripte. 

Geoponicon  in  seimonem  syriacum  versorum  quae  supersunt. 
126  seiten  gross  oktav.    1860. 

Titi    bostreni    contra    Manichaeos    libri     quatuor    syriace. 
190  seiten  lexikon  -  oktav.    1859. 

Zum  ersten  male  voUstandig  wenigstens  in  der  tibersetzung 
aus  der  londoner  handschrift  vom  jahre  411  n.  Chr. 


Hippoiyti  romani  quae   feruntur   omnia  graece.     232  seiten 
gross  oktav.     1858. 

Analecta    syriaca.     accedit    appendix    arabica.      260   seiten 

gross  oktav.     1858. 

1.  Die  gnomen  des  Xystus  von  Eom  (unter  Hadiian).  frag- 
mente  von  Gregor  von  neuCa^sarea,  lulius  von  Rom, 
Hippolytus,  Diodor  von  Tarsus,  Theodor  von  Mopsuhestia. 
ein  brief  Georgs,  des  bischofs  von  Thai  und  Tanuch. 

II.  Pseudo  -  Aristoteles  περί  κόσμον,  ein  sokratiscber  dialog 
uber  die  seele,  Isokrates  eig  ^ημόνιχον ,  Plutarch  neoi 
γυμνααίας  und  περϊ  άοργησίας ,  sentenzen  des  Pythagoras, 
Diodes ,   ein  leben  Alexanders  des  grossen. 

III.  Arabische  iibersetzung  der  apokalypse  nebst  fragmenten  des 
Hippolytus. 

Keliquiae  iuris  ecclesiastici  antiquissimae  syriace.   152  seiten 
lexikon  -  oktav.     1856. 

Aus  einer  pariser  handschrift. 

Keliquiae  iuris  ecclesiastici  antiquissimae  graece.     152  seiten 

lexikon  -  oktav.     1856. 

Zum  ersten  male  voUstandig  darin  veroffentlicht  die  grie- 
chische  iibersetzung  der  synode  von  Karthago  unter  Cyprian: 
enthalten  sonst  ausser  apokryphem  die  kanonischen  briefe  des 
Dionysius  von  Alexandria,  Gregor  von  neuCaesarea,  Petrus  von 
Alexandria. 

Didascalia  apostolorum  syriace.     1854.     128  seiten  oktav. 
Aus  einer  pariser  handschrift. 


Bel  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  erschieuen  von  demselben 
verfasser : 

Gesammelte   abhandlungen.     344  seiten  gross  oktav.     1866. 


Inhalt:    I.    Indisclie,  persische  und  armenische  worter  im  syrischen. 
n.    De    novo    testamento    ad   versionum    orientalium   fidem 

edendo. 
ΠΙ.   De  geoponicon  versione  syriaca. 
IV.   Die  persischen  glossen  der  alten. 

V.   Einige  bemerkungen  tiber  eranische   spracben  ausserhalb 
Erans. 

Clementina  [die  homilien  des  Clemens  von  Rom].     231  sei- 
ten  lexikon  -  oktav.     1865. 

Die  Λ^οη  Cotelier  benutzte  pariser  handscbrift  ist  fur  diese 
ausgabe  vom  herausgeber  selbst,  die  ottoboniscbe  wenigstens 
in  den  beiden  letzten  biicbern  von  berrn  dr.  Ulricb  Kobler  neu 
verglicben  worden. 

Die  vier    evangelien    arabisch    aus  der    wiener  haudschrift. 
175  seiten  gross  oktav.     1864. 

Anmerknngen   zur   griechisclien  ubersetzung   der  proverbien. 
104  seiten  gross  oktav.     1863. 

dementis  recognitiones  syriace.    1861.     175  seiten  lexikon- 
oktav. 

Libri  veteris  testamenti   apocryphi  syriace.     1861.    312  sei- 
ten gross  oktav. 

Aus  sechs  dem  secbsten  bis  zehnten  jahrhundert  angehori- 
gen  bandscbriften  des  brittiscben  museums  und  der  londoner 
polyglotte. 


Bel  W.  Hertz   (der    Besserschen   buchliaudlung)   in   Berlin 
erschien  von  demselben  verfasser: 

Titi  bostreni   quae    ex    opere    contra   Manichaeos    edito    in 
codice    hambm-gensi   servata    sunt,     accedunt  lulii  ro- 


mani    epistulae    et    Gregorii    thaumaturgi    -/.ατά    μί'ρος 
/η'στις.     132  seiteii  gross  oktav.     1859. 

Zum  ersten  male  sincl  die  stiicke  ausgescMeden ,  welclie 
dnrch  eineii  feliler  des  buchbiiiders  der  vatikanisclieii  haiidschrift 
in  den  text  des  Titus  geraten  sind  und  noch  von  dem  nenesten 
bearbeiter  des  manichaismus  trotz  dieser  bericMigung  als  eigen- 
tum  des  bischofs  von  Bostra  behandelt  wurden. 


IIALIS,     TyriS   OHPUANOTROPIIEI. 
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